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Ricambi disponibili in piti colori da specificare nella richiesta.

Spare parts available in different colours to be specified when ordering.
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Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden mussen.
Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.

« Pecas de reposi¢do disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved bestillingen
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Grazie per aver scelto un prodotto
Peg-Pérego.

ano

Caratteristiche prodotto
Navetta Elite-auto, Gruppo 0,

categoria “Universale”

- Navetta Elite € omologata secondo il regolamento UN/
ECE R44/04 per bambini di peso da 0-10 kg. Adatto alla
maggior parte dei sedili delle autovetture, ma non a tutti.

- Navetta Elite puo essere correttamente installata se nel
manuale d'uso e manutenzione del veicolo & indicata la
compatibilita con sistemi di ritenuta “Universali” di Gruppo 0.

« Navetta Elite é classificata “Universale” secondo criteri di
omologazione pili severi rispetto ai modelli precedenti che
non dispongono di questa scritta.

- Il dispositivo puo essere utilizzato solo su veicoli dotati di
sedile posteriore a 2 0 3 posti dotati di cinture di sicurezza
a 2 o 3 punti, omologate in conformita al regolamento UN/
ECE R16 0 a normative equivalenti.

« In caso di dubbi, o per ulteriori informazioni sul fissaggio di
Navetta Elite su vetture specifiche, rivolgersi al costruttore
o al rivenditore.

A IMPORTANTE

- "Navetta Elite”, gruppo 0, deve essere installata
perpendicolare al senso di marcia.

« Non installare Navetta Elite su sedili rivolti in direzione
opposta al senso di marcia o trasversalmente al senso
comune di marcia del veicolo.

- Questo articolo e numerato progressivamente.

A AVVERTENZA

IMPORTANTE: leggere attentamente queste istruzioni
e conservarle nell'apposita sede per tutta la vita del
prodotto. La sicurezza del bambino potrebbe essere
messa a rischio se non si eseguono queste istruzioni.

+ ATTENZIONE non lasciare mai il vostro bambino incustodito.

- Le operazioni di assemblaggio e preparazione dell'articolo
devono essere effettuate da adulti.

« Non utilizzate il prodotto se presenta parti mancanti o rotture.

« Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di

aggancio siano fissati correttamente.

Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.

Non utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere od

oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

Non utilizzare accessori non approvati dal costruttore.

Assicurarsi che le cinghie per fissare la Navetta Elite al veicolo

siano sempre tese e regolare quelle che bloccano il bambino.

Non attorcigliare mai le cinghie.

Si raccomanda di sostituire il dispositivo nel caso sia stato

sottoposto a sollecitazioni eccessive durante un incidente

0 abbia evidenti segni di rottura o deformazione.

Il dispositivo di sicurezza non deve essere modificato in

nessun caso dall'utilizzatore.

Seguire scrupolosamente le istruzioni fornite dal

fabbricante del sistema di tenuta del bambino.

Non lasciare il bambino nella Navetta Elite in auto, senza

sorveglianza.

Navetta Elite deve essere sempre fissata con le cinture

di sicurezza del veicolo, anche quando non e occupata

dal bambino. In caso di frenata improvvisa, potrebbe

provocare lesioni agli occupanti del veicolo.

« Durante i viaggi in auto non tenere mai in braccio il bambino

e non sistemarlo mai al di fuori di Navetta Elite. In caso di

frenata improwvisa, anche a bassa andatura, il bambino

verrebbe facilmente catapultato in avanti.

Prestare particolare attenzione a bagagli o oggetti che

possono causare lesioni al bambino in Navetta Elite, in caso

diincidente.

Non lasciare Navetta Elite nella vettura sotto I'esposizione

del sole, alcune parti potrebbero essersi surriscaldate e

nuocere alla pelle delicata del bambino, controllare prima

di collocare il bambino.

- Prestare attenzione che Navetta Elite non rimanga bloccata
da una parte mobile del sedile o da una portiera.

- Non utilizzare Navetta Elite senza il rivestimento di tessuto,
tale rivestimento non pud essere sostituito da uno non



approvato dal costruttore in quanto costituisce parte
integrante di Navetta Elite e della sicurezza. In caso di
sostituzione utilizzare un ricambio originale.

Navetta Elite é stata progettata con dispositivo di
assorbimento d'urto in polistirolo, integrato direttamente
nella scocca, sotto l'imbottitura: non rimuovere.

Questo prodotto e adatto solo a bambini che non si
possono mettere da soli in posizione seduta.

Questo prodotto €' inteso per bambini dalla nascita fino a 9
kg di peso. Usato in auto inteso fino a 10 kg di peso.
Durante l'impiego in auto utilizzare sempre il cinturino di
sicurezza. Per I'impiego a carrozzina rimuovere il cinturino e
riporlo nell'apposita tasca.

Utilizzare solo su superfici dure, orizzontali ed asciutte.

Non lasciare altri bambini a giocare incustoditi vicino alla
carrozzina.

Prestare attenzione alla presenza del bambino quando
si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

Controllare regolarmente il maniglione (o le maniglie) ed

il fondo della carrozzina e verificare I'assenza di segni di
rottura o danneggiamento.

Nell'utilizzare la carrozzina con uno stand Peg-Pérego,
verificate la massima lunghezza della carrozzina specificata
sullo stand.

La carrozzina € un sistema di trasporto pertanto non
sostituisce in casa l'uso del lettino.

La testa del bambino nella Navicella non deve mai essere
inferiore al suo corpo.

Non utilizzare questo prodotto dopo 7 anni dalla data

di produzione indicata sulla scocca; a causa del naturale
invecchiamento dei materiali potrebbe non essere piu
conforme ai sensi di norma.

Non aggiungere alcun materassino non approvato dal
costruttore.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Istruzioni d’uso
Utilizzo Navetta Elite

1 CAPOTTINA: per sollevare la capottina tenderla fino al click,
per un apertura completa.

2 Per abbassare la capottina premere sulla parte superiore
della stessa e contemporaneamente abbassarla.

3 La capottina e dotata di un inserto che permette di vedere
il bébeé da ogni posizione. E' necessario aprire le cerniere
come in figura e sollevare lo spicchio della capottina.

4 COPERTINA: per agganciarla correttamente: Sganciare il
bottone della capottina, posizionarla sulla navicella e

5 abbottonarla in sequenza come illustrato. Copertina
correttamente agganciata.

6 Agganciare i lacci in velcro come illustrato.

7 Grazie ai velcri e possibile agganciare la copertina alla
capottina garantendo al bambino maggior protezione
dalle interperie. Slacciare lateralmente la copertina
(freccia_a), risvoltarla verso l'alto (freccia_b) e agganciarla
col velcro alla capottina (freccia_c);

8 MANIGLIA DI TRASPORTO: il maniglione & integrato nella
capottina, per trasportare la navicella, se abbassata,
sollevare la capottina fino al click e afferrare la maniglia
posta sopra la stessa.

« Prima di sollevare la navicella assicurarsi che il
maniglione integrato sia correttamente agganciato.

« Prima di sollevare la navicella assicurarsi che la capottina sia
nella posizione corretta per il trasporto.

« Prima di sganciare e sollevare la navicella dal telaio,
regolare lo schienale nella posizione piu bassa (figura 11).

9 POSIZIONE DONDOLINQ: la base di Navetta Elite ha una
speciale forma che, appoggiata su una superficie piana,
permette di dondolare il bambino.

10 POSIZIONE LETTINO: Navetta Elite diventa una culla non
dondolabile estraendo i due cavalletti posti sotto la base.

11 REGOLAZIONE SCHIENALE e POGGIAGAMBE: grazie al
sistema COMFORT SYSTEM schienalino e poggiagambe
si regolano simultaneamente. Tirare la manopola verso
l'esterno (fig_a) e ruotarla (fig_b) per alzare o abbassare
schienalino e poggiagambe.

12 SISTEMA QUATTRO STAGIONI: il prodotto sotto la base,
come illustrato, permette di regolare la circolazione dell'aria
interna per evitare la formazione di condense.

Per creare un ambiente fresco e arieggiato (in estate) aprire



i fori spostando le 4 levette verso I'esterno. Per limitare
I'entrata dell'aria spostare le levette verso l'interno (in
inverno).

Ganciomatic system

Ganciomatic System € il sistema pratico e veloce che

ti permette di agganciare Navetta Elite agli attacchi
Ganciomatic del passeggino o alla base del carrello.

Per agganciare Navetta Elite, posizionarla sul passeggino o
sul carrello e premere con entrambi le mani fino al click.
Azionare sempre il freno del passeggino o del carrello
prima di agganciare e sganciare Navetta Elite.

Verificare che la Navicella sia correttamente agganciata.

- Per sganciarla, alzare la leva della maniglia Ganciomatic
(freccia_a) e alzare Navetta Elite (freccia_b).

Sfoderabilita
14 SFODERABILITA' CAPOTTINA:

- Sganciare i bottoni sui laterali della navicella e sul retro
(fig_a) premere sugli attacchi della capotta (fig_b) e
sganciarla verso I'alto (fig_c).

15 Estrarre tessuto dalla maniglia per facilitare la sfoderabilita
(fig_d) e poi i coponenti rigidi della capotta (fig_e).
16 SFODERABILITA' TESSUTO INTERNO NAVETTA ELITE:

- sbottonare la copertina se agganciata e rimuoverla.

- sbottonare tutti i bottoni sul laterale della navicella,

- sollevare il tessuto interno dallo schienale e sfilare il tessuro
dall'alto.

17 SFODERABILITA' TESSUTO ESTERNO NAVETTA ELITE:
- sfilate tutti gli elastici come illustrato.
- sfilare tessuto esterno.

18 ATTENZIONE: nel rivestire il tessuto esterno sulla
navicella fare attenzione a calzarla correttamente
portando all'esterno i componeti esterni, quali:
anelli per aggancio kit auto (fig_a),
maniglia di regolazione schienale (fig_b),
maniglie di sgancio (fig_c),

19 Prestare attenzione, durante la vestizione della capottina,
al corretto inserimento dei supporti rigidi. Infilare il tubo,

m

dotato di maniglia di trasporto, nella sede anteriore della
capottina prestando attenzione a centrare la maniglia
(fig_a). Estrarre il lembo di tessuto dall'apertura sulla
capottina (fig_b) e infilarlo sotto alla maniglia (fig_c).
infine infilare il secondo sostegno metallico nella sede pit
interna della capottina.

Infilare i supporti metallici della capottina negli appositi
supporti ed abbottonare i bottoni.

20

N

Manutenzione dell'imbottitura
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere;
Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca del
prodotto.

non candeggiare al cloro;

non stirare;

non lavare a secco;

non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo di
asciugabiancheria a tamburo rotativo.

Pulizia del prodotto

I vostro prodotto necessita un minimo di manutenzione.
Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere
effettuate solo da adulti.

Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in movimento
e se occorre, lubrificarle con olio leggero.

Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno
umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.
Non pulire il dispositivo di assorbimento d'urto in
polistirolo con solventi o altri prodotti simili.

Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; I'esposizione continua e prolungata al sole
potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.
Conservare il prodotto in un posto asciutto.

Ricordarsi di arieggiare periodicamente I'interno della
navicella.

The Original Accessory Peg-Perego

« Gli accessori Peg-Perego sono stati concepiti come utile e
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pratico supporto per semplificare la vita dei genitori. Scopri
tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto Peg-Perego su
www.pegperego.it

Numeri di serie
Navetta Elite riporta sotto la base, informazioni relative alla
data di produzione della stessa.

+ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione seriale

dello stesso.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

Come leggere l'etichetta di
omologazione

« In questo paragrafo vi spieghiamo come leggere I'etichetta

di omologazione (etichetta arancione).

- In alto all'etichetta c'e il marchio dell'azienda produttrice e

il nome del prodotto.

« 0-10 kg Y indica che il prodotto € omologato per bambini

dalla nascita fino a 10 kg di peso e che il dispositivo &
dotato di cintura a 3 punti.

- La lettera E in un cerchio: indica il marchio di

omologazione Europea e il numero definisce il paese che
ha rilasciato 'omologazione (1: Germania, 2: Francia, 3:
Italia, 4: Paesi Bassi, 11: Gran Bretagna e 24: Irlanda).

+ Numero di omologazione: se inizia con 04 vuol dire che e

il quarto emendamento (quello attualmente in vigore) del
regolamento R44.

- Normativa di riferimento: UN/ECE R44/04.
« Numero progressivo di produzione: personalizza ogni

navicella, dal rilascio dell'omologazione ognuno e
contraddistinto dal proprio numero.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA é un azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla norma
1SO 9001.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione, per
ragioni di natura tecnica o commerciale.

Servizio assistenza Peg-Pérego

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego indicando,
qualora fosse presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di
questo manuale d'istruzione appartengono a PEG-PEREGO
S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.
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« The Navetta Elite is approved under regulation UN ECE
R44/04 for children weighing from 0-10 kg. It is suitable for
installation on the majority of vehicle seats, but not all.

- The Navetta Elite can be properly installed if the vehicle's
use and maintenance manual states that it is compatible
with “Universal” Group 0 restraint systems.

- The Navetta Elite is classified as “Universal” in compliance with
stricter approval criteria than previous models that do not have this
label.

« The device can only be used on vehicles with 2 or 3 rear
seats fitted with 2- or 3-point safety belts, approved in
compliance with UN ECE R16 or equivalent regulations.

« Forany questions or further information on installing the Navetta
Elite in specific vehicles, contact the manufacturer or the retailer.

A IMPORTANT

- "Navetta Elite” (Group 0) must be fitted perpendicular to
the vehicle’s normal direction of travel.

- Do not fit Navetta Elite on vehicle seats that face away or
sideways with respect to the normal direction of travel of
the vehicle.

- The item is given a serial number.

A WARNING
IMPORTANT: Read these instructions carefully and
store them in the holder provided throughout the
lifecycle of the product. The child’s safety could be put
at risk if these instructions are not followed.

+ WARNING Never leave your child unattended.

+ Assembly and preparation of the item must be carried out
by adults.

- Do not use the product if there are missing or broken parts.

- Before use make sure that all of the attachment

mechanisms are connected properly.

- Do not insert fingers into the mechanisms.
- Do not use near heat sources, open flames or dangerous

objects that are within reach of the child.

« It could be dangerous to use accessories which are not

approved by the manufacturer.

- Make sure the belts fastening the Navetta Elite to the

vehicle are always taut and adjust the straps securing the
child.

« Never twist the belts.
« Replace the item if it undergoes significant strain in an

accident or shows clear signs of breakage or deformation.

« The safety device should not be modified by users in any

circumstances.

- Carefully follow the instructions supplied by the

manufacturer of the child restraint system.

« Never leave the child unattended in the Navetta Elite in a

vehicle.

« The Navetta Elite must always be secured with the vehicle’s

safety belts, even when the child is not present. In the event
of sudden braking, it could injure the occupants of the vehicle.

- When travelling in vehicles, never hold the child in your

arms and never put him/her anywhere but in the Navetta
Elite. In the event of sudden braking, even at low speeds,
the child would be flung forward.

- Take particular care to make sure that luggage or other

objects are not located where they may injure the child in
the Navetta Elite in the event of an accident.

« Do not leave the Navetta Elite in vehicles exposed to the

sun. Some parts might heat up and be harmful to the
delicate skin of the child — check before placing the child in
the seat.

+ Make sure that the Navetta Elite is not obstructed by any

moving parts of the vehicle’s seat or by one of the doors.

- Do not use the Navetta Elite without its fabric covering,

which cannot be replaced with one not approved by the
manufacturer since it is an integral part of the Navetta Elite
and the safety system. If replacing it, use an official spare part.

« The design of the Navetta Elite features a polystyrene

shock absorption device built directly into the shell, below
the padding: do not remove it.



« This product is only suitable for children who are unable to
sit up by themselves.

- This product is designed for children from birth up to a
weight of 9 kg. When used in vehicles it is designed for
weights of up to 10 kg.

- During use in vehicles, always fasten the safety harness.
When using the product as a carriage, remove the harness
and place it in the special pocket.

+ Only use the product on surfaces that are hard, horizontal
and dry.

« Do not leave other children playing unattended near the carriage.

« Take care when adjusting the mechanisms (handle,

backrest) with the child present.

Regularly check the handle (or the handles) and the

bottom of the carriage to make sure that there are no

signs of breakage or damage.

+ When using the carriage with a stand, check the maximum
length of the carriage specified on the stand.

- When using the pram with a Peg-Pérego stand, check the
maximum pram length allowed on the stand.

« The pram is intended for transportation purposes and
should not replace the cot at home.

- In the bassinet, the baby's head must never be lower than
its body.

- Do not use this product after 7 years from the date of
production indicated on the structure. The natural ageing
of the materials may mean that it is no longer compliant
with standards.

« Do not add any mattress are not approved by the
manufacturer.

The images referring to the textile details may differ
from the collection purchased.
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HOOD, to lift the hood completely, pull it until it clicks.

To lower the hood, press down on the upper part of same

and, at the same time, lower it.

3 The hood comes with a mesh insert so that the baby can
be seen from any position. Pull the zippers as shown in the

N —

picture and pull the hood further, to reveal the mesh insert.
4 FOOT MUFF: to secure it correctly:

Unfasten the hood button.

Position the foot muff in the bassinet.

5 Button the foot muff following the sequence as illustrated.
The foot muff in the figure is properly attached.

6 Fasten the velcro straps as illustrated.

7 The velcro straps can be used to fasten the foot muff to
the hood, so as to protect the child even more against the
elements. Unfasten the sides of the foot muff (arrow_a),
unfold it upwards (arrow_b) and fasten it to the hood with
the velcro straps (arrow_c);

8 CARRY HANDLE: this is built into the hood. To carry the
bassinet, lift the hood (if lowered) until it clicks and hold
the handle placed above it.

« Before lifting the bassinet, ensure the built-in hood is
correctly fastened.

- Before lifting the bassinet, make sure the hood is in the
correct position for transport.

« Before unfastening and lifting the bassinet from the frame,
adjust the backrest to its lowest position (figure 11).

9 ROCKING POSITION: The base of the Navetta Elite has a
special shape which allows you to rock the child when it is
placed on a flat surface.

10 COT POSITION: It is possible to make the Navetta Elite into a
non-rocking cot by opening out the two legs under the base.

1 ADJUSTING THE BACKREST and THE FOOTREST: with the
COMFORT SYSTEM, backrest and footrest can be adjusted
simultaneously. Pull the knob outwards (fig_a) while turning
it (fig_b) to raise or lower the backrest and the footrest.

12 FOUR SEASONS SYSTEM: as shown in the figure, it is
possible to adjust the product’s air circulation from the
base in order to prevent condensation.

To create a cool, well ventilated environment (in summer),
open the holes by moving the 4 levers outwards. To limit
the entry of air (in winter), move the levers inwards.

Ganciomatic system

13 Ganciomatic is the quick, practical system that allows you
to attach the Navetta Elite to the Ganciomatic clips of a
stroller or the base of a chassis.



To attach the Navetta Elite, put it on the stroller or the
chassis and press with both hands until it clicks into place.
Always apply the brakes on the stroller or chassis before
attaching and removing the Navetta Elite.
Check that the bassinet unit is properly attached.

- To release it, raise the lever of the Ganciomatic clip
(arrow_a) and lift up the Navetta Elite (arrow_b).

Removing the Immg
14 REMOVING THE HOOD LINING:
- Release the buttons on the side and back of the bassinet
(fig_a)
- Press the hood's attachments (fig_b) and release it
upwards (fig_c).
15 Remove the fabric from the handle to facilitate removal
of the lining (fig_d), and then remove the hood's rigid
components (fig_e).

16 REMOVING THE NAVETTA ELITE INNER LINING:
- Unbutton the foot muff, if attached, and remove it.
- Unfasten all the buttons on the side of the bassinet.
- Lift the inner lining off the backrest and remove the fabric
from the top.

17 REMOVING THE NAVETTA ELITE OUTER LINING:

- Unfasten all the rubber bands as illustrated.
- Remove the outer fabric.

18 WARNING: when replacing the outer lining of the
bassinet, ensure you fit it on correctly with all external
components left on the outside, i.e.:
rings for fastening the vehicle kit (fig_a),
handle for adjusting the backrest (fig_b),
release handles (fig_c).

19 When placing the lining on the hood, ensure you insert the
rigid supports correctly. Insert the tube bearing the carry
handle into the hood's front slot, ensuring the handle is
centred correctly (fig_a). Pull the flap of fabric out from the
opening on the hood (fig_b) and slide it under the handle
(fig_o.

20 Finally, slip the second metal support into the hood's inner
slot.

21 Push the hood's metal supports into the relevant slots and
fasten the buttons.
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Padding cleaning instructions
Brush the fabric parts to remove dust.

« When washing, closely follow the instructions stated on

the label sewn into the cover.

« Do not use chlorine bleach.

+ Do not iron.

+ Do not dry clean.

+ Do not remove stains with solvents and do not tumble dry.

Product cleanin

« This product requires a small amount of maintenance.

Cleaning and maintenance must only be carried out by adults.

« Keep all moving parts clean and if necessary lubricate

them with light oil.

« Clean the plastic parts periodically with a damp cloth. Do

not use solvents or similar substances.

« Brush the fabric parts to remove dust.
+ Do not clean the polystyrene shock absorbing device with

solvents or other similar products.

- Protect the product from atmospheric agents: humidity,

rain or snow. Extended exposure to sunshine can cause
colour changes in many materials.

- Store the product in a dry environment.
+ Remember to regularly ventilate the interior of the carrycot.
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The Original Accessory Peg-Perego
Peg-Perego accessories are designed as a useful,
practical means of simplifying the lives of parents.
Discover all your product’s accessories on
Www.pegperego.com.

Serial numbers
Information about the production date of Navetta Elite can
be found under the base.

« Product name, production date and serial number.

This information is required for any complaints.

How to read the approval label

« This paragraph explains how to interpret the approval label

(the orange one).



+ The top of the label displays the trademark of the
manufacturing company and the name of the product.

- 0-10 kg Y means that the product is approved for children
from birth up to 10 kg in weight and that it is fitted with a
3-point safety harness.

« The letter E in a circle indicates the European approval
mark and the number indicates the country that issued the
approval (1: Germany, 2: France, 3: Italy, 4: Netherlands, 11:
Great Britain and 24: Republic of Ireland).

« Approval number: if it starts with 04, this indicates the fourth
amendment (the one currently in force) of Regulation R44.

+ Reference standard: UN ECE R44/04.

+ Production serial number: on issue of approval, each
bassinet unit is given its own unique number.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the 1SO 9001
standard. Peg Pérego can make changes at any time to
the models described in this publication for technical or
commercial reasons.

Peg-Pérego after-sales service

If any parts of the item get lost or damaged, only use genuine
Peg Pérego spare parts. For any repairs, replacements,
information on the products and sales of genuine spare parts
and accessories, contact the Peg Pérego Assistance Service
and state the serial number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

Allintellectual property rights on the contents of this manual
are property of PEG-PEREGO S.p.A. and are protected by the
laws in force.

Merci d’avoir choisi un produit
Peg-Pérego.

Caractéristiques du produit
Navetta Elite-auto, Groupe 0, catégorie
d’homologation « Universelle »

- Navetta Elite est homologuée conformément au

Reglement UN/ECE R44/04 pour le transport d'enfants
d'un poids de 0 a 10 kg. Il s'adapte a la plupart des sieges
d'automobiles mais pas a tous.

« Pour installer correctement Navetta Elite vérifier dans le

manuel d'utilisation et d'entretien de votre véhicule si ce
dernier peut recevoir des systémes de fixation « Universels »
du Groupe 0.

- Navetta Elite a été classée dans la catégorie

d'homologation « Universelle » selon des criteres
d’homologation plus séveres que ceux des modeles
antérieurs qui ne bénéficient pas de cette catégorie.

- Navetta Elite peut étre utilisée uniquement sur des

véhicules munis de siege arriere a 2 ou 3 places dotés
de ceintures di sécurité 2 ou 3 points, homologués
conformément au reglement UN/ECE R16 ou normes
équivalentes.

« En cas de doute ou pour plus de renseignements sur

I'installation de Navetta Elite sur un véhicule particulier,
contacter le fabricant ou le revendeur.

A IMPORTANT

« «Navetta Elite», groupe 0, doit étre installée

perpendiculairement au sens de marche.

« Ne pas installer Navetta Elite sur un siege orienté

dans la direction opposée au sens de la marche ou
transversalement au sens de marche normale du véhicule.

« Cet article porte un numéro séquentiel de fabrication.

A AVERTISSEMENT

IMPORTANT : lire attentivement ces instructions et les



conserver dans la poche prévue a cet effet pendant
toute la durée de vie utile du produit. Le non-respect
de ces instructions pourrait compromettre la sécurité
de I'enfant.

ATTENTION ne jamais laisser sans surveillance I'enfant.
Les opérations d'assemblage et de préparation de I'article
doivent étre effectuées par des adultes.

Ne pas utiliser Navetta Elite s'il manque des pieces ou s'il
est endommagé.

Avant d'utiliser Navetta Elite, vérifier si tous les

mécanismes de fixation sont correctement enclenchés.

Ne pas mettre les doigts dans les mécanismes.

Ne pas utiliser Navetta Elite pres de sources de chaleur, de
flammes nues ou pres d'objets dangereux et a la portée
des bras de I'enfant.

'emploi d'accessoires non approuvés par le fabricant peut
s'avérer dangereux.

Vérifier si les sangles de fixation au véhicule de Navetta
Elite sont bien tendues et régler celles qui retiennent
I'enfant.

Ne jamais entortiller les sangles.

« Il est recommandé de remplacer Navetta Elite s'il a été

soumis a des sollicitations excessives suite a un accident
ou s'il présente des signes de cassure ou de déformation
évidents.

En aucun cas l'utilisateur ne doit modifier le dispositif de
sécurité.

Suivre scrupuleusement les instructions fournies par le
fabricant de Navetta Elite.

Ne jamais laisser I'enfant seul et sans surveillance dans
Navetta Elite en voiture.

Navetta Elite doit toujours étre fixée avec les ceintures de
sécurité du véhicule, méme lorsqu'elle est vide car elle pourrait
blesser les occupants de la voiture en cas de coup de frein
brusque.

Pendant les voyages en voiture, ne tenez jamais I'enfant
dans vos bras et installez-le toujours dans Navetta Elite car
méme a petite vitesse, en cas de coup de frein brusque
I'enfant serait catapulté en avant.

Préter une attention particuliere aux bagages ou autres
objets se trouvant dans I'habitacle car ils pourraient blesser

I'enfant en cas d'accident.

Ne pas laisser Navetta Elite dans le véhicule exposé au
soleil ; certaines parties pourraient chauffer et braler la
peau délicate de I'enfant. Vérifier la température de Navetta
Elite avant d'y installer I'enfant.

« Veiller a ce que Navetta Elite ne reste pas coincée dans une

partie mobile du siege de la voiture ou dans une portiére.

Ne pas utiliser Navetta Elite sans sa housse en tissu. Cette
housse ne peut étre remplacée que par une autre housse
approuvée par le fabricant car elle fait partie intégrante

de Navetta Elite et est une garantie de sa streté. En cas de
remplacement, utiliser uniquement une housse originale du
fabricant.

Navetta Elite a été congue avec un dispositif en polystyréene
pour l'absorption des chocs, qui est incorporé directement
dans la coque, sous la housse : ne pas I'Oter.

Cet article ne convient qu'aux enfants qui ne savent pas
encore s'asseoir tout seul.

Cet article a été congu pour le transport des enfants a
partir de la naissance et jusqu'a un poids de 9 kg. Il a été
congu pour utilisation en voiture jusqu'a un poids de 10 kg.
Utiliser uniquement sur des surfaces dures, planes et séches.
Ne pas laisser d'autres enfants jouer sans surveillance prées
du landau.

En cas demploi dans une automobile, utiliser toujours la
ceinture de sécurité. En cas d'utilisation comme landau,
enlever la ceinture et la ranger dans la pochette spéciale.
Tenir compte de la position de l'enfant pendant les
opérations de réglage des mécanismes (poignée, dossier).
Controler régulierement la poignée centrale (ou les
poignées de transport) et le fond du landau. Vérifier s'il
présente des signes de cassure ou d'endommagement.
Sile landau est utilisé avec un stand, vérifier la longueur
maximale du landau indiquée sur le stand.

“Conforme aux exigences de securite”.

Norme NF S 54-001.

Quand le couffin est utilisé avec un stand Peg-Pérego,
vérifier la longueur maximale du couffin spécifié sur le
stand.

Le landau est un systeme de transport et ainsi il ne saurait
se substituer a un berceau.



« La téte de l'enfant dans la Nacelle ne doit jamais étre située
plus bas que son corps.

+ Ne plus utiliser ce produit au bout de 7 ans a compter de la
date de fabrication indiquée sur la coque : du fait de I'usure
naturelle des matériaux, il pourrait ne plus étre conforme
aux normes en vigueur.

+ Ne pas ajouter de matelas qui ne soit pas approuvé par le
fabricant.

Les images relatives aux détails textiles pourraient
différer de la collection achetée.

Ulode d’emaplﬁl .

tilisation de Navetta Elite

1 CAPOTE : pour soulever la capote, la tendre jusqu’a ce qu'il
y ait un déclic, pour une ouverture compléte.

2 Pour baisser la capote, appuyer sur la partie supérieure de
celle-ci et la baisser simultanément.

3 La capote est dotée d'un empiecement permettant de
voir le bébé dans toutes les positions. Il est nécessaire
d'ouvrir les fermetures a glissiére comme sur la figure et de
soulever le pan de la capote.

4 TABLIER : pour l'accrocher correctement : Décrocher le
bouton de la capote, le positionner sur la Nacelle et

5 le boutonner selon la séquence illustrée. Tablier accroché
correctement.

6 Accrocher les attaches velcro comme sur lillustration.

7 Grace au velcro il est possible d'accrocher le tablier a la
capote, ce qui garantit une meilleure protection de I'enfant
en cas d'intempéries. Décrocher latéralement le tablier
(fleche_a), le tourner vers le haut (fleche_b) et I'accrocher a
la capote au moyen du velcro (fleche_c) ;

8 POIGNEE DE TRANSPORT : I'anse est intégrée dans la
capote. Pour transporter la nacelle, soulever la capote, si
elle est baissée, jusqu'a ce qu'il y ait un déclic puis saisir la
poignée située au-dessus d'elle.

« Avant de soulever la nacelle, vérifier que I'anse
intégrée soit correctement accrochée.

- Avant de soulever la nacelle, vérifier que la capote soit dans
la position correcte pour le transport.

+ Avant de décrocher et de soulever la nacelle du chassis,

régler le dossier dans la position la plus basse (figure 11).
9 POSITION BASCULE : la forme spéciale de la base de
Navetta Elite permet de bercer I'enfant lorsque la base est
placée sur une surface plane.
10 POSITION PETIT LIT : Navetta Elite se transforme en berceau
non basculant aprés avoir fait sortir les pieds situés sous la
base.
REGLAGE DU DOSSIER et DU REPOSE-PIEDS : grace au
systéme COMFORT SYSTEM, on peut régler en méme
temps le dossier et le repose-pieds. Tirer la poignée vers
I'extérieur (fig_a) et la tourner (fig_b) pour soulever ou
abaisser le dossier et le repose-pieds.
SYSTEME QUATRE SAISONS : le produit sous la base,
comme illustré, permet de régler la circulation de l'air a
l'intérieur pour éviter la formation de buée.
Pour créer une ambiance fraiche et aérée (en été) dégager
les orifices en déplacant les 4 leviers vers I'extérieur. Pour
limiter I'entrée d'air, déplacer les leviers vers l'intérieur (en
hiver).

Ganciomatic system

Le Systéme Ganciomatic, pratique et rapide, permet
d'accrocher Navetta Elite aux fixations Ganciomatic de la
poussette ou a la base du chassis.

Pour accrocher Navetta Elite, la positionner sur la poussette
ou sur le chassis et appuyer des deux mains jusqu'au déclic.
Toujours actionner le frein de la poussette ou du chassis
avant d'accrocher et de décrocher Navetta Elite.

Vérifier que la nacelle est correctement accrochée.

Pour la décrocher, relever le levier de la poignée
Ganciomatic (fleche_a) et soulever Navetta Elite (fleche_b).

Déhoussage

DEHOUSSAGE DE LA CAPOTE :

Décrocher les boutons sur les cotés de la nacelle et a

I'arriere (fig_a), appuyer sur les fixations de la capote (fig_b)

et la décrocher vers le haut (fig_c).

15 Sortir le tissu de la poignée pour faciliter le déhoussage

(fig_d) puis les composants rigides de la capote (fig_e).

16 DEHOUSSAGE DU TISSU A LINTERIEUR DE LA NAVETTA
ELITE :

N
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- déboutonner le tablier s'il est accroché et l'enlever ;

- déboutonner tous les boutons sur le coté de la nacelle ;

- soulever le tissu a l'intérieur du dossier et sortir le tissu par
le haut. \ )

17 DEHOUSSAGE DU TISSU A LEXTERIEUR DE LA NAVETTA
ELITE :

- sortir tous les élastiques comme cela est montré sur la
figure ;
- sortir le tissu extérieur.

18 ATTENTION : lorsqu’on remet le tissu extérieur sur
la nacelle, faire attention a l'enfiler correctement
en amenant a I'extérieur les composants extérieurs
comme : les anneaux pour accrocher le kit auto (fig_a),
la poignée de réglage du dossier (fig_b), les poignées
de décrochage (fig_c).

19 Veiller a insérer correctement les supports rigides quand
on remet la housse de la capote. Enfiler le tube, muni de la
poignée de transport, dans le logement avant de la capote
en veillant a centrer la poignée (fig_a). Sortir le morceau de
tissu par l'ouverture sur la capote (fig_b) et l'enfiler sous la
poignée (fig_c).

20 Pour finir, enfiler le second support métallique dans le
logement plus interne de la capote.

21 Enfiler les supports métalliques de la capote dans les
supports prévus a cet effet et boutonner les boutons.

Entretien des parties en tissu
brosser les éléments en tissu pour éliminer la poussiere.

« Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur l'étiquette
cousue sur la sacoche du produit.

- ne pas utiliser de chlore;

* Ne pas repasser;

+ ne pas laver a sec;

- ne pas détacher a l'aide de solvants et ne pas sécher dans
un séche-linge a tambour rotatif.

Nettoyage du produit

- Ce produit requiert un entretien minimum. Les opérations
de nettoyage et d'entretien doivent étre effectuées
uniquement par des adultes.

+ Il est recommandé de nettoyer régulierement les parties

mobiles et, si nécessaire, de les lubrifier avec de I'huile légere.
Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec un linge
humide ; ne pas utiliser de solvants ou tout produit similaire.
Epousseter les éléments en tissu pour chasser la poussiere.
Ne pas nettoyer le dispositif d'absorption des chocs en
polystyréne avec des solvants ou autres produits similaires.
Protéger le produit des agents atmosphériques (eau, pluie
ou neige) ; une exposition continue et prolongée au soleil
peut provoquer la décoloration de nombreux matériaux.
Conserver le produit dans un endroit sec.

Ne pas oublier d'aérer régulierement l'intérieur de la
nacelle.

The Original Accessory Peg-Perego
Les accessoires Peg-Perego ont été congus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des parents.
Découvrez tous les accessoires consacrés a votre produit
Peg-Perego sur le site www.pegperego.com

Numeéros de série

Des informations telles que la date de production sont
reportées sous la base de Navetta Elite.

Nom du produit, date de production et numéro de série.

Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

2
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Comment lire I'étiquette

d'’homologation

Ce paragraphe explique les inscriptions figurant sur
I'étiquette d'homologation (étiquette orange).

En haut de I'étiquette figurent la marque du fabricant et le
nom de larticle.

0-10 kg Y indique que le produit est homologué conforme
pour le transport d'enfants de la naissance a 10 kg et que le
dispositif est doté de ceinture 3 points.

La lettre E au milieu d'un cercle indique la marque
d’homologation européenne tandis que le numéro se réfere
au pays qui a délivré 'homologation (1 : Allemagne, 2 : France,
3:Italie, 4 : Pays Bas, 11 : Grande Bretagne et 24 : Irlande).
Numéro d'homologation : s'il commence par 04, il se réfere
au quatrieme amendement (celui qui est actuellement en



vigueur) du reglement R44.

- Norme de référence : UN/ECE R44/04.

« Numéro séquentiel de fabrication : ce numéro personnalise
chaque nacelle ; lorsque I'homologation est délivrée, chaque
produit est caractérisé par un numéro qui lui est propre.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA adopte un systéme de gestion de la
qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a la norme
ISO 9001. Peg-Pérego se réserve le droit de procéder a
tout moment a des modifications sur les modéles décrits
dans cet ouvrage, pour des raisons de nature technique ou
commerciale.

Service d’assistance Peg-Pérego

En cas de perte de pieces ou de rupture de l'une d'elles,
utiliser exclusivement des pieces de rechange originales
Peg-Pérego. Pour toute réparation, remplacement,
informations sur les produits, vente de piéces détachées
d'origine et accessoires, contactez le service aprés-vente
Peg Pérego en indiquant, si présent, le numéro de série du
produit.

tél. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PEG-PEREGO SpA
et sont protégés par la loi.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt Peg-Pérego entschieden
haben.

Produkteigenschaften
Navetta Elite-auto, Gruppe 0,
~Universal”

« Navetta Elite ist gemaf européischer Prifnorm UN/ECE

R44/04 fur Kinder mit einem Gewicht von 0 bis 10 kg
zugelassen. Geeignet fur die meisten Autositze, jedoch
nicht fir alle.

- Navetta Elite kann in allen Fahrzeugen korrekt befestigt

werden, in deren Beschreibungs- bzw. Wartungshandbuch
die Kompatibilitdt mit Rickhaltesystemen der Kategorie
,Universal” der Gruppe 0 angegeben wird.

« Navetta Elite ist als,Universal” eingestuft. Die Prufkriterien

hierfur sind strenger als bei den Vorgangermodellen ohne
diese Zulassung.

« Die abnehmbare Babyschale darf nur in Fahrzeugen

mit einem Rucksitz fr 2 oder 3 Personen verwendet
werden, der mit Zwei- oder Drei-Punkt-Sicherheitsgurten
ausgestattet ist, die gemal3 europaischer Prifnorm UN/ECE
R16 oder gleichbedeutender Vorschriften zugelassen sind.

+ Bei Fragen oder furr néhere Informationen zur Befestigung

der Navetta Elite in den einzelnen Fahrzeugtypen wenden
Sie sich bitte an den Hersteller oder Handler.

A WICHTIG

- Navetta Elite, Gruppe 0, muss quer zur Fahrtrichtung

befestigt werden.

+ Navetta Elite darf nicht auf Autositzen befestigt werden, die

entgegengesetzt oder ldngs zur Fahrtrichtung ausgerichtet sind.

- Dieser Artikel ist mit einer laufenden Seriennummer

gekennzeichnet.



A WARNUNG

WICHTIG: Lesen Sie diese Anweisungen aufmerksam
durch und bewahren Sie sie fiir die gesamte
Verwendungsdauer des Produktes am dafiir
vorgesehenen Platz auf. Wenn Sie diese Anweisungen
nicht beachten, konnte die Sicherheit lhres Kindes
gefahrdet sein.

« ACHTUNG Ihr Kind nie unbeaufsichtigt lassen.
+ Montage und Voreinstellung des Produktes missen von

Erwachsenen durchgefiihrt werden.

- Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es unvollstandig ist

oder Schaden aufweist.
Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle
Haltevorrichtungen korrekt befestigt sind.

- Achten Sie darauf, die Finger nicht zwischen den Bauteilen

einzuklemmen.

« Nicht in der Nahe von Warmequellen, offenem Feuer oder

geféhrlichen Gegenstdnden verwenden, die in Reichweite
des Kindes sind.

« Es kann gefahrlich sein, Zubehorteile zu verwenden, die

nicht vom Hersteller zugelassen sind.

- Vergewissern Sie sich, dass die Gurte, mit denen die

Babyschale Navetta Elite im Fahrzeug befestigt wird, immer
straff gespannt sind, und stellen Sie die Sicherheitsgurte fir
das Kind immer genau ein.

- Die Gurte durfen keinesfalls verdreht sein.
- Bitte tauschen Sie die Babyschale nach tbermaRiger

Beanspruchung durch einen Unfall oder wenn sie sichtbar
beschadigt oder verformt ist, aus.

- Das Sicherheitssystem darf unter keinen Umstanden vom

Benutzer verdndert werden.

« Folgen Sie genauestens den vom Hersteller des

Kinderrtckhaltesystems mitgelieferten Anweisungen.

- Lassen Sie das Kind im Auto nicht unbeaufsichtigt in der

Babyschale Navetta Elite.

+ Auch wenn kein Kind darin sitzt, muss die Babyschale Navetta

Elite mit den Sicherheitsgurten des Fahrzeugs befestigt sein.
Andernfalls konnten mitfahrende Personen bei plotzlichem,
scharfen Bremsen verletzt werden.

- Das Kind nie auf den Arm nehmen oder auf3erhalb der

Babyschale setzen, wenn das Fahrzeug in Bewegung ist.
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Andernfalls kdnnte das Kind bei plotzlichem Bremsen, dies
gilt auch fur sehr geringe Fahrgeschwindigkeiten, nach
vorn geschleudert werden.

- Achten Sie besonders darauf, dass das Kind in der Navetta

Elite bei einem Unfall nicht von Gepécksticken oder
anderen Gegenstanden verletzt werden kann.

« Lassen Sie die Babyschale nicht unter direkter

Sonneneinstrahlung im Fahrzeug, da einige Teile
Uberhitzen und die empfindliche Kinderhaut verletzen
konnten. Uberpriifen Sie dies, bevor Sie das Kind in die
Babyschale legen.

+ Achten Sie darauf, dass die Babyschale nicht durch

bewegliche Teile des Autositzes oder einer Autotur
blockiert ist.

- Die Babyschale nicht ohne Bezug verwenden.

Der Bezug kann nur gegen ein vom Hersteller
zugelassenes Produkt ausgetauscht werden, da er fester
Bestandteil der Babyschale und der entsprechenden
Sicherheitseinrichtungen ist. Beim Austausch von Teilen
nur original Ersatzteile verwenden.

- Navetta Elite ist zur Démpfung von Stéen mit einem

Aufprallschutz aus Polystyrol ausgestattet, der unter der
Polsterung direkt in die Kunststoffschale integriert ist. Er
darf nicht entfernt werden.

« Das Produkt ist nur fr Kinder geeignet, die sich noch nicht

allein aufrichten kénnen.

« Das Produkt ist fur Kleinkinder von der Geburt bis zu einem

Gewicht von 9 kg vorgesehen. Im Auto kann es fur Kinder
von bis zu 10 kg genutzt werden.

« Nur auf stabilen, horizontalen und trockenen Oberflédchen

verwenden.

+ Andere Kinder durfen nicht unbeaufsichtigt in der Néhe

des Kinderwagens spielen.

+ Montage und Voreinstellung des Navetta Elite missen von

Erwachsenen durchgefiihrt werden.

« Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es unvollstandig ist

oder Schaden aufweist.

« Im Auto grundsétzlich den Sicherheitsgurt verwenden.

Bei Verwendung als Kinderwagen den Sicherheitsgurt
abnehmen und in die daflr vorgesehene Tasche stecken.

« Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene



Kinderwageneinlagen. Achtung, verwenden Sie die
Kinderwageneinlagen nicht im Auto.

- Versichern Sie sich vor Gebrauch, dass alle

Haltevorrichtungen korrekt befestigt sind.
Achten Sie immer auf das Kind, wenn Sie Teile des
Kinderwagens (Griff, Rlickenlehne) verstellen.

- Uberpriifen Sie regelmaBig den Griff (oder die Griffe) und

die Unterseite des Kinderwagens und vergewissern Sie
sich, dass keine Anzeichen fur Risse oder sonstige Schaden
vorliegen.

- Wenn Sie den Kinderwagen auf einem Stander verwenden,

beachten Sie die Maximalldnge des Kinderwagens, der auf
dem Sténder angegeben ist.

« Wenn Sie die Babyschale auf einem Stander verwenden,

beachten Sie die Maximalldnge der Babyschale, die auf
dem Sténder angegeben ist.

« Der Kinderwagen ist ein Transportsystem und ersetzt daher

in der Wohnung nicht die Verwendung eines Kinderbetts.

« Der Kopf des Babys in der Kinderwagenwanne darf nicht

tiefer als sein Korper liegen.

- Dieses Produkt nicht mehr verwenden, wenn seit dem

Produktionsdatum (siehe Angaben auf dem Korpus) mehr
als 7 Jahre verstrichen sind; aufgrund der nattrlichen
Alterung des Materials kénnte er nicht mehr den
gesetzlichen Bestimmungen entsprechen.

- Keinerlei nicht vom Hersteller genehmigte Matratzen

w N =

hinzufugen.

Die Abdeckung kann je nach gewahlter Kollektion
unterschiedliche Details aufweisen.

Gebrauchsanweisung

Verwendung von Navetta Elite

VERDECK: Um das Verdeck zu heben, dieses nach oben
ziehen, bis es einhakt, damit es vollstandig geoffnet ist.
Um das Verdeck zu senken, auf den Griff driicken und
gleichzeitig das Verdeck herunterklappen.

Das Verdeck ist mit einem Einsatz ausgestattet, das es
ermoglicht, das Baby von jeder Position aus zu sehen. Die
Scharniere wie in der Abbildung gezeigt, 6ffnen und das
Verdeckteil heben.
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4 ABDECKUNG: Fur eine richtige Befestigung: Den
Knopf des Verdecks aufknopfen, das Verdeck auf der
Kinderwagenwanne positionieren und

5 in der dargestellten Reihenfolge anknépfen. Richtig
befestigte Abdeckung.

6 Die Klettbander wie dargestellt befestigen.

7 Mit den Klettverschlissen kann die Abdeckung am Verdeck
befestigt werden und dem Kind so mehr Schutz vor
schlechtem Wetter bieten. Die Abdeckung seitlich [6sen
(Pfeil a), nach oben umschlagen (Pfeil b) und mit dem
Klettverschluss am Verdeck befestigen (Pfeil c).

8 TRAGEBUGEL: Der Tragebugel ist im Verdeck integriert. Um
die Kinderwagenwanne zu transportieren, das Verdeck bis
zum Klick heben und am Griff hochheben.

« Bevor die Kinderwagenwanne hochgehoben wird
sicherstellen, dass das Verdeck fiir den Transport
richtig positioniert ist.

« Bevor die Kinderwagenwanne hochgehoben wird
sicherstellen, dass das Verdeck fiir den Transport richtig
positioniert ist.

« Die Rickenlehne in die unterste Position bringen, bevor
die Kinderwagenwanne gelést und hochgehoben wird
(Abbildung 11).

9 SCHAUKELPOSITION: Wird die Navetta Elite auf eine ebene
Fldche gestellt, kann das Kind dank der abgerundeten
Unterseite der Babyschale geschaukelt werden.

10 ALS KINDERBETT: Navetta Elite wird durch Ausklappen
der FuBstander an der Unterseite der Basis zu einem fest
stehenden Kinderbett

RUCKENLEHNE UND BEINAUFLAGE EINSTELLEN: Mit dem
System COMFORT SYSTEM kénnen die Ruckenlehne und
die Beinauflage gleichzeitig reguliert werden. Den Griff
nach auf3en ziehen (Abb. a) und drehen (Abb. b), um die
Riickenlehme und die Beinlehne aufzurichten oder zu senken.
SYSTEM QUATTRO STAGIONI: Das unter der Basis wie in
der Abbildung angebrachte Produkt gestattet es, die
Luftzirkulation im Inneren zu regulieren, um die Bildung
von Kondenswasser zu vermeiden.

Um ein frisches und luftiges Klima (im Sommer) zu
schaffen, die Offnungen freilegen, indem die vier Hebel
nach aulen verschoben werden. Um das Eindringen von



Luft zu beschranken, die Hebel nach innen verschieben (im
Winter).

Ganciomatic system

13 Das Ganciomatic System ermdglicht die schnelle
und praktische Befestigung der Navetta Elite an den
Ganciomatic-Verbindungsstiicken des Sportwagens oder
am Kinderwagengestell.
Um die Navetta Elite zu befestigen, positionieren
Sie die Babyschale auf dem Sportwagen oder dem
Kinderwagengestell und driicken Sie sie mit beiden
Handen bis zum horbaren Klick” nach unten.
Ziehen Sie immer die Bremse des Sportwagens oder
des Kinderwagengestells an, bevor Sie die Navetta Elite
befestigen oder abnehmen.
Vergewissern Sie sich, dass die Babyschale korrekt befestigt ist.

- Zum Abnehmen den Ganciomatic-Hebel am Griff (Pfeil_a)

nach oben driicken und die Navetta Elite nach oben
abnehmen (Pfeil_b).

Abnehmen des Bezugs

14 ABNEHMEN DES BEZUGS:

- Die Knopfe an den Seiten und hinten an der
Kinderwagenwanne (Abb. a) aufknopfen, auf die
Verbindungsteile am Verdeck (Abb. b) driicken und das
Verdeck nach oben abziehen (Abb. c).

15 Den Stoff aus dem Griff herausziehen, um den Bezug (Abb.
d) und dann die starren Teile des Verdecks (Abb. E) zu
entfernen.

16 DEN BEZUG DER NAVETTA ELITE ABNEHMEN:

- Die Abdeckung aufkndpfen und entfernen.

- Alle Knopfe an der Seite der Kinderwagenwanne
aufknopfen,

- Den Innenbezug von der Rickenlehne nach oben hin
abziehen.

17 DEN OBERSTOFF DER NAVETTA ELITE ABNEHMEN:

- Alle Gummibander wie dargestellt abziehen.

- Den Oberstoff abziehen.

18 ACHTUNG: Beim Beziehen der Kinderwagenwanne
mit dem Oberstoff ist darauf zu achten, dass die die
AuBenteile, wie der Befestigungsring zum Einhaken
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am Autokit (Abb. A), der Griff zum Einstellen der
Ruickenlehne (Abb. B) und die Entriegelungsgriffe
(Abb. C) freigelegt werden.
19 Achten Sie beim Beziehen des Verdecks darauf, dass
die starren Halterungen richtig eingefiihrt werden. Das
Rohr mit dem Tragegriff in die vordere Aufnahme des
Verdecks stecken und den Griff dabei zentrieren (Abb.
a). Den Stoffzipfel aus der Offnung des Verdecks (Abb. B)
herausziehen und unter den Griff stecken (Abb. c).
20 SchlieBlich die zweite Metallhalterung in die innenliegende
Aufnahme des Verdecks stecken.
Die Metallhalterungen des Verdecks in die entsprechenden
Halterungen stecken und die Knopfe zuknopfen.
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Pflege der Polsterung
Die Stoffteile abbursten, um Staub zu entfernen.

+ Zum Waschen beachten Sie bitte das in den Produktbezug
eingendhte Etikett.

« nicht mit Bleichmittel behandeln;

« nicht bugeln;

- keine Trockenwdsche anwenden

« nicht mit Fleckenldser behandeln und nicht im
Drehtrommeltrockner trocknen.

Reinigung

« Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung. Reinigung und
Wartung durfen nur von Erwachsenen durchgefiihrt werden.

- Alle beweglichen Teile unbedingt sauber halten und bei
Bedarf mit einem leichten Ol schmieren.

+ RegelmaBig die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch
reinigen, keine Losungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden.

- Stoffteile mit einer Burste von Staub befreien.

« Den Stol3dampfer aus Styropor nie mit Losungsmitteln
oder anderen dhnlichen Produkten reinigen.

« Das Produkt vor Witterung schitzen, vor Wasser, Regen
oder Schnee; wird das Produkt wiederholt und tber
ldngere Zeit der Sonne ausgesetzt, kdnnen die Farben
vieler Materialien verblassen.

« Das Produkt trocken aufbewahren.

- Denken Sie daran, das Innere der Babyschale regelmaRig
zu luften.
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The Orlpmal Accessory Peg-Perego
Zubehorteile von Peg-Perego sind niitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile fir
lhr Produkt unter www.pegperego.com

Seriennummern
Auf der Unterseite der Babyschale Navetta Elite finden Sie
die Herstellungsdaten.

« Produktname, Herstellungsdatum und Seriennummer der

Babyschale.
Diese Informationen sind unerldsslich im Falle von
Reklamationen.

Informationen auf dem
Priifzertifikat

« In diesem Abschnitt erldutern wir, welche Informationen

Sie dem orangefarbenen Priifetikett entnehmen kdnnen.

« Oben auf dem Prifetikett befinden sich das Firmenzeichen

des Herstellers und die Produktbezeichnung.

+ Die Kennzeichnung 0-10 kg Y bedeutet, das das Produkt

fur Neugeborene und Kleinkinder bis zu einem Gewicht
von 10 kg zugelassen ist und dass es mit einem Drei-Punkt-
Sicherheitsgurt ausgestattet ist.

- Der Kreis mit dem Buchstaben E: Er bedeutet, dass das

Produkt europdischen Normen entspricht. Die Nummer
zeigt das Land an, in dem die Zulassung erfolgt ist (1:
Deutschland, 2: Frankreich, 3: Italien, 4: Niederlande, 11:
GrofBbritannien, 24: Irland).

« Zulassungsnummer: Beginnt sie mit den Ziffern 04,

bedeutet dies, dass es sich um die vierte, derzeit giltige
Zusatzbestimmung zur Norm R44 handelt.

« Referenznorm: UN/ECE R44/04.
- Laufende Produktionsnummer: Kennzeichnet jede einzelne

Babyschale. Nach der Zulassung ist jede Babyschale an
ihrer Produktionsnummer erkennbar.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Das Unternehmen Peg-Pérego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia Srl
nach der Norm ISO 9001 zertifiziert wurde. Peg Pérego
kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt Anderungen an den
in dieser Veroffentlichung beschriebenen Modellen sowohl
aus technischen, als auch aus kommerziellen Griinden
vornehmen.

Kundendienst Pe?-Perego
Sollten Teile des Modells verlforen gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschliel3lich durch
originale Peg-Pérego Teile. Flr Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehor wenden Sie sich bitte an den
Peg-Pérego Kundendienst. Halten Sie hierfur, wenn
gwéglich, die Seriennummer des betreffenden Produktes
ereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beziiglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoren PEG-PEREGO S.p.A.
und werden von den geltenden Bestimmungen geschditzt.



Le agradecemos haber elegido un
producto Peg-Pérego.

Caracteristicas del producto
Navetta Elite-auto, Grupo 0, categoria

“Universal”

Navetta Elite estd homologado de acuerdo con el
reglamento UN/ECE R44/04 para bebés de un peso
comprendido entre 0-10 kg. Apto para la mayoria de los
asientos de los vehiculos, pero no todos.

Navetta Elite puede instalarse correctamente si en el manual
de uso y mantenimiento del vehiculo figura la compatibilidad
con sistemas de retencion "Universales” de Grupo 0.

Navetta Elite se ha clasificado “Universal”en virtud de criterios
de homologacion més severos respecto de los modelos
precedentes, los cuales no disponen de esta inscripcion.

El dispositivo debe utilizarse Gnicamente en vehiculos con
asientos traseros de 2 o 3 plazas que dispongan de cinturones
de seguridad de 2 o 3 puntos, homologados conformemente
al reglamento UN/ECE R16 0 a normas equivalentes.

En caso de dudas, o para una mayor informacion acerca
del acoplamiento de Navetta Elite en vehiculos especificos,
contactar con el fabricante o el vendedor.

A IMPORTANTE:

“Navetta Elite’, grupo 0, debe instalarse
perpendicularmente al sentido de marcha.

No instalar Navetta Elite en asientos colocados en direcciéon
opuesta al sentido de la marcha o transversalmente al
sentido normal de la marcha del vehiculo.

Este articulo estd enumerado en orden consecutivo.

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: Leer atentamente estas instrucciones y
conservarlas en su respectivo alojamiento durante toda
la vida util del producto. La seguridad del bebé podria
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comprometerse si se incumplen dichas instrucciones.
ATENCION No abandonar nunca al nifio sin vigilancia.

Las operaciones de montaje y de preparacion del articulo
deben efectuarse por adultos.

No utilizar el producto si existen rupturas o le faltan piezas.
Antes del uso, cerciorarse de que todos los
mecanismos de enganche estén enganchados
correctamente.

Evitar introducir los dedos dentro de los mecanismos.

No utilizar cerca de fuentes de calor, llamas libres u objetos
peligrosos que estén al alcance de los brazos del bebé.
Podria ser peligroso utilizar accesorios no aprobados por el
fabricante.

Asegurarse de que las correas para fijar Navetta Elite al
vehiculo estén siempre tensas y ajustar aquellas que
bloqueen el bebé.

No doblar nunca las correas.

Se aconseja reemplazar el dispositivo si ha estado
sometido a fuertes golpes debido a un accidente o si
existen signos evidentes de ruptura o deformacion.

El usuario no debe modificar el dispositivo de seguridad
bajo ningtin concepto.

Seguir atentamente las instrucciones del sistema de
retencion del bebé que proporciona el fabricante.

No dejar el bebé sin vigilancia dentro de Navetta Elite en el
automovil.

Navetta Elite debe estar siempre fijado con los cinturones
de seguridad del vehiculo, incluso cuando el bebé no

esté en su interior. En caso de frenado repentino, podria
ocasionar lesiones a los ocupantes del vehiculo.

Durante los viajes en automavil, no tener nunca al bebé en
brazos y no ponerlo nunca fuera de Navetta Elite. En caso
de frenado repentino, incluso a baja velocidad, el bebé se
proyectaria facilmente hacia adelante.

Prestar especial atencion a maletas u otros objetos que
puedan ocasionarle lesiones al bebé estando dentro de
Navetta Elite en caso de accidente.

No dejar Navetta Elite en el vehiculo expuesto al sol, pues
algunas partes podrian recalentarse y dafiar la piel del bebé, por
lo que debe controlarlo antes de colocar al bebé.

« Prestar especial atencion a que Navetta Elite no quede



blogueado ni por una parte maévil del asiento ni por la puerta.

+ No utilizar Navetta Elite sin su forro de tejido, el cual no puede
reemplazarse por otro no aprobado por el fabricante puesto
que es parte integrante del capazo y de la seguridad. En caso
de sustitucion, utilizar un repuesto original.

- Navetta Elite se ha disefado con dispositivo de absorcion

de impacto en poliestireno, incorporado directamente en el

chasis debajo del acolchado. No quitarse.

Este producto es Unicamente apto para bebés que no

puedan sentarse por si solos.

Este producto se ha concebido para bebés desde

el nacimiento hasta los 9 kg de peso. Si se usa en el

automovil, se permite hasta los 10 kg de peso.

Utilizar siempre el cinturén de seguridad durante el uso en

el automovil. Para el uso como cochecito, quitar el cinturén y

guardarlo en su correspondiente bolsillo.

Utilizar nicamente en superficies duras, horizontales y secas.

No dejar que otros nifios jueguen sin vigilancia cerca del

cochecito.

Prestar especial atencion a la presencia del bebé cuando

se realicen operaciones de ajuste de los mecanismos

(manillar, respaldo).

Controlar con frecuencia el manillar (o las asas) y el

fondo del cochecito y comprobar la inexistencia de

rupturas o desperfectos.

Cuando utilice el cochecito con un soporte, comprobar

la méxima longitud del cochecito que se especifique en

dicho soporte.

Cuando se utilice el cochecito con una base de apoyo

Peg-Pérego, comprobar la longitud maxima del cochecito

especificada en la base.

« El cochecito es un sistema de transporte, por lo tanto, en el
hogar no reemplaza el uso de la cuna.

- La cabeza del nifo en el capazo nunca debe estar mas baja
que su cuerpo.

« No utilice este producto una vez transcurridos 7 anos a
partir de la fecha de fabricacion indicada en la estructura,
pues debido al envejecimiento natural de los materiales
podria ya no responder a la reglamentacion vigente.

+ No afiadir ninguin colchén no aprobado por el fabricante.
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Las imagenes referidas a los detalles textiles podrian
diferir de la coleccién comprada.

Instrucciones de uso

uso de Navetta Elite

1 CAPQOTA: para alzar la capota, extenderla hasta ofr un "clic’,
para que la apertura sea completa.

2 Para bajar la capota, presione la parte superior de la misma
y llévela simulténeamente hacia abajo.

3 la capota cuenta con una aplicacion que permite ver
al bebé desde cualquier posicion. Es necesario abrir las
cremalleras como se ilustra en la figura y alzar la seccion de
la capota.

4 CUBREPIES: para engancharlo correctamente:
Desenganchar el botén de la capota, colocarlo en el
capazoy

5 abotonarlo siguiendo la secuencia ilustrada. Cubrepiés
correctamente enganchado.

6 Enganchar las correas en velcro como se ilustra en la figura.

7 Gracias a las piezas en velcro es posible enganchar el
cubrepiés en la capota, garantizando una mayor proteccién
contra la intemperie. Soltar lateralmente el cubrepiés
(flecha_a), plegarlo hacia arriba (flecha_b) y engancharlo
con el velcro en la capota.

8 ASA DE TRANSPORTE: el asa estd integrada en la capota.
Para transportar el capazo, alce la capota (si esta baja) hasta
oir un "clic" y coja el asa presente sobre la misma.

« Antes de alzar el capazo, compruebe que el asa
integrada esté correctamente enganchada.

+ Antes de alzar el capazo, comprobar que la capota se
encuentre en la posicion correcta para el transporte.
« Antes de desenganchar el capazo del chasis y alzarlo,
ajustar el respaldo en la posicion mas baja (figura 11).

9 POSICION BALANCEO: La base de Navetta Elite tiene una
forma especial que permite el balanceo del bebé cuando
estd apoyada sobre una superficie plana.

10 POSICION CUNA: Navetta Elite se transforma en cuna sin
balanceo al extraerse los dos caballetes colocados debajo
de la base.

11 REGULACION DEL RESPALDO y EL APOYAPIERNAS: gracias
al sistema COMFORT SYSTEM el respaldo y el apoyapiernas



se regulan simultdneamente. Tire el asa hacia fuera
(fig_a) y girela (fig_b) para subir o bajar el respaldo y el
apoyapiernas.

12 SISTEMA CUATRO ESTACIONES: el producto debajo de
la base, como se ve en la ilustracion, permite regular
la circulacion del aire interior para evitar que se forme
condensacion.
Para crear un entorno fresco y ventilado (en verano), abra
los orificios desplazando las 4 palancas hacia el exterior.
Para limitar la entrada de aire, desplace las palancas hacia
el interior (en invierno).

Ganciomatic system

13 Ganciomatic System es el sistema practico y rapido
que permite enganchar Navetta Elite a los enganches
Ganciomatic de la silla de paseo o a la base del carrito.
Para enganchar Navetta Elite, colocarlo sobre la silla de
paseo o el carrito y presionar con ambas manos hasta ofr el
clic.
Accionar siempre el freno de la silla de paseo o del carrito
antes de enganchar y desenganchar Navetta Elite.
Comprobar que el capazo esté correctamente enganchado.

« Para desengancharlo, levantar la palanca del asa

Ganciomatic (flecha_a) y levantar Navetta Elite (flecha_b).

Desenfundar
14 DESENFUNDADO DE LA CAPOTA:
- Desenganchar los botones presentes en los lados
del capazo y en la parte trasera (fig_a), pulsar los
acoplamientos de la capota (fig_b) y desengancharla hacia
arriba (fig_c).
15 Retirar el tejido del asa para facilitar la extraccion (fig_d), y
luego, los componentes rigidos de la capota (fig_e).
16 DESENFUNDADO DEL INTERIOR DEL CAPAZO ELITE:
- desabotonar el cubrepiés (si esta colocado) y retirarlo.
- desabotonar todos los laterales del capazo,
- alzar el tejido del respaldo y retirarlo desde arriba.
17 DESENFUNDADO DEL EXTERIOR DEL CAPAZO ELITE:
- desenganchar todos los eldsticos como se ilustra en la
figura.
- extraer el tejido exterior.
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18 ATENCION: al enfundar el capazo con el tejido exterior,
prestar atencion a calzarlo correctamente, dejando
hacia afuera los componentes externos, como: anillos
de enganche del kit auto (fig_a), manilla de ajuste del
respaldo (fig_b), manillas de desenganche (fig_c),
19Prestar atencion, durante el enfundado de la capota, a
la correcta introduccion de los soportes rigidos. Introducir
el tubo, junto con el asa de transporte, en el alojamiento
delantero de la capota, prestando atencion a centrar el
asa (fig_a). Extraer el borde de tejido por la abertura de la
capota (fig_b) e introducirlo debajo del asa (fig_c).

20 por ultimo, introducir el segundo soporte metalico en el
alojamiento més interno de la capota.

21 Introducir los soportes metélicos de la capota en los
apoyos correspondientes y abotonar.

Mantenimiento del acolchado
Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.

« Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa del
producto.

« no estrujar;

« no planchar;

+ no lavar en seco;

+ no eliminar manchas con solventes y no secar en secadora
de tambor rotativo.

. .
Limpieza del producto

- Este producto requiere de un mantenimiento minimo.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento sélo deben
realizarse por adultos.

- Se aconseja mantener limpias todas las partes moviles y, en
caso necesario, lubricarlas con aceites ligeros.

- Limpiar asiduamente las partes de plastico con un trapo
humedo sin usar disolventes ni otros productos similares.

- Cepillar las partes de tejido para eliminar el polvo.

« No limpiar el dispositivo de absorcién de impacto de
poliestireno con disolventes u otros productos parecidos.

« Proteger el producto contra agentes atmosféricos (agua,
lluvia o nieve). Una exposicién continua y prolongada al sol
puede causar cambios de color de muchos materiales.
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- Conservar el producto en un lugar seco.
- Recuerde ventilar periédicamente el interior del capazo.
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The Original Accessory Peg-Perego
Los accesorios Peg-Perego han sido concebidos como
una ayuda util y practica destinada a simplificar la vida
de padres y madres. Descubra todos los accesorios para
su producto Peg-Perego en www.pegperego.com

Numeros de serie
Bajo la base de Navetta Elite figuran las informaciones
relativas a su fecha de fabricacion.

+ Nombre del producto, fecha de fabricacién y numeracion

de serie del mismo.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

Significado de la etiqueta de
homologacion

- Este apartado explica el significado de la etiqueta de

homologacion (etiqueta naranja).

- En la parte superior de la etiqueta figura la marca de la

empresa fabricante y el nombre del producto.

« 0-10 kg Y indica que el producto estda homologado para

bebés desde el nacimiento hasta los 10 kg de peso y que
el dispositivo dispone de cinturén de 3 puntos.

- La letra E dentro de un circulo indica el certificado de

homologacién europea y el nimero identifica el pafs que
ha emitido dicha homologacion (1: Alemania; 2: Francia; 3:
Italia; 4: Paises Bajos; 11: Gran Bretafa y 24: Irlanda).

« Numero de homologacion: Si empieza por 04 hace referencia a

la cuarta enmienda (actualmente en vigor) del reglamento R44.

- Norma de referencia: UN/ECE R44/04.
+ Numeracion en orden consecutivo de produccion:

Personaliza cada capazo, pues al emitirse la homologacion
se identifica cada modelo con su correspondiente nimero.
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PEG-PEREGO S.p.A

Peg-Pérego SpA es una empresa con sistema de gestion
de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de acuerdo con
la norma 1SO 9001. Peg-Pérego podré aportar en cualquier
momento modificaciones a los modelos que se describen
en el presente manual por razones técnicas o comerciales.

Servicio de asistencia Peg-Pérego

Si se pierden o dafan algunas partes del modelo, utiizar
Unicamente repuestos originales Peg Pérego. Para cualquier
reparacion, sustitucion, informacion acerca de los productos,
venta de repuestos originales y accesorios, contactar con el
Servicio de Asistencia Peg Pérego indicando, en caso fuere
presente, el nimero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen
a PEG-PEREGO S.p.A. y estan protegidos por las leyes
vigentes.



BR-PT Portuqués

Obrigado por ter escolhido um
produto Peg-Pérego.

Caracteristicas do produto
Navetta Elite-auto, Grupo 0, categoria

“Universal”

+ Navetta Elite ¢ homologada de acordo com a norma ECE
R44/04 para criangas com peso de 0-10 kg. Adapta-se a
maior parte dos bancos de automaoveis, mas n&o a todos.

+ Navetta Elite pode ser correctamente instalada se no
manual de uso e manutencdo do veiculo estiver indicada a
compatibilidade com sistemas de reten¢do “Universais”do
grupo 0.

- Navetta Elite é classificada “Universal” de acordo com
critérios de homologagdo extremamente severos,
comparativamente com os modelos anteriores que ndo
dispdem desta classificagao.

- A alcofa pode ser usada apenas em veiculos dotados
de banco traseiro com 2 ou 3 lugares e com cintos
de segurancga de 2 ou 3 pontos, homologados em
conformidade com a norma ECE R16 ou com normas
equivalentes.

+ Em caso de duvidas, ou para mais informagoes sobre
a fixagdo de Navetta Elite em modelos especificos de
automoveis, dirija-se ao fabricante ou ao revendedor.

A IMPORTANTE

- “Navetta Elite’, grupo 0, tem de ser instalada
perpendicularmente ao sentido de marcha.

- Néo instale a Navetta Elite em bancos virados na direccdo
oposta ao sentido de marcha ou transversalmente ao
normal sentido de marcha do veiculo.

« Este artigo estd numerado progressivamente.

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: leia com atengao estas instrugdes e
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conserve-as no especifico alojamento durante toda a
vida util do produto. A seguranca da crianca pode ser
posta em risco se nao seguir estas instrugoes.

Pode ser perigoso deixar a crianga sem vigilancia.

As operagdes de montagem e de preparacdo do artigo
devem ser realizadas por adultos.

Néo utilize o produto se faltarem pecas se estiver partido.
Antes do uso certifique-se de que todos os
mecanismos de encaixe estao correctamente fixados.
Evite introduzir os dedos nos mecanismos.

Néo utilize perto de fontes de calor, chamas livres e ndo
deixe objectos perigosos ao alcance da crianga.

Pode ser perigoso utilizar acessoérios ndo aprovados pelo
fabricante.

Certifique-se de que os cintos de fixacao da Navetta Elite
ao vefculo estdo bem esticados e regule os que prendem a
crianca a alcofa.

Nunca torca os cintos.

Aconselha-se de substituir a alcofa caso tenha sofrido
esforcos excessivos durante um acidente ou apresente
sinais de evidente quebra ou deformagao.

O dispositivo de seguranca nao deve ser modificado em
caso algum pelo utilizador.

Siga rigorosamente as instrugdes fornecidas pelo fabricante
do sistema de retencgao infantil.

Nao deixe a crianca na Navetta Elite no automovel, sem
vigilancia.

Navetta Elite deve ser sempre fixada com os cintos de
seguranga do veiculo, mesmo quando ndo é usada pela
crianga. No caso de travagem repentina, poderia provocar
lesdes aos ocupantes do veiculo.

Durante as viagens de automovel nunca transporte a
crianga ao colo e nunca a sente fora da Navetta Elite. No
caso de travagem repentina, mesmo a baixa velocidade, a
crianca seria facilmente atirada para a frente.

Preste muita atengdo a bagagem ou objectos que podem
ferir a crianga na Navetta Elite, em caso de acidente.

Néo deixe a alcofa na viatura exposta ao sol, algumas pecas
podem ficar muito quentes e queimar a pele delicada da
crianga, verifique antes de sentar a crianca.

« Preste atencao para que a alcofa nao fique bloqueada por



uma parte moével do banco ou por uma porta.

+ Nao utilize a alcofa sem o revestimento de tecido, esse

revestimento ndo pode ser substituido por outro ndo
aprovado pelo fabricante pois constitui parte integrante da
alcofa e da sua seguranca. No caso de substituicdo, utilize
um modelo de reposicao original.

- Navetta Elite foi concebida com dispositivo de absor¢éao

de choque em poliestireno, directamente integrado na sua
estrutura, debaixo da forra; ndo remover.

- Este produto s6 pode ser utilizado por criangas que nao se

conseguem sentar sozinhas.
Este produto foi concebido para crian¢as do nascimento até
aos 9 kg de peso. Usado no automovel até aos 10 kg de peso.

- Durante a utilizagao no automével, utilizar sempre o cinto

de seguranca. Para utilizar no carrinho, remover o cinto e
guardé-lo no bolso apropriado.
Utilize apenas sobre superficies duras, horizontais e secas.

- Nunca deixe outras criancas a brincar sem vigilancia perto

da alcofa.

Se estiver presente a crianga, preste atengéo quando efectua
as operacoes de regulagao dos mecanismos (pega, encosto).
Verifique regularmente a pega (ou as pegas) e o fundo
da alcofa e verifique se existem sinais de quebra ou
dano.

Quando utiliza a alcofa com um apoio, verifique o
comprimento maximo da alcofa especificada no apoio.

« Ao utilizar o carrinho com um stand Peg-Pérego, verifique

o comprimento méximo do carrinho especificado no
stand.

« O carrinho de bebé é um sistema de transporte; portanto,

ndo substitui em casa o uso do berco.
A cabeca da crianga no Bebé conforto nunca deve ficar
numa posicao inferior a de seu corpo.

- Nao utilize este produto depois de 7 anos da data

da fabricacdo indicada na estrutura; devido ao
envelhecimento natural dos materiais, poderia ndo se
encontrar de acordo com as normas vigentes.

+ Nao adicione nenhum colchonete ndo aprovado pelo

fabricante.
As imagens referidas aos detalhes téxteis poderiam
diferir da colecao adquirida.
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Instrucoes de uso
Utilizacdo da Navetta Elite

1 CAPQOTA: para levantar a capota, estique-a até ouvir o
clique, para uma abertura completa.

2 Para abaixar a capota, pressione na parte superior da
mesma e abaixe-a simultaneamente.

3 A capota possui uma parte transparente que permite ver
0 bebé de todas as posicoes. E necessario abrir os fechos
como mostrado na figura e levantar a aba da capota.

4 COBERTOR: para fixa-lo corretamente: Solte o botéo da
capota, cologue-o sobre o bebé conforto e

5 abotoe-o em sequéncia como ilustrado. Cobertor fixado
corretamente.

6 Enganche as tiras de velcro como ilustrado.

7 Gragas aos velcros, é possivel fixar o cobertor na capota
protegendo ainda mais a crianga das intempéries. Solte
0 cobertor da lateral (seta_a), vire-o para cima (seta_b) e
fixe-o com o velcro na capota (seta_c);

8 ALCA DE TRANSPORTE: a alca estd integrada na capota.
Para transportar o bebé conforto, erga a capota, se estiver
abaixada, até ouvir o clique e pegue a alca situada na parte
de cima da mesma.

« Antes de erguer o bebé conforto, verifique se a al¢a
integrada estd enganchada corretamente.

- Antes de levantar o bebé conforto, certifique-se de que a
capota esteja na posi¢do correta para o transporte.

« Antes de soltar e levantar o bebé conforto do suporte,
regule o encosto na posicao mais baixa (figura 11).

9 POSICAO DE BALOICO: a base da Navetta Elite tem uma
forma especial que, quando apoiada sobre uma superficie
plana, permite embalar o bebé.

10 POSICAO DE BERCO: A Navetta Elite transforma-se num
berco estético retirando os dois cavaletes colocados por
baixo da base.

11 REGULACAO DO ENCOSTO E DO APOIO DE PERNAS: gracas
ao sistema COMFORT SYSTEM tanto o encosto como o
apoio para pernas sao possiveis de regular simultaneamente.
Puxar o manipulo para fora (fig_a) e roda-lo (fig_b) para
levantar ou baixar o encosto e o apoio de pernas.

12 SISTEMA QUATRO ESTACOES: o produto embaixo da base,
como ilustrado, permite regular a circulagao do ar interno



para evitar a formagéo de condensagao.

Para criar um ambiente fresco e arejado (no verdo), abra
os furos deslocando as 4 alavancas para fora. Para limitar
a entrada do ar, deslogue as alavancas para dentro (no
inverno).

Ganciomatic system

Ganciomatic System é um sistema pratico e rapido que
permite prender a Navetta Elite nos encaixes Ganciomatic
ou na base do carrinho.

Para prender a Navetta Elite, posiciond-la sobre o carrinho e
pressionar com ambas as maos até ouvir um estalido.
Accionar sempre o travdo do carrinho antes de prender e
soltar a Navetta Elite.

Verificar sempre se a alcofa estd bem segura.

Para solta-la, puxar a alavanca do encaixe Ganciomatic (seta
a) e levantar a Navetta Elite (seta b).

w

Retirar a forra

14 REMOCAO DA CAPQOTA:

- Solte os botdes das laterais do bebé conforto e da parte
traseira (fig_a), pressione os engates da capota (fig_b) e
solte-a puxando para cima (fig_c).

15 Tire o tecido da alca para facilitar a remogao (fig_d) e,
depois, 0s componentes rigidos da capota (fig_e).

16 REMOGCAO DO TECIDO INTERNO DA NAVETTA ELITE:

- desabotoe o cobertor, se estiver fixado, e remova-o.

- desabotoe todos os botdes da lateral do bebé conforto.

- levante o tecido interno do encosto e puxe-o para cima.

17 REMOCAO DO TECIDO EXTERNO DA NAVETTA ELITE:

- solte todos os elasticos, como ilustrado.

- tire o tecido externo.

18 ATENCAO: ao repor o tecido externo no bebé conforto,
preste atencéo para coloca-lo corretamente, puxando
para fora os componentes externos, como: anéis para
o encaixe do kit auto (fig_a), botdo de regulagem do
encosto (fig_b), alcas de desencaixe (fig_c),

19 Preste atencdo, durante a instalagdo da capota, na insercao
correta dos suportes rigidos. Enfie o tubo, provido de alca
de transporte, na sede dianteira da capota, prestando
atencdo para centrar a alca (fig_a). Puxe a aba de tecido
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da abertura na capota (fig_b) e enfie-a embaixo da alca
(fig_o).
20 Por fim, enfie o segundo suporte metélico no espaco mais
interno da capota.
Enfie os suportes metélicos da capota nos respectivos
suportes e abotoe os botdes.

2

Manutencao do revestimento

Escove as partes de tecido para eliminar o po.

Aquando da lavagem, siga cuidadosamente as instrugdes
indicadas na etiqueta cozida na cobertura.

nao use lixivia com cloro;

nao passe a ferro;

nao lave a seco;

nao remova as manchas com solventes e ndo seque na
maquina de secar roupa com tambor rotativo.

Limpeza do produto

O seu produto precisa de uma manutengdo minima.

As operacdes de limpeza e manutencdo devem ser
efectuadas somente por adultos.

Aconselha-se manter limpas as partes em movimento e se
necessario, lubrifique-as com oleo.

Periodicamente limpe as partes em plastico com um pano
humido, ndo use solventes ou outros produtos similares.
Escove as partes em tecido para retirar a poeira.

Néo limpe o dispositivo de absorcdo de chogques em
poliestireno com solventes ou outros produtos similares.
Proteja o produto dos agentes atmosféricos, 4gua, chuva
ou neve; a exposicao continua e prolongada ao sol poderia
causar alteracdes na cor de muitos materiais.

Conserve o produto num sitio seco.

Lembre-se de arejar periodicamente o interior do moisés.

The Original Accessory Peg-Perego
Os acessoérios Peg-Perego foram concebidos como um
auxilio pratico e util para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para seu
produto Peg-Perego em www.pegperego.com.



Numeros de série

22 A Navetta Elite, por baixo da base, possui informacoes

relativas a data de producéo da alcofa.

+ Nome do produto, data de produgao e numeragao de série
da mesma.
Estas informagdes séo indispensaveis em caso de reclamagao

Como ler a etiqueta de homolodgagao

« Neste paragrafo explicamos como ler a etiqueta de
homologacéo (etiqueta cor-de-laranja).

+ Na parte superior da etiqueta encontra-se o silmbolo da
empresa fabricante e o nome do produto.

+ 0-10 kg Y indica que o produto é homologado para
criangas desde o nascimento até 10 kg de peso e que o
dispositivo possui cinto de 3 pontos.

+ Aletra E dentro de um circulo: indica a marca de
homologacédo Europeia e o nimero define o pais que
emitiu a homologacdo (1: Alemanha, 2: Franca, 3: Italia, 4:
Holanda, 11: Gré-Bretanha e 24: Irlanda).

+ Numero de homologagdo: se iniciar por 04 quer dizer
que é a quarta emenda (a actualmente em vigor) do
regulamento R44.

+ Norma de referéncia: ECE R44/04.

+ Numero progressivo de fabrico: personaliza cada alcofa,
a partir da emissao da homologacdo cada uma esta
identificada com um numero especifico.

Pe -Perego S.p.A.

Peg-Pérego SpA é uma empresa com sistema de gestdo
de qualidade certificado pela TUV lItalia Srl, de acordo

com a norma ISO 9001. Peg Pérego podera realizar em
qualguer momento alteragcdes nos modelos descritos nesta
publicacao, por motivos técnicos ou comerciais.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder
ou danificar, utilizar apenas pecas de substituicao

Peg Pérego originais. Para eventuais reparagoes,
substituicoes, informacgdes sobre os produtos, venda

de pecas originais e acessérios, contactar o Servico de
Assisténcia Peg Pérego, indicando o nimero de série do
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produto, caso este esteja presente.

Europe:

tel. 0039/039/60.88.213

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Brasil:

IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR: _

BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara - Limeira-
SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 I.E.: 417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br - www.burigotto.com.br



NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een
Peg-Pérego product.

Productkenmerken
Navetta Elite-auto, Groep 0, categorie

“Universeel”

« Navetta Elite is gehomologeerd volgens de richtlijn UN/
ECE R44/04 voor kinderen met een gewicht tussen 0-10 kg.
Geschikt voor de meeste autostoelen, maar niet voor alle.

« Navetta Elite kan correct geinstalleerd worden indien
in de handleiding van het voertuig aangegeven
wordt dat het voertuig compatibel is met “Universele”
bevestigingssystemen voor de groep 0.

« Navetta Elite is geclassificeerd als “Universeel” volgens
de strengste homologatiecriteria in vergelijking met
voorgaande modellen die geen etiket hebben.

« Dit product kan alleen in voertuigen worden gebruikt die een
achterbank hebben met 2 of 3 zitplaatsen en uitgerust zijn met
twee- of driepuntsveiligheidsgordels, en die gehomologeerd zijn
volgens het reglement UN/ECE R16 of gelijkwaardige normen.

+ Wend u in geval van twijfel of voor meer informatie over
de bevestiging van Navetta Elite in specifieke voertuigen
tot de fabrikant of verkoper.

A BELANGRUK

+ “Navetta Elite’, groep 0, moet haaks op de rijrichting
geinstalleerd worden.

« Installeer Navetta Elite niet op een autostoel die in de
tegenovergestelde richting of dwars staat ten opzichte van
de rijrichting van het voertuig.

« Dit product is voorzien van een volgnummer.

A WAARSCHUWING

BELANGRIJK: lees voor het gebruik deze instructies
aandachtig en bewaar ze op een geschikte plek zolang
u het product heeft. Het niet in acht nemen van deze

instructies kan risico’s voor uw kind met zich meebrengen.
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« LET OP Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.
- De montage en het gereedmaken van het product moeten

door een volwassene worden uitgevoerd.

- Gebruik het product niet indien er onderdelen stuk zijn of

ontbreken.
Controleer voor het gebruik of alle
bevestigingsmechanismen correct zijn vastgemaakt.

« Steek uw vingers niet in of tussen de mechanismen.
« Gebruik dit product niet dichtbij warmtebronnen, open vuur

of gevaarlijke voorwerpen binnen handbereik van het kind.

« Het kan gevaarlijk zijn om accessoires te gebruiken die niet

zijn goedgekeurd door de fabrikant.

« Controleer altijd of de gordels die de Navetta Elite in het

voertuig vastzetten gespannen zijn en die welke het kind
vastzetten regelmatig zijn.

« De gordels mogen nooit gedraaid zitten.
« We raden aan het product te vervangen indien het tijdens

een ongeluk aan hevige krachten is blootgesteld of indien
het schade of afwijkingen vertoont.

+ De gebruiker mag in geen geval het veiligheidsmechanisme wijzigen.
« Volg nauwkeurig de instructies van de fabrikant op voor

het systeem waarmee het kind wordt vastgezet.

- Laat het kind niet zonder toezicht in de Navetta Elite in de

auto.

- De Navetta Elite moet altijd vastgezet worden met de

veiligheidsgordels van het voertuig, ook wanneer het kind er
niet in zit. In geval van plotseling remmen kan het namelijk
letsel veroorzaken aan de inzittenden van het voertuig.

+ Houd het kind tijdens de reis nooit in uw armen of op schoot

en laat het niet uit zijn Navetta Elite. In geval van plotseling
remmen, ook bij lage snelheid, kan het kind makkelijk naar voren
schieten.

« Let er goed op dat het kind in de Navetta Elite niet

verwond kan worden door bagage of andere voorwerpen
in geval van een ongeluk.

« Laat de Navetta Elite niet aan zonlicht blootgesteld, enkele

delen kunnen oververhit raken en de gevoelige huid van het
kind beschadigen. Controleer dit alvorens het kind erin te
plaatsen.

- Let op dat de Navetta Elite niet geblokkeerd blijft door een

bewegend deel van de zitting of door een portier.



« Gebruik de Navetta Elite niet zonder de bekleding. Deze

bekleding kan niet vervangen worden door bekleding die
niet goedgekeurd is door de fabrikant omdat ze integraal
deel uitmaakt van de Navetta Elite en van de veiligheid.
Gebruik bij vervanging altijd een origineel reserveonderdeel.

- De Navetta Elite is uitgerust met een

schokabsorptiesysteem van polystyreen, direct
geintegreerd in de kuip, onder de bekleding. U mag dit
niet verwijderen.

- Dit product is alleen bedoeld voor kinderen die niet

zelfstandig rechtop kunnen gaan zitten.

« Dit product is bedoeld voor kinderen vanaf de geboorte tot 9

kg. Voor gebruik in de auto bedoeld voor kinderen tot 10 kg.

- Bij gebruik in de auto moet altijd het veiligheidsgordeltje

worden gebruikt. Bij gebruik als kinderwagen verwijdert u het
gordeltje en doet het in het daarvoor bestemde zakje.

« Alleen op harde, horizontale en droge opperviakken gebruiken.
- Laat andere kinderen niet zonder toezicht bij de

kinderwagen spelen.

+ Houd rekening met de aanwezigheid van het kind wanneer

u de mechanismen instelt (handgreep, rugleuning).
Controleer regelmatig de duwstang (of de
handgrepen) en de onderkant van de kinderwagen op
scheuren of schade.

« Als u de kinderwagen met een staander gebruikt,

controleer dan de maximale toegestane lengte van de
kinderwagen. Deze staat aangegeven op de staander.

« Controleer bij gebruik van de kinderwagen met een

standaard van Peg-Pérego de maximale lengte van de
kinderwagen die op de standaard staat aangegeven.

« De kinderwagen is een vervoersysteem en daarom mag deze

thuis dus niet als vervanging voor een bed gebruikt worden.

+ Het hoofd van het kind in de reiswieg mag nooit lager liggen

dan het lichaam.

- Gebruik dit product niet 7 jaar na de productiedatum die

op het hoofddeel staat. Wegens de natuurlijke veroudering
van het materiaal zou het product niet meer conform aan
de normvoorschriften kunnen zijn.

« Leg er geen extra matrasje in dat niet goedgekeurd is door

de fabrikant.
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De afbeeldingen van de stofdetails kunnen verschillen
van de gekochte collectie.

Gebruiksaanwijzing
Gebruik Navetta Elite

1 KAP: om de kap op te tillen, rekt u hem uit tot aan de klik,
om hem helemaal te openen.

2 Om de kap omlaag te brengen, duwt u op de bovenkant
van de kap en brengt u de kap tegelijkertijd omlaag.

3 de kap heeft een inzetstuk waardoor u de baby uit iedere
positie kunt zien. Open de ritssluitingen zoals op de
afbeelding te zien is en open het gedeelte van de kap.

4 DEKIJE: om het juist te bevestigen: Maak de knoop van het
dekje los, plaats het op de reiswieg en

5 maak de knopen vast in de afgebeelde volgorde. Juist
bevestigd dekje.

6 Bevestig de klittenbandstroken zoals op de afbeelding te
zien is.

7 Het dekje kan met het klittenband aan de kap worden
bevestigd zodat het kind beter beschermd is tegen het
weer. Maak het dekje aan de zijkant los (pijl_a), klap het
omhoog (pijl_b) en bevestig het met het klittenband aan
de kap (pijl_c);

8 TRANSPORTHANDGREEP: de handgreep is in de kap
geintegreerd. Om de reiswieg te vervoeren, brengt u
de kap omhoog als deze omlaag staat en pakt u de
handgreep boven de kap vast.

« Controleer voordat u de reiswieg optilt of de
handgreep goed is bevestigd.

« Controleer voordat u de reiswieg optilt of de kap in de
juiste positie staat voor vervoer.

« Zet voordat u de reiswieg van het frame losmaakt en optilt
de rugleuning in de laagste positie (afbeelding 11).

9 SCHOMMELSTAND: de basis van de Navetta Elite heeft
een speciale vorm, waardoor de wieg op een viakke
ondergrond het kind kan schommelen.

10 BEDSTAND: door de twee poten onder de basis uit te
klappen, kunt u van de Navetta Elite een staand wiegje
maken dat niet schommelt

17 INSTELLEN RUGSTEUN en VOETENSTEUN: dankzij het
COMFORT SYSTEM worden de rug- en voetensteun tegelijk



ingesteld. Trek de knop naar buiten (fig_a) en draai hem
(fig_b) met de klok mee om de steunen omhoog te doen,
of tegen de klok in om ze omlaag te doen.

12 VIERSEIZOENENSYSTEEM: het product is aan de onderkant
voorzien van de mogelijkheid, zoals afgebeeld, om de
luchtcirculatie aan de binnenkant te regelen om de
vorming van condens te voorkomen.

Om een koele en luchtige omgeving te creéren (in de
zomer) zet u de gaten open door de 4 hendeltjes naar de
buitenkant toe te schuiven. Om minder lucht binnen te
laten komen schuift u de hendeltjes naar de binnenkant
toe (in de winter).

Ganciomatic system

Ganciomatic System is het praktische en snelle systeem

waarmee u de Navetta Elite aan de Ganciomatic-

bevestigingspunten van de wandelwagen of op de basis

van de kinderwagen kunt vastzetten.

Om de Navetta Elite te bevestigen plaatst u hem op de wandel-

of kinderwagen en drukt u met beide handen erop tot het klikt.

Activeer altijd de rem van de kinder- of wandelwagen

alvorens de Navetta Elite te bevestigen of verwijderen.

Controleer of de wieg goed bevestigd is.

- Om de wieg eraf te halen doet u de hendel van de
Ganciomatic-handgreep omhoog (pijl_a) en haalt u de
Navetta Elite eraf (pijl_b).

w

Verwijdering van de bekleding
DE STOF VAN DE KAP VERWIJDEREN:
De knopen op de zijkant en de achterkant van de reiswieg
losmaken (afb_a), op de bevestigingspunten van de kap
drukken (afb_b) en de kap omhoog losmaken (afb_c).
De stof van de handgreep trekken om de stof makkelijker
te kunnen verwijderen (afb_d) en dan de harde
onderdelen van de kap verwijderen (afb_e).
16 DE STOF UIT DE REISWIEG ELITE VERWIJDEREN:

- maak het dekje los als dat is bevestigd en verwijder het.

- maak alle knopen op de zijkant van de reiswieg los,

- breng de binnenstof omhoog van de rugleuning en schuif

de stof er van bovenaf af.

w

17 DE STOF VAN DE BUITENKANT VAN DE REISWIEG ELITE VERWIJDEREN:
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- maak alle elastieken los zoals op de afbeelding staat
aangegeven.
- verwijder de stof van de buitenkant.

18 LET OP: breng de stof van de buitenkant van de
reiswieg weer op de juiste manier aan zodat de
externe onderdelen, zoals de ringen voor het
bevestigen van de auto-kit (afb_a), de handgreep voor
het regelen van de rugleuning (afb_b), de handgrepen
voor het losmaken van de reiswieg (afb_c) aan de
buitenkant zitten,

19 Let er bij het bekleden van de reiswieg op dat de harde
steunen op de juiste manier worden aangebracht. Schuif de
buis, met de transporthandgreep, in de voorkant van de kap
en let daarbij op dat de handgreep goed in het midden zit
(afb_a). Trek de strook stof uit de opening in de kap (afb_b)
en breng deze aan onder de handgreep (afb_c).

20 breng dan de tweede metalen steun aan in de binnenkant

van de kap.

Breng de metalen steunen van de kap aan op hun plaats

en maak de knopen vast.

Lezen van het homologatie-etiket

- In deze paragraaf wordt uitgelegd hoe het homologatie-
etiket gelezen moet worden (het oranje etiket).

+ Aan de bovenzijde van het etiket staat het merk van de
fabrikant en de naam van het product.

+ 0-10 kg Y geeft aan dat het product gehomologeerd is
voor kinderen vanaf de geboorte tot 10 kg en dat het
voorzien is van een driepuntsgordel.

« De letter E in een cirkel: duidt op het Europese
homologatiemerk en het nummer duidt op het land dat
de homologatie afgegeven heeft (1: Duitsland, 2: Frankrijk,
3: Italié, 4: Nederland, 11: Groot-Brittannié en 24: lerland).

« Homologatienummer: begint dit met 04 dan duidt dit op
het vierde amendement (dat op dit moment van kracht is)
van verordening R44.

- Referentienorm: UN/ECE R44/04.

« Volgnummer productie: is voor elke reiswieg uniek, vanaf
de afgifte van de homologatie wordt elke wieg door een
eigen nummer gekenmerkt.

2



Onderhoud van de vulling
Borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen.

- Volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in de
hoes van het product is genaaid.

- niet in chloor bleken;

« niet strijken;

+ niet droogreinigen;

+ niet met oplosmiddelen reinigen en niet drogen in de
droogtrommel.

Reiniging van het product

+ Uw product vereist minimaal onderhoud. De reiniging en het
onderhoud mogen alleen door volwassenen uitgevoerd worden.

« Het wordt aanbevolen om alle bewegende delen schoon
te houden en deze zonodig te smeren met lichte olie.

+ Reinig alle plastic delen regelmatig met een vochtige doek,

gebruik geen oplosmiddelen of andere, gelijkaardige producten.

+ Borstel de bekleding af om stof te verwijderen.

+ Reinig het deel van polystyrol, dat voor de absorptie van
schokken dient, niet met oplosmiddelen of met andere
gelijkaardige producten.

+ Bescherm het product tegen de weersomstandigheden,
water, regen of sneeuw. De continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht zou een kleurverandering van
vele materialen tot gevolg kunnen hebben.

« Bewaar het product in een droge plaats.

« Denk eraan om de binnenkant van de reiswieg regelmatig
te luchten.

The Original Accessory Peg-Perego
De accessoires van Peg-Perego zijn ontworpen als nuttige,
praktische hulpmiddelen die het leven van ouders
makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor jouw
Peg-Perego-product op www.pegperego.com

Serienummers

22 Onder de basis van de Navetta Elite staat informatie over

de productiedatum.
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« Naam van het product, productiedatum en serienummer.

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

Lezen van het homologatie-etiket

« In deze paragraaf wordt uitgelegd hoe het homologatie-

etiket gelezen moet worden (het oranje etiket).

+ Aan de bovenzijde van het etiket staat het merk van de

fabrikant en de naam van het product.

+ 0-10 kg Y geeft aan dat het product gehomologeerd is

voor kinderen vanaf de geboorte tot 10 kg en dat het
voorzien is van een driepuntsgordel.

« De letter E in een cirkel: duidt op het Europese

homologatiemerk en het nummer duidt op het land dat
de homologatie afgegeven heeft (1: Duitsland, 2: Frankrijk,
3:Italié, 4: Nederland, 11: Groot-Brittannié en 24: lerland).

« Homologatienummer: begint dit met 04 dan duidt dit op

het vierde amendement (dat op dit moment van kracht is)
van verordening R44.

« Referentienorm: UN/ECE R44/04.
+ Volgnummer productie: is voor elke reiswieg uniek, vanaf

de afgifte van de homologatie wordt elke wieg door een
eigen nummer gekenmerkt.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd door
TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm 1SO 9001.
Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze documenten
beschreven modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen.

Technische service Peg-Pérego

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties aan, vervanging van of informatie over
de producten, verkoop van originele reserveonderdelen

en accessoires, kunt u contact opnemen met de
Assistentiedienst van Peg Pérego. Vermeld hierbij, indien
mogelijk, het serienummer van het product.



tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PEG-PEREGO
S.p.A. en worden beschermd volgens de van toepassing
zijnde wetten.
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Tak for dit valg af et produkt fra
Peg-Pérego.

Egenskaber for produktet
Navetta Elite-auto, Gruppe 0, kategori
"Universal”

- Navetta Elite er typegodkendt i henhold til UN/ECE R44/04

for bern med en veegt pa mellem 0-10 kg. Stolen passer til
de fleste automobilsaeder, men ikke til alle.

« Navetta Elite kan installeres korrekt i bilen, safremt der i

vognens manual for brug og vedligeholdelse er anfert, at
vognen er egnet til "universal" fastspaendingssystemer i
gruppe 0.

« Navetta Elite er klassificeret som "Universal" i henhold

til strengere kriterier for typegodkendelse end de
galdende for tidligere modeller, der ikke er udstyret med
typegodkendelsesmeerkat.

« Produktet ma kun anvendes i biler, der er udstyret med

2- eller 3-punkts sikkerhedsseler pa bagseedet med 2 eller 3
pladser, og er typegodkendt i henhold til UN/ECE R16 eller
tilsvarende standarder.

« | tvivistilfeelde eller for yderligere oplysninger om

montering af Navetta Elite pa specifikke karetgjer bedes du
henvende dig til producenten eller til din forhandler.

AVIGTIGT

« “Navetta Elite’, gruppe 0, skal installeres i samme retning

som kerselsretningen.

- Installer ikke Navetta Elite pa saeder, der vender modsat

karselsretningen eller pa tvaers af bilens almindelige
karselsretning.

« Dette produkt er progressivt nummereret.

A PAS PA!

VIGTIGT: Laes disse anvisninger omhyggeligt og
opbevar dem i den dertil indrettede holder i hele



produktets levetid. Du kan udsaeette dit barn for en
sikkerhedsrisiko, hvis disse anvisninger ikke falges.

« ADVARSEL Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.
« Montering og klargering af produktet ma kun foretages af

voksne.

- Brug ikke produktet, hvis der er tegn pa manglende dele

eller brud.
For brugen skal du sikre dig, at alle
tilkoblingsmekanismer er korrekt spaendt til.

« Undga at stikke fingrene ind i bevaegelige dele.
- Brug den ikke i neerheden af varmekilder, dben ild eller

farlige genstande, som barnet kan nd med handen.

« Det kan indebaere en fare at anvende tilbehar, som ikke er

godkendt af producenten.

- Kontroller at selerne til fastspaending af Navetta Elite i

vognen altid er strammet helt og reguler de seler, der
holder barnet fastspaendt.

- Vikl aldrig selerne omkring hinanden.
- Det er vigtigt at udskifte anordningen, safremt den har

veeret udsat for voldsomme stad i forbindelse med en
ulykke eller udviser synlige tegn pa brud eller deformering.

- Brugeren ma ikke under nogen omstaendigheder foretage

andringer pa sikkerhedsanordningen.

« Felg producentens anvisninger for sikkerhedssystemet til

barnet med sterste ngjagtighed.

- Efterlad aldrig barnet i Navetta Elite i bilen uden opsyn.
- Navetta Elite skal altid veere fastspaendt med bilens

sikkerhedsseler, ogsa selv om barnet ikke sidder i stolen.
| tilfelde af en hard opbremsning vil den ellers kunne
fordrsage skader pa passagerer i vognen.

- Under karsel i bilen ma barnet aldrig sidde pé skedet og

ma aldrig anbringes udenfor Navetta Elite. | tilfeelde af en
hérd opbremsning, selv ved lav hastighed, vil barnet kunne
blive skubbet hardt fremad.

- Veer isaer opmeerksom pd bagage eller genstande i bilen,

som kunne forarsage skade pa barnet i Navetta Elite i
tilfeelde af en ulykke.

- Efterlad ikke liften i bilen under steerk sol, da visse af delene

vil kunne blive meget varme og dermed skade barnets
sarte hud; kontroller dette fer barnet anbringes i stolen.

- Pas pa at liften ikke blokeres af bilseedets bevaegelige dele
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eller klemmes af daren.

« Brug ikke liften uden dens stofbetraek, som ikke ma

udskiftes med en anden type betraek, som ikke er
godkendt af producenten, da betraekket er en integreret
del af liften og dennes sikkerhed. Ved udskiftninger skal du
altid anvende originale reservedele.

- Navetta Elite er konstrueret med en steddeempende

anordning i polystyren, som er indbygget i selve stellet
under beklaedningen. Den ma ikke fiernes.

+ Denne vogn er kun egnet til barn, der ikke selv kan sette

sig op.

+ Denne vogn er beregnet til brug fra fedslen og indtil en

vaegt pd 9 kg. Anvendt i bilen betragtes det som en veegt
3 10 kilo.

- Ved brug i bilen ber sikkerhedsselen altid anvendes.

Ved brug som barnevogn fjernes sikkerhedsselen, som
anbringes i den tilhgrende lomme.

+ Anbring kun produktet pa faste, tarre horisontale overflader
- Lad ikke andre bern lege uden opsyn i neerheden af

barnevognen.

« Pas pa barnet, nar der udferes reguleringer af

mekanismerne (det store handgreb, rygleenet).

Kontroller jeevnligt det store handgreb (eller handtag)
samt barnevognskassens bund for at tilsikre, at der
ikke er tegn pa brud eller beskadigelser.

+ Nar vognen anvendes med en stander, skal du kontrollere

den starste leengde pa vognen, der er angivet pa
standeren.

+ Nar barnevognen anvendes med en Peg Perego-stander,

skal du kontrollere den sterste tilladte barnevognsleengde
pa stativet.

+ Barnevognen er beregnet til transportformal og ma ikke

erstatte barnesengen i hjemmet.

« | kurven ma barnets hoved aldrig veere lavere placeret end

kroppen.

+ Brug ikke denne bund efter en periode pa 7 &r

fra produktionsdatoen angivet pa under bunden.
Materialernes naturlige aeldning kan betyde, at den ikke
leengere er i overensstemmelse med standarderne

« Leeg ikke en madras i, der ikke er godkendt af producenten.



Tekstiler i tallene kan afvige fra, hvad du har kebt.

Brugsanvisning

sddan anvendes Navetta Elite

1 KALECHE: Haev kalechen helt ved at traekke den op, til den
klikker.

2 Kalechen sankes ved at trykke ned pa dens overdel og
samtidigt seenke den.

3 Kalechen leveres med en netindsats, sa barnet kan ses fra
alle positioner. Treek i lynldsene som vist pd billedet, og
traek kalechen videre for at vise netindsatsen.

4 FODPOSE: Sddan fastgeres den korrekt:

Lasn kalecheknappen.
Anbring fodposen i kurven.

5 Knap fodposen i den viste raekkefalge.
Fodposen pa figuren er korrekt fastgjort.

6 Fastger velcroremmene som vist pa illustrationen.

7 Velcroremmen kan anvendes til at fastgere fodposen til
kalechen, s& barnet beskyttes endnu bedre mod vejret.
Lasn siderne pa fodposen (pil_b) og fastger den til
kalechen med velcro-remmene (pil_c);

8 B/AREHANDTAG: Dette er indbygget i kalechen. Kurven
baeres ved at heeve kalechen (hvis den er saenket) og holde
hdndtaget, der er anbragt over den.

- For kurven loftes, skal det sikres, at den indbyggede
kaleche er korrekt fastgjort.

- For kurven lgftes, skal det sikres, at kalechen er i den
korrekte stilling til transport.

« For kurven lgsnes og leftes ud af rammen, skal ryglaenet
seettes i den laveste position (figur 11)

9 VUGGEINDSTILLING: Basen pa Navetta Elite har en speciel
udformning, séledes at barnet kan vugges, nar liften
anbringes pa en jeevn overflade.

10 INDSTILLING SOM SENG: Navetta Elite bliver til en lille seng, der
ikke vugger, ved at traekke de to stetteben under basen ud.

11 REGULERING AF RYGLAN og BENSTQTTE: takket vaere
COMFORT SYSTEM kan man regulere ryglaenet og
benstgtten samtidig. Treek knappen udad (pil_a) og
drej den (pil_b) for at haeve eller saenke ryglaenet og
benstatten. .

12 SYSTEMTIL FIRE ARSTIDER: Som vist i figuren, er det muligt
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at justere produktets luftcirkulation fra bunden for at
forhindre kondens.

For at skabe et koligt, velventileret miljg (om sommeren),
abnes hullerne ved at flytte de 4 greb udad. For at
begraense indgangen af luft (om vinteren), flyttes grebene
indad.

Ganciomatic systemet

13 Ganciomatic Systemet er et praktisk og nemt system, der
gor det muligt at haegte liften Navetta Elite pa understellets
eller klapvognens Ganciomatic beslag.
For at haegte Navetta Elite pa, anbringer du den pa
klapvognen eller understellet og trykker nedad med begge
haender, indtil du harer et klik.
Aktiver altid bremsen pa stellet eller klapvognen, for
Navetta Elite haegtes pa eller tages af.
Kontroller om liften er haegtet korrekt pa.

- Liften tages af ved at lofte i Ganciomatic-handtagets greb

(pil_a) og lafte Navetta Elite opad (pil_b).

Aftaﬂqmng af foret
14 AFTAGNING AF KALECHEFORET:

- Leosn knapperne pa siden og bag pa kurven (pil_a)

- Tryk pa kalechens beslag (pil_b) og lasn den opad (pil_c).

15 Aftag stoffet fra handtaget for at lette aftagning af foret
(pil_d), og aftag derefter kalechens afstivende dele (pil_e)

16 AFTAGNING AF NAVETTA ELITE INDERFORET:

- Knap fodposen af, hvis den er pasat, og tag den ud.
- Losn alle knapper pa siden af kurven.
- Left inderforet af rygleenet og aftag stoffet fra toppen.

17 AFTAGNING AF NAVETTA ELITE YDERFORET:

- Losn alle gummiband som vist.
- Aftag det udvendige stof.

18 ADVARSEL: Nar det udvendige stof szettes pa igen,
skal du sgrge for at tilpasse det korrekt med alle
udvendige dele pa ydersiden, dvs:

Ringe til fastgoring af autoseettet (pil_a),
Handtag til justering af ryglaenet (pil_b),
Friger handtagene (pil_c).

19 Ved pésaetning af foret pa kalechen skal du serge for

at iseette afstivningen korrekt. Isaet rgret, der holder
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2

baerehdndtaget, i kalechens forreste hul, sa handtaget
sidder korrekt i midten (pil_a). Treek stofklappen ud
fra abningen i kalechen (pil_b) og skub det ind under
handtaget (pil_c).

For til sidst den anden metalafstivning ind i kalechens
indvendige &bning.

Skub kalechens metalstotter ind i de dertil beregnede
huller og knap knapperne.

Vedligeholdelse af beklaedningen

Barst stofdelene for at fierne stov.

- Ved vask falges vejledningen ngje pa den vaskeetiket, der

er syet ind i daekket.

+ ma ikke klorbleges;

- ma ikke stryges;

- ma ikke kemisk renses;

- fiern ikke pletter med opl@sningsmidler og ter ikke

polstringen i en tarretumbler.

Renggring af produktet

« Produktet har kun brug for et minimum af vedligeholdelse.

Rengering og vedligeholdelse ma kun udferes af voksne.

- Det anbefales at holde alle bevaegelige dele rene og om

nedvendigt smere dem med en let olie.

+ Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;

brug ikke oplasningsmidler eller lignende produkter.

- Stofdelene skal barstes for at fierne stav.
+ Rens ikke udstyrets staddaempende dele i polystyren med

oplesningsmidler eller andre lignende produkter.

+ Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn eller sne;

mange materialer vil skifte farve, séfremt de udseettes for
sollys i leengere tid.

+ Opbevar produktet pa et tert sted.

+ Husk at udlufte babyliftens interigr med jeevne mellemrum.

The Original Accessory Peg-Perego
Peg-Perego tilbehor er designet som et praktisk middel
til at gere livet lettere for alle smabgrnsforaeldre. Se alt
tilbehor til dit produkt pa www.pegperego.com
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Serienumre

22 Du kan finde oplysninger om produktionsdatoen under

Navetta Elites base.

« Produktnavn, produktionsdato og produktets serienummer.

Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

Sadan laeses
typegodkendelsesmaerkaten

- | dette afsnit finder du forklaringer pa, hvordan

typegodkendelsesmazerkaten lzeses (orange maerkat).

« @verst pa maerkaten findes den producerende

virksomheds varemaerke samt produktets navn.

+ 0-10 kg Y angiver, at produktet er typegodkendt til barn fra

fedslen indtil en veegt pa 10 kg og at produktet er udstyret
med en 3-punktssele.

« Bogstavet E indeni en cirkel: angiver maerket for den

europaeiske typegodkendelse, og nummeret angiver det
land, der har udstedt typegodkendelsen (1: Tyskland, 2:
Frankrig, 3: Italien, 4: Holland, 11: Storbritanien og 24: Irland).

- Typegodkendelsesnummer: Hvis nummeret starter med 04

angiver det den fjerde aendring (den aktuelt geeldende) af
R44 reglementet.

« Referencenorm: UN/ECE R44/04.
« Progressivt produktionsnummer: individualiserer hver

enkelt lift; fra typegodkendelsesdatoen har hver enkelt lift
sit eget nummer.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i brug,
der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til ISO 9001
standarden. Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa
ethvert tidspunkt at foretage aendringer af de heri
beskrevne modeller af tekniske eller forretningsmaessige
grunde.

Serviceafdelingen Peg-Pérego
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller beskadiges,
ma der kun anvendes originale Peg-Pérego reservedele. For



eventuelle reparationer, udskiftninger, produktoplysninger,
salg af originale reservedele og tilbehar bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sadant findes.

Tif.: 0039/039/60.88.213

e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold tilherer

PEG-PEREGO S.p.A og er beskyttet af geeldende lovgivning.
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Kiitos, kun olet valinnut Peg-
Pérego-tuotteen.

Tuotteen ominaisuudet
Navetta Elite-auto, ryhmdi 0, kategoria
Universal

« Navetta Elite on tyyppihyvaksytty standardin UN/ECE

R44/04 mukaisesti lapsille joiden paino on 0-10 kg. Sopii
asennettavaksi melkein kaikkien ajoneuvojen istuimiin,
mutta ei aivan kaikkiin.

+ Navetta Elite voidaan asentaa oikein, jos ajoneuvon kaytto- ja

huolto-oppaassa mainitaan ettd ajoneuvo on yhteensopiva
Universal ryhma 1-kiinnitysjarjestelmien kanssa.

« Navetta Elite kuuluu luokkaan Universal

tyyppihyvéaksyntédkriteerien mukaisesti, jotka ovat
tiukemmat kuin aikaisemmissa, ilman tatd mainintaa
olevissa malleissa.

« Navetta Eliteia voidaan kdyttad ainoastaan sellaisissa

ajoneuvoissa, joiden kaksi- tai kolmepaikkaisella
takapenkilld on UN/ECE R16 -standardin tai vastaavan
normin mukaisesti tyyppihyvéksytyt 2- tai 3-pisteturvavyot.

« Ellet ole asiasta varma tai jos tarvitset lisatietoja Navetta

Elitein kiinnittdmisesta tiettyyn ajoneuvoon, ota yhteys
valmistajaan tai jélleenmyyjaan.

A TARKEAA

- Navetta Elite, rynma 0, on asennettava ajosuunnan suhteen

kohtisuoraan.

- Als asenna Navetta Eliteia istuimille, jotka ovat ajoneuvon

ajosuunnan suhteen vastakkaisessa tai poikittaisessa
asennossa.

« Tuotteessa on progressiivinen valmistusnumero.

A HUOMAA

TARKEAA: Lue ndma ohjeet huolellisesti ja pida
ne tallessa koko tuotteen kayttéian ajan. Lapsen
turvallisuus saattaa vaarantua ellei naita ohjeita



noudateta.

VAROITUS Al& koskaan jata lastasi ilman valvontaa.
Tuotteen kokoamis- ja valmistelutoimenpiteet saa tehda
vain aikuinen.

Ald kayta tuotetta, josta puuttuu osia tai joka on viallinen.
Ennen kayttod on varmistettava, etta kaikki
kiinnitysmekanismit ovat kunnolla kiinni.

Al laita sormia mekanismeihin.

Ald kayta ldhelld lammonlahteitd tai avotulta. Varmista, ettei
lapsen kasien ulottuvilla ole vaarallisia esineita.

Voi olla vaarallista kdyttdd muita kuin valmistajan
hyvaksymid lisdvarusteita.

Varmista, ettd hihnat, joilla Navetta Elite kiinnitetaan
ajoneuvoon, ovat aina kiredlld, ja sdada hihnat, jotka ovat
lapsen ymparilla.

Al3 koskaan laita hihnoja kierteille.

On suositeltavaa vaihtaa tuote, jos siihen on kohdistunut
voimakasta rasitusta onnettomuuden johdosta tai jos siind
nakyy rikkindisid tai vaantyneitd kohtia.

Kayttdja ei missaan tapauksessa saa muuttaa turvalaitetta.
Noudata tarkoin lapsen turvajarjestelman valmistajan
antamia ohjeita.

Ald jatd lasta autoon Navetta Eliteiin ilman valvontaa.
Navetta Elite taytyy aina kiinnittdd ajoneuvon turvavaillg,
silloinkin kun se on tyhja. Akillisen jarrutuksen vuoksi se
saattaa aiheuttaa tapaturmia ajoneuvon matkustajille.

Al koskaan pida lasta sylissa ajomatkan aikana a\aka sijoita
lasta muualle kuin Navetta Eliteiin. Akillisen jarrutuksen
sattuessa hitaassakin vauhdissa lapsi helposti sinkoutuu
eteenpadin.

Varo erityisesti matkatavaroita tai muita esineitd, jotka
onnettomuuden sattuessa voivat vahingoittaa Navetta
Eliteissa olevaa lasta.

Ald jata tuotetta autoon auringonpaisteeseen. Jotkut sen
osat saattavat kuumentua ja vahingoittaa lapsen herkkaa
ihoa. Tarkista asia ennen lapsen sijoittamista tuotteeseen.
Varo, ettei tuote jaa kiinni johonkin istuimen tai oven
likkuvaan osaan.

Ald kayta turvavarustetta ilman kangaspadéllysta. Paallyksen
saa vaihtaa ainoastaan toiseen valmistajan hyvaksymadan
paallykseen, koska se on tuotteen ja turvallisuuden
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olennainen osa. Jos se tdytyy vaihtaa, kdyté alkuperéista
varaosaa.

Navetta Eliteiin kuuluu polystyreenista tehty
iskunvaimennusosa, joka on rakennettu kiinni runkoon
pehmusteen alle: 8l irrota sitd.

Tama tuote soveltuu ainoastaan lapsille, jotka eivat pysty
itse nousemaan istumaan.

Tuote on tarkoitettu vastasyntyneistd 9 kg painaviin lapsiin
saakka. Autossa kaytettdessa 10 kg painaviin lapsiin saakka.
Turvavyotd on kéytettdva aina silloin, kun tuotetta
kéytetdan autossa. Poista turvavyd ja aseta se vastaavaan
taskuun silloin, kun tuotetta kdytetddn rattaina.

Kaytd ainoastaan kovalla, vaakasuoralla ja kuivalla pinnalla.
Ala anna muiden lasten leikkia vaunujen laheisyydessa
ilman valvontaa.

Varo lasta kun saadat mekanismeja (kahvaa, selkénojaa).
Tarkista saannollisesti tyontoaisa (tai kahvat) seka
vaunun pohja ja varmista, ettei niissa ole rikkoutumia
tai vikoja.

Jos kéytdt koppaa telineen kanssa, tarkista telineeseen
merkitty kopan enimmadispituus.

Kun lastenvaunuja kéytetaan Peg-Pérego -telineen kanssa,
tarkista vaunujen enimmaismitta.

Lastenvaunut on tarkoitettu lapsen kuljetukseen eika niitd
tulisi kdyttaa sangyn sijasta kotona.

Vauvan pad ei koskaan saa olla vartaloa alempana hénen
ollessaan kantokopassa.

Ald kdyta tatd tuotetta, kun on kulunut yli 7 vuotta
runkoon merkitysté valmistuspédivémadarasta; voi olla, ettei
se ole enda sadnnosten mukainen johtuen materiaalien
luonnollisesta vanhenemisesta.

Ald koskaan kdytd peitettd, mitd valmistaja ei ole
hyvaksynyt.

Tekstiilien yksityiskohtiin viittaavat kuvat saattavat
poiketa ostetuista tuotteista.

Kayttoohj ;eet
Navetta Elitein kdytto

KUOMU: vedd kuomua kunnes se napsahtaa nostaaksesi
kuomun kokonaan yls.



2 Laskeaksesi kuomun, paina alas sen yldosaa ja samaan aikaan
laske se alas.

3 Kuomussa on verkkoikkuna, jotta vauva voidaan ndhda
kaikilta suunnilta. Veda vetoketjut kuvan mukaisesti ja veda
kuomua kauemmaksi paljastaaksesi verkon.

4 JALKAPEITE: oikea kiinnitys:

Avaa kuomun nappi.
Asettele jalkapeite koppaan.

5 Kiinnitd jalkapeitteen napit kuvan mukaisessa jarjestyksessa.
Kuvassa esitetty jalkapeite on kiinnitetty oikein.

6 Kiristd tarranauha kuten kuvassa.

7 Tarranauhoja voidaan kayttaa jalkapeitteen kiinnittamiseksi
kuomuun tiiviimmin niin, ettéd se suojaa lasta vield enemman
luonnonvoimilta. Avaa jalkapeitteen sivut (nuoli_a), kaanna
sitd yléspdin (nuoli_b) ja kiinnitd se kuomuun tarranauhoilla
(nuoli _c);

8 KANTOKAHVA: tdma on kiinnitetty kuomuun. Kantaaksesi
kantokoppaa, nosta kuomua (jos alhaalla) kunnes se
napsahtaa, ja pida kiinni sen yldpuolella sijaitsevasta
kahvasta.

« Varmista ennen kantokopan nostamista, ettd kiintea
kuomu on oikein kiinnitetty.

« Varmista, etta kuomu on oikeassa asennossa kuljetusta
ajatellen ennen kantokopan nostoa.

+ Saada selkdnoja matalimpaan asentoon ennen kopan
irrottamista ja nostoa pois rungosta (kuva 11).

9 KEINUASENTO: Navetta Elite:n pohjan muoto on sellainen,
ettd kun se asetetaan tasaiselle pinnalle, siina voi keinuttaa
lasta.

10 VUODEASENTO: Navetta Elite muuttuu paikallaan pysyvéksi
vauvansangyksi kun otat esiin pohjan alla olevat jalat

11 SELKANOJAN ja REISITUEN SAATAMINEN: COMFORT
SYSTEM —jérjestelman avulla selkdnojaa ja reisitukea
voidaan saataa samanaikaisesti. Veda nuppia ulos (kuva a)
ja kdanna sita samalla (kuva b) nostaaksesi tai laskeaksesi
selkdnojaa ja reisitukea. R

12 NELJAN VUODENAJAN JARJESTELMA: Kuten kuvasta
nakyy, ilman vaihtumista tuotteen sisdlld on mahdollista
saatad pohjasta kdsin. N&in voidaan valttaa kosteuden
tiivistyminen.
Avaa reidt siirtdmalla 4 vipua ulospdin. N&in voit kesalla
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saada viiledn ja hyvin ilmastoidun sisatilan. Voit véhentaa
ilman pédsya sisaan talvisin tyontamadlld vipuja sisddnpain.

Ganciomatic-jarjestelma
13 Ganciomatic System on katevé ja nopea jarjestelma, jonka

avulla voit kiinnittda tuotteen Navetta Elite rattaiden tai
runko-osan pohjan Ganciomatic-kiinnikkeisiin.
Navetta Elite kiinnitetdan sijoittamalla se rattaisiin tai runkoon
ja painamalla molemmin kdsin, kunnes se naksahtaa
paikalleen.
Lukitse aina jarru ennen Navetta Elite:n kiinnittdmistd ja
irrottamista.
Varmista, ettd koppa on oikein kiinni.

« Se irrotetaan nostamalla yl6s Ganciomatic-kahvan vipu
(nuoli_a) ja nostamalla Navetta Elite (nuoli_b) pois.

Paallysteen irrottaminen
14 KUOMUN VUORIN IRROTTAMINEN:
- Avaa kopan sivuilla ja takana olevat napit (kuva_a)
- Paina kopan kiinnittimid (kuva_b) ja nosta sitd yléspdin
(kuva_c).

15 Poista kangas kadensijasta helpottaaksesi vuorin irrotusta
(kuva_d), ja irrota sitten kuomun jéykét osat (kuva_e).

16 NAVETTA ELITE -SISAVUORIN IRROTUS:

- Avaa jalkapeitteen napit, jos ne ovat kiinni, ja poista peite.

- Avaa kaikki kantokopan sivulla olevat napit.

- Nosta selkdnojan sisempi kangas irti ja irrota paéllimmainen
kangas.

17 NAVETTA ELITE -ULKOVUORIN IRROTUS:

- Avaa kaikki kuminauhat kuvan mukaisesti.
- Poista ulompi kangas.

18 VAROITUS: kun laitat kopan ulkokankaan takaisin
paikoilleen, varmista, etta se kiinnittyy oikein kaikkiin
ulkopuolen osiin, esim.:

Ajoneuvotarvikkeiden kiinnitysrenkaat (kuva_a)
Selkanojan saatokahvat (kuva_b)
Irrotuskahvat (kuva_c).

19 Varmista kuomun vuorta kiinnittdessasi, ettd asettelet jaykat
tuet oikein. Laita kantokahvaa kannatteleva putki kuomun
etutaskuun, ja varmista, ettd kddensija on oikein keskelld
(kuva_a). Veda kankaan ldppa ulos kuomussa olevasta



aukosta (kuva_b) ja liu'uta se kadensijan alle (kuva_c).

20 Liu'uta lopuksi toinen metallituki kuomun sisdtaskuun.

21 Tydnna kuomun metalliset tuet niiden oikeisiin koloihin ja
kiinnita napit.

Pehmusteen hoitaminen
Harjaa kankaisista osista polyt pois.
- Noudata suojuksen pesumerkintdjen ohjeita huolellisesti.
- ei kloorivalkaisua;
- eisilitystd;
- ei kuivapesua;
- dla kayta liuotteita tahranpoistoon; ei rumpukuivausta.

Tuotteen puhdistus

- Tuotteenne edellyttdd pienen maaran huoltoa.
Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
ainoastaan aikuisten toimesta.

- Kaikkia liikkuvia osia suositellaan pidettavaksi puhtaina ja,
jos tarpeen, voitele ne kevyelld oljylla.

- Puhdista saanndllisesti muoviosat kostealla pyyhkeell. Al
kaytd liuottimia tai muita samankaltaisia tuotteita.

- Harjaa kankaisista osista polyt pois.

« Al puhdista iskuja vaimentavia polystyreenisi laitteita
liuottimilla tai muilla samankaltaisilla tuotteilla.

- Suojaa tuote ulkoisilta tekijoiltd, vedeltd, sateelta tai lumelta;

jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa pitéminen voi
aiheuttaa varimuutoksia useisiin materiaaleihin.

- Séilyta tuotetta kuivassa paikassa.

« Muista tuulettaa vaunujen sisatilat séannollisesti.

The Original Accessory Peg-Perego
Peg-Peregon lisdvarusteet on suunniteltu
kaytannollisiksi ja vanhempien eldméé helpottavaksi.
Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com

Sarjanumerot
22 Navetta Eliten pohjan alla ovat sen valmistusta koskevat
tiedot.
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« Tuotteen nimi, valmistuspaivamaara seka sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

Tyyppihyvaksyntaetiketin lukeminen
Tassa kappaleessa kuvataan miten tyyppihyvaksyntdetiketti
luetaan (oranssi etiketti).

Yldosassa on valmistajan merkki ja tuotteen nimi.

0-10 kg Y osoittaa, ettéd tuote on tyyppihyvaksytty
vastasyntyneista 10 kg painaviin lapsiin saakka ja ettd siind
on 3-pisteturvavyo.

E-kirjain ympyran sisdlld: eurooppalainen
tyyppihyvéaksyntamerkintd, numero osoittaa maan, jossa
hyvéksyntd on myonnetty (1: Saksa, 2: Ranska, 3: Italia, 4:
Alankomaat, 11: Iso Britannia ja 24: Irlanti).
Tyyppihyvaksyntanumero: jos luku alkaa 04, kyseessé on
sadnnoksen R44 neljds muutos (talld hetkelld voimassa).
Viitenormi: UN/ECE R44/04.

Progressiivinen valmistusnumero: identifioi jokaisen
tuotteen, tyyppihyvaksynnasta lahtien jokaisella on oma
numeronsa.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA ottaa kaytteon TUV Italia Srl 1SO 9001-standardin
mukaisesti sertifioiman laadunhallintajérjestelman. Peg Pérego
voi koska tahansa tehdd tdssd julkaisussa kuvattuihin malleihin
teknisista tai kaupallisista syistd muutoksia.

Peg-Pérego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemadn hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdytd ainoastaan Peg Péregon alkuperdisid
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata alkuperaisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg Pérego -yhtion
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, iimoita tuotteen
sarjanumero.



puh. +39 039 60 88 213
s-posti assistenza@pegperego.it
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kayttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PEG-PEREGO S.p.A..n omaisuutta
ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.
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Dékujeme, ze jste si vybrali vyrobek
Peg-Pérego.

Vlastnosti vyrobku
Navetta Elite-auto, skupina 0,
kategorie “Univerzadlni”

« Korba Navetta Elite je homologovana podle nafizeni UN/

ECE R44/04 pro déti ve vaze 0-10 kg. Je vhodna pro vétsinu
sedadel v auté, ale ne pro véechny.

- Navetta Elite Ize do auta spravné instalovat, jestlize je v

navodu k pouZitf a Udrzbé auta uvedena kompatibilita s
univerzalnimi poutacimi systémy skupiny 0.

+ Korba Navetta Elite je klasifikovana jako univerzalni typ podle

nejpiisnéjsich homologacnich kritérif v porovnani s predchozimi
modely, které toto homologacni oznaceni nemaji.

- Tuto korbu lze pouzit pouze v autech se zadnim dvoumistnym

nebo tfimistnym sedadlem vybavenym dvoubodovymi nebo
tffbodovymi bezpecnostnimi pasy homologovanymi podle
nafizeni UN/ECE R16 nebo rovnocennych nafizent.

-V pfipadé pochybnosti, nebo chcete-li ziskat dalsf

informace o pfipevnéni korby Navetta Elite do zvlastnich
vozidel, se obratte na vyrobce nebo na prodejce.

A DULEZITE UPOZORNENI

« Korba Navetta Elite skupiny O musf byt instalovana kolmo

ke sméru jizdy.

- Neinstalujte Navetta Elite na sedadla obracend proti sméru

jizdy nebo Sikmo ke sméru jizdy vozidla.

« Tento vyrobek je ¢islovan vzestupné.

A UPOZORNENI

DULEZITE UPOZORNENI: prectéte si pozorné tyto
pokyny a uchovejte je na vhodném misté po celou
dobu zZivotnosti vyrobku. V pfipadé nedodrzeni téchto
pokynii miizete ohrozit bezpecnost ditéte.

- VAROVANI Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.
« Sestaveni a pfipravu korby sméji provadét pouze dospélé osoby.



Dékujeme, ze jste si vybrali vyrobek
Peg-Pérego.

Vlastnosti vyrobku
Navetta Elite-auto, skupma 0,

kategorie “Univerzalni”

- Korba Navetta Elite je homologovana podle nafizenf UN/
ECE R44/04 pro déti ve vaze 0-10 kg. Je vhodna pro vétsinu
sedadel v auté, ale ne pro vsechny.

« Navetta Elite Ize do auta spravné instalovat, jestlize je v
navodu k pouZzitf a udrzbé auta uvedena kompatibilita s
univerzalnimi poutacimi systémy skupiny 0.

« Korba Navetta Elite je klasifikovana jako univerzani typ podle
nejpiisnéjsich homologacnich kritérif v porovnani s predchozimi
modely, které toto homologacni oznaceni nemaji.

- Tuto korbu lze pouzit pouze v autech se zadnim dvoumistnym
nebo tfimistnym sedadlem vybavenym dvoubodovymi nebo
tfiibodovymi bezpecnostnimi pasy homologovanymi podle
narizeni UN/ECE R16 nebo rovnocennych nafizent.

- V pffpadé pochybnosti, nebo chcete-li ziskat dalsi
informace o pfipevnéni korby Navetta Elite do zvlastnich
vozidel, se obratte na vyrobce nebo na prodejce.

A DULEZITE UPOZORNENI

- Korba Navetta Elite skupiny 0 musf byt instalovéna kolmo
ke sméru jizdy.

- Neinstalujte Navetta Elite na sedadla obracend proti sméru
jizdy nebo Sikmo ke sméru jizdy vozidla.

- Tento vyrobek je ¢islovén vzestupné.

A UPOZORNENI
DULEZITE UPOZORNENI: prectéte si pozorné tyto
pokyny a uchovejte je na vhodném misté po celou
dobu Zivotnosti vyrobku. V pfipadé nedodrzeni téchto
pokyn( muzete ohrozit bezpecnost ditéte.
- VAROVANI ledy nenechavejte dité bez dozoru.
- Sestaveni a pfipravu korby sméji provadét pouze dospélé osoby.
« Nepouzivejte korbu, jestlize jsou na ni praskliny nebo
néjaké soucasti chybéji.
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« Pfed pouzitim ovérte, ze jsou vSechny pfipeviovaci
mechanismy spravné pfipevnéné.

- Nestrkejte prsty do pfipevnovacich mechanismi.

« Nepouzivejte v dosahu rukou ditéte zdroje tepla, otevieny
plamen nebo nebezpecné predméty.

« Pouriti pfislusenstvi, kterd nejsou schvélena vyrobcem,
mUze byt nebezpecné.

« Ovérte si, Ze jsou pasy urcené k pfipevnéni Navetta Elite v
auté stéle napnuté a sefidte pasy poutajici dité.

« Pasy nesméji byt zkroucené.

« V pfipadé, Ze byla korba vystavena pfilisnému tlaku béhem
nehody, nebo si na ni viimnete zietelnych prasklin nebo
deformaci, nepouzivejte ji.

« UZivatel nesmfi v zadném pripadé ménit bezpecnostni zafizent.

- Ridte se presné pokyny poskytnutymi vyrobcem
upevriovaciho systému ditéte.

« Nikdy nenechédvejte dité v korbé Navetta Elite bez dozoru.

- Korba Navetta Elite musi byt vzdy pfipevnéna
bezpecnostnimi pésy auta, i kdyz v ni nenf dité.V pffpadé
néhlého zabrzdéni by totiz mohla zranit cestujici v auté.

« Béhem jizdy v auté nikdy nedrzte dité v néruci a nikdy ho
nepokladejte mimo korbu Navetta Elite. V pffpadé ndhlého
zabrzdénf by i pfi pomalé jizdé mohlo byt dité snadno
vymrsténo smerem dopredu.

« V auté vénujte obzvldstni pozornost zavazadlim nebo
jinym predméttim, které by mohly v pfipadé nehody dité v
korbé Navetta Elite zranit.

« Nenechévejte korbu v auté na slunci, nékteré ¢asti by se
mohly prehfét a poskodit jemnou détskou pokozku; vzdy
zkontrolujte teplotu sedacky jesté pred viozenim ditéte.

- Dévejte pozor, aby korba nebyla zablokovana pohyblivou
¢asti sedadla nebo dvefmi.

« Nepouzivejte korbu bez ldtkového potahu a nevyménujte
potah za jiny; potah smite vymeénit pouze za potah
schvéleny vyrobcem, protoze tvoff nedilnou ¢ast korby a
jeji bezpecnosti. V pfipadé vymeény pouzijte ndhradni dily.

« Korba Navetta Elite byla zkonstruovana s polystyrénovou
Casti tlumici nérazy, kterd je zabudovana pfimo do
skofepiny, pod vloZku: neodstranujte ji prosim.

« Tento vyrobek je vhodny pouze pro déti, které se samy
jesté neposadi.



« Tento vyrobek je urceny pro déti od narozenf do véhy 9 kg.

V auté se pouziva az do vahy 10 kg.

« Pri pouZiti v auté vzdy zapnéte bezpecnostni pas. Pri pouZitf
v kocérku odstrarite pés a ulozte ho do pfislusné kapsy.

« Pouzivejte pouze na tvrdé, vodorovné a suché plose.

+ Nedovolte jinym détem, aby si bez dohledu hrély v blizkosti korby.

« Pii sefizovéani rtiznych mechanismd (drzadlo, zédova

opérka) davejte pozor na dité.

Pravidelné kontrolujte drzadlo (nebo drzadla) a

spodek korby, zda nejsou prasklé nebo poskozené.

+ Chcete-li postavit korbu na stojan, zkontrolujte nejprve
maximalni délku korby povolenou pro tento stojan.

+ Pokud pouzivéte kocarek se stojanem Peg-Pérego,
zkontrolujte maximalni délku kocarku, ktery Ize na stojan
poloZit.

« Kocérek je ur¢en k prepravé ditéte a nema byt pouzivan v
domécnosti jako postylka.

« Vkocarku nikdy nesmi byt hlava ditéte nize nez jeho télo.

+ NepouZivejte tento vyrobek po uplynuti 7 let od data
vyroby, které je uvedeno na konstrukci vyrobku. Kvali
prirozenému starnuti materidll jiz vyrobek nemusf
odpovidat platnym predpistim.

+ Nikdy nepouZivejte podlozku, kterd nebyla schvélena
vyrobcem.

Textil na obrazcich se muze lisit od toho, co jste si
koupili.

Navod k pouziti
Pouzivdni korby Navetta Elite

1 STRISKA: pokud chcete stfisku zcela vytdhnout, zatdhnéte
za ni, az zaklapne.

2 Pokud chcete stfisku spustit doll, zatlacte na hornf ¢ast a
soucasné ji tlacte dol.

3 Ve stifSce je sitovina, takze je na dité ze viech stran vidét.
Otevfete zipy pod\e obrazku a zatdhnéte stiisku jesté ddle,
aby se objevila sitovina.

4 NANOZNIK: sprdvné upevnéni:

Rozepnéte knoflik stfisky.
Polozte nénoznik na kocarek.
5 Pripevnéte nanoznik knofliky v pofadi podle obrazku.

47

Na obrézku je sprévné upevnény nanoznik.

6 Upevnéte pasy se suchymi zipy podle obrazku.

7 Pasy se suchymi zipy Ize pouZit pro pfipevnéni nanozniku
ke stfisce a chranit tak dité jesté Iépe. Uvolnéte boky
nanozniku (Sipka a), uhnéte je nahoru (Sipka b) a upevnéte
Je ke stifSce pésy se suchym zipem (Sipka o).

8 MADLO NA PRENASENI: je vestavéno do stFisky. Pokud
chcete korbu kocarku prenést, pokud je stfiska zaklapnuta
doll, zvednéte ji a chytte za madlo.

« Pfed zvednutim korby zkontrolujte, ze je sttiska
spravné upevnéna.

« Pred zvednutim korby zkontrolujte, Ze je stfiSka ve spravné
poloze pro prenaseni.

- Pfed uvolnénim a zvednutim korby z rému, nastavte
zadovou opérku do nejnizsi polohy (obr. 11).

9 POLOHA KOLEBKY: spodnf ¢ast korby Navetta Elite ma
zvlastni tvar, diky kterému je mozné korbu s ditétem pfi
postaveni na rovnou plochu houpat.

10 POLOHA POSTYLKY: Vysunutim dvou nozi¢ek na spodku se

z korby Navetta Elite stane pevna postylka.

NASTAVENT ZADOVE OPERKY a OPERKY PRO NOHY: diky funkci

COMFORT SYSTEM je mozné soucasné nastavit zadovou

opérku i opérku pro nohy. Zatahnéte za knoflik smérem ven

(Obr. a) a pritom jim otocte (Obr. b). Dle potteby tak snizite

nebo zvednete zédovou opérku a opérku pro nohy.

12 SYSTEM PRO CTYRI ROCNI OBDOBI: jak je vidét z obrazku, je
mozné prizplsobit proudéni vzduchu ze zékladny, aby se
zabranilo kondenzaci.

Pokud chcete vytvorit chladivé, dobfe vétrané prostredi (v
|été), posunutim 4 pak smérem ven otevfete otvory. Pokud
chcete omezit pffvod vzduchu (v zimé), posunte paky
smérem dovnitr.

1

Systém ganciomatic

13 Systém Ganciomatic je prakticky a rychly systém, ktery
umoznuje pfipevnit korbu Navetta Elite k Gchytdim systému
Ganciomatic k podvozku kocarku.
Korba Navetta Elite se postavi na podvozek kocarku a
obéma rukama se pfitiskne, az zaklapne.
Pred pfipeviiovanim i odstrafovanim korby Navetta Elite
vzdy podvozek kocarku zabrzdéte.



Zkontrolujte, zda je korba spravné pfipevnéna.
+ Chcete-li ji uvolnit, zvednéte packu drzadla Ganciomatic
(Sipka_a) a korbu Navetta Elite zdvihnéte (Sipka_b).

ejmuti potahu
14 ODS RANENT POTAHU STRISKY:
- Uvolnéte knofliky na boku a vzadu na korbé (obr. a).
- Stisknéte mista pfipojenf korby (obr. b) a zvednéte stfisku
nahoru (obr. c).

15 Odstrarite latku z madla, aby se snadnéji odstranil potah
(obr. d) a vytahnéte kostru stfisky (obr. e).

16 ODSTRANENIVNITRNIHO POTAHU NAVETTA ELITE:

- Pokud je nasazen ndnoznik, odepnéte jej a odstrarite.
- Rozepnete vsechny knofliky na boku korby.
- Zvednéte vnitini potah a odstrante latku nahofe.
17 ODSTRANENIVNEJSIHO POTAHU NAVETTA ELITE:
- Uvolnéte viechna gumova poutka podle obrazku.
- Odstrarite  vnejsi potah

18 VAROVANI: pfi vymene vnermo potahu korby musite
potah nasadit spravné se vsemi vnéjsimi ¢astmi na vnéjsi
strané, .
poutka pro upevnéni na kocarek (obr. a),
paku pro nastaveni opéradla (obr. b),
péaky uvolnéni (obr. c).

19 PFi poklddani potahu na stfiSku, musite spravné vsunout
pevnou kostru. VloZte trubku nesouci madlo na prendsent
do prednf ¢asti. Zkontrolujte, Ze je madlo uprostred
(obr. a). Vytdhnéte textilni klapku z otvoru ve stfisce (obr. b)
a protdhnéte ji pod madlem (obr. ).

20 Nakonec zasurite druhou ¢ast rdmu stfisky do vnittku

stiisky.

Zatlacte kovové konce Uchytd stfisky do prislusnych otvord

a zapnéte knofliky.

2

Udrzba potahu
« Prach z tkanych ¢asti odstrante setfenim.
- Pii myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na stitku
+ nebélte chlorem
- nezehlete;
« necistéte chemicky;
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« neodstranujte skvrny pomoci rozpoustétel a nesuste v

susi¢ce s oto¢nym bubnem.

Cisténi vyrobku

« Tento vyrobek si vyzaduje minimdlni Udrzbu. Veskeré

operace spojené s ¢isténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospélé osoby.

« Doporucujeme udrzovat v ¢istém stavu veskeré pohyblivé

Casti autosedacky a v pfipadé potieby je namazat lehkym
olejem.

« Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti vyrobku vihkym

hadrem; nepouzivejte rozpoustédla anebo jiné podobné
prostredky.

« Jestlize jsou textilnf ¢asti autosedacky zaprasené,

vykartacujte je.

« Necistéte ¢ast z polystyrénu tlumici ndrazy pomoci

rozpoustédel nebo jinych podobnych prostfedkd.

« Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vodou, destém

a snéhem; nepfetrzité a dlouhodobé vystaveni slune¢nimu
zafeni mUze zpUsobit zménu barvy mnohych materidlC.

+ Uchovavejte vyrobek na suchém misté.
« Nezapoménte vnitiek kocarku pravidelné vétrat.

N

The Original Accessory Peg-Perego
Dopliiky Peg-Perego jsou navrhnuty jako uzite¢né

a praktické prostiedky, které ulehcuji Zivot rodi¢tim.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas
vyrobek na strdnkach www.pegperego.com

Sériova dcisla
Korba Navetta Elite mé na spodnf strané Gdaje o datu
vyroby korby.

« Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové cislo vyrobku.

Tyto informace jsou nezbytné pfi fesenf jakychkoliv
stiznosti.

Jak cCist udaje na homologacnim stitku

« V tomto odstavci vam vysvétlime, co znamenaji Udaje na

homologacnim stitku (oranzovy stitek).



- Nahote na stitku je znacka vyrobniho podniku a nazev
vyrobku.

- 0-10 kg Y znamena, Ze vyrobek ziskal homologaci pro déti
az do 10 kg vahy a je vybaven tifbodovym pasem.

« Pismeno E v krouzku: znamend znacku evropské
homologace a ¢islo oznacuje zemi vydani homologace (1:
Némecko, 2: Francie, 3: Italie, 4: Nizozemi, 11: Velka Britanie
24: Irsko).

« Homologacni ¢islo: jestlize za¢ind 04, znamend to, Ze jde
o Ctvrté pozménovaci znéni (to, které je v soucasné dobé
platné) nafizeni R44.

« Prislusné normy: UN/ECE R44/04.

« Zvysujici se vyrobnf ¢islo: odlisuje kazdou korbu, od vydani
homologace je kazda korba oznacena svym viastnim
cislem.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA pouziva systém fizenf kvality, ktery byl
certifikovén organizaci TUV Italia Srl v souladu s normou
ISO 9001. Spole¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo
provést jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych
v této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni ddvody.

Servisni sluzba Peg-Pérego

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozent
jednotlivych dilG vyrobku, pouzijte pouze origindIni
néhradni dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazl na vyrobky, prodeje originalnich ndhradnich dilG a
prislusenstvi se obratte na servisnf stfedisko Peg Pérego a
pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na obsah
této pfirucky jsou majetkem spolecnosti PEG-PEREGO S.p.A
a jsou chranéna platnymi zékony.
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SK_ Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok
Peg-Pérego.

Charakteristiky vyrobku
Navetta Elite-auto, Skupina 0,
kategédria “Univerzdlna”

- Navetta Elite je homologovana v sulade s nariadenim UN/

ECE R44/04 pre deti s hmotnostou 0-10 kg. Vhodnd pre
vacsinu sedadiel vo vozidlach, ale nie pre vsetky.

- Navetta Elite sa moze spravne nainstalovat, ak v navode

na pouzitie a udrzbu vozidla je uvedené, ze sedadlo je
kompatibilné s upevnovacimi systémami“Univerzélne’,
skupiny 0.

- Navetta Elite je klasifikovana ako “Univerzalna” podla

najprisnejsich kritériit homologécie oproti predchadzajicim
modelom, na ktorych nie je uvedené prehlasenie.

« Zariadenie sa da pouzivat iba vo vozidlach vybavenych

zadnymi s 2 alebo 3-miestnymi sedadlami s
bezpecnostnymi pasmi s 2 alebo 3 bodmi upnutia,
homologovanymi v sulade s nariadenim UN/ECE R16 alebo
ekvivalentnymi normami.

« Ak méte pochybnosti alebo si chcete vypytat dalsie

podrobnosti o upevneni Navetta Elite v Specifickych
vozidlach, obrétte sa na vyrobcu alebo na predajcu.

A DOLEZITE UPOZORNENIE

- "Navetta Elite’, skupina 0, sa musi nainstalovat kolmo na

smer jazdy.

« Neinstalujte Navetta Elite na sedadld obratené proti smeru

jazdy alebo priecne na normalny smer jazdy vozidla.

« Tento vyrobok je oznaceny poradovym ¢islom.

A UPOZORNENIE

DOLEZITE UPOZORNENIE: pozorne si precitajte vsetky
pokyny a odlozte si ich, aby ste ich mali k dispozicii
pocas celej zivotnosti vyrobku. Ak by ste nedodrzali
pokyny v tomto navode, mohlo by to ohrozit



bezpecnost dietata.

- VAROVANIE Nikdy nenechévajte svoje dieta bez dozoru.
« Pripravné prace a montaz vyrobku smu vykonavat

vyhradne dospelé osoby.

- Vyrobok nepouZivajte, ak niektord jeho cast chyba alebo je

poskodena.
Pred pouzivanim sa uistite, Ze si dobre upevnené
vsetky tchytné mechanizmy.

- Dévajte pozor, aby ste si nepricvikli prsty v mechanizmoch

zariadenia.

« Nepouzivajte v blizkosti tepelnych zdrojov, otvoreného

plamena a nepouzivajte nebezpecné predmety v dosahu detf.

- Pouzivanie prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

by mohlo predstavovat nebezpecenstvo.

« Skontrolujte, ¢i pasy na upevnenie Navetta Elite vo

vozidle su vzdy dostato¢ne napnuté a nastavte tie, ktoré
pridrziavaju dieta.

- Pasy nikdy neprekrucajte.
« Odportcame vdm zariadenie vymenit v pripade, Ze bolo

vystavené nadmernému naméhaniu pocas nehody alebo
sU na rom viditelné zndmky poskodenia alebo deformécie.

- Bezpecnostné zariadenie pouzivatel nesmie v ziadnom

pripade modifikovat.

+ Dosledne dodrziavajte pokyny dodané vyrobcom

bezpecnostného zariadenia pre dieta.

- Nenechdvajte dieta v Navetta Elite vo vozidle bez dozoru.
« Navetta Elite musi byt vzdy upevnena bezpecnostnymi

pasmi vozidla, aj ked' v nej nie je dieta. V pripade prudkého
zabrzdenia by mohla poranit cestujtcich vo vozidle.

« Pocas jazdy vozidlom nikdy nedrzte dieta v naruci a nikdy

ho nenechajte sediet mimo Navetta Elite. Pri prudkom
zabrzdenl, aj pri nizkej rychlosti, by sa dieta ndrazom mohlo
prehodit dopredu.

-V aute davajte mimoriadny pozor na batozinu alebo iné

predmety, ktoré by mohli v pripade nehody poranit dieta v
Navetta Elite.

« Nikdy nenechavajte Navetta Elite vo vozidle tak, aby bola

vystavend na slnku, niektoré jej casti by sa mohli velmi
zohriat a popdlit jemnu detskd pokozku; pred posadenim
dietata ju skontrolujte.

- Dévajte pozor, aby Navetta Elite neostalo zablokované
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¢astou sedadla alebo dverami automobilu.

+ Navetta Elite nepouZivajte bez tkaninového potahu, tento

potah sa nesmie vymenit za potah, ktory nie je odportcany
vyrobcom, pretoZe tvorf jej sUcast a ovplyviiuje jej bezpecnost.
V pripade vymeny vzdy pouZivajte originélny nahradny diel.

- Navetta Elite bola navrhnuta s polystyrénovym zariadenim

tlmiacim nérazy, ktoré tvorf sticast kostry pod caltnenim:
nevyberajte ho.

« Tento vyrobok je vhodny iba pre deti, ktoré nevedia sediet

samé.

« Tento vyrobok je urceny pre deti od narodenia az do 9 kg

hmotnosti. Pouziva sa iba v odporic¢anom vozidle, pre deti
do 10 kg.

- Pocas pouzivania v aute vzdy pouzivajte bezpecnostny

pés. Pri pouZivani na ko¢uku bezpecnostny pas odopnite a
ulozte ho v prislusnom vrecku.

« Pouzivajte vyhradne na tvrdych, vodorovnych a suchych

povrchoch.

« Nenechdvajte iné deti hrat sa bez dozoru v blizkosti kocika.
« Pri reguldcii mechanizmov (rukovét, operadlo) davajte v

pritomnosti dietata mimoriadny pozor.

Pravidelne kontrolujte rukovat (alebo rukovate) a dno
kocika, aby ste sa uistili, Ze na nich nevidno znaky
nalomenia alebo iného poskodenia.

+ Nepouzivajte kocik na jednej opore, skontrolujte

maximélnu $pecificku dlzku kocika na opore.

« Pokial pouZivate kocik so stojanom Peg-Pérego,

skontrolujte maximalnu povolent dizku ko¢fka povolenu
pre stojan.

« Detsky kociar je ur¢eny na dopravu a doma by nemal

nahradzat detskd postielku.

« V ko$i nesmie mat dieta hlavu nikdy niZsie ako telo.
+ Nepouzivajte tento vyrobok po uplynutf 7 rokov

od datumu vyroby, ktory je uvedeny na konstrukcii
autosedack. Z dévodu prirodzeného opotrebovania jej
materidlov nemusi zodpovedat platnym predpisom.

« Nikdy nepouZivajte matrac, ktord vyrobca neschvalil.

Obrazky tykajuce sa detailov textilii sa mo6zu lisit od
kupenej kolekcie.



Navod na pouzitie
PouZivanie Navetta Elite

1 STRIESKA: na Uplne zdvihnutie striesky ju potiahnite, dokial
neklikne.

2 Na spustenie striesky zatlacte na jej hornu cast a sicasne ju
spustite.

3 Strieska sa dodava so sietovou vlozkou, abo bolo dieta
viditelné zo vietkych poldh. Potiahnite zipsy podla ukazky
na obréazku a striesku dalej potiahnite a odhalte tak sietovu
viozku.

4 NANOZNIK: na spravne zabezpecenie:

Uvolnite gombik striesky.
Nanoznik umiestnite do kosa.

5 Zapnite gombik ndnoznika v poradi podla ukazky.
Nénoznik na obrazku je riadne pripojeny.

6 Suché zipsy pripevnite podla ukazky.

7 Suché zipsy sa daju pouzit na pripevnenie nanoznika, aby
bolo dieta este lepsie chrdnené proti poveternostnym
vplyvom. Uvolnite body nanoznika (3ipka a), rozbalte
ho smerom nahor (Sipka b) a pripevnite ho na striesku
s pomocou suchého zipsu (Sipka c).

8 PRENOSNA RUKOVAT: je zabudovana do strieSky. Na
prenésanie kosa zdwhmte striesku (pokial je spustend),
dokial neklikne a rukovét drzte nad rou.

« Pred zdvihnutim kosa sa ubezpecte, Ze zabudovanie
do striesky je spravne pripevnené.

+ Pred zdvihnutim kosa skontrolujte, ¢i je strieska v spravnej
polohe pre prepravu.

- Pred uvolnenim a zdvihnutim kosa z rdmu upravte
chrbtovi opierku do najnizsej polohy (obrazok 11).

9 POLOHA HOJDACKY: zékladna vani¢ky Navetta Elite ma
$pecidlnu formu, ktoré po uloZenf na plochy povrch
umoznuje hojdat dieta.

10 POLOHA POSTIELKY: Lodicka “Navetta Elite” sa premeni na
postielku vysunutim nozi¢iek pod zakladriou.

11 NASTAVENIE CHRBTOVEJ OPIERKY a OPIERKY NA NOHY:
SYSTEM KOMFORT umoziuje naraz nastavit chrbtovd
opierku aj opierku na nohy. Potiahnite gombik smerom von
(obr. a) a zaroven ho otacajte (obr. b), ¢im chrbtovi opierku a
opierku na nohy zvysite alebo znizite.

12 SYSTEM PRE STYRI ROCNE OBDOBIA: podfa nakresu na
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obrazku moézete nastavit prddenie vzduchu vo vyrobku zo
zakladne, aby ste zabranili kondenzacii.

Na vytvorenie chladného, dobre vetraného prostredia (v
lete), otvorte otvory posunutim 4 pac¢ok smerom ven. Na
obmedzenie prenikania vzduchu (v zime) posurite packy
dovnutra.

Systém ganciomatic

Systém Ganciomatic je prakticky a rychly systém, ktory

umozfiuje namontovat vanic¢ku Navetta Elite na Uchytky

Ganciomatic kocika alebo na zakladnu podvozku.

Pri montdzi vanicky Navetta Elite ju polozte na kocik alebo na

podvozok a stlacte oboma rukami, az kym nezacujete kliknutie.

Pred montazou vanicky Navetta Elite vzdy aktivujte brzdy

kocika alebo podvozku.

Skontrolujte, ¢i je vanicka spravne upevnend.

- Pri jej uvolneni nadvihnite packu rukovate Ganciomatic
(Sipka_a) a vanicku Navetta Elite nadvihnite (Sipka_b).

w

Stiahnutie potahu
14 ODSTRANENIE POTAHU STRIESKY:
- Uvolnite gombiky na boku a zadnej strane ko3a (obr. a).
- Stlacte spoje striesky (obr. b) a uvolnite ich smerom nahor
(obr. ©).

15 Odstrénte latku z rukovéte na ulahenie odstranenia
potahu (obr. d) a potom odstrante pevné komponenty
strieky (obr. e).

16 ODSTRANENIE VNUTORNEHO POTAHU NAVETTA ELITE:

- Uvolnite gombiky ndnoznika, pokial je pripojeny,
a odstrante ho.

- Uvolnite gombiky na bokoch kosa.

- Zdvihnite vnutorny potah z opierky chrbta a odstrante
potah z hornej strany. .

17 ODSTRANENIE VONKAJSIEHO POTAHU NAVETTA ELITE:

- Uvolnite vietky gumové pasiky podla nékresu.

- Odstrante vonkajsi potah.

18 VAROVANIE: ked' vymienate vonkajsi potah kosa,
nezabudnite spravne nasadit vSetky vonkajsie
komponenty, ktoré vonku zostali, t.j.:
krizky na pripevnenie supravy do auta (obr. a),
rukovat na nastavenie chrbtovej opierky (obr. b),



rukovite na uvolnenie (obr. c).

19 V pripade vymeny potahu na strieske, nezabudnite spravne

nasadit pevné podlozky. Do predného otvora striesky
vsurite trubku s drzadlom na prendasanie, skontrolujte, ¢i
je rukovat spravne vycentrovand (obr. a). Potiahnite putko
latky z otvoru na strieske (obr. b) a vsurite ho pod rukovat
(obr. ¢).

20 Nakoniec vsunte druhu kovovu podperu do vnutorného
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otvoru striesky.
Kovovu podlozku striesky zatlacte do prislusnych otvorov
a zapnite gombiky.

Udrzba vyplne
Prach odstranite vykefovanim textilnych casti.

« Pri umyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na stitku

prisitom na kryte.

- nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujtce chlér;

- nezehlite;

« necistite chemicky;

« na odstranovanie skvfn nepouzivajte rozpustadld a nesuste

v susicke s otacajucim bubnom.

Cistenie a udrzba

« Tento vyrobok si vyZaduje minimalnu udrzbu. Vietky

operacie spojené s ¢istenim a Udrzbou musia vykonavat
len dospelé osoby.

« Doporucujeme udrziavat v ¢istom stave vietky pohyblivé

Casti vyrobku a v pripade potreby ich namazat fahkym
olejom.

- Pravidelne ¢istite vihkou handri¢kou umelohmotné casti

vyrobku; nepouzivajte rozpustadla alebo iné podobné
prostriedky.

- Textilné casti vykefujte, ¢im odstranite prach.
« Neistite Cast timiacu ndrazy z polystyrénu pomocou

rozpustadiel alebo inych podobnych prostriedkov.

« Chréante vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi, vodovu,

dazdom a snehom; nepretrzité a dlhodobé vystavenie
slne¢nému Ziareniu moze spodsobit zmenu farby mnohych
materidlov.

- Uchovdvajte vyrobok na suchom mieste.
« Vnutro prenosnej Casti kociaru pravidelne vetrajte.
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The Original Accessory Peg-Perego
Doplnky Peg-Perego su navrhnuté ako uzitocné a
praktické prostriedky na ulahcenie zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strankach www.pegperego.com.

Sériové dcisla
Na zékladni Navetta Elite su uvedené Udaje tykajuce sa
datumu vyroby.

« Nézov vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo samotného vyrobku.

Tieto informacie st potrebné pri akychkolvek reklamaciach.

Ako ¢itat homologacnu etiketu

« V tomto odseku vysvetlime, ako ¢itat etiketu o homologécii

(oranzova etiketa).

« V hornej casti etikety je znacka vyrobcu a nazov vyrobku.
+ 0-10 kg Y znameng, Ze vyrobok je homologovany pre deti

od narodenia az po hmotnost 10 kg a Ze zariadenie je
vybavené 3-bodovym pasom.

« Pismeno E v kruhu: indikuje eurdpsku homologacnu

znacku a ¢islo definuje krajinu, ktord vydala homologéciu
(1: Nemecko, 2: Francuzsko, 3: Taliansko, 4: Holandsko, 11:
Velka Britdnia 24: Irsko).

- Cislo homologdcie: ak za¢ina 04, znamena to, ze ide o $tvrd

Upravu (prave vplatnosti) nariadenia R44.

« Referencnd norma: UN/ECE R44/04.
« Poradové vyrobné cislo: identifikuje vanicku, vydanim

homologacného ¢isla je kazda vanicka charakterizovand
svojim vlastnym cislom.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA pouziva systém riadenia kvality, ktory bol
certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v stlade s normou
ISO 9001. Spolocnost Peg Pérego moéze kedykolvek
vykonat zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané
v tejto publikécii, ak si to budu vyZzadovat technické alebo
obchodné podmienky.



Asistencna sluzba spolo¢nosti
Peg-Pérego

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné diely
Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen, informéacif
o vyrobkoch, predaji nahradnych dielov a prislusenstva sa
obréatte na servisnu siet Peg Pérego, pricom uvedte, ak by
ste ho mali k dispozicii, sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213 2

e-mail assistenza@pegperego.it

internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujuice sa na obsah

tejto prirucky si majetkom spoloc¢nosti PEG-PEREGO SpA
su chranené platnymi zakonmi.
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Koszonjiik, hogy a Peg-Pérego
termékeét valasztottak.

A termék jellemzoi
Navetta Elite-auto, 0. Csoport,
“Univerzdlis” kategdria

« A Navetta Elite az UN/EGK R44/04 rendelet szerint 0-10 kg

sulyu gyermekek szamadra tanusitott termék. A gépjarmi
Ulések legnagyobb részéhez illeszthet6, de nem mindhez.

- A Navetta Elite helyesen beszerelhet6, ha a jarm( hasznédlati

és karbantartési utasitdsaban szerepel a 0. Csoport
JUniverzilis” rendszerekkel valé kompatibilitas.

- A Navetta Elite “Univerzalis” besorolast kapott az el6z6

modellekhez képest szigoribb tanusitési szempontok
alapjan; a kordbbi modellek nem rendelkeznek ilyen
felirattal.

« A készuléket csak 2 vagy hdrom, 2 vagy 3 pontos biztonsagi

Ovvel elldtott és az UN/EGK R16 rendeletnek vagy avval
egyenérték eldirdsoknak megfelelen tanusitott tléssel
rendelkezd jarmivon szabad hasznalni.

« Kétség esetén, vagy, ha tovabbi informdcidkra van sziiksége

a Navetta Elite specifikus jarmUbe térténd beszerelésérdl,
forduljon a gyartéhoz vagy a viszonteladéhoz.

A FONTOS

- "Navetta Elite’, 0 csoport — a menetiranyra merélegesen kell

beszerelni.

« A Navetta Elitet ne szerelje fel a menetirdnnyal

ellentétes irdnyba nézé Ulésre, vagy a jarmu szokasos
menetirdnyarahoz képest atlds irdanyban.

« Ennek az drucikknek ndvekvé sorrendl a szamozasa.

A FIGYELMEZTETES

FONTOS: figyelmesen olvassa el a jelen hasznalati utasitast,
és a termék teljes élettartama alatt tartsa a megfelel6
taroloban. A gyermek biztonsaga veszélyeztetve lehet, ha
nem tartjak be a jelen utasitasokat.



+ FIGYELEM Soha ne hagyja feltigyelet nélkul a gyermekét.

- A termék Osszeszerelését és eldkészitését felnSttek kell,
hogy végezzék.

+ Ne haszndlja a terméket, ha hidnyoznak réla egyes részek,

vagy, ha torott.

Hasznalat elétt ellenérizze, hogy minden régzité

mechanizmus helyesen régzitve van-e.

Ne helyezze az ujjat a mechanizmusokba.

A gyermek szdmara elérheté helyen ne hasznéljon

hoforrést, nyilt ldangot és veszélyes targyakat.

« A gyarto éltal nem elfogadott tartozékok hasznélata

veszélyes lehet.

Ellendrizze, hogy a Navetta Elitet a jarm(ihéz régzité szfjak mindig

feszesek legyenek, és dllitsa be a gyermeket rogzitd szijakat.

« A szfjakat soha ne csavarja meg.

Javasoljuk, hogy cserélje ki a készuléket, ha az egy baleset

soran tulzott eréhatasnak lett kitéve, vagy egyértelm( torés

vagy alakvéltozas jele latszik rajta.

+ A felhasznélo semmilyen kordlmények kozott nem

modosithatja a biztonsédgi mechanizmust.

Szigortan kévesse a gyermeket tarté rendszer gyértoja altal

megadott utasitasokat.

- Ne hagyja a gyermeket az autéban feltigyelet nélkil a

Navetta Elite ban.

A Navetta Elite mindig a biztonsagi 6vekkel rogzitett allapotban

kell legyen, akkor is, ha nem Ul benne a gyermek. Hirtelen

fékezésnél a jarmiben utazo személyek megsérilhetnek miatta.

Autos utazas kdzben soha ne tartsa 6lben a gyermeket, és soha

ne helyezze el a Navetta Eliteon kivil. Hirtelen fékezéskor, még

lassu haladas esetén is, a gyermek konnyen elére vetédhet.

- Kulonosen figyeljen oda azokra a csomagokra és targyakra,
amelyek baleset esetén a Navetta Eliteben 116 gyermek
sérllését okozhatjak.

+ Ne hagyja az autés Ulést a jarmUben a napon, néhany

része tulhevilhet, és sértheti a gyermek érzékeny bérét, a

gyermek behelyezése el6tt ellendrizze ezt.

Figyeljen oda, hogy az autds Ulést ne szoritsa be az lés

egy mozgo része vagy egy ajto.

+ Ne hasznalja az autds gyerekilést a textil huzat nélkil, ezt
a huzatot nem lehet egy a gyarto altal el nem fogadott
huzattal helyettesiteni, mivel a gyerekilés és annak
biztonsaga szervesen Osszefligg vele. Csere esetén eredeti
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terméket hasznaljon.

- A Navetta Elitet a parnazat alatt kozvetlentl a strukturaba
beépitett polisztirol Utés csillapitd eszkdzzel tervezték: ne
tavolitsa ezt el.

« Ez a termék csak olyan gyermekeknek felel meg, akik nem
tudnak egyeddl feltlni.

« Ajelen termék Ujszllott kortdl 9 kg-os suly eléréséig

hasznélandé. Autdban térténd hasznalat esetén 10 kg-s

sulyig hasznélhato.

Az autoban torténd alkalmazas folyaman mindig hasznaljak

a biztonsagi dvet. A babakocsis alkalmazéshoz tavolitsék el

az Ovet és tegyék vissza az arra kialakitott zsebbe.

Csak kemény, vizszintes és szaraz fellleten haszndlja.

Ne hagyja, hogy mas gyermekek feltigyelet nélkul

jatsszanak a babakocsi kozelében.

Figyeljen oda a gyermek jelenlétére, amikor a

mechanizmusok (toldkar, hattdmla) beallitasat végzi.

Rendszeresen ellenérizze a tolokart (vagy a kis

karokat), és a babakocsi aljat, bizonyosodjon meg réla,

hogy nem mutatjak torés vagy sériilés jelét.

Amikor a babakocsit vazon (stand) hasznalja, ellenérizze a

vazon feltUintetett maximalis babakocsi hossz értékét.

Ha a babakocsit Peg-Pérego vazzal haszndlja, ellendrizze a

vazon megjeldlt babakocsi maximalis hosszat.

A babakocsi széllitésra lett tervezve, és nem helyettesiti az

otthoni bolcsét.

A baba feje a mozeskosarban nem helyezkedhet el

alacsonyabban a testéhez képest.

Ne hasznaljdk a terméket a vazon megjeldlt gyartasi

idéponttdl szamitott 7 év utén; az alapanyagok természetes

eléregedése miatt esetleg mar nem felel meg az
eléirdsoknak.

Ne hasznaljon a gyarté éltal nem jévéhagyott matracot.

A textil adatokra vonatkozo képek eltérhetnek a
megvasarolt terméktol.

Hasznalati utasitas

A Navetta Elite haszndlata
NYITHATO TETO: a tetd emeléséhez feszitse kattanésig a teljes
kinyitdshoz.



2 Atetdrész leeresztséhez nyomja le a felsé részét, kozben
eressze le.

3 atet6hoz egy olyan betét tartozik, mely lehetévé teszi, hogy a
baba minden helyzetbdl 1athatd legyen. Nyissa k a pantokat az
dbra szerint, és emelje fel a tetérészt.

4 FEDORESZ: a megfeleld rogzitéshez: Oldja ki a tetdrész
gombijat, helyezze a feddrészt a mozeskosarra és

5 és gombolja be az dbra szerinti sorrendben. A fedérész
megfeleléen rogzitve.

6 Rogzitse a tépdzaras szalagokat az dbra szerint.

7 Atépbzaraknak koszonhetden a feddrészt a tetérészhez
rogzitheti, igy nagyobb védelmet biztositva a babanak az
idjaras ellen. Nyissa ki oldalt a fedérészt (a_nyil), forditsa felfelé
(b_nyil) és roégzitse tépdzérral a tetérészhez (c_nyfl);

8 HORDOZOFUL: a hordozfill a nyithatd tetébe van beépitve
a mozeskosar hordozésara, ha le van eresztve, emelje fel a
tetérészt kattandsig, és fogja meg a felette 1évé hordozofilet.

« Miel6tt a mézeskosarat felemeli ellendrizze, hogy a
beépitett hordozéfiil megfeleléen rogzitett-e.

« A mozeskosar felemelése elétt ellendrizze, hogy a tetérész a
megfeleld szallitési poziciban van-e.

- Miel6tt kioldana a és felemelné a mozeskosarat a vazrol, allitsa
a hattdmlat a legalacsonyabb pozicioba (11. dbra)

9 RINGATO POZICIO: a Navetta Elite egy olyan specidlis
formdju aljal rendelkezik, amely sik feltletre helyezésével
lehetévé valik a gyermek ringatésa.

10 KISAGY POZICIO: A Navetta Elite nem ringathaté bélcsévé

alakithato az alapzat ala felszerelt, két tdmasztolab kihuzasaval.

A HATTAMLA és a LABTARTO beallitasa: a COMFORT

SYSTEM-nek koszonhetéen a hattdmla és a labtarto

egyszerre allithatd be. HUzzak kifelé a fogantyUt (a abra)

és kdzben azt a hattdmla és labtarto felemelése vagy

leengedése céljabdl forditsak el (b abra).

NEGYEVSZAKOS RENDSZER: Ahogy az az dbrén is lathato, a

befllledés megelézése érdekében a termék légaramlasa az

aljndl allithato.

A hs, jol szell6ztetett kornyezet érdekében (nyaron) a 4 kar

kifele mozgatasaval nyissa ki a nyflasokat. A leveg&bedramlas

korlatozasa érdekében (télen) mozgassa a karokat befelé.

1
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Ganciomatic system
13 A Ganciomatic System egy olyan praktikus és gyors rendszer,
amely lehetévé teszi azt, hogy rakapcsoljk a Navetta Elite-t a
sportkocsi Ganciomatic kapcsaira vagy a babakocsi alapzatéra.
A Navetta Elite rakapcsoldséhoz azt helyezzék a sportkocsira
vagy a babakocsira és mindkét kézzel nyomjék ra kattanasig.
Mindig mUkodtessék a sportkocsi vagy a babakocsi fékjét a
Navetta Elite ra- és lekapcsoldsa eldtt.
Ellendrizzék, hogy a mdzeskosér helyesen ré van-e kapcsolva.
+ A lekapcsoldshoz hizzék fel a Ganciomatic fogantyu karjat
(a_nyil) és emeljék fel a Navetta Elite-t (b_nyil).

Levehet6 huzat

ATETORESZ CSEREJE:

Oldja ki a gombokat a mézeskosér oldaldn és a hatuljan

(a_dbra), nyomja meg tetdrész rogzitd elemeit (b_abra) és

oldja ki a tetérészt felfelé (c_abra).

15 Huzza le a szbvetet a hordozofulrél, ez megkdnnyiti a cserét
(d_abra), majd tavolitsa el a merev részeket a tetérészrél
(e_abra), o ,

16 ELITE MOZESKOSAR BELSO SZOVET CSEREJE:

- gombolja le a fed6részt ha rogzitve van, és tavolitsa el.

- gomboljon ki valamennyi gombot a mézeskosar oldalan.

- emelje le a hattdmlardl a belsd szovetet, majd flizze ki
feldlrol.

17 ELITE MOZESKOSAR KULSO SZOVET CSEREJE:

- flizzén ki valamennyi gumit az dbra szerint.
- huzza le a kils6 szovetet.

18 FIGYELEM: amikor a kulsé szovetet visszahelyezi a
mozeskosarra, Ugyeljen a megfelel6 rogzitésre, helyezze
kivllre a kilsé részeket: automatikus régzité gy(ir( készlet
(a_abra), hattdmla bedllité kar (b_abra), kioldd karok
(c_abra).

19 A fedérész felhelyezésekor Ugyeljen a merev tartoelemek
megfelelé behelyezésére. lllessze a hordozofullel
felszerelt csovet a tetdrész ellilsd részébe, Ggyeljen arra,
hogy a hordozofll kozépen legyen (a_abra). Huzza le a
szovetszegélyt a fed6rész nyilasarol (b_abra) és flizze a
hordozoful ald (c_ébra).

20 végil illessze be a masodik fém tartd elemet a tetérész
legbelsd részébe.



21 lllessze a tetérész fém tartdelemeit a megfeleld rogzitési

pontba, majd gombolja be a gombokat.

A parnazat karbantartasa
Kefélje at a textilrészeket a portalanitdshoz.

+ Moséskor szigortan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltntetett utasitasokat.

+ ne fehéritsék klorral;

+ ne vasaljak;

- szarazmosast ne alkalmazzanak;

« ne tisztitsdk a foltokat olddszerekkel és ne szaritsak
forgddobos szaritogépben.

A termék tisztitasa

+ A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztito és
karbantartd mdveleteket csak felndttek végezhetik.

+ Valamennyi mozg6 rész tisztantartasa javasolt, és
amennyiben az szlkséges, konnyU olajjal kenjék be azokat.

« Egy nedves torléruhaval rendszeresen tisztitsdk meg a
muanyagbdl készilt részeket, ne haszndljanak oldoszereket
vagy egyéb hasonlé termékeket.

« A szbvetrészeket keféljék le a por eltavolitdsdhoz.

+ Ne tisztitsk a polisztirolbdl készilt Gtésfelfogd elemet
olddészerekkel vagy egyéb hasonld termékkel.

+ Ovjék a terméket a Iégkdri hatoerdktdl, viztdl, esétdl vagy
hotdl; a folytonos és hosszadalmas napsutésnek valo kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat.

« Széraz helyen taroljak a terméket.

+ Ne felejtse el rendszeresen kiszelléztetni a mozeskosar
belsejét.

The Original Accessory Peg-Perego
A Peg-Perego tartozékok fejlesztése ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatassal megkonnyitsék
a szulék életét. Fedezd fel Peg-Perego termékedhez
tartozo valamennyi tartozékot a www.pegperego.com
honlapon
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Sorozatszamok
22 A Navetta Eliten a gyerekiilés alapja alatt leolvashaté a
gyartas ddtuma.
« A termék neve, gyartési idépontja és sorozatszama.
Az esetleges reklamacié esetén ezeket az adatokat kérjuk
megadni.

A tanusitasi cimke leolvasasa

« Ebben a bekezdésben megmagyardzzuk, hogyan kell

« A cimke tetején a gyartd cég markajelzése és a termék
neve lathato.

+ 0-10 kg Y azt jelenti, hogy a termék Ujszulott kortdl 10 kg-s
stlyig van tanusitva, és, hogy a készulék 3 pontos 6vvel
rendelkezik.

+ Az E betl jelentése: az eurdpai tanusitast jelzi, és a szam a
tanusftast kiadd orszagot azonositja be (1: Németorszag,
2: Franciaorszag, 3: Olaszorszag 4: Hollandia, 11: Egyesdilt
Kiralysag és 24: lrorszag).

« Tanusitasi szam: ha 04-gyel kezdddik, ez az R44 rendelet
negyedik (jelenleg érvényes) modositaséara utal.

« Vonatkozo jogszabaly: UN/EGK R44/04.

« Novekvd gyartasi szam: minden Mozes betétnek sajat
szama van, a tanusitasnal mindegyik terméket sajat szam
azonosit.

PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Pérego SpA az ISO 9001 szabvénynak megfeleléen
TOV Italia Srl dltal hitelesftett mindségiranyitasi rendszerrel
rendelkezik. A Peg Pérego az ebben a kiadvanyban
ismertetett modelleknél mdszaki vagy kereskedelmi jellegu
okokbadl kifolydlag barmikor végrehajthat médositasokat.

Peg-Pérego vevoszolgalat

Ha a modell részei véletlentl elvesznek vagy megsérilnek,
akkor csak eredeti Peg Pérego cserealkatrészeket
hasznaljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos informaciok valamint az eredeti alkatrészek és



tartozékok értékesitése Uigyében vegyék fel a kapcsolatot
a Peg Pérego Vevdszolgélataval, meghatarozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezéstikre &ll.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutatd tartalméval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PEG-PEREGO S.p.A. tulajdonat képezi,
és az érvényes jogszabalyok hatélya ald tartozik.
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SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-
Pérego.

Lastnosti izdelka
Navetta Elite-avto, Skupina 0,
kategorija “Univerzalen”

« Navetta Elite je homologiran v skladu s pravilnikom UN/ECE

R44/04 za otroke, tezke od 0-10 kg. Primeren je za vecino
sedezev v vozilih, ne pa za vse.

+ Navetta Elite lahko pravilno namestite, ¢e je v priro¢niku

za uporabo in vzdrzevanje vozila navedena zdruZljivost
Z varnostnimi sistemi za univerzalno ("Universale")
pripenjanje skupine 0.

« Navetta Elite nosi klasifikacijo “Universale”v skladu z

najstrozjimi homologacijskimi merili glede na predhodne
modele, ki nimajo tega napisa.

« Pripomocek se sme uporabljati samo v vozilih, opremljenih

z zadnjim sedezem z 2 ali 3 sedisci, opremljenimi z 2- ali
3-tockovnimi varnostnimi pasovi, homologiranimi v skladu
s pravilnikom UN/ECE R16 ali enakovrednim predpisom.

-V primeru dvomov ali ¢e potrebujete dodatne informacije

o pritrditvi Navetta Elite v posamicna vozila, se obrnite na
proizvajalca ali prodajalca.

A POMEMBNO

- "Navetta Elite’, skupina 0, je treba namestiti pravokotno na

smer voznje.

+ Navetta Elite ne namescajte na avtomobilske sedeze v

nasprotni smeri od smeri voznje ali pre¢no glede na smer
voznje vozila.

- Izdelki so zaporedno ostevilceni.

A OPOZORILO

POMEMBNO: pozorno preberite ta navodila in jih shranite

v ustrezno leziSce za vso Zivljenjsko dobo izdelka. Otrok je
lahko v nevarnosti, ¢e ne upostevate teh navodil.

+ OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.



+ Sestavljanje in pripravo pripomocka morajo izvesti odrasle
osebe.

+ Ne uporabljajte izdelka, ¢e nekateri njegovi deli manjkajo

ali so poskodovani.

Pred uporabo se prepricajte, da so vsi mehanizmi za

pripenjanje pravilno pripeti.

+ V mehanizme ne vtikajte prstov.

Ne uporabljajte ob virih toplote, odprtem ognju ali

nevarnih predmetih, ki so na dosegu otrokovih rok.

- Uporabljanje dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec,

bi lahko bilo nevarno.

Prepricajte se, da so pasovi za pritrditev Navetta Elite v

vozilu vedno napeti in uravnavajte tiste, ki zadrzujejo

dojencka.

« Pasov nikoli ne zvijajte.

Svetujemo vam, da zamenjate blokirno napravo za pas, ¢e

je bila preobremenjena med avtomobilsko nesreco ali e

SO na njej o¢itna znamenja okvare ali deformacije.

« Varnostne naprave ne sme uporabnik v nobenem primeru

spreminjati ali prilagajati.

Skrbno upostevajte navodila proizvajalca sistema za

zadrzevanje dojencka.

Otroka ne puscajte v Navetta Elite v avtomobilu brez nadzora.

Navetta Elite mora biti vedno pripet z varnostnimi pasovi

vozila, tudi ko otrok ne sedi v njem. Ob nenadnem zaviranju

bi lahko povzrocil poskodbe drugih potnikov v vozilu.

+ Med vozZnjo otroka nikoli ne drZite v naro¢ju in nikoli ne
pustite, da se pelje drugace, kakor pripet v Navetta Elite.
Tudi ob nenadnem zaviranju med pocasno voznjo lahko
otroka kaj hitro katapultira naprej.

- Pazite, da okoli Navetta Elite ni prtljage ali predmetov, ki bi

poskodovali dojencka v kosari v primeru nesrece.

Nikoli ne puscajte Navetta Elite v avtomobilu na soncu.

Nekateri deli se lahko pregrejejo in poskodujejo nezno

otrokovo koZo. Preverite jih, preden vanj poloZite otroka.

Navetta Elite ne uporabljajte brez previeke iz blaga.
Prevleke ne smete zamenjati s tako, ki je proizvajalec

ni odobril, saj je sestavni del Navetta Elite in varnostnih
ukrepov. V primeru zamenjave sestavnega dela, uporabite
originalni nadomestni del.

Pazite, da se Navetta Elite ne zatakne v gibljiv del sedeza ali v vrata.
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« Navetta Elite je bil nacrtovan tako, da polistiren, vgrajen v
ogrodje stol¢ka pod prevleko, ublazi udarec ob trku: zato je
ne odstranjujte.

Izdelek je primeren samo za otroke, ki e ne znajo
samostojno sedeti.

Izdelek je namenjen otrokom od rojstva do 9 kg teze. Za
uporabo v avtomobilu je namenjen do 10 kg teZe.

Med uporabo v avtomobilu vedno uporabljajte varnostni
pas. Pri uporabi kot kosara odstranite pas in ga spravite v za
to namenjeni Zepek.

Uporabljajte le na trdih, vodoravnih in suhih povrsinah.

Ne dovolite, da se drugi otroci igrajo okoli ali blizu vozi¢ka.
Pazite na otroka, ko prilagajate mehanizme (rocaj, hrbtni naslon).
Redno preverjajte rocaj (ali rocaje) in dno izdelka, da
niso obrabljeni ali polomljeni.

Pri uporabljanju ko3are na stojalu preverite maksimalno
dolzino kosare, ki je navedena na stojalu.

Pred uporabo vozicka s stojalom Peg-Pérego preverite
najvecjo dolzino vozicka, ki je navedena na stojalu.
Vozicek je namenjen prevazanju otroka in se ga kot takega
ne sme uporabljati kot nadomestka za posteljico doma.
Otrokova glava v kosari nikoli ne sme biti nizje od
njegovega telesa.

Izdelka ne uporabljajte ve¢, ko pretece 7 let od datuma
njegove izdelave, ki je naveden na ohisju, saj zaradi
naravnega staranja materialov morda ne ustreza vec
standardom.

Ne vstavljajte vzmetnic, ki jih ne odobri proizvajalec.

Slike delov iz blaga se lahko razlikujejo od kolekcije, ki
ste jo kupili.

Navodila za uporabo
g.lé)oraba Navetta Elite
T

EHICA: ¢e Zelite dvigniti strehico, jo napnite, tako da
zaslisite zaskok, da se v celoti odpre.
2 Ce Zelite strehico spustiti, pritisnite na zgornji del slednje in jo
obenem spustite.
3 Strehica ima vloZek, skozi katerega lahko opazujete dojencka
v vseh polozajih. Odpreti morate zadrgi, tako kot je prikazano
na sliki in dvigniti vogal strehice.



4 POKRIVALO ZA NOGE: ¢e Zelite pravilno sneti pokrivalo, sledite
naslednjemu postopku: Odpnite gumb strehice, namestite jo
na kosaro in

5 jo pripnite tako, kot je prikazano na sliki. Pravilno pripeto
pokrivalo za noge.

6 Pripnite sprijemalne trakove tako, kot je prikazano na sliki.

7 Pokrivalo lahko s sprijemalnimi trakovi pripnete na strehico
in tako otroka bolje zascitite pred vremenskimi dejavniki.
Odpnite pokrivalo ob straneh (puscica a), obrnite ga navzgor
(puscica b) in ga s sprijemalnim trakom pripnite na strehico
(puscica c). .

8 ROCAJ ZA PRENASANVJE: rocaj je vgrajen v strehici; Ce Zelite
kosaro prenasati in je strehica spuscena, jo dvignite, tako da se
zaskoci in primite za ro¢aj nad njo.

« Preden kosaro dvignete, se prepricajte, da je vgrajeni
rocaj pravilno pritrjen.

+ Preden kosaro dvignete, se prepricajte, da je strehica
namescena v pravilni legi za prevoz.

« Preden kosaro odpnete in dvignete z ogrodja, nastavite hrbtni
naslon v najnizjo lego (slika 11).

9 POLOZAJ ZIBKA: podstavek kosare Navetta Elite je posebne
oblike, ki omogoca zibanje otroka na ravni povrsini.

10 POLOZAJ POSTELJICE: Kosara Navetta Elite se spremeni v
nezibajoco se zibko, ko izvlecete dve nogici izpod podstavka.
NASTAVLJANJE HRBTNEGA NASLONA IN NASLONA ZA
NOGE: s sistemom COMFORT SYSTEM lahko hkrati nastavite
hrbtno naslonjalo in naslonjalo za noge. Izvlecite gumb
(sl._a) in ga obrnite (sl._b), da dvignete ali spustite hrbtno
naslonjalo in naslonjalo za noge.

SISTEM »STIRJE LETNI CASl«: na dnu izdelka, na zunanji
strani (kot je prikazano na sliki), je mogoce nastaviti
notranje krozenje zraka, da se prepreci tvorjenje kondenza.
Za zagotovitev svezega in zracnega okolja (poleti), odprite
reze, tako da 4 vzvode pomaknete navzven. Za omejitev
vstopanja zraka v notranjost izdelka, pomaknite vzvode
navznoter (pozimi).

1
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Sistem ganciomatic

Sistem Ganciomatic je hiter in prakti¢en sistem, ki
omogoca pripenjanje kosare Navetta Elite na prikljucke
Ganciomatic $portnega vozicka ali na podstavek ogrodja.
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Da bi pripeli kosaro Navetta Elite, jo postavite na Sportni
vozi¢ek ali na vozic¢ek in pritisnite z obema rokama, dokler ne
klikne.
Pred pripenjanjem in odpenjanjem kosare Navetta Elite
vozi¢ek vedno zavrite.
Preverite, ali je ko3ara pravilno pripeta.

+ Da bi jo odpeli, dvignite vzvod rocaja Ganciomatic
(puscica_a) in dvignite kosaro Navetta Elite (puscica_b).

Snemljivost previek

SNEMANJE STREHICE:

Odpnite gumbe ob straneh in na zadnji strani kosare (slika

a), pritisnite na prikljucka na strehici (slika b) in strehico

povlecite navzgor, da jo snamete (slika c).

Snemite blago z ro¢aja, da omogocite lazje snemanje

strehice (slika d), nato pa odstranite trde dele slednje (slika

e).

16 SNEMANJE NOTRANJE TEKSTILNE PREVLEKE 1Z KOSARE
ELITE:

- odpnite pokrivalo za noge, e je pripeto in ga snemite,
- odpnite vse gumbe ob straneh kosare,
- dvignite notranjo tekstilno prevleko s hrbtnega naslona in
jo povlecite navzgor, da jo snamete. .
17 SNEMANJE ZUNANJE TEKSTILNE PREVLEKE 1Z KOSARE ELITE:
- odpnite vse elasti¢ne trakove tako, kot je prikazano na sliki,
- snemite zunanjo tekstilno prevleko.

18 POZOR: pri vnovi¢nem namescanju zunanje tekstilne
prevleke na kosaro pazite, da prevleko pravilno
navlecete, pri tem pa iz nje izvlecete vse zunanje dele,
kot so: obrocki za pritrditev kompleta za vozilo (slika
a), rocaj za nastavitev hrbtnega naslona (slika b), rocaji
za odpetje (slika c).

19 Med oblacenjem strehice pazite, da pravilno vstavite toge
nosilce.. Vstavite cev z ro¢ajem za prenasanje v prednje
lezisce strehice, pri tem pa pazite, da rocaj centrirate (slika
a). lzvlecite rob tkanine skozi odprtino na strehici (slika b) in
ga vstavite pod rocaj (slika c).

20 Nazadnje vstavite drugi kovinski nosilec v notranje lezisce
na strehici..

21 Vstavite kovinske nosilce strehice v ustrezne nosilce in
pripnite gumbe.



Vzdrzevanje prevleke
blago skrtacite, da z njega odstranite prah

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je priita na

prevleki izdelka.

+ ne uporabljajte klorovega belila;

- ne likajte;

« ne uporabljajte kemi¢nega cisc¢enja;

+ ne Cistite s topili in ne uporabljajte susilca za perilo z

vrtljivim bobnom.

Cis¢enje izdelka

- Izdelek ne potrebuije veliko vzdrzevanja. Cistijo in vzdrzujejo

ga lahko samo odrasli.

- Svetujemo vam, da redno cistite vse premikajoce se dele in

jih, e je to potrebno, podmazete z lahkim oljem.

« Plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte

topil ali drugih podobnih izdelkov.

+ Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.
+ Naprave za blazenje udarcev in polistirena ne Cistite s topili

ali drugimi podobnimi izdelki.

« Izdelek zas¢itite pred atmosferskimi vplivi, vodo, dezjem

ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

+ |zdelek hranite v suhem prostoru.
+ Poskrbite za redno zracenje notranjosti ko3are.

22

The Original Accessory Peg-Perego
Dodatna oprema Peg-Perego je zasnovana kot
uporaben in priro¢en pripomocek, ki starSem olajsa
Zivljenje. Vso dodatno opremo za vas izdelek Peg-
Perego si lahko ogledate na spletni strani www.
pegperego.com.

Serijske stevilke
Pod podstavkom Navetta Elite so informacije, ki se nanasajo
na datum proizvodnje izdelka.

+ Ime izdelka, datum proizvodnje in serijska Stevilka izdelka.

Ti podatki so potrebni za vsakrsne pritozbe.
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Kako beremo homologacijsko nalepko

-V tem poglavju je razlozeno, kako beremo homologacijsko

nalepko (oranzna nalepka).

« Na vrhu nalepke je znak proizvajalca in ime izdelka.
+ 0-10 kg Y pomeni, da je izdelek homologiran za otroke

od rojstva do teze 10 kg in da je pripomocek opremljen s
3-tockovnim varnostnim pasom.

- Crka E v krogcu: je znak evropske homologacije, stevilka pa

pomeni drzavo, ki je homologacijo izdala (1:Nemcija, 2:Francija,
3ltalija, 4:Nizozemska, 11:Velika Britanija in 24:Irska).

- Stevilka homologacije: ¢e se zac¢ne z 04, pomeni, da gre za

Cetrti popravek (trenutno veljaven) pravilnika R44.

« Ustrezni normativ: UN/ECE R44/04.
- Serijska Stevilka proizvodnje: posebna Stevilka za vsako

kosaro; od izdaje homologacije je vsak izdelek oznacen s
svojo Stevilko.

PEG-PEREGO S.p.A.

Druzba Peg-Pérego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV Italia
Srl v skladu s standardom 1SO 9001. Peg-Pérego se lahko
kadarkoli odloci, da bo spremenil modele, objavljene

v katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih ali podjetniskih
razlogov.

Center za pomoc¢ uporabnikom

Ce izgubite ali pogkodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele Peg Pérego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite na
sluzbo za pomoc uporabnikom Peg-Pérego, pri tem pa
navedite serijsko Stevilko izdelka, Ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213

E-posta: assistenza@pegperego.it

internetova stranka www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PEG-PEREGO S.p.A. in
so zascitene z veljavnimi zakoni.



Bnarogapum Bac 3a TO, YTO Bbl
Bbl6Gpany npoayKLuMio KOMNaHUM
Peg-Perego.

XapaKTepucTnKm alonbKn

Navetta Elite-auto, Knacc 1,
Kameezopus “YHueepcanbHaa”

Navetta Elite ceptnudurymposaHa B COOTBETCTBUM C
EBponeickum HopmaTvBHbIM TpebosaHmnem UN/ECE
R44/04.

[laHHOe v3penne npeaHasHayeHo AnA AeTeit OT poxaeHUA
10 6 MecALeB, BeCOM He bonee 9 Kr.

CoBMeCTVMa C 6OMbLWMHCTBOM aBTOMOOUIbHbIX CUAEHNI,
HO He CO BCemMm.

Jlionbka Navetta Elite MOXeT 6biTb NPaBMAbHO yCTaHOBEH],
eCcnn B PyKOBO/CTBE MOJMb30BaTeNA Ballero aBTomobmna
rOBOPUTCA O COBMECTUMOCTY C "YHMBEPCANbHbIMU"
cucTeMamm KpenneHua knacca 0.

[Mo cpaBHeHWIO C NPeabiayLLMMM MOAENAMK, He
MMeEOLLMMM NUCbMeHHON cepTudurkaumn, Navetta Elite
KnaccudmumpoBaHa Kak "YHrsepcanbHas” cornacHo cambim
CTPOrVIM KPUTEPUAM.

[laHHOE YCTPOVCTBO MOXHO MCMOMb30BaTh TOMBKO C
aBTOMOOUNAMM, MEIOLMMI 3afHee CUAeHbe Ha 2 unm 3
MECTa, OCHALLEHHBIMM ABYX- UMV TPEXTOUEUHbIM PEMHEM
6€30MacHOCTM 1 CEPTUOULIMPOBAHHBIMI COTNIACHO
EBponeiickomy HopmaTneHomy TpebosaHuo UN/ECE R°16
WM aHaNorMUHbIM HOPMaM.

B cnyyae comHeHnin 1 4na nonyyeHnsa JONONHNTENbHON
nHdopmMaumm o kpenneHuy Navetta Elite Ha aBTomobvnm
obpaTnTech K NPOV3BOAUTENIO MW NMPOAABLLY 3TOro
YCTPONCTBA.

A BAXHO

“Navetta Elite’, rpynna O, Hafo ycTaHaBNMBaTb

NepneHanKyNapHO XOAY ABUXEHNS.

- Navetta Elite Henb3sa ycTaHaBnMBaTh Ha CUAEHDBAX,
pacnonoxeHHbIX 0OPaTHO NMBO NepneHANKYNAPHO XOAY
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NBVXKEHWA aBTOMOOMANA,
+ YCTPOWCTBO BbiMyCKAeTCA CO CKBO3HOWN CEPUMHOM
Hymepaumen.

ﬁ MNPEAYNPEXAEHUE

MKHO: BHumatenbHo npouTtute HacToALlylo
VNHCTPYKLMIO 1 COXPaHAIiTe ee B TeUeHNe BCEro
CpoOKa Nnonb30oBaHNA YCTPONCTBOM. HeBbinonHeHne
VHCTPYKLMMN MOXET MOCTaBUTb MOA yrpo3y
6e30MacHOCTb peb6eHKa.
BHUMAHMUE! Huikoraa He ocTaenaiiTe peberka 6e3
npVCMOTPa.
Onepaumn no cbopke 1 perynnpoBKe yCTPOMCTBA [OMKHbI
BbIMOMHATLCA TONBKO B3POCIBIMU.
He nonb3yintech yCTPOMCTBOM, C/IN OHO CIOMAHO WK
eC/IN B HEM OTCYTCTBYIOT A€TaNN.
Mepep ncnonbsoBaHnem y6eauTech, 4to BCe
MeXaHM3Mbl pUKcaLm 3aKpernsieHbl NPaBUIbHO.
He BcTaBnAnTe nanblibl B MEXAHN3MbI.
He ncnonbayite ycTpoicTBO BOAM3N MCTOUHMKOB Temna,
OTKPbITOrO MAamMeHy 1 OMacHbIX O6bEKTOB, KOTOPbIE MOTYT
0Ka3aTbCA B AOCArAEMOCTY pebeHKa.
lcnonb3oBaHne akceccyapos, He peKOMEHLOBaHHbBIX
NPOV3BOAWTENEM, MOXET ObiTb OMACHBIM.
YbeauTech, UTo PemHI 6e30MacHOCTI, KoTopble GyayT
duKkcposatb Navetta Elite 8 aBToMo6ue, NOCTOAHHO
HaTAHYTbI V1 OTPErynvpyiiTe PeMHI, YAepXviBaloLme pebeHKa.
+ Huikorgia He nepekpyynBante pemHu.
Ecnv nionbKa y»ke Noasepranoch Ype3mepHbIM Harpy3kam
BO BPEMSA aBapuu WAV MEET BUAVMbIE NOBPEXAEHNA 1
aedopmauny, peKomeHAyeTCA 3aMeHNTb ee Ha HOBYIO.
MoandmumposaTth yCTPONCTBO 6€30MacHOCTN CTPOro
3anpelyaeTca.
+ TwatenbHO CneayTe MHCTPYKUMN K CUCTEME KpenneHus
pebeHKa, NPeaoCTaBNEHHON V3rOTOBUTENEM.
He ocTtasnaiite peberka 6e3 nprcmoTtpa B Navetta Elite,
HaxOAALLENCA B MaLLMHe.
Navetta Elite gomKHa 6biTb Bce Bpems 3admKcvpoBaHa ¢
MOMOLLbIO aBTOMOBMBHBIX PEMHEN 6E30MACHOCTW, Aaxe eCn
Tam HeT pebeHKa. VIHaue, B Clyyae Pe3Koro TOPMOXeHUS, OHa
MOMET HaHeCTV BPef NMaccaknpam asToMOOUNS.
+ Bo Bpems noe3fikin Ha aBTOMOOMNE HU B KOEM CNyuae He
nepxunTe pebeHKa Ha PyKax v He CaxalTe ero H1kyaa,
Kpome Navetta Elite. B cnyyae HeOXMAAHHOTO TOPMOXKEHNS,



[laXe Ha HK3KOM CKOPOCTY, PeOEHOK Nerko MoXeT ObiTb
KaTamyneTMpOoBaH Bnepes.

Obpatyarte ocoboe BHYMaHNE Ha Pa3MELLEHVIE B CanOHe
aBTOMO6WNA Baraxa 1 06bEKTOB, KOTOPbIE, B Clyuae
aBapuu, MOryT HaHeCTu Bpef pebeHKy, HaxoaALlemMyca B
Navetta Elite.

He ocTaBnaiiTe feTckoe Kpecno B aBTomMobune CToALem
Ha COMHLe — HeKOTOPbIE YaCTW Kpecna MOryT HarpeTbCa

1 MOBPEANTL UyBCTBUTENBHYIO KOXY pebeHKa, Mo3Tomy
KOHTPONMPYITE PACTIONOXKEHVIE KPeCna C PebeHKOM.
Cnepaute 3a Tem, YToObl aBTOKPECSO HE BIIOKMPOBANoCh
LBVIKYLMMUNCA YacTAMK CUAEHbA 1K BepLEen
aBTOMOOUNA.

He nonb3yitech aBTOKpeCom 6e3 TKaHEBOrO Yexsa;
MCMOMb3yWTE Yexbl, PEKOMEHOBAHHbIE MPOV3BOAMTENEM,
MOTOMY UTO OHM ABNAIOTCA COCTaBHOW YacTbto aBTOKpecsa
1 cucTembl 6e3omnacHoCTy. Mpn HEO6XOAMMOCTI 3aMeHbl
Monb3yiTeCh 3aNYacTAMM OT NPOV3BOANTENA.

YacTblo KoHCTpyKUMK Navetta Elite asnaetca cuctema ana
CMAMYEHWA TONYKOB, M3rOTOBNEHHAA 13 NOUCTUPONa,
OHa MHTErp1poBaHa HeNoCPeACTBEHHO B Pamy, MOJA,
MOAKNAAKON: He yaanamnTe ee.

3TO YCTPOWUCTBO NpeAHa3HaueHo UCKNoUMTeNbHO

[INA JETEN, KOTOPbIE MOKa He CMOCOBHbI CaeTb
CaMOCTOATENBbHO.

OHO nopxoauT Anda feTe C poxaeHvs, Becom Ao 9 Kr. [Mpn
1CNONb30BaHMK B aBToMO6YNe — o 10 Kr.

[Tpn ycTaHOBKe B MalUMHY MCNOMb3yNTe PEMEHb
6e30mnacHOCTW. Ty KpenneHnn K KoNscke CHUMUTE
pemeHb 1 ybepuTe ero B COOTBETCTBYIOLMIA KapMaH.
lcnonb3ywTe yCTPOMCTBO TONBKO Ha TBEPAbIX,
FOPV30HTANBbHBIX 1 CYXMX MOBEPXHOCTAX.

Ecnu fpyrvie et nrpatoT PAAOM C MIIONbKON, He
ocTaBnAnTe KX 6e3 NpUcMoTpa.

Cnepawnte 3a nonoxeHnem pebEHKa BO BPEMS PETYIMPOBKN
YCTPOWCTBA (PYKOATKM, CIUHKMN).

PerynapHo nposepsiiTe pyKOATKY (Mnn pyuKu) n fHO
NIIONbKK, y6eXXaancb B OTCYTCTBMMN BUAMMbIX MOIOMOK
VAN NOBPEXAEHNIA.

Mpwy MCNONB30BaHMM NIONIbKY BMECTE CO CTOMKOM (stand),
ybeamTech, YTo Noibka NOAXOAUT K HEN NO ANHE.

[Mpw ycTaHOBKe KONACKM Ha NoAcTaeky Peg-Pérego
HeOOXOAMMO YTOUYHWTb MaKCUMabHO AONYCTVMYIO ANIHY
KOMACKM, YKa3aHHYI0 Ha NOACTaBKe.
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« KonAcka npefHasHaveHa 1A TPaHCMOPTUPOBKM U He
MOXET 3aMeHATb KPOBATKY B MOMELLEeHNN.

[onoBa nexallero B Ntofibke pebeHKa He Jo/kHa
HaXOAWTBCA HUXKE YPOBHA Tena.

He ncnonbsyite ngenue no ncteyeHur 7 net ¢ fatol
MN3rOTOBNEHNA, YKa3aHHOW Ha Kapkace. [1o npuunHe
eCTeCTBeHHOIO CTapPeHNA MAaTePHaNoB OHO MOXET GoMblue
He COOTBETCTBOBaTh TPebOBAHMAM CTaHAAPTOB.
BocnpetyaeTca ncnonb3osaHme MaTpacos, He OA0OPEHHbIX
NPOV3BOANTENEM.

MN306pakeHHble feTann U3 TKaHW MOTYT OT/IMYaTbCA OT
npuo6GpeTeHHOI Konnekuuu.

NHcTpyKLuMM no ncnosbsoBaHuio

UcnonbzoeaHue Navetta Elite

KAMOLLOH: ans Toro, utobbl NOAHATL KamioLOH, HaTAHKTE
€ro 10 LUenyKa, Npu 3ToM OH AOSHKEH MOMHOCTbIO
OTKPbITLCA.

YTOObI OMYCTUTD OTKMUAHOM BEPX, HAXXMITE Ha HErO CBEPXY
1 OAHOBPEMEHHO OryCTUTE €ro.

Ha KantouwoHe nmeeTca cneuvanbHas BCTaBKa,
no3BoAtoLLAA BUAETL MiafeHLa 13 Mioboro NonoxeHns.
Hy>XHO paccTerHyTb MOIHMN, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe, 1
MOAHATL CEKUMIO KamoLIOHa.

MOKPBILWKA: ansa Toro, 4tobbl NpasuabHO NPUCTErHY T ee:
OTCTErHyB KHOMKY Ha MOKPbILKE, YCTAaHOBWTD €€ Ha JiofbKe
"

NpUCTErHnTe B MOPALKE, MOKa3aHHOM Ha pUCyHKe. Tenepb
MOKPbILLKa MPUCTErHyTa HaANeXallym 06pasom.
3akpenuTe peMeLkn Ha MnyyKax, Kak nokasaHo Ha
PUCYHKe.

C nomoLLbIo NMMYYeK MOKPbILLKY MOXHO MPUKPennuTb K
KantoLoHy [N1A TOro, YTobbl pebeHoK Obin Nyylle 3almiieH
oT Henorogbl. OTCTerHuUTe NOKPLILIKY COOKY (CTpenka_a),
OTBEPHUTE ee HaBepx (CTpenka_b) 1 npukpenwute C
MOMOLLBIO INMYYKM K KamioWoHy (CTpenka_c).

PYYKA 1A MEPEHOCKN: pyyka BCTPOEHa B OTKMAHON
Bepx. YTobbl NepeHecTy KONACKY, BEPX HY»KHO MOAHATL

10 WenyKa (ecsv oH 6bi OnyLieH) 1 B3ATLCA 3a PyUKY,
PaCNONOKEHHYIO B BEPXHEN YacTy.

« Mpexpe Yem NogHNMATL KOMACKY, yoeauTtechb, 4to
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BCTPOEHHasA pyuka 3adpuKcmpoBaHa NnpaBuibHO.

- Tepen NoAHATVEM JIIONBbKA HYXKHO YOeanTbCA B TOM, UTO
KanioWOoH HaXOAMTCA B HaJNeXallleM NonoKeHny Ana
TPaHCMOPTUPOBKU.

« Tepen OTCTErMBaHNEM W CHATUEM JIONBKM C LUACCH HYXXHO
YCTaHOBUTb CMHKY B CAMOE HUKHEe NONOXKEHNE (PUCYHOK
).

9 NO3nUKMA NA NOKAYMBAHMA: 6a3a Navetta Elite uveet
cneumanbHo pa3paboTaHHyio GOpMy, Tak UTo MOCTaBmB
€e Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb, Bbl CMOXeTe MOKauMBaTb
pebetika.

10 NO3NUMA ONA KPOBATKN: Ecnwv BbigBUHYTL fiBE
MoACTaBKM, pacnonoxeHHsle nog 6asoi, To Navetta Elite
MOMHO MCMOb30BaTh Kak KPOBaTKy, 6€3 BO3MOXHOCTM
roKauvBaHuA.

PETYNMPOBKA CMNHKM 1 NOAHOXKW Crictema
«KomdopT» No3BONAET PEryNMpPOBaTh CMNHKY 1 NOAHOXKY
OflHOBPEMEHHO. BbiTAruBanTe pyuky (p1c. a), npu 3Tom
noBopauneas ee (pyc. b), Ana Toro YToObl NOAHATL AN
ONYCTUTb CMNHKY U MOAHOXKY.

CNCTEMA FOUR SEASONS: Kak noka3aHo Ha mnntocTpaumn,
MOXHO PerynvMpoBaTh LMPKYNALMIO BO3Myxa Yepes
OCHOBaHwe, 4Tobbl NPeaoTBPaTUTL 06PazoBaHne
KOH[leHcaTa.

YTobbl 0becneynTb Npoxagy 1 XopoLyto BEHTUNALMIO
(neTom), OTKpOWTe OTBEPCTUA, MOAHAB 4 pblyara Hapyxy.
Y106b OrpaHWMuMTL NoNadaHvie Bo3ayxa (31Moi), CABUHbTE
pblyaru BHyTPb.

Ganciomatic system

Ganciomatic System 370 npakTvuHas 1 GbiCTpas cucTema,

nossonatoLlan npucoeanHats Navetta Elite kK kpenneHnam

Ganciomatic KonAcku unv 6asbl Waccu.

Yrobbl nprcoeanHuTs Navetta Elite, pacnonoxure ee Ha

KONACKe MW Ha LWaccu 1 ABYMA PyKamKn Haxxm1Te Ha Hee

[0 WenykKa.

Mepen npucoeanHeHvem 1 cHatem Navetta Elite Bcerpa

3a[eiCTBYyTe TOPMO3 KOMACKM MW LACCH.

Y6enutecs, UTo ioNbKa NpUcoearHeHa NpasuabHo.

« Y100bI CHATH €€, NoAHUMMTE pbluar pyykn Ganciomatic
(cTpenka_a), v nogHUmMKTe Navetta Elite (cTpenka_b).
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Pas6opka

14 CHATUE OBMBKW KAMIOLWOHA:

- OTCTErHmTe KHOMKM Mo 6oKam NiofbKM 1 c3aam (pyc._a),
HaXKMUTE Ha KperieHms KamwowoHa (puc._b) v otcterHute
€ero, NoTAHYB BBEPX (pUC._C).

15 BbITAHMTE TKaHb M3-MOL PyUKM, UTOObI BbINO Nerye CHYMaTL
06uBKy (prc._d), a 3aTem BbIHbTE KECTKME PacnopKi
KaniowoHa (p1c._e).

16 CHATUE BHYTPEHHEW OBVIBKI JIIONTbKIA «ELITE»:

- OTCTErHWTe NOKPBbILLKY, €C/IM OHa NPVIKPENEHa, N CHAMMUTE
ee.

- OTCTerHuTe BCe GOKOBbIE KHOTMKM Ha SIIOSbKE,

- MOAHVMWTE TKaHb BHYTPEHHEN OOVBKMN Ha CMIUHKE U
CTAHUTE ee CBePXY.

17 CHATUE HAPY>KHOW OBMBKI JTIONbKIA «ELITE»:

- CHUMWTE BCE PE3NHKM, Kak NMOKa3aHO Ha PUCYHKe.

- CHUMWTE Hapy»KHYIO TKaHeBYIO OOMBKY.

18 BHUMAHWE: HaTArnBas Hapy>KHbln TKaHEBbI Yexon
Ha JIoNbKY, He06X0AVMO CNefnTb 3a NPaBUIbHOCTbIO
BbINOJMIHEHNA Oonepauuy 1 3a TeM, YTo6bl BHELLHNEe
3/1eMeHTbI - KonbLia A/1A 3aLensieHns aBToMo6uibHoOro
KpernieHus (puc._a), pyuku ansa perynnpoBKku
cnuHKuM (puc._b), pyukn ana otcternsanma (puc._c) -
HaXOAWNCb CHaPYXW.

19 TMpw HaTArMBaHUM OOVBKM Ha KaniowoH HeoObXxoanmo
CneanTb 3a NPABUAbHOCTBIO YCTAHOBKM KECTKMX PACTOPOK.
BcTaBbTe TPyOKY C PyUKOW A1 NepeHOCKy B nepeaHee
rHe3/0 KaroWoHa CrefjA 3a Tem, 4tobbl pyyKa BoLUsa
Hafnexalm obpasom (pyc._a) BeITAHUTE NONOCKY TKaHWM
113 NPOpe3w Ha KanowoHe (p1c._b) n nponycTute ee noj
pyyKkom (puc._c).

20 3aTem BCTaBbTe BTOPYIO METaIMUECKYIO NOAMOPKY B Gonee
fanbHee rHesfo KanioLwoHa.

21 BcTaBbTe MeTanmyeckme pacnopKm KantowoHa 8
cneumanbHble fepKaTenit U 3aCTerHnTe KHOMKK.

Yxopa 3a nogknagkon:
ouuLjaiTe TKaHeBble BCTaBKM OT Mblin

« [pu CTMpKe TOUHO CneaymTe MHCTPYKLMAM Ha STUKETKe,
BLUMTOW B YEXON n3penna.

+ He oTbenneaTth XNOPOM;
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He rnaanTb;
HEe YNCTUTb B XMMUMCTKE;

He 0bpabaTbiBaTb PaCTBOPUTENAMM U HE CYLLWTD B
6apabaHHbIX CYLWIMABbHBIX MaLLUHAX.

Yuctka nsgennsa

Balue n3nenue HyxgaeTcsa B HECIIOXHOM yxoae. Onepauunn
YUCTKM 1 yXofa [OMKHbI BEINOMHATb TOMBKO B3pOC/ble.
PekomeHpyeTca conepxaTb B UMCTOTe BCe ABMXKYLUMECA
YacTh, NPY HEOOXOANMOCTM CMaXKbTE UX NErKMM MaCOM.
[Nepnoanyeckin ounLlanTe nNnacTMaccoBble AeTanm
BNAXXHOW TPAMKOW, He NOMb3yNTeCh PaCTBOPUTENAMU U
CXOAHbIMM BeLLeCTBaMMU.

MouncTrTe LETKON TKaHbIe YacTu, UTobbl YANWT Mbifb.
He unctute yaaponornouatoliee yCTponcTso 13
NOANCTMPONA PACTBOPUTENAMY VAN CXOAHBIMU C HUMM
BeLlecTBaMMm.

3awmTuTe u3fenvie oT aTMOCGePHbIX OCaLKOB - BOAb,
cHera vnun foxan. MoCToAHHaA U NPOAOKUTENbHAA
NoABEPKEHHOCTb COMHEYHbBIM JTy4am MOXKET Bbl3BaTb
LIBETOBbIE M3MEHEHNA MHOTUX MaTePVanos.

XpaHuTe n3fenmne B Cyxom mecTe.

He 3a6bliBaiiTe perynsapHO NPOBETPMBATL BHYTPEHHIOD
YacTb JIONbKU.

The Original Accessory Peg-Perego
MprHagnexxHocTn Peg-Perego pa3paboTaHbl Kak
nosiesHble N NpakKTUYHble CpeacTBa AnA obneryeHuns
KN3HN pOAVITeJ'IeI;I. O3HaKoMbTeCb CO BCEMU
NPVHaANEXHOCTAMY K Ballemy U3fienuto Ha Be6-cante
www.pegperego.com

Cepku-lble HOMepa

BHW3y 6a3bl Navetta Elite HaxoauTca nHdopmaums o aate
M3rOTOBMEHNS.

Ha3BaHwe yCcTponcTBa, AaTa €ro U3roToBAEHWA U CEPUNHDBIN
Homep.

3T1 AaHHble HeOBXOAMMO YKa3biBaTb B MtOObIX MPETEH3NAX.

Kak untaTtb Tabnunuky ceprudukaymm
B 31OM naparpade mMbl 0OObACHNM, KaK YnTaTb TabanyKy
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cepTndMKaumy (Tabnmuka opaHKeBOro LiBeTa).

HaBepxy 3TVKETKM yKa3aHa Mapka GrpMbl MpousBoamnTens
1 Ha3BaHWe yCTPONCTBA.

0-10 Kr'Y 03HayaeT, YTo yCTPOWCTBO CEPTUPULIMPOBAHO ANd
AeTell C POXAEHNA, BECOM [10 9 K, 1 YTO OHO 0O0PYA0BaHO
TPEXTOUEUHbIM PEMHEM 6e30MacHOCTH.

byksa E B kpyre: yKasbiBaeT Ha TO, YTO JaHHaA Mapka
ceptudmumposara 8 EC, a Homep ob603HayaeT cTpaHy,
BbiAasLyto cepTudukat (1: fepmanua, 2: Oparums, 3:
Wranwus, 4: Hugepnanapl, 11: BenvkobpwtaHua n 24:
MpnaHans).

Homep ceptudukaLmm: To, 4To OH HauMHaeTcA Ha 04,
O3HayaeT YeTBepTyIo PeAakLMio (HblHe AeCTBYIOLLYIO)
HOPMaTVBHOrO TpeboBaHuaA R44.
HopmaTtrsHo-cnpaBoyHble gokymeHTbl: UN/ECE R44/04.
CKBO3HOW CEPUIMHDBIA HOMEP NPOAYKTa: NePCOHANbHbBIN ANA
KaXk[OW NI0NbKK — Nocie Bbinycka cepTudrikata Kaxnoe
Kpecno AOMKHO MMeTb CBOW CODCTBEHHBIN HOMEP.

PEG-PEREGO S.p.A.

B komnanun Peg-Pérego SpA BHepeHa cuctema
YNpPaBeHys KauecTBom, cepTndnumposarHas TUV Italia Srl
no ctanaapty 1SO 9001. KomnaHua Peg-Perego nmeet npaso
BHOCUTb B J1060I MOMEHT U3MEHEHWSA B MOZENN, ONUCAHHbBIE
B HAaCTOALLEM M3[aHWV, NO NPUUMHAM TEXHUYECKOrO N
KOMMEPUECKOro xapakTtepa.

CNYXBA ObCTYKUBAHUA PEG-PEREGO

B cnyuae ytepu unmn nopum akceccyapos, npyMeHainTe
TONbKO GUPMEHHbIe 3anacHble YacTy MPOU3BOACTBA
KomnaHuu Peg Pérego. [1nA BbINONHEHUA PEMOHTa,
3ameHbl 3anacHbIX YacTel 1 NosyyYeHra nHGopmaLum oo
yCTpoicTBe obpallanTech B Cy0y NOCNenpoaaxHoro
obcnyxuBaHus Peg Pérego, coobLmB, npu ero Hanuuuy,
CepuHbI HOMep NpoayKTa:

Cpok cny»x6bl: 3 ropa

lapaHTUHbIN CpoK: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213

e-mail assistenza@pegperego.it

CaWiT B UHTEepHeTe: Www.pegperego.com



W3srotosutenb: PEG-PEREGO S.P.A.

(Mer Nepero C.MN.A.); Agpec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Buia se Facnepu 50,

20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npoussoactsa: Utanua

il
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TR_Turkce

Bir Peg-Perego iiriiniinii tercih
ettiginiz icin size tesekkiir ederiz.

Uriin 6zellikleri
Gruppo 0, “Universale/Evrensel”
kategori, Navetta Elite-Oto

« 0-10 kg agirhgindaki bebekler icin, UN/ECE R44/04

mevzuatina gore tip onay almistir. Motorlu arag
koltuklarinin buyuk bir kismrigin uygundur, fakat hepsi icin
uygun degildir.

« Navetta Elite, aracin kullanim ve bakim kilavuzunda Grup 0

“Universale/Evrensel” tutma sistemleri ile uyumlulugunun
belirtilmis olmasi halinde dizgun bir sekilde takilabilir.

« Navetta Elite, bu yaziyr bulundurmayan énceki modellerine

nispeten, daha titiz onaylama kriterleri uyarinca “Universal/
Evrensel”olarak siniflandirimistir.

+ Bu donanim, sadece 2 veya 3 noktali emniyet kemeri

ile donatilmig, 2 ya da 3 kisilik koltuklara sahip, UN/ECE
R16 mevzuatina veya esdeger standartlara uygunlugu
onaylanmis olan araglarda kullanilabilir.

« Emin olunmamasi halinde veya Navetta Elite'in ¢zel araglara

sabitlenmesi hakkinda daha fazla bilgi almak amaciyla
imalatgi firmayla veya saticlyla goérisiniz.

A ONEMLI

- "Navetta Elite’, grup 0, aracin gidis yontne gore dik olacak

sekilde takilmalidir.

Navetta Elite’l, gidis yoninin tersine ¢evrilmis veya aracin
genel gidis yonune ¢apraz sekilde dondurdlmis olarak
koltuklara monte etmeyiniz.

« Bu Urln, artan sekilde numaralandiriimistir.

A UYARI

ONEMLI: Bu talimatlar dikkatlice okuyunuz ve iiriiniin
kullanim 6mrii siiresince tahsis edilmis olan 6zel
bdlmesinde saklayiniz. Bu talimatlara uyulmamasi
halinde, bebegin gtivenligi tehlikeye girebilir.



- DIKKAT bebeginizi asla tek bagina birakmayiniz.
« Montaj islemleri ve Grinln hazirlanmasi yetiskinler

tarafindan yapilmalidir.

« Eksik parcalarin veya kiriklarin olmasi halinde, lttfen Grind

kullanmayiniz.
Kullanmadan 6nce, tiim montaj mekanizmalarinin
dogru sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

« Mekanizmalarin icerisine parmaklarinizi sokmayiniz.
« Isi kaynaklarinin, acik haldeki ateslerin veya bebegin elinin

ulasabilecegi tehlikeli nesnelerin yakininda kullanmayiniz.

- Imalatci firma tarafindan onaylanmayan aksesuarlarin

kullaniimasi tehlike arz edebilir.

- Navetta Elite'in sabitleme kayislarinin daima gergin

oldugundan ve bebegi baglayan kayislarin daima dtizgtin
oldugundan emin olunuz.

« Kayislari asla biukmeyiniz.
- Bir kaza nedeniyle asir sekilde gerilmis olmasi veya belirgin

catlaklari ve deformasyonlari olmasi halinde donanimi
degistiriniz.

« Hicbir haltkarda, kullanici tarafindan emniyet donanimi

lzerinde degisiklik yapilmamalidir.

« Bebek sabitleme sisteminin Uretici firmasi tarafindan verilen

talimatlan harfiyen uygulayiniz.

« Bebegi denetimsiz sekilde arabada, Navetta Elite'in

icerisinde birakmayiniz.

- Navetta Elite donaniminin igerisinde bebek olmasa

bile, daima araca emniyet kemerleriyle sabitlenmelidir.
Aksi halde, ani fren durumunda, aracta bulunanlarin
yaralanmasina neden olabilir.

- Araba ile seyahat esnasinda, bebegi kesinlikle kucaginiza

almayiniz ve bakimini Navetta Elite'in diginda yapmayiniz.
Ani bir fren durumunda, distk hizda seyahat ediliyor olsa
bilr bebek 6ne dogru firlayabilir.

- Arabanin icerisinde, kaza durumunda Navetta Elite'in

icerisindeki bebegin yaralanmasina neden olabilecek bagaj
veya baska nesneleri bulundurmamaya ozellikle dikkat
gosteriniz.

- Navetta Elite'l aracin icerisinde glinese maruz kalacak

sekilde birakmayiniz, bazi kisimlari fazla isinabilir ve bebegin
hassas cildine zarar verebilir, bebegi yerlestirmeden énce
lGtfen kontrol ediniz.
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« Navetta Elite'in bir kapi veya koltugun hareketli bir kismi

tarafindan sikistinimamasina dikkat ediniz.

« Navetta Elite'l kumas kilifi olmaksizin kullanmayiniz,

Navetta Elite'in ve emniyetin tamamlayict bir unsuru olmasi
nedeniyle bu kilif, imalatgi firma tarafindan onaylanmayan
baska bir kilifla degistirilmemelidir. Degistiriimesi
durumunda, orijinal bir yedegini kullaniniz.

« Navetta Elite, dolgunun altindaki gévdeye direk olarak

entegre edilmis polistirenden yapilma darbe emici
donanim ile birlikte tasarlanmistir: bunu gikarmayiniz.

« Bu Urlin sadece kendi basina oturamayan bebekler icindir.
« Bu Urlin, bebegin dogumundan itibaren 9 kg. oluncaya

kadar gecen donem suresince kullanim icin tasarlanmistir.
Otomobilde, 10 kg. agirliga gelinceye kadar kullanilabilir.

+ Otomobilde kullanimi esnasinda daima emniyet kemerini

takiniz. Bebek arabasinda kullanim ig¢in emniyet kemerini
cikariniz ve 6zel cebine yerlestiriniz.

« Sadece sert, yatay ve kuru yUzeyler Gzerinde kullaniniz.
- Diger cocuklarin bebek arabasinin etrafinda denetimsiz

sekilde oynamalarina izin vermeyiniz.

+ Mekanizmalari (tutma kolu, arkalik) ayarlama islemi

gerceklestirilirken, bebegin olup olmadigina dikkat ediniz.
Tutma kolunu (veya kulplari) ve arabanin tabanini
diizenli olarak kontrol ediniz ve ¢atlak veya hasar olup
olmadigini kontrol ediniz.

+ Cocuk arabasini bir stand ile birlikte kullanirken, cocuk

arabasinin stand Uzerinde belirtilen maksimum uzunlugunu
kontrol ediniz.

+ Bebek arabasini bir Peg-Pérego standi ile kullanirken,

stand Uzerinde, belirtilen bebek arabasinin maksimum
uzunlugunu kontrol ediniz.

- Bebek arabasi tasima kullanimi icin tasarlanmistir, evde

besik yerine kullanilmamalidir.

« Pusetteki bebedin kafas, asla gévdesinden kisa

olmamalidir.

« Bu Urlin sasi Uzerinde belirtilen tretim tarihinden 7 yil

sonrasinda kullanmayin. Malzemelerin olagan nedenlerle
eskimelerinden dolayi standartlara uygun olmayabilirler.

« Uretici firma tarafindan onaylanmamis hicbir uyku pedi

eklemeyiniz.



Kumas detaylarina iliskin gorseller, satin alinan
ambalajdan farkli olabilir.

Kullanma talimatlari

Navetta Elite'in kullanimi

1 TENTE: tenteyi yukari kaldirmak amaciyla tamamen agmak
icin, klik sesi gelinceye kadar geriniz.

2 Tenteyi asadi indirmek icin Ust tarafina bastirarak asad
indiriniz.

3 tente, bebedi her yerden gérmeye olanak taniyan bir
pencereye sahiptir. Menteseleri sekildeki gibi agmak ve
tente bolmesini yukari kaldirmak gerekir.

4 ORTU: dogru sekilde takmak igin: Tentenin digmesini
kancadan ¢ikariniz, pusetin Gzerine yerlestiriniz ve

5 gosterildigi gibi sirasiyla ilikleyiniz. Orti dogru sekilde
takilmistir.

6 Gosterildigi gibi, velcro kayislari baglayiniz.

7 Velcro kayislar sayesinde, bebedi kotl hava sartlarindan
korumak icin ortlyU tenteye takmak mumktndar. Ortindn
kayislarini yandan ¢oziintz (ok_a), yukari dogru cekiniz
(ok_b) ve tenteye velcro kayslar ile takiniz (ok_c);

8 TASIMA SAPI: tasima sap! tenteye entegredir. Portbebeyi
tasimak icin, tente asagida ise "klik" sesi duyulana kadar
yukari kaldiriniz ve Uzerindeki sapi kavrayiniz.

« Portbebeyi kaldirmadan 6nce tagima sapinin iyice
oturdugundan emin olunuz.

- Puseti yukari kaldirmadan 6nce, tentenin dogru tasima
pozisyonunda olmasini saglayiniz.

« Puseti ¢ikarmadan ve iskeletten yukari kaldirmadan énce,
arkaligi en alcak pozisyonda ayarlayiniz (sekil 11).

9 SALINCAGIN KONUMU: Navetta Elite'nin tabani, diiz bir
zemine dayandiginda bebegin sallanabilmesini saglayan
Ozel bir tasarima sahiptir.

10 YATAGIN KONUMU: Navetta Elite, tabaninda bulunan iki
ayak ¢ikanldiginda sallanmaz bir besige donusur. )

11 ARKALIGIN VE AYAKLIGIN AYARLANMASI: KONFORLU SISTEM
ile, arkaligi ve ayakligi ayni anda ayarlayabilirsiniz. Arkaligi ve
ayaklig kaldirmak veya indirmek icin dondurtrken (sek_b)
doner digmeyi (sek_a) disa dogru ¢ekin.

12 DORT MEVSIM SISTEMI: Yogusma olmasini dnlemek igin
UrlinUin hava sirktlasyonunu sekilde gosterildigi gibi
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ayarlamak mUmkundar.

Serin, iyi havalandirilan bir ortam olusturmak icin (yazin)
4 kolu disar dogru hareket ettirerek delikleri agin. Hava
girisini sinirlamak icin (kisin) kollari iceri dogru hareket
ettirin.

Kancalama sistemi

Ganciomatic System (otomatik kancalama sistemi), Navetta

Elite’nin pusetin veya cocuk arabasinin Ganciomatic

tabanina takilmasini saglayan pratik ve hizli bir sistemdir.

Navetta Elite'yi takmak icin, pusetin veya ¢cocuk arabasinin

GUzerine yerlestiriniz ve klik sesi gelinceye kadar her iki

elinizle birden bastiriniz.

Navetta Elite'yi takmadan ve sékmeden 6nce, daima

pusetin veya ¢ocuk arabasinin frenini aktive ediniz.

Besigin dizgin bir sekilde takilip takilmadigini kontrol

ediniz.

« Sokmek icin, Ganciomatic tutma kolunun dilini kaldiriniz
(ok a) ve Navetta Elite'yi kaldiriniz (ok b).

Kilifini ctkkarma

14 TENTENIN CIKARILMASI:

Pusetin yanlarindaki ve arkadaki dugmeleri aginiz (sek_a),

kapsonun baglanti parcalarina basiniz (sek_b) ve yukari

dogru kancadan cikariniz (sek_c).

15 Cikanlmasini kolaylastirmak icin saptan kumasi (sek_d) ve
daha sonra, kapsonun sert parcalarini ¢ikariniz (sek_e).

16 NAVETTA ELITE ICINDEKI KUMASIN CIKARILMASI:

- takili ise ortinun ddgmelerini ¢ozuinlz ve Ortlyl cikariniz.

- pusetin yanlarindaki tim digmeleri aginiz,

- i¢ kumasi arkaliktan yukari kaldiriniz ve kumasi yukaridan
clkariniz. )

17 NAVETTA ELITE DISINDAKI KUMASIN CIKARILMASI:

- gosterildigi gibi tim lastikleri aginiz.
- dis kumasl ¢ikariniz.

18 DIKKAT: dis kumasi pusete gegirirken, dis tarafa dis
parcalar getirerek dogru sekilde giydirmeye dikkat
ediniz, bu parcalar sunlardir: araba kitini takma
halkalari (sek_a), arkaligi ayarlama kolu (sek_b),
¢ikarma kollari (sek_c),

19 Tentenin gegirilmesi sirasinda, sert desteklerin dogru

w
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takildigina dikkat ediniz. Tasima sapina sahip olan boruyu,
sapl ortalamaya dikkat ederek, tentenin 6n yuvasina
geciriniz (sek_a). Tente Uzerindeki agikliktan kumasin
kenarini ¢cikariniz (sek_b) ve sapin altindan gegiriniz (sek_c).
son olarak, tentenin en i¢ tarafindaki yuvaya ikinci metal
destegi gegiriniz.

Tentenin metal desteklerini 6zel desteklere gegiriniz ve
digmeleri ilikleyiniz.

Dolgunun bakimi

tozlarr temizlemek icin kumas kismini firgalayiniz

« Yikama sirasinda, ¢rtuye dikili etikette yer alan talimatlara

harfiyen uyun.

« Klorlu camasir suyu kullanmayiniz;

- Uttllemeyiniz;

« Kuru temizleme yapmayiniz;

- Leke ¢ozici solvent kullanmayiniz ve doner merdaneli

kurutma uygulamayiniz.

Uriiniin temizligi

« Elinizdeki Griinln ¢ok az bir bakima ihtiyacr vardir. Temizlik

islemleri sadece yetiskin kisiler tarafindan yapiimalidir.

- BUtUn hareketli kisimlarinin temiz tutulmasi ve gerekirse

« Plastik kisimlarini periyodik olarak nemli bez ile temizleyiniz,

hafif yag ile yaglanmasi tavsiye edilir.

¢ozlcl ve benzeri Grnler kullanmayiniz.

« Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini firgalayiniz.
« Polistrol darbe emiciyi ¢ézlcl veya benzeri Urtnler ile

temizlemeyiniz.

+ Urlind su, yagmur veya kar gibi atmosfer etkenlerinden

koruyunuz; devamli ve uzun stre giines altinda kalmasi bir
cok malzemede renk degisikliklerine yol acabilir.

- Urind kuru bir yerde saklayiniz.

« Portbebenin igini dizenli olarak havalandirmayi unutmayin.

The Original Accessory Peg-Perego
Peg-Perego aksesuarlar kullanish, ebeveynlerin hayatini
kolaylastiran pratik bir arag olarak tasarlanmistir. Tum Uriin
aksesuarlarimizi www.pegperego.com adresinde kesfedin
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Seri numaralari

22 Navetta Elite tabaninin alt kisminda, Gretilme tarihi ile ilgili

bilgiler yer almaktadir.

- Urlintin adl, tretilme tarihi ve seri numaras.

Bu bilgiler herhangi bir sikdyet icin gereklidir.

Onay etiketinin okunmasi

« Bu paragrafta, tip onay! etiketinin nasil okunacagi

aciklanmaktadir (turuncu etiket).

- Etiketin Ust kisminda retici firmanin markasi ve Grindn adi

yer almaktadir.

0-10 kg Y, bu Urtintin dogumdan itibaren 10 kg agirliga
kadar olan bebekler i¢cin onaylanmis oldugunu ve
techizatin 3 noktali kemerle donatiimis oldugunu belirtir.

- Daire igerisindeki E harfi: Avrupa onay isaretini belirtir ve

numara ise onayin verildigi lkeyi tanimlar (1: Almanya, 2:
Fransa, 3: Italya, 4: Hollanda, 11: Ingiltere ve 24: irlanda).

« Onay numarasi: 04 ile baslamasi R4 mevzuatinin (su

an yUrdrltkte olan) dérdinct dizeltmesi anlamina
gelmektedir.

« Referans standart: UN/ECE R44/04.
- Artan sekilde Uretim numarasi: her bebe besigini ¢zellestirir,

onay verildikten itibaren her biri kendi numarasi ile
tanimlanir.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak

TOV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yénetim
sistemine sahiptir. Peg-Pérego, bu belgede belirtilen Grin
ozellikleri Uzerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

Peg-Pérego teknik bakim servisi
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Urtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar



satisi icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas kurunuz ve
mevcutsa Urindn seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213
9-mail assistenza@pegperego.it
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gzerindeki tum fikri mulkiyet haklari
PEG-PEREGO S.p.A'ya aittir ve yUrUrlukteki yasalar tarafindan
korunmaktadir.
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HR/SRB/MNE/BiH_Hrvatski

Hvala Vam sto ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

Karakteristike proizvoda
Navetta Elite-auto, grupa 0, kategorija
“Univerzalna”

« Navetta Elite je uskladena prema pravilniku UN/ ECE

R44/04 za djecu tezine od 0-10 kg. Odgovara vecini sjedala
u vozilinma, ali ne svima.

+ Navetta Elite moguce je ispravno montirati ako je u

priru¢niku za uporabu i odrzavanje vozila navedena
kompatibilnost sa sustavima koji spadaju u “Univerzalne”
grupe 0.

« Navetta Elite je klasificirana kao “Univerzalna” prema

najstrozim uvjetima uskladivanja u odnosu na prethodne
modele koji nemaju naljepnicu uskladivanja.

« Koristenje uredaja je predvideno samo na vozilima koja imaju

zadnje sjediste sa 2 ili 3 mjesta opremljena sigurnosnim
pojasevima s pricvrs¢ivanjem u 2 ili 3 tocke, uskladenim
prema pravilniku UN/ ECE R16 ili istovjetnom propisu.

+ U slu¢aju nedoumice ili za dodatne informacije o montazi

Navetta Elite na razna vozila obratite se proizvodacu il
dobavljacu.

A VAZNO

« “Navetta Elite’, grupa 0 se montira okomito u odnosu na

smjer voznje.

+ Ne postavljajte Navetta Elite na sjedala usmjerena u suprotnom

smijeru ili bo¢no u odnosu na pravac kretanja vozila.

+ Ovaj proizvod ima redni serijski broj.

A NAPOMENA

+ VAZNO: pazljivo procitajte ove upute i cuvajte ih u

odgovaraju¢em dzepu tijekom cijelog vijeka trajanja
proizvoda. U slucaju nepridrzavanja ovih uputa postoji
rizik povecdanja opasnosti za vase dijete.

- PAZNJA nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
« Postupak montaZe i pripreme proizvoda mora vrsiti odrasla osoba.



« Ne koristite ovaj proizvod ako je ostecen ili nedostaju

pojedini dijelovi.

Prije uporabe uvjerite se da su svi mehanizmi za

pricvricivanje ispravno povezani.

« Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.

« Ne koristite blizu izvora topline, slobodnog plamena ili
opasnih predmeta u dosegu djeteta.

+ Uporaba opreme koju nije odobrio proizvoda¢ mogla bi
biti opasna.

« Provjerite da su pojasevi za pri¢vri¢enje Navetta Elite uvijek
zategnuti i namjestite pojaseve koji ucvrs¢uju dijete.

+ Nikada ne zapetljavajte pojaseve.

« Preporucuje se zamjena uredaja ako je bio podvrgnut
velikom naprezanju tijekom prometne nezgode i pokazuje
znakove loma ili deformacije.

+ Nikada ne prepravljajte sigurnosni uredaj.

+ Strogo se pridrzavajte uputa proizvodaca o sustavu za
ucvrs¢ivanje djeteta.

- Ne ostavljajte dijete u Navetta Elite u vozilu bez nadzora.

+ Navetta Elite morate uvijek pricvrstiti sigurnosnim pojasevima
vozila i kada u njoj nema djeteta. U slucaju iznenadnog kocenja
sjedalica bi mogla prouzrociti ozljede putnika u vozilu.

- Tijekom voznje nikada ne drzite dijete u rukama i ne
stavljajte ga izvan Navetta Elite. U slu¢aju iznenadnog
kocenja, Cak i kod male brzine voznje, dijete bi moglo biti
izbaceno prema naprijed.

- U vozilu posebnu paznju posvetite prtljazi i drugim
predmetima koji mogu uzrokovati ozljedu djeteta u
Navetta Elite u slu¢aju prometne nezgode.

+ Ne ostavljajte Navetta Elite u vozilu izZloZzenom izravnom
suncevom zracenju, neki bi se dijelovi mogli pregrijati i
ostetiti njeznu kozu djeteta, provjerite prije postavljanja
djeteta.

- Provjerite da Navetta Elite ne ostane blokirana zbog
pokretnog dijela sjedala ili vrata.

+ Ne koristite Navetta Elite bez pokrivaca od platna, pokrivac
se ne smije zamijeniti drugim koji proizvodac nije odobrio,
jer je pokrivac sastavni dio Navetta Elite i njezine sigurnosti.
U slucaju zamjene koristite originalni rezervni dio.

+ Navetta Elite je projektirana s poliesterskim sklopom za
upijanje udara koji je izravno ugraden u donji dio okvira
ispod obloge: ni u kojem slu¢aju ne uklanjajte!
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« Ovaj proizvod namijenjen je djeci koja ne mogu

samostalno sjediti.

+ Ovaj je proizvod uskladen za djecu do 9 kg tezine. Ako se

koristi u vozilu ,dopustena tezina je do 10 kg.

« Tijekom uporabe u vozilu uvijek koristite sigurnosni

pojas. Za uporabu u kolicima skinite pojas i odloZite ga u
odgovarajuci dzep.

« Koristite samo na tvrdim, vodoravnim i suhim povrsinama.
+ Ne dopustajte drugoj djeci da se igraju blizu kolica bez

nadzora.

« Pri postupcima podesavanja pripazite na blizinu djeteta

(rucka, naslon).
Redovito provjeravajte rucku (ili rucke) i dno kolica, te
da nema znakova loma ili oStecenja.

« Tijekom koristenja kolica na podignutoj podlozi provjerite

maksimalnu navedenu duljinu kolica na podlozi.

« Tijekom koristenja kolica na podlozi Peg-Pérego provijerite

najvecu duljinu kolica koja je navedena na podlozi.

« Kolica su sutav za transport te kod kuce ne zamijenjuju

krevetic.

+ U kosari se djetetova glava u kosari nikada ne smije nalaziti

ispod njegovog tijela.

+ Ne upotrebljavajte ovaj proizvod nakon isteka 7 godina od

datuma proizvodnje oznac¢enog na proizvodu. Proizvod
bi mogao biti izvan propisanih vrijednosti radi prirodnog
starenja materijala.

+ Ne postavljajte nikakav madrac koji nije odobrio

w N =

proizvodac.

Slike s detaljima od tekstila mogu se razlikovati od
stvarnih detalja na kupljenom proizvodu.

Upute za uporabu

Uporaba Navetta Elite

KUPOLA: kako biste podignuli kupolu i sigurno je otvorili,
vucite je dok ne zacujete zvuk KLIK.

Kako biste spustili rucku, istodobno pritisnite njezin gornji
dio i spustite ga.

Kupola je opremljena dodatkom koji omogucava da se
dijete vidi iz svakoga polozaja. Potrebno je otvoriti patentni
zatvarac kako je prikazano na slici i podignuti vrh kupole.



4 NAVLAKA: kako biste pravilno postavili navlaku: Otkopcajte
gumb kupole, postavite je na kosaru i

5 zakopcajte je slijedom koji je prikazan na slici. Pravilno
postavljena navlaka.

6 Pricvrstite trake na ci¢ak kako je prikazano na slici.

7 Trake na ¢icak omogucavaju vam da pric¢vrstite navlaku
kako biste bolje zastitili dijete od atmosferskih neprilika.
Otpustite bocne strane navlake (strelica_a), presavijte je
prema gore (strelica_b) i ¢ickom je pricvrstite za kupolu
(strelica_c);

8 RUCKA ZA NOSENJE: ru¢ka je ugradena u kupolu. Kako
biste prenosili sjedalicu, podizite rucku (ako je spustena)
dok ne zacujete glasan klik i uhvatite ru¢ku koja se nalazi
iznad nje.

« Prije podizanja sjedalice provjerite je li ugradena rucka
pravilno pri¢vrscena.

« Prije nego $to podignete kosaru provjerite je li se kupila
nalazi u pravilnom poloZaju za nosenje.

« Namjestite oslonac za leda u najnizi polozaj (slika 11) prije
nego $to odvojite kosaru od okvira i podignete je.

9 KORISTENJE KAO LJULJACKE: podloga Navetta Elite ima
poseban oblik; kada se poloZi na ravnu povriinu mozete
ljuljati dijete.

10 KORISTENJE KAO KREVETA: Navetta Elite postaje koljievka

bez ljuljanja izvla¢enjem dviju nosaca ispod podloge

PODESAVANJE NASLONA | OSLONCA ZA NOGE: zahvaljujuci

sustavu COMFORT SYSTEM naslon i oslonac za noge

podesavaju se istodobno. Povucite ru¢ku prema van (sl_a)

i zarotirajte je (sl_b) za podizanje ili spustanje naslona i

oslonca za noge.

12 SUSTAV QUATTRO STAGIONI: proizvod ispod podloge
omogucava regulaciju protoka unutarnjeg zraka, zbog
izbjegavanja kondenziranja, kao sto je prikazano na slici.
Za dobivanje svjeze i prozracne okoline (ljeti) otvorite rupe
pomakom polugica prema van. Za ogranicavanje ulaska
zraka pomaknite polugice prema unutra (zimi).

1

Ganciomatic system

Ganciomatic System je prakti¢an i brz sustav za
pri¢vricivanje Navetta Elite na Ganciomatic prikljucke
kolica.
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Za pri¢vrs¢enje Navetta Elite postavite je na kolica i objema
rukama pritisnite dok se ne zacuje glasni klik.
Prije pri¢vrs¢enja ili otpustanja Navetta Elite, uvijek
aktivirajte ko¢nicu kolica.
Provjerite ispravnost povezivanja Navetta Elite.

« Za otpustanje podignite polugu ru¢ke Ganciomatic
(strelica_a) i podignite Navetta Elite (strelica_b).

Skidanje opreme

14. SKIDANJE KUPOLE:

- Otpustite gumbe na bo¢nim stranama kosare i na
njezinom straznjem dijelu (sl_a), pritisnite jezicke kupole
(sl_b) i podignite je prema gore (sl_c).

15 Skinite tkaninu s rucice, a zatim ¢vrste dijelove kupole (sl_e)
kako biste olaksali njezino skidanje (sl_d).

16 SKIDANJE UNUTARNJE TKANINE NA KOSARI ELITE:

- otkopcajte navlaku ako je postavljena i skinite je.

- otkopcajte sve gumbe na bocnoj strani kosare.

- skinite unutarnju tkaninu s naslona za leda i povucite
tkaninu odozgo. .

17 SKIDANJE VANJSKE TKANINE NA KOSARI ELITE:

- otpustite sve rastezljive trake kako je prikazano na slici.

- skinite cijelu tkaninu.

18 UPOZORENLJE: prilikom postavljanja vanjske tkanine
na kosaru pazite da je pravilno navucete tako da ne
prekrijete vanjske dijelove poput kompleta prstenova za
pri¢vrséivanje u automobilu (sl_a), rucke za namjestanje
naslona za leda (sl_b) i rucki za otpustanje (sl_c),

19 Prilikom postavljanja navlake na kupolu pazite na pravilno
umetanje ¢vrstih nosaca. Umetnite cijev s ruckom za
nosenje u prednji utor na kupoli i postavite rucku u
sredisnji polozaj (sl_a). Izvucite preklop tkanine iz otvora
kupole (sI_b) i uvucite ga ispod rucke (sl_c).

20 zatim umetnite drugi metalni nosa¢ u unutrasnji utor
kupole.

21 Uvucite metalne nosace kupole u pripadajuce utore i
zakopcajte gumbe.

Odrzavanje obloge
Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;



« Prilikom pranja pridrZavajte se uputa navedenih na

naljepnici usivenoj na vredi proizvoda.

+ ne izbjeljujte klorom;

+ ne glacajte;

« ne koristite kemijsko ¢iscenje;

+ ne skidajte mrlje otapalima i ne susite u rotacijskoj susilici

rublja.

Ciséenje proizvoda

- Va$ proizvod zahtjeva minimalno odrzavanje. Cis¢enje i

odrZavanje mogu obavljati samo odrasle osobe.

+ Preporucuje se sve pokretne elemente drzati Cistim, a po

potrebi ih podmazite uljem,

« Redovito ocistite plasti¢ne dijelove vliaznom krpom i pri

tom ne koristite otapala ili sli¢cne proizvode.

- Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine.
- Poliesterski sklop za upijanje udara ne Cistite otapalima il

sli¢nim proizvodima.

« Proizvod zastitite od atmosferskih ¢imbenika, vode, kise

ili snijega; stalnog i duljeg izlaganja suncu bi moglo
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala.

« Proizvod ¢uvajte na suhom mjestu.
+ Ne zaboravite periodicki prozracivati unutarnjost nosilice.
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The Original Accessory Peg-Perego
Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke
iz asortimana proizvoda Per Perego na mreznom mjestu
www.pegperego.com

Serijski brojevi
Navetta Elite ima ispod podloge navedene podatke o
datumu proizvodnje.

+ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.

Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

Kako tumaciti naljepnicu uskladenja

+ U ovom ¢e odjeljku biti objasnjeno kako tumaciti
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naljepnicu uskladenja (narancasta naljepnica).

« Na vrhu naljepnice nalazi se naziv proizvodaca i naziv

proizvoda.

+ 0-10 kg Y oznacava da je proizvod uskladen za djecu

do 10 kg teZine i da je uredaj opremljen pojasom s
pri¢vrs¢ivanjem u 3 tocke.

« Slovo E unutar kruga: prikazuje oznaku europskog

uskladivanja a broj oznacava drzavu koja je izdala
uskladenje (1: Njemacka, 2: Francuska, 3: Italija, 4:
Nizozemska, 11: Velika Britanija i 24: Irska).

« Broj uskladenja: ako pocinje s 04 znaci da je primijenjen

Cetvrti amandman (trenutno vazedi) pravilnika R44.

« Referentni propis: UN/ECE R44/04.
- Progresivni proizvodni broj: svaka sjedalica ima svoj broj,

od izdanja potvrde o uskladivanju svaki se razlikuje po
vlastitom broju.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja koji
posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi ISO 9001.
Peg Pérego moze bez prethodne najave mijenjati modele
opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili komercijalnih
razloga.

Sluzba Za Podrsku Peg-Pérego

U slu¢aju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda, koristite
isklju¢ivo originalne dijelove Peg Pérego. Za moguce
popravke, zamjene, informacije o proizvodima, prodaji
originalnih rezervnih dijelova i opreme obratite se Sluzbi
za podriku Peg Pérego, po mogucnosti sa serijskim brojem
proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
e-mail assistenza@pegperego.it

internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku su
vlasnistvo PEG-PEREGO S.p.A. i zasticena su vazecim
zakonskim propisima.



Dziekujemy za wyboér produktu Peg-
Pérego.

Charakterystyka produktu
Navetta Elite - auto, grupa 0, kategoria

»Universal”

- Gondola Navetta Elite spetnia europejska norme UN ECE
R44/04 dla dzieci o wadze 0-10 kg . Mozna ja zamontowac
w wiekszosci samochoddw.

+ Gondole mozna przewozi¢ w samochodach, ktérych
instrukcja obstugi podaje, ze sa one kompatybilne z
systemem mocowania ,Universal”dla grupy 0.

« Navetta Elite jest sklasyfikowana jako,Universal” zgodnie
z zaostrzonymi kryteriami w poréwnaniu do poprzednich
modeli nie posiadajacych tej etykiety.

+ Gondola moze by¢ uzywana wytacznie na 2- lub
3-miejscowym tylnym fotelu wyposazonym w 2- lub
3-punktowe pasy bezpieczeristwa, zatwierdzone przez
norme UN ECE R16 lub rownowazne rozporzadzenie.

« W razie jakichkolwiek pytan lub watpliwosci dotyczacych
sposobu montowania gondoli Navetta Elite siegnij
po instrukcje obstugi samochodu lub skontaktuj sie z
producentem/dystrybutorem Peg-Pérego.

A WAZNE!

« Navetta Elite (grupa 0) musi by¢ montowana prostopadle
do normalnego kierunku jazdy.

+ Nie montuje sie gondoli na siedzeniach pojazdu, ktore sa
usytuowane tytem lub bokiem do normalnego kierunku jazdy.

« Produkt posiada numer seryjny.

A UWAGA!

IPrzeczytaj uwaznie ponizsza instrukcje i zachowaj
ja na przysztosc. Stosowanie sie do zawartych w

niej wskazowek i polecen zapobiegnie powstaniu
niebezpiecznych dla zdrowia i zycia dziecka sytuacji.
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- WAZNE! Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
+ Obstuga i montazem gondoli mogg sie zajmowac

wytacznie osoby doroste.

« Nie uzywaj produktu jezeli zagubieniu lub uszkodzeniu

ulegta jakas jego czesc.

« Przed uzyciem upewnij sie, ze wszystkie ruchome elementy

s pofaczone prawidtowo.

« Nie wktadaj palcow w ruchome mechanizmy gondoli.
« Nie uzywaj produktu w poblizu Zrédet ciepta, otwartego

ognia i innych niebezpiecznych przedmiotéw bedacych w
zasiegu dziecka.

+ Uzywanie akcesoriéw nie zatwierdzonych przez

producenta moze by¢ niebezpieczne.

« Upewniaj sig, ze pasy mocujace gondole sa zawsze mocno

napiete i nie poskrecane.

« Nigdy nie skrecaj pasow.
« Wymien produkt jezeli ulegnie znacznemu obcigzeniu

podczas wypadku lub jezeli nosi oznaki zniszczenia/
deformacji.

« W zadnych okolicznosciach nie modyfikuj produktu.
« Zawsze postepuj zgodnie ze wskazdéwkami zawartymi w

instrukcji.

+ Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki w gondoli

zamontowanej w samochodzie.

« Gondola musi by¢ zawsze przypieta pasami

bezpieczenstwa, nawet gdy nie ma w niej dziecka. W
razie nagtego hamowania lub wypadku, moze zranic
przebywajace w samochodzie osoby.

« Podczas jazdy samochodem nigdy nie trzymaj dziecka w

ramionach lub na kolanach, przewoz je zawsze w gondoli.
Podczas nagtego hamowania, nawet przy niewielkiej
predkosci, nie utrzymasz dziecka w rekach.

« Szczegdlnie uwazaj by bagaz lub inne przedmioty

znajdujace sie w samochodzie nie zranity dziecka podczas
wypadku.

« Nie pozostawiaj dziecka w gondoli w samochodzie

wystawionej na dtugotrwate oddziatywanie promieni
sfonecznych - nagrzane elementy moga poparzyc
delikatna skore dziecka - sprawdz gondole zanim umiescisz
w niej dziecko.

« Upewniaj sie, ze gondola nie opiera sie o ruchome

elementy fotela samochodu lub drzwi.

« Nie uzywaj gondoli bez oryginalnej tapicerki - nie



moze ona byc¢ zastapiona inng, nie zatwierdzong przez
producenta, gdyz jest integralng czescia produktu i
systemu bezpieczenstwa.

« Konstrukcja gondoli jest wyposazona w urzadzenia
amortyzujace uderzenia, ktore sa wykonane ze styropianu i
znajduja sie pod materacykiem - nie usuwaj ich.

+ Gondolka jest przystosowana do uzywania przez dzieci,
ktore nie potrafig jeszcze samodzielnie siedziec.

+ Gondolka jest przeznaczona dla dzieci od chwili narodzin
do osiggniecia przez nie wagi 9 kg, natomiast jezeli uzywa
sie jej do przewozenia dziecka w samochodzie - do 10 kg.

« Podczas jazdy samochodem zawsze uzywaj wewnetrznych
pasow bezpieczeristwa (kit auto). Gdy uzywasz jej jedynie
jako element wdzka, trzymaj je w specjalnej kieszonce.

+ Stawiaj gondole wytgcznie na twardych, poziomych i
suchych powierzchniach.

« Nie pozwalaj innym dzieciom na zabawy w poblizu gondoli.

+ Uwazaj, by nie zrani¢ dziecka podczas obstugi ruchomych
elementow gondoli.

- Regularnie sprawdzaj raczke oraz przyciski w gondoli
aby upewnic sig, ze nie nosza one oznak zniszczenia
lub uszkodzenia.

« Podczas wpinania gondoli w stojak zawsze upewniaj sie, ze
jest ona poprawnie zamontowana, mechanizmy blokujace
53 sprawne, a sam stojak zostat prawidtowo roztozony.

+ Gondolka jest przeznaczona do transportu i nie zastapi
dziecku tozeczka.

+ Gtowka dziecka lezacego sie w gondolce nie moze
znajdowac sie nizej niz reszta ciafa.

+ Nie uzywaj tego produktu po 7 latach od daty produkgji
- pierwotna wytrzymatos¢ materiatow ulega ostabieniu i
moze nie gwarantowac juz takiego bezpieczenstwa jak w
przypadku nowszego produktu.

- Nie wkiadaj dodatkowych materacéw, innych niz polecane
przez producenta.

Szczegoly dotyczace tekstyliow moga sie roznic w
zaleznosci od kolekgji.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Dla gondolki Navetta Elite
1. BUDKA: Aby podnies¢ budke, roztéz ja do momentu, az nie
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ustyszysz klikniecia.

. Aby ztozy¢ budke, nacisnij raczke i jednoczesnie popchnij

budke w dot.

Budka posiada wewnetrzna siatke, aby dziecko byto
widoczne z kazdej pozycji. Rozepnij zamki jak pokazano na
rysunku i zawiri materiat budki, aby odstoni¢ siatke.
POKROWIEC: aby prawidtowo zatozy¢ pokrowiec rozepnij
boczne napy budki. Umies¢ pokrowiec w gondolce.
Zapnij pokrowiec w kolejnosci ukazanej na rysunku.
Pokrowiec na ilustracji jest poprawnie zatozony.

Zapnij boczne rzepy jak przedstawiono na rysunku.
Rzepy moga by¢ takze uzywane do wiekszego
zabudowania budki, aby jeszcze bardziej uchronic¢
dziecko przed np. wiatrem. W tym celu odepnij rzepy po
obu stronach pokrowca (strzatka a), roztéz gérna czesc
pokrowca (strzatka b) i zapnij rzepy na wyzszej wysokosci
(strzatka c).

. RACZKA: Raczka jest wbudowana w gondolke. Aby

podnies¢ gondolke, roztéz budke (jesli jest ztozona) i
trzymaj gondolke za usytuowany na srodku uchwyt.

+ Zanim uniesiesz gondolke, upewnij si¢, ze wbudowana

czes$¢ budki jest prawidlowo zamontowana.

+ Zanim uniesiesz gondolke, upewnij sie, ze budka jest

prawidtowo roztozona w pozycji przeznaczonej do
transportu.

« Przed wypieciem i podniesieniem gondolki ze stelaza,
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wyreguluj zagtéwek do pozycji lezacej (pkt. 11).

KOLYSKA: Gondolka Navetta Elite posiada specjalna
konstrukcje, dzieki ktérej mozesz bujac dziecko jak w
kotysce, pod warunkiem, iz znajduje sie na twardej i pfaskiej
powierzchni.

. POZYCJA tOZECZKA: Gondolke mozna takze zastosowac

jako stabilne t6zeczko transportowe. W tym celu nalezy
roztozy¢ dwie nézki usytuowane pod gondolka.

. REGULACJA ZAGEOWKA | PODNOZKA: Dzieki specjalnemu

systemowi Comfort, mozna jednoczesnie regulowac
zagtéwek i podndzek wewngtrz gondolki. Pociggnij
dzwignie do siebie (rys. a) i przekre¢ w odpowiednia strone
(rys. b), aby podnies¢ lub obnizy¢ zagtéwek i podndzek.

. SYSTEM FOUR SEASONS: W celu uniknigcia przegrzania

dziecka, rodzic moze kontrolowa¢ cyrkulacje powietrza
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wewnatrz gondolki. Aby stworzy¢ chtodniejsze i dobrze
wentylowane $srodowisko dla dziecka (latem), nalezy
otworzy¢ cztery otwory wentylacyjne znajdujace sie pod
gondolkg (jak pokazano na rysunku). Aby ograniczy¢
dostep zimnego powietrza (zimg), nalezy zamkna¢ otwory
wentylacyjne.

System Ganciomatic

Ganciomatic to praktyczny i prosty w obstudze system,
pozwalajacy na szybki montaz gondoli Navetta Elite na
wybranym stelazu Peg-Pérego lub stojaku Bassinet Stand.
Aby zamontowac gondolke Navetta Elite, umiesc jg na
stelazu badZz wozku z roztozonymi zaczepami Ganciomatic i
przycisnij jg oburacz do momentu az zadziatajg blokady po
obu stronach stelaza (ustyszysz 2 kliknigcia).

Podczas montazu/demontazu gondoli zawsze wigczaj hamulec.

« Aby zdemontowa¢ gondole, unie$ dzwignie systemu

17

18

Ganciomatic (strzatka a) i podnie$ gondole Navetta Elite
(strzatka b).

Zdejmowanie tapicerki

ZDEJMOWANIE MATERIALU BUDKI

Rozepnij wszystkie napy taczace budke z gondolg (rys. a). Wcisnij
zaczepy mocujace budke (strzatka b) i wyjmij ja (strzatka ).

Aby umozliwi¢ sobie zdjecie tkaniny, zdejmij materiat z raczki
(rys. d) i wyjmij wszystkie nietapicerowane elementy (rys. e).
ZDEJMOWANIE WEWNETRZNEJ WYSCIOLKI:

Rozepnij napy taczace pokrowiec z gondola.

Rozepnij wszystkie guziczki po bokach gondoli.

Unie$ oparcie, zsuri wysciotke z obudowy gondoli i wyjmij ja.
ZDEJMOWANIE ZEWNETRZNEJ TAPICERKI:

Odczep wszystkie gumki taczace materiat z gondolg, jak
przedstawiono na rysunku.

Zdejmij tapicerke.

UWAGA! Podczas wymiany zewnetrznej

tapicerki gondoli, upewnij sig, ze zamontowana
ponownie tapicerka jest poprawnie zatozona i

nie omija zadnego z zewnetrznych elementéw
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konstrukcyjnych, tj:

pierscieni mocujacych do zestawu Kit Auto (rys. a)
dzwigni systemu regulacji zagtéwka i podnézka (rys. b)
dzwigni uwalniajacej systemu Ganciomatic (rys. c)

19 Podczas zaktadania tkaniny budki, upewnij sie, ze wszystkie

elementy nietapicerowane (tj. pataki, klipsy mocujace)
zostaty poprawnie zamontowane. Wsun patak przez
przedni otwor w tkaninie i upewnij sie, ze raczka znajduje
sie w centralnym potozeniu (rys. a). Wyjmij materiat z
otworu w budce (rys. b) i przetdéz go pod raczka (rys. c).

20 Nastepnie przetdz drugi patak przez otwdr wewnatrz budki.
1 Zamontuj poprawnie korncowki patakow i zapnij guziki.

Czyszczenie tapicerki
Szczotkuj elementy tapicerowane, aby usunac kurz.

« Instrukcja dotyczaca zasad czyszczenia znajduje sie na

metce wszytej w tapicerke siedziska.

« Nie uzywaj chlorowych wybielaczy.

- Nie prasuj.

« Nie czy$¢ chemicznie.

« Nie usuwaj plam rozpuszczalnikami i nie susz w suszarce

bebnowe;j.

Konserwacja produktu

« Czyszczenie tapicerki moze by¢ przeprowadzone tylko

przez osobe dorosta.

« Zachowaj w czystosci wszelkie ruchome elementy.
« Regularnie czys¢ plastikowe elementy za pomocg

wilgotnej szmatki. Nie stosuj chemikalidw, wybielaczy ani
innych srodkoéw czystosci.

« Szczotkuj elementy tapicerowane, aby usung¢ kurz.
« Nie czys$c¢ styropianowych czesci absorbujacych wstrzasy

chemikaliami, wybielaczami ani innymi $rodkami czystosci.

« Chron produkt przed niekorzystnymi warunkami

atmosferycznymi, tj. deszcz, $nieg czy wilgo¢. Zbyt diugie
wystawianie produktu na dziatanie promieni stonecznych
moze spowodowac zmiany w odcieniu i fakturze tkaniny.

+ Przechowuj produkt w suchym i zacienionym miejscu.
- Pamietaj o regularnym wietrzeniu wnetrza gondoli.
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The Original Accessory Peg-Perego
Akcesoria Peg-Perego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicéw. Aby pozna¢ bogatg oferte akcesoriow
odwiedz www.pegperego.com lub
www.akord.poznan.pl.

Numer seryjny

Pod baza gondoli Navetta Elite znajdujg sie wszystkie
niezbedne informacje dotyczace produktu: nazwa, data
produkcji oraz numer seryjny. Informacje te sg potrzebne
przy sktadaniu ewentualnych reklamacji.

Jak nalezy odczytywac etykiete
homologac;ji

« Ta sekcja wyjasnia jak nalezy interpretowac etykiete

homologacji (pomarafczowa etykieta).

- Gorna czeéc etykiety prezentuje znak towarowy

producenta i nazwe produktu.

+ 0-10 kg Y oznacza, iz produkt jest przeznaczony dla dzieci

od urodzenia do osiggniecia przez nie wagi 10 kg i nalezy
go montowac w samochodzie za pomocg trzypunktowych
pasow bezpieczenstwa.

- Litera E znajdujaca sie w kétku przedstawia znak

homologacji europejskiej, podczas gdy numer oznacza kraj
dostosowany do norm.

+ Numer homologacji: jezeli numer zaczyna sie od 04

0znacza on czwartg poprawke (obecnie prawomocna)
Regulacji R44.

+ Wzorzec odniesienia: UN/ECE R44/04.
« Numer seryjny: poza homologacja kazdy produkt posiada

takze wiasny numer seryjny.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV [talia
Srl, zgodnie z norma 1SO 9001. Producent Peg-Pérego
zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w
modelach prezentowanych w niniejszej publikacji dla
celéw technicznych i reklamowych.
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Serwis gwarancyjny i
f:orgwarancyjny Peg-Pere o

ezell jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikow. W celu zdobycia
informadcji, wymian( lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac sie z
producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukgji sa wiasnoscia firmy Peg-Pérego S.p.A. i sg
chronione obowiazujacym prawem.



AnAkyemo 3a Bn6ip npoayky
Peg-Pérego.

XapakTepucTukun nionbKun
Navetta Elite-auto, Knacc 1,

Kameeopis ”YHusepcaana
Navetta Elite ceptndikoBaHa BignosiaHo ao

€BpONeNCcbLKOro HOPMaTVIBHOIO CTaHAaPTY UN/ECE R44/04.

[laHwnin BYpi6 NpuU3HaYeHW ANA AiTeN Bif HAPOAKEHHSA |
[0 6 MicALiB, Baroio He Binblue 9 kr. CymicHa 3 6inbLUicTiO
ABTOMOBIIbHUX CUAIHD.

Jlionbka Navetta Elite Mmoxe 6yT1 NpaBMIbHO BCTAaHOBMEHE,
AKLIO B NOCIOHMKY KOPWCTyBaya Balloro asToMobina
MNAeTbCA NPO CYMICHICTb 3 "YHiBEPCaNbHMMMK" CMCTEMAMM
KpinneHHa knacy 0.

Y NOpIBHAHHI 3 noNepeaHiM/ MOAeNamu, AKi He

MaloTb cepTudikalii, Navetta Elite knacudikoBaHa ak
"YHiBepCanbHa" 3a HanbinbL XOPCTKMMU KpUTEPIAMM.
[laHnin BUPI6 MOXHa BUKOPWCTOBYBATH TifbKM 3
aBTOMODGINAMM, LLIO MAIOTb 3a[IHE CUIIHHA Ha 2 abo 3 micus,
OCHaLLEHVIMI 1BO- ab0 TPbOXTOUYKOBUMM PEMEHAMM
6e3nekn i cepTdIKOBaHUMM 3riAHO EBPONENCHKOrO
HopmaTygHoro ctaHgapty UN/ECE R44/04 abo
aHanoriyHMM Hopmam.

Y pasi CymMHiBIB | inA OTPUMaHHA JOAATKOBOT iHpopMmaLlil
npo KpinneHHA Navetta Elite B aBToMobinax, 38epHiTbCA A0
BUPOOHYIKa abo NMPOAABLA LibOro NPUCTPOIO

A BAXJINBO

Navetta Elite, rpyna 0, mae 6yTv BCTaHOBNEHa
nepneHAVKYNAPHO XOmY PyXy.

Navetta Elite He MOXHa BCTAHOBNIOBATY Ha NacaKUPCbKNX
CUAIHHAX, LLO PO3TaLIOBaHi CMMHOIO A0 Kpicna Bogis abo
nepneHAVKyNAPHO Xofy pyxy aBTomoObinA.

« Bupib Mae CBili cepitHniA Homep.
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4 NONEPEAXEHHA

BAMJIUBO: yBa)kHO NnpoynTaiTe Lo iIHCTPYKLilo Ta
36epexiTb il 411 NofanblIOro BUKOPUCTAHHA. Bu
MoXKeTe nigaatn He6esneui XXUTTA AUTUHK, AKLWO
3HEXTY€ETe peKOMeHaLiAMMN faHOT iIHCTPYKLil.

YBATA! Hikonu He 3anviwaiire autuHy 6e3 Harnaay!
36MpaHHA Ta NiAroToBKa NPOAYKTY, @ TaKOX TeXHIUHe
00C/yroByBaHHA Ta UMCTKa Ma€ 34iCHIOBATACA BUKMIOYHO
NOPOCIVIMU; HE KOPUCTYITECA BUPODOOM, AKLLO 30ipKa He
3aKiHueHa, AKLO BMPIO 31amMaHo abo AKLLO B HbOMY BiACYTHI
netani.

Mepen BUKOPUCTAaHHAM NepeKoHaNTecs, Wo BCi
mexaHizMmu ¢ikcauii 3akpinneHi npaBunbHo.

He BcTaBnsnTe nanblyi B MEXaHi3MM.

He kopucTyiiteca Bupobom nobnumsy fxepen Tenna,
BifKpUTOro nonym'a abo HebeneyHrx NnpeameTis, Wo
3HaXOLATLCA B MEXKaX JOCAKHOCTI ANTUHMN.
BrKopwcToBY#TE TiNbKM akcecyapu Ta 3anacHi YacTUHMK, WO
MOCTaBNAOTHCA a00 AO3BONEH] BUPOOHMKOM.
lNepekoHanTecs, Wo pemeHi 6esnekw, axi byayTb
dikcysatn Navetta Elite 8 aBTomMo6ini, NOCTINHO HATAMHYTI;
BiAperynionTe pemeHi, AKi yTPUMYIOTb AUTUHY.

Hikonu He nepekpyuyiTe pemeHi.

AKLLO MionbKka Bxe NiafaBanaca HaagMipHUM HaBaHTaXKEHHAM
nia Yac aBapii abo Mae BUAMMI NMOLIKOKEHHS i aedopmadlii,
PEKOMEHLYETLCA 3aMIHUTL Ti Ha HOBY.

MogawndikysaTv NpucTpit 6e3nekn CyBopo 3abopoHAETbCA!
PeTenbHO AOTPUMYTECH IHCTPYKLiN BUPOOHMKA LLOA0
CUCTEMM KPINNEeHHSA AUTUHW,

He 3anuwarnte antuHy 6e3 Harnagy 8 Navetta Elite, Akwo
M0NbKa 3HAXOAMTbCA B aBTOMOOGII.

Navetta Elite nosvHHa 6yT1 Becb yac 3adikcosaHa 3a
TIOMOMOTOI0 aBTOMOBINIbHUX PEMEHIB 6e3MEKN, HABITb AKLLIO
TaM HEMAE AWTUHN. IHaKLUe, B Pa3i PI3KOro rasbMyBaHHs,
BOHa MOXKe 3aB/aTu WKOAM Nacaxmpam aBToMoOiNs.

Iia yac Noi3AKky B aBTOMOGINI Hi B AKOMY pa3i He TpuMaliTe
AWTUHY Ha pyKax i He cagxalite 1 Hikyaw, kpim Navetta Elite.
Y pasi HecnofiBaHoOro ranbMyBaHHA, HaBiTb Ha HM3bKIN
LWBMAKOCTI, ANTMHA NErko MOXe NepeKkvHyTCA Bnepea.
3BeprTaiiTe 0COBNMBY yBary Ha PO3MILLEHHA B CanoHi
aBToMobina Haraxy i 06'eKTiB, AKi, B pa3i aBapii, MOXyTb



HaHeCTV WKomdy AWUTUHI, AKa 3HaxoanTbcA B Navetta Elite.
He 3anuwainte autade Kpicno B8 aBTOMOBISI, AKWiA CTOITb Ha
COHLU|j - MeBHI YaCTUHW KpiCna MOXYTb HarpiTica i obnexTn
YyTAMBY LIKIPY AUTVHW, TOMY KOHTPOIOITE PO3TallyBaHHA
Kpicna 3 AUTUHOMW.

CnigkyiTe 3a TMM, LOD aBTOKPICIO He B10KyBanocs
YaCTVHaMM CUAIHHA, WO pyxatoTbcA, abo ABepuATamm
aBTOMObINA.

He BMKOPUCTOBYITE aBTOKPICNO 6€3 TKaHMHHOMO YOX/a;
BVKOPUCTOBYITE YOXSIM, PEKOMEH0BAHI BUPDOOHUKOM,
TOMY LLIO BOHW € CKIAJOBOIO YaCTMHOIO aBTOKpICAa i
cuctemu 6e3neku. Mpw HeOOXIAHOCTI 3aMiHK KOPUCTYTECA
3anyacTMHamMy Bifl BUPOOHMKA.

YacTuHoto KoHCTpyKUii Navetta Elite € cuctema ans
MOM'AKLLIEHHA MOLITOBXIB, LLO BUrOTOBAEHA 3 NOAICTUPONY,
BOHa iHTerpoBaHa 6e3nocepenHbo B pamy Mig MiAKNaAKoIo -
He BuaanawnTe ii.

Llei Bvpib NpusHauYeHWn ans fiten, AKi He MOXYTb
CaMOCTIIHO CUAITW.

PekomeHLOBaHO ANA BUKOPWUCTAHHA AnA Aitel 3
HapOMKEHHA | A0 [OCATHEHHA Barv 9 K. [1py BUKOPWCTaHHI
B aBTOMOGINi - 10 K.

Mpu BCTaHOBNEHHI y aBTOMOGIN, BUKOPUCTOBYITE pemiHb
6e3neku. MNpu KpinneHHi 1O KONACKM 3HIMITb PEMIHb i
nprbepiTh MOro y BiANOBIAHY KULLEH!O.

BukopwvcToByITe TiNbKN Ha TBEPAMX, FOPU3OHTANBHMX i
CyXMX MOBEPXHAX.

AKLLO AiTK rpatoTb MOpYyY 3 NONBbKO, He 3anuLaiiTe ix 6e3
Harnagy.

CnigKynTe 3a NONOXKEHHAM ANTUHM Nif Yac
perynioBaHHA BUPO6Y (PYKOATKMN, CINHKM).
PerynapHo nepesipanTe pykoaTky (abo pyukn) i 4HO
SIONbKM, NEPEKOHYIUNCD Y BIACYTHOCTI BUAUMYX NONOMOK
ab0 NOLIKOAMKEHD.

[1pV BUKOPWCTaHHI NONbKM pa3om 3 NiACTaBKOO
nepeKoHanTecs, WO MofbKa NiAXoAUTb A0 HET MO [OBXKMHI.
Jltonbka Npu3HayeHa Ana TPaHCMOPTYBaHHA | HE MOXe
3aMIHNTY NXKEYKO.

Konn antuHa 3HaxoamTsca B Monbli, i ronosa Mae
3HAaXOOMTUCH Ha PIBHI HXKYOMY 3a TiNO.

He BrKopucToByiiTe BUPIO BinbLu HixX 7 POKIB 3 AaTh
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BUIOTOBNEHHS, AKA BKa3aHa Ha KapKkaci.
+ He BMKOPWUCTOBYWMTE MaTpauy Ta akcecyapu He
peKkoMeH0BaHi BUPOOHMKOM.

[eTani i3 TKAHWHN MOXYTb BiApPi3HATUCA Bif
npua6aHoi Konekuii.

IHCTPYKUIA 3 BUKOPUCTAHHA

BukopucmanHa Navetta Elite

1 KAMOLWOH: nosHicTiO NiAHIMITE KarioWOoH, NOTAMHITb MOro
[0 KNauaHHsA.

2 o6 onycTuTi KanioWwoH, HAaTUCHITb Ha HBOrO 3BepPXy Ta
O[JHOYACHO 3 MM OMYCTiTb OrO.

3 Ha kaniowoHi € cneuianbHa BCTaBka, Aka 403BONAE 6aunTm
ANTUHY 3 Oyab-AKOTO NMOMOXeHHA. [OTATHITb 3aCTIOKM-
611MCKaBKY, AK MOKa3aHO Ha MantoHKY, i MiAHIMITb KartoLWOH.

4 YOXOJN. Llo6 3aKkpinuTi 4OXOn Ha NtonbLi, BiCTEOHITL
KHOMKY Ta 3aKpiniTb MOro Ha MonbLy.

5 TMpurKpIiniTb 4OXON A0 NONBbKK, AK NOKa3aHO Ha MaMIOHKY.

6 3acTiOHITb IMNYYKHM, AK MOKa3aHO Ha MasoHKY.

7 3a [OMOMOrOI0 IMMNYYOK MOXKHA NPUCTEOHY TN YOXON 10
KariowoHy, ANA KPaLLOro 3axX1CTy AUTUHN B HEFOAW.
BifcTebHiTh Yoxon 3 6OKy (CTpinka_a), BiiBEPHITb MOro
(cTpiaka_b) Ta 3aKpiniTe Oro Ha KamowoHi 3a AONOMOrow
JIMNYYOK (CTPINKa_c).

8 PYYKA )17 NMEPEHECEHHA: BMOHTOBaHa B KantowoH. s
nepeHeceHHs, NiAHIMITb KamntoLWOH (AKLLO BiH CKNaaeHn)
[0 KNaLaHHA i Bi3bMITbCA 3@ PYUKY Ha HbOMY.

« YBara! Mepep TMm AK NigHiMaTh NONbKY,
nepeKoHaliTeca Wo pyyKka 3adikcoBaHa.

- [lepep ™M AK NigHIMaTL JIIONbKY, NepeKOHanTeca Lo
KamioLWOH 3HaXoAMTbCA B MPaBUAbHOMY MONOXeHHI ANA
TPaHCMNOPTYBaHHA.

- [lepes TMM AK 3HATY NIONbKY 3 Wac, BigperyonTe CNnHKY B
HanHWXYe nonoxeHHs (man_11).

9 NONOXEHHA "KONMMCKA": gHo nionbky Navetta Elite mae
0cobnvBy GopMy, Aka 03BOSIAE KONUCATV AUTUHY NPK
BCTaHOBJIEHHI MIIONBbKYM Ha PIBHI NOBEPXHI.

10 NONOXEHHA "NIXKEYKO": niacTasky, po3TallosaHi nig
6azoto Navetta Elite, 403B0NAIOTL BUKOPWCTOBYBATM NONbKY
AK NiXKeYKO, 63 MOKNMBOCTI KONMCAHHA.



11 PETYIIOBAHHA CMIMHKIN TA MIOHMKKA: cuctema
«KomMOpT» A03BOSIAE PETYMIOBATA CMIVIHKY | MIAHIKKY
ofHovacHo. Butaraiite pyuky (Man. a), npu Lubomy
nogepTarouu ii (Man. b), ana Toro wob nigHATN ado
OMYCTUTA CINHKY Ta MiAHIKKY.

12 CUCTEMA FOUR SEASONS: AK Noka3aHo Ha MantoHKy,
MOXHa PerynoBaTi LMPKyALI NMOBITPA Yepes OCHOBY,
106 3anobirtn yTBOpeHHIo KoHaeHcaTy. LLlob 3abe3neunt
npoxonody i Aobpy BeHTUNALO (BNITKY), BIAKPUIATE OTBOPY,
niaHABLM 4 BaXkens Ha30BHi. LLlob 06MexuTi NoTpaniaHHA
NOoBITPA (B3VMKY), MiAHIMITb BaXKeni BCepeamnHy.

Cucrema Ganciomatic System

Ganciomatic System - Le NpaKkTWUYHa i LWBKAKA CUCTEMa, WO
[I03BOMIAE OAHMM PYXOM NPUKPINUTK Nionbky Navetta Elite
[0 LWaci: NOCTaBTe JOMbKY Ha Waci i HATUCHITb Ha Hel 4BOMa
pykamun O 3aMUKaHHA.

Mepen BCTaHOBNEHHAM ab0 3HATTAM JIONBbKM 3 LWaCi, 3aBXan
CTaBTe KOJACKY Ha rasbmMa.

[NepeKoHawTecs, Wo NofbKa BCTaHOBNEHa BipHO.

LLlo6 3HATV NtonbKY, NiAHIMITE Baxinb Ganciomatic
(cTpinka_a), Ta nigHimiTe Navetta Elite (cTpinka_b).

3HATTA TKAHUHHUX YACTUH
3HATTA OBBMBKM KATTIOLLOHY :

- BincTebHiTh KHOMKM Ha 060X BOKax Ta 3afHin YaCTUHI
THONBKM (Man_a). HaTUCHITb Ha KpinneHHs KantoLoHa
(Man_b) Ta BiACTEOHITb 1Or0, MOTArHYBLIM Bropy (Man_c).

15 3HIMITb TKaHWHY 3 PyYKM ANA NONEreHHA BUAaneHHs

0buskw (Man_d), a noTiM BUAANITb OPCTKI KOMMOHEHTM
KaniowoHy (Man_e)..

16 3HATTA BHYTPILHbOI OBBUBKIN NOJIbKU "ELITE"
- BincTeOHiTh uoxon, AKLWO BiH NPUKPINAEHNI Ta 3HIMITb A0ro.
- BincTeOHiTb yci GiuHi KHOMKM.

- TTiAHIMITS TKaHKHY BHYTPILHIN 066MBKM Ta 3HIMITb .

17 3HATTA 30BHILLHbOI OBBUBKW JIONbKU "ELITE"

- 3HIMiTb BCi PE3MHKM, AK MOKa3aHO Ha MasltoHKY.

- Bupaanite 30BHIWHIO TKAHUHHY YaCTUHY.

18 YBATA: npu 3aMiHi 30BHilUHbOT 066MBKM 3 NI0NIbKMY,
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nepeKoHaliTecs, o BCi Aii BUKOHaHi BipHo, Ta yci
30BHILLUHI eneMeHTN 3HaXoAATbCA 30BHi (Kinbua ana
KpinneHHA TPaHCNOPTHOro KOMMNEKTy (Man_a), pyuka
ANA perynoBaHHA CNUHKWU CUAiHHA (Man_b), pyuku ana
BigcTi6aHHA (man_c).

19 Mpu HaTAryBaHHI 0OOMBKM Ha KaMOLLOH, NepeKoHalTecs,
L{O BV BCTaBWU/ >KOPCTKi ONOpw NpasunbHO. BcTasTe
TPYOKY 3 PyUKOIO AN NEPEeHeCeHHA B NepeaHii cor,
nepeKoHalnTecs, Wo pyyka BCTaHOBNEHa NPaBUIbHO
(Man_a). MOTArHITb NONOCKY TKaHWHM 3 NPopi3amut Ha
KantowoHi (Man_b) Ta npocyHsTe ii nig pyykoto (Man_c).

20 TloTim BCTaBTe ApYry MeTanesy TPyOKy Yy BHYTPILUHIM Npopis.

21 BcTaBTe meTanesi YaCTMHN y BIAMOBIAHI OTBOPU Ta
3aCTiOHITH KHOMKM.

YULLEEHHA TA Jornag,

3axu1LLiaTL Bifj HEroauW: BoaAK, Aolly abo CHiry; Tpusanuii

i 6e3nepepBHUI BMNB ACKPABOrO COHAYHOIO CBITNa
MOXe NPU3BECTU [0 3MiHW KONbOPY Pi3HVX MaTepianis;
36epirati Ueil NpomyKT B Cyxomy Micli. Yac Big yacy
YNCTUTW BCi MNaCTMAcoBI AeTasli BONOrOl0 TKaHWHOW. He
BMKOPVICTOBYBATM PO3UMHHVIKM aD0 aHanoriyHi npoayKTm
YULLEHHA; TPUMATL BCi METaneBi YaCTVHM CyxXUMK AN1A
3anobiraHHa Koposii; TPYMATK PyXOMi YaCTVIHI B YNCTOTI
(MexaHi3mu perynioBaHHa, MexaHiamv 6110KyBaHHA Ta iH.) i
BIMIbHUMM BIZ, MWNY | MICKY; 3MaLLyBaTh CBITIVIM MaLLHHIM
MaCTUIOM. B Pa3i HEOOXiAHOCTI.

YULWEHHA TKAHUHHUX YACTUH

ANA CTPYLYBAHHA MUY 3 TKAHUHHUX YACTUH,
BUKOPVICTOBYWITE LUITKY; PEKOMEHAYETbCA NPaTV BPYUHY
npwv MakcMManbHin Temnepatypi 30° C; He BigxumaTy; He
BMKOPVCTOBYBATH BifbinioBay, He NpacyBaTw; He nignarae
XiMIYHOMY YMLLEHHIO; HE 3aCTOCOBYIOTHCA 3aCOOM ANA
BVBEfEHHA NAAM Ha OCHOBI

The Original Accessory Peg-Perego
Akcecyapu Peg-Perego byniu po3pobneHi B AKOCTI
KOPWCHOT Ta NPakTUYHOT MIATPVMKM, OO CNPOCTUTI KUTTA
6aTbKiB. [lepernaHy TV BCi akcecyapy 1A BalOro NPOAYKTY
Peg-Perego Ha www.pegperego
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CEPI/AHI HOMEPA

CepiiHi Homepa Ha Navetta Elite - Le BaxnvBa iHpopmauio
npo AaTy BUPOOHMLTBA Ta iHLe.

[aHa iHpopmaLlia po3milieHa nig cuaiHHAM. Ha3sa
NPOAYKTY, aTa BUrOTOBNEHHSA | CEPINHNA HOMEP NPOAYKTY
Ma€E BaxNMBE 3HaUYEHHA B Pa3i BUHUKHEHHA Oyab-AKKX
cKapr.

AK yntaTn cep'rlnd)lxaumuy 'ra6n|nq|(y
Y U4bOMy PO3LiNi MU NOACHUMO, AK UnTaTV CepTUdIKaLinHy
Tabnnuky (MomapaHuesa eTvKeTKa).
Y BEPXHII YaCTVHI TAaONNYKM HaHECEHO TOBAPHWIA 3HaK
BMPOOHVIKa 11 Ha3BYy BMPOOY.

-10 kg Y — BKasye Ha Te, Wo BMpib cepTudikoBaHnin Ans

nitert Baroto Ao 10 Kr Ta 06nafHaHW 3-TOYKOBUM PEMEHEM.

Jlitepa «E» y KpyeuKy: Lie CMMBON €BPOMNENCHKOT
cepTudikauii, a BioNOBIAHMIA HOMEp BKa3ye Ha KpaiHy,
AKa Buana ceptudikat Ha uen supi6 (1: HimeyunHa, 2:
OpaHuis, 3: ITania, 4: Higepnanaw, 11: Benvka bputaHia Ta
24: lpnaHgain).

Homep cepTundikata: KO BiH NOUMHAETLCA 3 04, TO Lie
yeTBEPTa MOMpPaBKa pernameHTy R44 (YvHHa 3apas).
3actocosyBaHuin ctaHaapT: UN/ECE R44/04.
opAakoBMin HoMep BUPOOY: IHAVBILYani3ye KOXHNNA
nnaganbHUi 3acid — NicnA Bugadi cepTndikaTty KOXHNUNA
BMPIO NO3HAYAETHCA BNACHVIM HOMEPOM

PEG-PEREGO S.

B KomnaHun Peg- Peregoep/-\ BHepeHa cmcTema
yrpasneHns kadectsom, ceptudnymposarHas TUV Italia
Srl'no craHaapty 1SO 9001. Peg Pérego B Oyab-AKwit Yac
MOXE BHOCUTY 3MiIHM 1O MOJeNel, BKa3aHux B faHil
HCTPYKLT, 3 TEXHIUHMX aBO KOMEPLINHNX MPUYMH.

PEG-PEREGO CEPBIC

Akwo y npuabaHoro Bamu Tosapy Peg-Pérego
NOLWKOANNCH abo 3arybunnce fetani, 3aiiicHioinTe
PEMOHT abo 3amiHy Nvile OpuriHaNbHUMY 3anacHUMM
uacTHamm Peg-Pérego. Y pasi HeoOXiAHOCTI PEMOHTY,
3amiHn feTanel, oTpuMaHHa iHdopmallii Npo NpoayKTu
Ta akcecyapw, OyaAb nacka, 38'AXKITbCA 3 NTOKaNbHUM
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anctpub'iotopom Peg-Pérego B YkpaiHi (3 cepitHym
HOMEPOM MPOAYKTY Ta rapaHTinHUM TanoHOM)

Ten. +38 (050) 32-69-131, (050) 32-65-682, (044) 574-95-41
eneKkTpoHHa nowrTa info@amigotoys.com

abo 3 cepBicHoto cnyx60to Peg-Pérego B ITanii

tel. 0039/039/60.88.213

e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeneKTyanbHOI BNACHOCTI, NOB'A3aHi 3 BMICTOM
LIbOro nocibHwKa 3 ekcnnyarauii, Hanexars KomnaHii PEG-
PEREGO S.p.A. i 3axuLieHi YNHHM 3aKOHOAABCTBOM..



EL Obnyieg xpnoswg

Zag evuyaploToUpue mov emAé§are
éva mpoiov Peg-Perego.

XGdeTnplO’TIKG TIPOIOVTOG
Moépt - Mmeumé Navetta Elite-auto,
Ouada 0, katnyopia “ Universal ”

« To mopt — pmepné Navetta Elite ival eykekpipévo cuppwva
pe Tov Kavoviopo UN/ECE R44/04 yia maidid pe Bapog
an6 0-10 kg. KatéMno yia to peyaiTtepo pépog Twv
KaBIOHATWY TWV QUTOKIVATWY, AANG Ol Yia OAa.

« To mopt — prepné Navetta Elite umopei va tomoBetnOei
OWOTA EQV OTO EYXEIPISIO XProNG KAl GLVTAPNONG TOU
OXMUATOC AVAPEPETAL N OUKPBATOTNTA HE CUOTAKATA
ouykpdtnong” Universal "Opdadag 0.

« To mopt — preprné Navetta Elite éxel ta§ivopunei otnv
katnyopia” Universal " oUugwva pe KpLthpla EyKplong o
QuUOTNPA OE OXEON HE T TTPONYOUHEVA OVTENA Ta OTToia
Sev SlabéTouvv auTrv TNV €vOeLEn.

« To mopt — prepné Navetta Elite umopei va xpnotpormoin et
Hovov o oxruata mou Slabétouv miow kAabilopa 2 r 3
Oéoewv eComMiopévwy pe (WveG aopaleiag 2 1y 3 onueiwy,
0l OTT0{EG €x0LV EYKPIBET CUPPWVA UE TOV Kavoviopd UN/
ECE R16 1} 1008UvVapoUG KavoviopoUg.

« 3€ TEPITTWON APPIBONIY, 1] VIO TIEPIOOOTEPEC
TTANPOPOPIES OXETIKA HE TN OTEPEWON Tou Navetta
Elite emévw o€ e10ikd oxriuata, anevBuvBeite oTov
KOTAOKELAOTH 1 GTOV TTWANTH.

A THMANTIKO

« To mopt — urepnté “Navetta Elite’, opdda 0, mpémel va
eykataotadei KAOeTa TPOC TN YOPA TNG TTOPEIQg.

« Mnv eykaBiotdre To mopt — umepmé Navetta Elite emdvw
o€ kaBiopata yuplopéva os avtiBetn katevBuvon amnd
™ PopPd TNG MoPEIag i ykdpaola TTPOG TNV ouvrdn opd
mopelag Tou oxrUaToC.

« To mpoidv auto Slabétel oelplako apilBud ( serial number ).
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A NPOEIAOMNOIHZH

ZHMANTIKO: S1aBdoTe MPOOEKTIKA AUTEG TIG 08nyieg
Kot QUAAETE TIG 0TV 181K B£0n yla 6An Tn Sidpkela
{wng Tou TPoidvToG. H acpdlela Tou maidiov Ha
pmopovoe va Tebei o€ Kivouvo edv dev akolouBnoeTe
TIG 08nyieg autég.

+ MPOZOXH pnv agrivete TOTE TO TTASI XWPIC PUAAEN.
« Ot pyaciec cuvappoNdyNoNG Kal TPOETOIACIAC TOU

TIPOIOVTOG TTPETTEL VA EKTEAOUVTAL OTTO EVAAIKEG,

+ MnVv XpNOILOTIOLE(TE TO TTPOIOV €4V TTAPOUCIALEL €PN TTOU

Aelmouv 1 elvat omaopéva.
Mpuv amo tn xprion BePaiwdeite 6Tt 6ot o1 pnxavicpoi
ouvdeong eival cuvEEpévol cwoTd.

« Mnv elodyete Ta SAXTUAA PHECQ OTOUC NXAVIOUOUG,
+ MnV TO XPNOIHOTIOIEITE KOVTA O€ TINYEC BepUoTNTAg,

eNeVBEPEC PAOYEC 1) EMTIKivOUVA aVTIKEIUEVA OTa OTToia
propel va @Bdacel To maudi pe Ta xépla Tou.

« Mrope( va gival emkivéuvn n xprion e€aptnudatwy mou dev

EXOUV TNV €YKOLON TOU KATAOKELAOTH.

+ BePaiwbeite 0TI Ol IWAVTEG yia TN OTEPEWON TOL TTOPT —

prepmné Navetta Elite 0To dxnpa eival mavia Teviwpévol Kat
puBH{oTE QUTOUC TTOU UITAOKAPOLV TO TSI,

+ Mnv oTtpipoyuplleTe TTOTE TOUG ILAVTEC.
- JuvioTtatal va avtikaBiotate tn Sidtagn oty mepInTwon

TIoU €Xel UMOPBANBEl oe UTIEPBOAIKEG TTIETEIG KATA TN
OIAPKELQ £VOG ATUXATOG 1 €XEl EPPAVELC EVOEIEELS
onac{patog r mapapopeWongG.

« H &iataén acpaheiog dev mpémel va Tpomomoleital Oe kapia

niepimtwon and 1o Xprnotn.

« AKONOUBNOTE QUOTNPEA TIC OONYIEC TTOL TTAPEXOVTAL ATTO TOV

KATAOKELAOTH TOU CUOTAKATOG CLYKPATNONG TOL TS0V,

« Mnv agrivete 1o maidi oto mopt — preprné Navetta Elite

H€oa 0TO AUTOKIVNTO, XWPIG ETiBAEYN.

« To mopt — pmepné Navetta Elite mpémel va otepetvetat

mavTa pe TIC {OVEC AOPAAEIQC TOU OXMUATOC, AKOUN
Kal 6tav dev kabetal To madl. Te mepimtwon andtopou
PpevVapiopaTog, Ba PUmopouoE va TTPOKANEDEL
TPAVUATIOHOUE OTOUG EMPBATEG TOU OXHATOC.

- Katda m Siapkeia Twv TagIdiidv He To auTokivnTo pnv

KPATATE TIOTE 0TV aykahid to maidi r é€w amo to
mopt — unepné Navetta Elite. Xe mepimtwon andtopou



PPEVAPIOHATOC, AKOWN Kal PE XapunAf TaxutnTa, To maidi
UMOPEl va TIECEL e EUKONA UITPOOTA.

« MpooéLTe 101AITEPA TIG AMTOOKEUEC 1 QVTIKEIEVA TTOU

UITOPOUV VA TIPOKAAEGOUV TPAUHATIOHOUC GTO Tatdi péoa
oto Navetta Elite og mepimwon atuxipatog.

+ Mnv aprivete To mopT — pnepné Navetta Elite oto oxnua

umd TNV €KBEON TOL ROV, OPIoHEVA LEPN TOU UTOPOUVV Val
unepBeppuavBouy kal va BAayouy To evaiobnto épua Tou
nialdloy, eNéyETe pwv va Bakete To maidi.

+ Mpooé&te 1o MopT — prepmé Navetta Elite va pnv mapapével

UMAOKAPIOUEVO AT éva KIvnTO HEPOC TOU KaBiopaTog iy
ano pia mopta.

Mnv xpnotgomoleite To mopt — pmepné Navetta Elite

XwpI¢ TNV veaopativn emévéuon, n emévduon autr dev
UMOPE( vVa avTIKATAOTAOE! amd AAN N EYKEKPIUEVN

ano TOV KATAOKEUAOTH KaBWE amoTehel avandonacto
HEPOC TOU TIPOIOVTOG KAl TNG AOPAAELQG. Y€ TIEPIMTWON
QVTIKATAOTAONG XPNOIUOTIOEIOTE éva YVAOLO QVTAMAKTIKO

+ To mopt — pmepré Navetta Elite €xel KOTQOKEUAOTE! pe

Siatagn anoppdPnoNG MPOCKPOUGEWY ATTO TTOAUOTUPEVIO,
TO OTT0I0 €ival EVOWHATWHEVO ameUBEiag 0TO OKEAETO, KATW
amd TO YEUIOHA: UNV TO AQalpE(TE.

« To mpoidv auTo eival KaTaANAo povo yia maidld mou dev

urmopolv va otabolv pova Toug oe kabloTr Béon.

To mpoidv autd npoopiCswl yla maidia and ys’vvnon £wg
9 kg Bapoc. H xprion Tou oto autokivnTto evwoeital éwg 10
kg Bapoc.

Katd Tn xprion 0To auTokivnTto XpnOolUOToLE(Te TAVTA TN
(wvitoa acgaleiac. MNa tn Xpron Tou oav moAUKapdTol
agalpéote TN (wvitoa kat TomoBeTAOTE TNV 0TV EI0IKN
TOETN.

Na xpnotuomnoleital pévov emdvw o€ OKANPES, 0pILOVTIEC
Kal OTEYVEG ETPAVELEC.

+ Mnv agrivete dMa maidla va riaifouv xwpic emiBAegn

KOVT& OTO TIOPT — UTTEUTTE.

MpooéxeTe 1Slaitepa OTav EKTENE(TE £pyacieq pUBUIONG TwV
HNXQVIOUWV (XelpoAar), mAdaTn) mapouoia tou maidiov.

Na eAéyxete TakTIKA T Xelpohapn (1 Ta xepoUAla) Kat
TNV BAON TOU MTOPT — PIMEUTE Kal va eEAKPIBWVETE TNV
amouaia evdeifewv omacipatog i ¢Bopdg.

+ 010V XPNOIUOTOIEITE TO TTOPT — UIMETTE HE TIAQIOLO YIa
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TIOAUKAPOTOLQ, ENEYETE TO PEYIOTO HKOG TOU TTOPT —
UITEUTTE TIou TPOOBIoPICETAl EMAVW OTO TAQICIO.

M va XpNOILOTIOINOETE TO MOPT-UMEUTTE W Bdon otpiéng
Peg-Pérego, eNéyETe TO UEYIOTO WIKOG TOU KAPOTOIOU TTOU
avaypdagetal otn Bdaon.

To kapdTol eival éva cvoTNUa HETAPOPAC, EMOUEVWG OTO
onitt Sev avTkaBIoTA TO KPERATAKL.

To ke@A&M Tou MaIdloV OTO TIOPT-UNeUTTé Sev TPETTE val glval
TIOTE XaUNAOTEPA ATTO TO OWHA TOU.

Mnv xpnotuomoleite autd To MPOIOV PETd amd 7 xpdvia
anod TNV NUePoUNVia apaywyng mov avaypdgetal enavw
OTO OKEAETO: AOYW TNG PUOIKNC MaAaiwong Twv LAKGV Ba
HImopoUoE va pnv eivat GuPRATS e TOUG KAVOVIOHOUG,
Mnv pooBétete OTPWHATAKIA TTOL SEV Eival EYKEKPIEVA
and TOV KATACKEUAOTH.

Ot pwTOYPAPiEC TTOU AVAPEPOVTAL OTIG UPACHATIVEG
\enTopépeleg pmopei va Stapépouv and to
aYOPAGHEVO MOVTENO.

06nvwc Xefiong
(f) rjon mopt - umepmé Navetta Elite

KOYKOYAA: yla va avacnKWOETE TNV KOUKOUAQ TEVIWOTE

NV €wg OTOU A0PAAoEL Oe BEon TIAPPOUC AVOIYHATOG.

Ma va KaTteRATETE TNV KOUKOUAQ, TIECTE OTO MAVW HEPOG

NG KAl TAUTOXPOVA KATERAOTE TNV TTPOG Ta KATW.

3 1 KouKoUAa OlaBETel éva Slapaveég EVvOETo oL 0ag
ETITPETEL VAl PAETIETE TO PWPO amd omoladnmote Béon. MNa
Va TO XPNOIHUOTIOIOETE TIPETIEL VO AVOIEETE TIG AOPANEIEG
OTWE OTNV €IKOVA KAl VA AVACNKWOETE TO KOUMATL TNG
KOUKOUAQC.

4 NOAOZAKOZ: yia TN 0waoTr| TOMOBETNON: ZEKOUUTMWOTE TO
KOLUTTE TNG KOUKOUAQK, TOTTOBETHOTE TOV OTO TTOPT-UIEUTTE
Kal

5 KOUMTTWOTE TOV OTIWE 0TV £lKOVA. NoSO0aK0¢ owoTtd
TOMOOETNUEVOG,

6 Aé¢ote Ta kopdovia pe velcro dnwe otnv eikdva.

7 Xdpn ota velcro propeite va ouvOEoeTe Tov TOSOOOKO
e TNV KoukoLAa e§aopahifovtag oto maidi peyalitepn
TPooTacia amnod TIG KAPIKEG OUVONKEC. AUOTE armd TO TIAAL
Tov ModdoaKo (BENOC_a), EETUAIETE TOV TTPOC Ta TTavW

N —



(Béhoc_b) kal cuv&EoTe Tov HE TO Vvelcro oTnv KouKoUAa

(Béhoc_o).

8 XEIPOAABH METADGOPAX: n xelpohafn eival evowpatwpévn
OTNV KOUKOUAQ. [0 VAl HETAQEPETE TO TTOPT-UTTEUTTE
QVOONKWOTE TNV KOUKOUAQ, £V fval KateBaopévn,

£WC OTOU AOPANTEL e €val KAIK Kal TIIAOTE TO ano TV
EVOWUATWHEVN XELPONAPN.

Mpwv avaonKwoete To MoPT-unepné, BeBaiwbdeite 6T n
EVOWHATWHEVN XEIPOAAPN £XEL AO@PANIOEL KAAA.

« Mplv aVOONKWOETE TO TMOPT-UIMETTE, BeBalwOdeite OTI N
KOUKOUAa Bpioketal 0Tn owotr B€0n yia TN HETAYOPA.

« Mpv ameNeuBEPWOETE KAl AVAONKWOETE TO TTOPT-UTTEUTTE
ano TO OKEAETO, PUBUIOTE TNV TAATN GTNV IO XapNnAr B¢on
(e, 11).

9 OEXH KOYNIAZ: n Baon tou mopt — pmepré Navetta Elite
ExEL éva €181KO O TO 0T0[0, GTaV AKOULUTTOEL EMTAVW OE
pia enfmedn emedvela, emrtpénel To maidi va Kouviétal.

10 ©EXH KPEBATAKI: To Navetta Elite yivetal kouvia xwpic va
Kouviétal Bydlovtag ta dUo kaBaiéta mou BpiokovTat
K&Ttw amod ™ Baon
PYOMIZH MAATHZ kat ZTHPITMATOX MOAIQN: X&pn oto
ovotnpa COMFORT SYSTEM n mAGTN KAl TO OTrpLypa
modlbv pubuiCovtal Tavtdxpova. TpaBnéte ™ Aapn
PUBUIONE TPOG T £€W (EIK_a) Kal TIEPIOTPEPTE TNV (£1K._b)
YO VO ONKWOETE 1) VA XAHNAWOETE TNV TIAATN Kal TO
OTAPLYHA TTOOIWDV.
12 ZY2THMA TEZXAPQN EMOXQON: To mpoidv kdtw ano
™ Bdaon, dnwg OTNV EIKOVA, EMITEETEL TN PUOUION TNG
KUKAOQOPIOG TOU ECWTEPIKOU AEPA TTPOG ATTOPUYT
oxnpatiopou uypaoiag.
Ma ™ énpioupyia evog Spooepo kat agpl{OpeVoL (To
KahoKaip) TIEPIBANOVTOC, AVOIETE TIG OTTEC PETAKIVIVTAG TOUG
4 poxhoug mmpog Ta é€w. Na va meploploeTe v €i0060 Tou
0€PQ, PETAKIVAOTE TOUC LOYXAOUG TIPOG TA EDA (TO XEIWVA).

Ganciomatic system

13 To Ganciomatic system ,efval TpakTIKS Kat ypriyopo
OUOTNUA TIOU 0Qg EMITPENEL VA CUVOEGETE TO TOPT —
urepré Navetta Elite otoug ouvdéopoug Ganciomatic Tou
KapOoTolov TEPUTATOL 1| OTO TAQI{CO Yia TTOAUKaPOTOLa.
la va ouvdEoete To opT — pmepmé Navetta Elite,
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TOMOBETAOTE TO EMAVW OTO KAPOTOAKI TIEPITATOU 1) OTO
TAAIOO Yl TOAUKAPATOL Kal TIATAOTE Kal e Ta SVO XEpla
LEXPL VO OKOUOTEL TO KAIK.
Evepyoroleite mévta To @pEVO TOU KAPOTOLOU TEPITATOU
1) TOU TTAQIG{OU TOU TTOAUKAPOTOIOU TPV VA CUVOEOETE Kal
amoouvOETETE TO TTOPT — Urepmé Navetta Elite.
ENéYETE OTI TO TTOPT-UMEUTTE Eival OWOTA CUVOEUEVO.

« [0 va TO armoCUVOECETE, ONKWOTE TO MOYAS TNG XEPOAARAS
Ganciomatic (t1¢6€o_a) Kal ONKWOTE TO TTOPT — WTEUTTE
Navetta Elite (t6€o_b).

Aq)cupson ™me ETI'SVGUO'I‘]C
14 AQAIPEZH KOYKOYAAZ:

- ZEKOUUMMOTE TA KOUUTIA 0TA TAIVA KAl GTO TTIOW HEPOG
TOU TIOPT-UTMEUTTE (EIK_a) TTIECTE OTOUG OUVOECHOUG TNG
KOUKOUAQG (€IK_b) kat Tpafri&te Tnv mpog ta mavw (E1K_C).
BydAte To Upaopa amd tn xepoAaPr) yia va SIEUKONOVETE
Vv agaipeon (eik_d) kat 0Tn cuvéxela Ta okAnpd
€€APTANATA TNG KOUKOUACG (EIK_e).

16 AQAIPEXH EXQTEPIKHY EMENAYZHX TOY MOPT-MIMEMIME
NAVETTA ELITE:
- EekouummoTe Tov ModOOAKO, EQV Eival TOMOBETNUEVOC, Kal
QAPAIPEDTE TOV.
- EekoLUMWOTE OAA TA KOUKTIG OTA TAQIVA TOU TTOPT-UITEUTTE,
- QVOONKWOTE TNV ECWTEPIKT EMEVEUON Ao TNV AATN Kal
APAIPEDTE TO UPACHA TPABWVTAG TTPOE T TTAVW.
17 AQAIPEXH EZQTEPIKHS. EMENAYZHS TOY MOPT-MMEMIE
NAVETTA ELITE:
- Bydhte OAa Ta AAOTIXA OTIWG OTNV EIKOVA.
- AQAIPEDTE TNV EEWTEPIKT EMEVOUON.

18 MPOXOXH: yia va TomoBeToeTE MAAL TV EEWTEPIKN

€Mévduon OTO MOPT-UMEUTE, TPOCEETE WOTE Va
TIPOCAPHOCEL GWOTA £XOVTag TPOG Ta £§w OAa Ta
eEWTEPIKA €€APTAMATA, OTIWG: SAKTUAIOL Yia OUVSEDN
HE KIT aUTOKIVITOU (€1K_a), XElpoAafny pubpiong
mAdtng (e1k_b), xeipolafég amoouvdeong (€1k_c),

19 Mpoooyr Katd v TomoBétnon Tng emévouong otnv

KOUKOUAQ, WOTe va TomofetnBolv owoTd Ta LETANIKA
otnpiypata. Mepdote To CwAAVA e TN XEIPOAARH
HETaPOPAC amd TNV epmPOC LTTOSOXH TNG KOUKOUAAG Kal
TIPOOEETE WOTE VA KEVIPAPETE TN XEIPOAAPRH (Eik_a). ByaAte



TO KOUHATL TOU UGACHATOG Ao TO GVOLYHa TNG KOUKOUAQG
(eIK_b) kat TTEPAOTE TO KATW Ao TN XEIPONARH (EIK_C).
20 TéNOG, TIEPAOTE TO SEVUTEPO WETANIKO OTAPLYHA OTNV
E0WTEPIKK LTTOSOXT TNG KOUKOUAAC.
TomoBeTAOTE Ta HETAMIKA OTNP{YHATA TNG KOUKOUAAG OTIG

Cwn Twv Yovéwv. AvakdAupe 6ha ta afecoudp Tou
mpoiovtog Peg-Perego 6to www.pegperego.com

Ap1Opoi celpag

2 22 To Navetta Elite avagépel katw amd tn BAaon, minpopopieg

€161KEC UTTOOOXEC KAl KOUUMWOTE TA KOUTTIA.

ZUVTnpnGI’] NG TameToaplag
(30UPTOIOTE TA UPACHAETIVAl LEPN VIO VA ATTOPOKPUVETE TN OKOVN
« Nla To MAUOIUO CUUPBOLAEUTEITE TNV ETIKETA TTOL £ival
pappévn otnv emévéuon Tou PoIGVTOG,
+ NV AEUKQ(VETE pE YAWPLO:
NV ol8EPUIVETE:
« UNv KAveTe oTEYVO Kabapiopa:
+ NV a@alpeite TouG AekESEG e SIANUTIKG Kal v
OTEYVWVETE LE OTEYWWTNPLO HE TIEPIOTPOPIKO KUAVSPO.

KaBdpiopa tou mpoiévtog

- To mpoidv oag xpetaletal eaxiotn ouvtripnon. Ot epyacieg
KaBaplopoL Kal cLVTAPNONG TTPETTEL VA EKTEAOUVTAL OVOV
and eVANKEC.

« JupBoulevoupe va Siatnpeite kaBapd Oha Ta pépn mou
KIvoUVTal Kal EQV XPelaleTal, va Ta MmaiveTe e eEAappu AGSL

- Neplodika kabapiCete Ta MAAOTIKA HEEN HE Eva Lypd TTavi,
un xpnotpomoleite SIOAUTIKA 1y A Tapdpola TPoIdvTa.

- BoupTtoiote ta ugaopdtiva pépn yia va amopakpUVETE T
okovn.

+ Mnv kaBapilete T Slatagn amoppdenong MPOOKPOUOEWY
and MOAUCTUPEVIO LE SIOAUTIKA 1 G TTapopola TipoidvTa.

« [MpooTateVETe TO MPOIOV AMO ATHOOPAIPIKOUGS TTAPAYOVTES,
Bpoxn, vepo 1 x1évL. H ouvexnc ékBeon oTtov NN yia TTOAU
Kapd Ba PmopouoE va TIPOKANEGEL OMAYEG OTO XPWHA
TIOMWV UAKWV.

+ QUNAETE TO TTPOIBY OFE ENPS XWPO.

+ OuunBeite va agpilete TEPIOSIKA TO EOWTEPIKO TOU TTOPT
UTTEUTTE.

The Original Accessory Peg-Perego
Ta aecoudp Peg-Perego €xouv emvonBei wg xprioipo
Kal TTPAKTIKO Bondnua wote va SleuKoAUVouV Tn

84

OXETIKG HE TNV NUEPOUNVIa mapaywyng auTrig.

+ Ovopaoia Tou poidvTog, NUEPOUNVI(a Tapaywyrg Kat

oglplakr) apiOunon autou.
AUTEC Ol TANPOPOPIEC glval amapaltnTeg o€ mePImTWon
TIOPATIOVWV.

MNw¢ Stafaletal n eTikéta Eykpiong

+ 2NV MapAypa®o autr) oag e§nyoupe mwe Slapdaletal n

ETIKETA €YKPIONG (TOPTOKON ETIKETA).

+ 2TO EMAVW PEPOC TNG ETIKETAG UTTAPXEL TO ONHA TNG

KATAOKELAOTPIAG ETAIPIAC KAl TO GVOUA TOU TTPOIOVTOC.

+ 0-10 kg Y Seiyvel &1L TO TPOoidV gival eyKeKpIpévo yia maidld

ano ™ yévwnon €wg 10 kg Bdpog kat 6Ti n dlataén dlabétel
Cwvn 3 oneiwv.

- To ypappa E evtog kukhou: Seixvel To orjua Eupwmaikrg

£yKplong kat o aplBudg mpoadlopiel Tn xwpea mou
xopriynoe tnv éykpton (1: Teppavia, 2: TaAia, 3: Itaiia, 4:
Katw Xwpeg, 11: MeydAn Bpetavia kat 24: Iphavdia).

« ApIBLOC éykplong eav apyilel pe 04 onuaivel Tt ivat

n TéTaptn TPOomoAoyia (QUTr TToU IOXVEL TWPA) TOU
KavoviopoU R44.

« Kavoviopog avagopdg: UN/ECE R44/04.
+ MPo0SEUTIKOC apIBUOC TAPAYWYNG: £EATOUIKEVEL KABE

TIOPT-UMENTTE, amd TN XOPrynon Tng ykplong To Kabéva
emonuaivetal amod Tov aplBud Tou.

PEG-PEREGO S.p.A.

H Peg-Pérego SpA eival pia etaipeia pe 20otnua,
Alayelpiong Mowotntag motornolnpévo amd tnv TUV Italia
Srl, oUpewva pe to mpoturo 1SO 9001. H Peg-Pérego Ba
UITOPEl va EM@EPEL avd TTAOA OTLYHr) TPOTIOTIOINOEIG OTa
HOVTENQ TTOU TTEPLYPAPOVTAl OTNV TTapouoa dnpoacievon,
Y1 AOYOUG TEXVIKIC 1 EMITOPIKAG pUONG.



Ynnpeowa umootnpiéng Peg-Pérego
Edv TUxOV xaBoUv 1} KataoTpagouV JEPN TOU HOVTEAOU,
XONOILOTIOMNOTE HOVOV YWrola avTaANaKTIKG Peg-Pérego.
[0 eVOEXOUEVEG ETTIOKEVEC, AVTIKATAOTACEIS, TANPOPOPIEC
OXETIKA LE TA TTPOIOVTA, TTWANGH YVHAOIWY QVTOAAKTIKDV
Kal a&eoouap, EMKOIVWVIOTE HE TNV YTINpeoia
YnoothplEng Peg Pérego avagépovtag, O mepimtwaon mou
UTTGPXEL, TOV OEIPIOKO apIBUd TOU TIPOIOVTOG,

TnA. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
1otooeAida internet www.pegperego.com

OAa Ta SKawpata MVEUPATIKAG IBIOKTNOIAg avapopikd e
TO TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOVTWY OSNYIWV XPHONG AVIKOLV
otnv PEG-PEREGO S.p.A. kat mpootatevovtal and Tnv
1oxvovoa vopobeaia.
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2n & 17n 086¢ (Oduo. ENOTN)
BIO.MA - Avw Atoota 133 41 ATTIKIG

J TnA.:21024 74 638 - 210 24 86 850
Peramaxdsa¥; F

Y s « Fax: 210 24 86 890
* K after sales
E e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

TENIKOI ANTIIIPOEOIIOL

PEG-PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEQANANTYZHZ KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yia Tuxdv €pyooTactakd EAATTWHATA TwV TIPOoIOVTwY TG Peg-Perego opietal yia S1aotnpa €1 pnviv amo tnv nUepopnvia
ayopdc. O KatavaAwTiG MPEMEL va ameuBUVEL TTAVTA TO AiTHHA TPOG TOV TWANTH, AIO TOV OTToi0 £XEl TNV amodeln ayopdq n
oTol08ATIOTE AANO £YYPAPO 100SUVALO.
H mapolUoa eyyunon I0XVEL HOVO €@ OGOV TO TIPOIOV XPNOIHUOTIOIETAl OWOTA Kal BACEL TwV 08NYIWV XPHoEWE. O KATAOKEVAOTHG Kal Ot
EVTETAAMEVOL ouvsgydrsc TOU S1aTNPEOUVV TO SIKAIWHA TOU TEXVIKOU ENEYXOUL.
O KaTaokevaoTrg Oev umopei va BewpnBei umevBuvVoC €@’ GooV:

« Agv TnpnBoLV ol avahoyeg 0dnyieg xprioEWG TOu KABE TTPOTIOVTOG.

« Kataotpagei Tuxaia To mpoiov 1) mpokAnBouv BAAREC amod T Kakr xprion autou.

« Ynédp&el TexViKn apéupacn Evou TTPog TNV ETAIPEIN HaG TEXVIKOU, TTPAYLA TO OTTOI0 amayopeVETal KAl AmOTEAEL Kivouvo yia Thv
ao@alela Touv madiov.

« Quololoyikn @Bopd n omoia Sev emnpeddlel TNV AelToupyia TOU TPOIOVTOG,.
AaTnpeite TNV €yy0NON Kat TG 08nYieg XPrioEwG Kat Yia LEANOVTIKA Xprion.

EFTYHEZH
ONOMATENQNYMO AFOPASTOY:
AIEYOYNZH:
THAEOQNO:
e-mail:
ZEIPIAKOZ APIOMOX MPOINTOX:
KQAIKOX MPOINTOS:
HMEPOMHNIA ATOPAX SOPATIAA KATAZTHMATOX

Mpoooxn: H eyyunon 1oxVel HOVO e 600V £XEl CUMMANPWOET Kal 6PEAYIOTEL amd TOV TWANTH UE TV NUEPOMNVIa ayopds. ZnTE(oTE TO
amd TO KATAOTNHA TN OTIYH TNG Ayopds. Av XaBEi i} KATAOTPAPEL TO AMOKOMUA TNG EYYUNONG O&V UIMOPEL v aVTIKATACTADE.
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IT Italiano | EN_English |

Dichiarazione di
conformita

Denominazione del
prodotto
Navetta Elite

Codice identificativo del
prodotto
IN007700*

Normative di
riferimento (origine)
EN 1466:2014 / AC:2015
EN 71-2:2011+ A1:2014
EN71-3

EN 1888:2012

UNI ECE R44/04 (EV) (in
combinazione con kit
IKUNIAVOO oppure
IKAC0013)
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
43,51,52 (REACH)

Dichiarazione di
conformita

La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria
responsabilita che I'articolo
in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo
interni e omologato
secondo le normative
vigenti presso laboratori
esterni ed indipendenti.

Data e luogo dirilascio
Arcore, Giugno 2016

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20043 Arcore (M), ITALY

Declaration of
conformity

Product name
Navetta Elite

Product reference
number
IN007700*

Reference Standards
(origin)

EN 1466:2014 / AC:2015
EN 71-2:2011+ A1:2014
EN71-3

EN 1888:2012

UNI ECE R44/04 (EU) (in
combination with kit
IKUNIAVOO or IKAC0013)
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
43,51,52 (REACH)

Declaration of
conformity

PegPerego S.p.A. declares
under its sole responsibili-
ty that the article to which
this declaration relates has
undergone internal
testing and has been
approved, in accordance
with regulations in force,
by external, independent
testing laboratories.

Date and place of issue
Arcore, June 2016

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20043 Arcore (M), ITALY

Declaration du
conformite

Denomination du
produit
Navetta Elite

Identification du
produit
IN007700*

Standard du referiment
(origin)

EN 1466:2014 / AC:2015
EN 71-2:20114+ A1:2014
EN71-3

EN 1888:2012

UNI ECE R44/04 (EV) (avec
kit IKUNIAVOO ou
IKAC0013)

Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
43,51,52 (REACH)

Declaration du
conformite

PegPerego S.p.A. déclare,
Sous sa propre
responsabilité, que
I'article en question a été
soumis a des tests d'essais
internes et homologué
selon les normes en
vigueur par des
laboratoires extérieurs et
indépendants.

Date et lieu du
publication
Arcore, Juin 2016

PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20043 Arcore (M), ITALY

95

Konformitat-
serklarung

Bezeichnung des
Produktes
Navetta Elite

Kennzeichnungscode
des Produktes
INO07700*

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)

EN 1466:2014 / AC:2015
EN71-2:20114+ A1:2014
EN71-3

EN 1888:2012

UNI ECE R44/04 (EU) (mit
Ausstattung IKUNIAVOO
oder IKAC0013)
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
43,5152 (REACH)

Konformitatserklarung
Die Firma PegPerego
S.p.A. erklart auf ihre
Verantwortung, dass der
betreffende Artikel
internen Abnahmetests
unterzogen sowie gemaf
den giltigen Bestimmun-
gen von externen und
unabhéngigen Labors
zugelassen wurde.

Datum und Ort der
Ausstellung
Arcore, Juni 2016

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20043 Arcore (Mi), ITALY

| ES_Espaiiol |
Declaracion de
conformidad

Denominacion del
producto
Navetta Elite

Codigo de identifica-
cion del producto
IN007700*

Normativas de
referencia (origen)

EN 1466:2014 / AC:2015
EN 71—2:201 1+ A1:2014
EN71-

EN1 888 2012

UNI ECE R44/04 (EU) (con
Kit IKUNIAVOO o
IKAC0013)
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
43,51,52 (REACH)

Declaracion de
conformidad

PegPerego S.p.A. declara
bajo su responsabilidad
que el articulo en objeto ha
sido sometido a pruebas
de ensayo internas y ha
sido homologado segun
las normativas vigentes en
laboratorios exteriores e
independientes.

Fechay lugar de
expedicion

Arcore, Junio 2016
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20043 Arcore (M), ITALY



PEG-PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA NUMERO VERDE,
tel. 0039:039-60881

Servizio Post Vendita/After Sale:
tel. 0039:039-6088213

PEG-PEREGO U.S.A.
Inc. 3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260-482-8191 - fax 260-484-2940 Call us toll free: 18006711701

PEG-PEREGO CANADA Inc.
585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905-839-3371 - fax 905-839-:9542 Call us toll free: 1-800-661-5050

FI0017011241

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono a PEG-PEREGO S.p.A. e sono
tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PEG-PEREGO S.p.A. and are protected by the
laws in force.

Navetta Elite
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Istruzioni d'uso
Instructions for use
Notice d'emploi
Gebrauchsanleitung
Instrucciones de uso

BR-PT Instrugdes para uso

NL
DK
FI
cz
SK
HU
SL
RU
TR

Gebruiksaanwijzing
Brugsanvisning

Kayttoohjeet

Navod na pouziti

Névod na pouzitie

Hasznalati utmutato

Navodila za uporabo
WNHCTpyKLMUM No nonb3oBaHuo
Kullanim kilavuzu

HR/SRB/MNE/BiH Upute za uporabu
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Instrukcja obstugi
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seggiolino pop-up

1) BCASPUOO* 6) BSPSPU0OO*

2) IRBELV0008 7) CFRPPR0OO--NER
3) BSASPUOO* 8) ITSEO300N

4) BCOSPUOO* 9) SAPI7549N

5) MUCI5P22N 10) ASPI0211L31N

IT- Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

EN- Spare parts available in different colours to be specified when ordering.

FR- Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.

DE- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden mussen.

ES- Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.

BR-PT- Pecas de reposicéo disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

NL- Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

DK: Reservedele kan leveres i flere farver som bar specificeres ved bestillingen.

Fl- Varaosia saatavana eri vrisind: ilmoita vari tilauksessa.

CZ- U néhradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objedndvce specifikovat pfislusnou barvu.
SK+ Pri ndhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednévke Specifikovat Zelant farbu.
HU-A tartalék alkatrészek kilonboz6 szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivélasztani.

SL+ Rezervni deli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.

RU- 3anyacTi UMeloTcA pasnmuHblX LIBETOB, HEOOXOAMMBIN YKa3aTb B 3ampoce.

TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.

HR/SRB/MNE/BiH- Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja $to je potrebno specificirati u narudzbi.

PL Czesci zamienne siedziska sa dostepne w réznej kolorystyce.

UA« YacTuHu JoCTynHi B AEKINBKOX KONbopax, AKi OyayTb BKasaHi B 3anut

EL-  AvtaMaktika Sabéoipa oe Sidpopa xpwpata. NMpoodlopiote dtav mapayyeleTe.

Al 650K g 5e) e ,iSL dslie it glad AR
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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

A AVVERTENZA

_ IMPORTANTE: leggere attentamente queste

istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La
sicurezza del bambino potrebbe essere messa a
rischio se non si eseguono queste istruzioni.

_ Questo articolo é stato progettato per il trasporto di 1

bambino nella seduta.

_ Non utilizzare questo articolo per un numero di

occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.

_ Questo articolo € omologato per bambini dalla

nascita, fino a 15 kg di peso nella seduta.

_ Questo articolo e stato progettato per essere usato in

combinazione con i prodotti Peg Perego Ganciomatic:
Carrello Book / Team.

_ Per bambini appena nati si raccomanda di regolare lo

schienale nella posizione piu bassa.

_ ATTENZIONE Prima dell' uso assicurarsi che i

meccanismi di aggancio della seduta, del seggiolino
auto siano ingaggiati correttamente; assicurarsi che i
prodotti Peg Perego Ganciomatic siano correttamente
agganciati all'articolo.

_ ATTENZIONE Le operazioni di assemblaggio e di

preparazione dell’articolo devono essere effettuate
solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se presenta parti

mancanti o rotture.

ATTENZIONE Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
Utilizzare sempre la cintura di sicurezza a cinque punti.
Agganciare sempre il cinturino girovita al cinturino
spartigambe.

_ ATTENZIONE non lasciare mai il vostro bambino incustodito.

Azionare sempre il freno quando si & fermi.
ATTENZIONE Prima dell'uso assicurarsi che

tutti i meccanismi di aggancio siano agganciati
correttamente.

ATTENZIONE Nelle operazioni di apertura e chiusura,
assicurarsi che il bambino sia a debita distanza per
evitare ferimenti.

ATTENZIONE Questo articolo non & un gioco. Non
lasciare giocare il bambino con questo articolo.

Non inserire le dita nei meccanismi.

_ Prestare attenzione alla presenza del bambino quando

si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

_ Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie pud

rendere instabile I'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

_ llfrontalino non & progettato per reggere il peso del

bambino; il frontalino non & progettato per sollevare
la seduta con il peso del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.

_ Non introdurre nel cestello carichi per un peso superiore

a 5 kg. Non inserire nei portabibite (se presente) pesi
superiori a quanto specificato nel portabibite stesso

e mai bevande calde. Non inserire nelle tasche delle
capotte (se presenti) pesi superiori a 0.2 Kg.

Non utilizzare I'articolo in vicinanza di scale o gradini;
non utilizzare vicino a fonti di calore, famme libere o
oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di ricambio fornite o

consigliate dal produttore/distributore.

ATTENZIONE Non utilizzare il parapioggia (se
presente) in ambienti chiusi e controllare sempre che il
bambino non sia accaldato; non collocare mai vicino a
fonti di calore e fare attenzione alle sigarette.

Il parapioggia non deve essere utilizzato su un
passeggino in assenza di capotta o parasole in grado
di accoglierlo. Usare la capottina parapioggia solo
sotto la supervisione di un adulto. Assicurarsi che il

parapioggia non interferisca con nessun meccanismo

in movimento del carrello o passeggino; togliere

sempre il parapioggia prima di chiudere il vostro

carrello o passeggino.

ATTENZIONE Questo prodotto non & omologato per la

corsa o la corsa coi pattini.

_ Azionare sempre il freno durante le operazioni di
carico e scarico del bambino.

_ ATTENZIONE Non aggiungere alcun materassino.

_ Non utilizzare le maniglie di sgancio per trasportare o
alzare il passeggino con dentro il bambino.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

CARATTERISTICHE DELL'ARTICOLO
_ Questo articolo & numerato progressivamente.
_ Seggiolino Pop-Up & un seggiolino reversibile:
fronte mamma o fronte mondo.

ISTRUZIONI D'USO

FRONTALINO: Per agganciare il frontalino,

accompagnare gli attacchi nei braccioli, spingere

verso il seggiolino fino al click di aggancio (fig_a). Per
rimuovere il frontalino premere i due pulsanti (fig_b)
ed estrarre (fig_c). Aprire il frontalino solo da un lato
per agevolare I'entrata e l'uscita del bambino.

SCHIENALE: per regolare lo schienale alzare la maniglia

(fig_a) e reclinarlo nella posizione desiderata (fig_b).

Lo schienale é regolabile in diverse posizioni.

POGGIAGAMBE: prima di regolare il poggiagambe,

verificare che la sacca del poggiagambe sia calzata

sui relativi supporti, in caso contrario calzarla. Per

abbassare spingere verso il basso le due levette e

abbassare (fig_a); per alzare spingere il poggiagambe

verso l'alto (fig_b).

CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,

inserire le due fibbie del cinturino girovita (con bretelle

agganciate freccia_a) nel cinturino spartigambe fino

al click (freccia_b). Per sganciare, premere il pulsante

tondo posto centralmente alla fibbia (freccia_c) e tirare
verso l'esterno il cinturino girovita (freccia_d).

Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi

i lati, nel senso della freccia (freccia_a), per allentarlo

agire in senso contrario.

6 Per regolare I'altezza delle cinture di sicurezza e

necessario sganciare sul retro dello schienale le due

fibbie;

Tirare verso di se le bretelle (freccia_a) fino a

sganciare la fibbie e infilarle nelle asole dello

schienale (freccia_b). Sfilare le bretelle dalla sacca

(freccia_c) e infilarle nell'asola pili idonea (freccia_d),

infine riagganciare le due fibbie dietro lo schienale

(freccia_e). Il corretto aggancio delle fibbie &

determinato dal click (fig_f).

CAPOTTINA: infilare gli attacchi della capottina agli

attacchi del seggiolino (fig_a) abbottonarla nella parte

superiore da ambo i lati della seduta (fig_b), infine
fissarla lateralmente con gli elastici (fig_c).

Per togliere la capottina: sfilare gli attacchi e

sbottonare.

8 In base alla collezione acquistata & possibile aprire la
capottina in diverse modalita:

- usare il doppio cursore della cerniera posta sul retro
(fig_a).

- slacciare il velcro posto sul retro (fig_b)

- sganciare il bottone posto sul retro (fig_c).

9 Quando lo schienale & completamente reclinato &
possibile aprire la capottina semplicemente tirandola
verso di se (fig_d).

E' dotata di un ulteriore spicchio parasole.
Per aprirlo tirarlo in avanti (fig_e).
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La capotta é dotata di un'asola alla quale appendere il
suo gioco preferito (fig_f).

COPERTINA: Alzare il poggiagambe, calzare la
copertina e abbottonarla sotto (fig_a) e far passare

la copertina sotto al frontalino (fig_b). Sbottonare
il bottone interno della capottina de entrambi i lati
(fig_c) e abbottonare la copertina (fig_d).

AGGANCIO DEL SEGGIOLINO AL CARRELLO: il

Seggiolino Pop-Up puo essere agganciato al carrello
rivolto verso la mamma o verso la strada. Posizionarlo
centralmente sul carrello in corrispondenza dei simboli
(fig_a) e premere verso il basso con entrambe le mani
fino al click di aggancio (fig_b). Per assicurarsi del
corretto aggancio, afferrare il seggiolino dal frontalino
e tirare verso l'alto.

SGANCIO DEL SEGGIOLINO DAL CARRELLO: premere

i due pulsanti posti sui braccioli del seggiolino
(fig_a) e successivamente le due leve poste sotto
(fig_b) tirando verso l'alto il seggiolino (fig_c)
fino a sganciarlo. Se lo schienalino & reclinato
completamente in avanti (nella posizione di chiusura
fronte mondo), non é possibile sganciare il seggiolino
dal carrello (fig_d). Quindi ruotare lo schienalino
indietro fino alla posizione di utilizzo e sganciare dal
carrello (fig_e).

PARAPIOGGIA: posizionare il parapioggia sul
seggiolino (fig_a) sbottonare il bottone esterno della
capottina (fig_b) e fissare il parapioggia (fig_c).
fissare il parapioggia agganciando I'elastico al bottone
laterale del poggiagambe del Seggiolino Pop-Up
(fig_a). Parapioggia fissato (fig_b).

CHIUSURA: per chiudere il seggiolino sul carrello
versione fronte strada, premere la maniglia per

la regolazione dello schinale (fig_a) e ruotarlo
completamente in avanti (fig_b). Per aprirlo ruotare
lo schienalino indietro (fino al click), nella posizione
di utilizzo (fig_c). Per chiudere il passeggino con il
seggiolino fronte mamma reclinare completamente lo
schienale (fig_d).

SFODERABILITA": sbottonare la sacca lateralmente ai
braccioli (fig_a) e allo schienale (fig_b), sfilare la sacca
dalla pedanetta (fig_c), sganciare gli elastici laterali

(fig_d), svitare il cinturino da entrambi i lati (fig_e) e
sfilare i cinturini, infine sfilare dall'alto (spingendo da
sotto il seggiolino) il cinturino spartigambe (fig_f).

NUMERI DI SERIE

Seggiolino Pop-Up, riporta informazioni relative alla
data di produzione dello stesso.

_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione

del seggiolino.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Gli accessori Peg Perego sono stati concepiti come
utile e pratico supporto per semplificare la vita dei
genitori. Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo
prodotto Peg Perego su www.pegperego.it

PULIZIA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto.

PULIZIA DEL SEGGIOLINO: periodicamente pulire le
parti in plastica con un panno umido senza utilizzare
solventi o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte
le parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di
regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...) da
polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle con olio
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leggero.

PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: Spazzolare le parti in
tessuto per allontanare la polvere;

« Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca
del prodotto.

« non candeggiare al cloro;

« non stirare;

+ non lavare a secco;

+ non smacchiare con solventi;

« non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo
rotativo.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Perego SpA é un' azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla norma
1SO 9001.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-
PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali

e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d'istruzione appartengono a PEG
PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.
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Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

A WARNING

IMPORTANT: Keep these instructions for future
reference. Read and keep them for safety use.
The child’s safety could be at risk if these
instructions are not followed.

_ This product was designed for the transport of 1 child

in the seat.
Do not use this product for a number of occupants
greater than that intended by the manufacturer.

_ This product is approved for children from birth up to

a weight of 15 kg in the seat.

_ This product was designed for use in combination

with Peg Perego Ganciomatic products: Carrello Book
/ Team + Seggiolino Pop-Up is approved for children
from birth up to 15 kg weight.

For new born babies is recommended to use the
backrest in the most reclined position

WARNING Check that the pram body or seat unit or
car seat attachment devices are correctly engaged
before use; check that the Peg Perego Ganciomatic
products are correctly fixed to the item.

_ The assembly and preparation of the product must be

carried out by an adult.

_ Do not use this product if there are parts missing or

signs of breakage.

WARNING Always use the restraint system; Always
use the five point harness; always use the harness
crotch strap in combination with the waist strap.

_ WARNING Never leave your child unattended.

Always apply the brake when stationary.
WARNING Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

_ WARNING To avoid injury ensure that your child is

kept away when unfolding and folding this product.
WARNING Do not let your child play with this product.

_ Do notinsert fingers into the mechanisms.
_ Be careful not to hurt the child when adjusting the

mechanisms (handlebar, backrest).

_ Any weights hanging on the handlebar or

handles could make the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions as regards the maximum
loads transportable.

_ The front bar is not designed to support the child’s

weight. It is not designed to keep the child in the seat
and does not substitute for the waist belt.

_ Do not load the baskets over 5Kg. (if present) Do

not put weight in the cup holder in excess of those
indicated on the cup holders themselves and never
hot drinks. Do not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

Do not use the product near to stairs or steps, heat
sources, naked flames or dangerous objects within
reach of the child.

WARNING Do not add any mattress.

_ The use of accessories not approved by the

manufacturer could be dangerous.

_ WARNING The rain cover (if present) must not be used

on a product without a hood or parasol that can hold it.
Always use the rain canopy only under adult
supervision.

Don't use the rain cover indoors and check to ensure
the child is not to warm;

Do not park the vehicle close to heat sources and keep
well away from the lighted cigarettes.

Ensure that the rain cover is not interfering with any
moving parts of the carriage/stroller.

Always remove the rain cover before folding your
carriage/stroller.
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_ Do not use the release levers to move or lift the
stroller when the child is in it.

_ WARNING This product is not suitable for running or
skating.

_ Apply the brake when loading or unloading children.

_ For new born babies is recommended to use the
backrest in the most reclined position.

The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
www.pegperego.com

PRODUCT CHARACTERISTICS

The item is numbered progressively.

_ The Seggiolino Pop-Up is a reversible seat: it can turn
to face mum or to face outwards.

INSTRUCTIONS

FRONT BAR: To attach the front bar, slide the

attachments into the armrests and push towards

the seat until they lock into place (fig_a). To remove

the front bar, press the two buttons (fig_b) and pull

out (fig_c). Open the front bar on one side only, to
facilitate the child's entry and exit.

2 BACKREST: to adjust the backrest, lift the handle

(fig_a) and recline it to the desired position (fig_b).

The backrest can be adjusted into different positions.

FOOTREST: before adjusting the foot rest, ensure its

cover is accurately fitted; if it isn't, fit it accordingly. To

lower the footrest push the two levers downwards and
then push the footrest downwards (fig_a); to raise the
footrest lift it upwards (fig_b).

4 FIVE POINT SAFETY HARNESS: To fasten it, push the
two waist strap buckles (with the shoulder straps
attached - arrow_a) into the leg divider until they click
into place (arrow_b). To unfasten it, press the round
button in the centre of the buckle (arrow_c) and pull
the waist straps out (arrow_d).

5 To tighten the waist strap, pull on both sides in the
direction of the arrow (arrow_a). To loosen it, move it
in the opposite direction.

6 To adjust the height of the safety harnesses, release

the two buckles on the rear of the backrest.

Pull the shoulder straps towards you (arrow_a) until the

buckles are released and insert them in the backrest

loops (arrow_b). Remove the shoulder straps from the
sack (arrow_c) and insert them in the most appropriate
loop (arrow_d), then re-attach the two buckles on the
rear of the backrest (arrow_e) The buckles are securely
attached when a click is heard (fig_f).

HOOD: slide the hood's attachments into the seat's

attachments (fig_a), button the top part of the hood

on both sides of the seat (fig_b), and finally fasten the
sides with the elastics (fig_c). To remove the hood: pull
out the attachments and unbutton.
8 Depending on the collection purchased, you can open
the hood in several ways:
- use the double zipper slider on the rear (fig_a).
- loosen the Velcro strap on the rear (fig_b)
- unfasten the button on the rear (fig_c).
9 When the backrest is fully reclined, the hood may be
opened simply by pulling it towards you (fig_d).
The hood also comes with a further insert that serves
as a parasol.
To open it, pull it forward (fig_e).
The hood includes a slot from which you can hang the
child's favourite toy (fig_f).

10 FOOT MUFF: Lift the leg rest, slide on the foot muff
and button it below (fig_a); then, slide the foot muff
under the front bar (fig_b). Unbutton the hood's inside
button on both sides (fig_c) and button up the foot
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muff (fig_d).

FASTENING THE SEAT TO THE CARRIAGE: Seggiolino

Pop-Up can be secured to the carriage either facing

mom or the street. Place it centrally on the carriage

alongside the symbols (fig_a) and press downwards
with both hands until it clicks into place (fig_b). To
ensure it is properly secured, grab the seat from the
front bar and pull upwards.

12 RELEASING THE SEAT FROM THE CARRIAGE: Press
the two buttons on the armrests of the seat (fig_a)
and then the two levers underneath (fig_b); pull up
the seat (fig_c) until it releases. If the backrest is fully
reclined forward (in the closed position, facing the
world), the seat cannot be released from the chassis
(fig_d). In this case, lift the backrest to the position of
use before releasing the seat from the chassis (fig_e).

13 RAIN CANOPY: Place the rain canopy over the seat
(fig_a), unbutton the hood's external button, (fig_b)
and secure the rain canopy (fig_c).

14 Fasten the rain cover by hooking the elastics to the
side buttons on the foot rest of Seggiolino Pop-Up
(fig_a). Rain cover fastened properly (fig_b).

15 CLOSING THE STROLLER: To close the stroller with the
seat facing the street, press the backrest adjustment
handle (fig_a) and lower the backrest fully forward
(fig_b). To open it, lift the backrest to the position
of use, until it locks into place (fig_c). To close the
stroller with the seat facing mom, fully recline the
backrest (fig_d).

16 REMOVING THE COVER: unbutton the cover along
the armrests (fig_a) and the backrest (fig_b), remove
the cover from the footrest (fig_c), unfasten the
side elastics (fig_d), unscrew (fig_e) and remove the
harness on both sides, and finally remove the crotch

strap from above, pushing from under the seat (fig_f).

SERIAL NUMBERS
17 Seggiolino Pop-Up reports information as at the date
of manufacture of the product.
Product name, date of manufacture and serial number
of the seat.
This information is required for any complaints.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO

Peg Perego accessories are designed as a useful,
practical means of simplifying the lives of parents.
Discover all your product’s accessories on
www.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place.
CLEANING THE SEAT: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or
similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.
CLEANING FABRIC PARTS: Brush the fabric parts to
remove dust.

« When washing, closely follow the instructions stated
on the label sewn into the cover.

+ Do not use chlorine bleach.

+ Do not iron.

+ Do not dry clean.

- Do not remove stains with solvents.

« Do not tumble dry.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Perego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the I1SO 9001
standard. Peg Pérego can make changes at any time to
the models described in this publication for technical or
commercial reasons.

PEG-PEREGO AFTER-SALES
SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
Peg Pérego Assistance Service and state the serial
number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PEG PEREGO S.p.A. and are
protected by the laws in force.



FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

A AVERTISSEMENT

IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et
les conserver pour toute référence future. La sécurité
de I'enfant pourrait étre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cetarticle a été congu pour transporter 1 enfant sur le siége.
_ Ne pas utiliser lorsque le nombre d’occupants est

supérieur aux prescriptions du fabricant.

_ Cet article est homologué pour des enfants dans le siége

de la naissance jusqu’a un poids de 15 kg.

_ Cet article a été congu pour étre utilisé en combinaison

avec les articles Peg Perego Ganciomatic suivants :
Carrello Book / Team.

_ Pour les nouveaux-nés, il est recommandé d'abaisser le

dossier dans la position la plus inclinée.

ATTENTION Avant I'utilisation, s'assurer que les
mécanismes de fixation du siege ou de l'assise de

la poussette ou bien du siege-auto sont accrochés
correctement ; s'assurer que les produits Peg Perego
Ganciomatic sont correctement accrochés a l'article.
ATTENTION Les opérations d’assemblage et de préparation
de l'article doivent étre effectuées par des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces sont manquantes

ou cassées.

_ ATTENTION Toujours utiliser le systéme de retenue. Toujours

utiliser la ceinture de sécurité a cing points. Toujours
accrocher la ceinture ventrale a la sangle d’entrejambes.
ATTENTION ne jamais laisser sans surveillance I'enfant.
Actionner toujours le frein a I'arrét.

~ ATTENTION Avant I'utilisation, s'assurer que tous les

mécanismes de fixation sont correctement accrochés.

_ ATTENTION Dans les opérations d’ouverture et de

fermeture, s'assurer que I'enfant est a bonne distance
pour éviter qu'il se blesse.
ATTENTION Ne pas laisser I'enfant jouer avec ce produit.

_ Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.
_ Préter attention a la position de I'enfant lors des opérations

de réglage des éléments mobiles (poignée, dossier).
Toute charge pendue aux poignées peut rendre I'article
instable ; se conformer aux indications du fabricant
relatives aux charges maximales admises.

_ Labarre frontale n'a pas été congue pour supporter le

poids de I'enfant ; elle n'a pas non plus été congue pour
maintenir I'enfant en position assise et ne remplace pas la
sangle de sécurité.

_ Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges

supérieures a 5 kg. Ne pas introduire dans le porte-
boissons des charges supérieures a celles indiquées sur
le porte-boissons [ui-méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire dans les poches
de la capote (lorsqu’elles sont présentes) des objets
dont le poids excéde 0,2 kg.

Ne pas utiliser I'article a proximité d'escaliers ou de
marches ; ne pas l'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d’objets dangereux se
trouvant a la portée de I'enfant.

_ Nutiliser que des piéces de rechange fournies ou

recommandées par le fabricant et /ou le distributeur.
ATTENTION Ne pas utiliser I'habillage pluie dans des
lieux clos et contréler régulierement que I'enfant n’a
pas trop chaud; ne jamais l'installer a proximité de
sources de chaleur et faire attention aux cigarettes.
L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé sur une
poussette sans capote en mesure de le recevoir.
Toujours utiliser I'habillage pluie sous la surveillance
d’un adulte. S'assurer que I'habillage pluie n'empéche
pas le bon fonctionnement du chassis ou de la
poussette ; toujours retirer I'habillage pluie avant de
refermer le chassis ou la poussette.

ATTENTION Ne pas utiliser ce produit lors d’'un jogging ou
avec des patins a roulettes.

Toujours actionner le frein lorsque I'enfant est installé
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dans l'article ou qu'il en est retiré.

_ ATTENTION N'ajouter jamais de matelas.

_ Ne pas utiliser les poignées de décrochage pour
transporter ou soulever la poussette alors que I'enfant
y est installé.

_ Conforme aux exigences de sécurité.

Les images se référant aux détails textiles
pourraient étre différentes de la collection achetée.
Pour de plus amples informations, consulter notre
site Internet : www.pegperego.com

CARACTERISTIQUES DE L'ARTICLE
_ Cet article fait I'objet d'une numérotation progressive.
_ Seggiolino Pop-Up est un siége réversible : face a
maman ou face au monde.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

BARRE FRONTALE : Pour accrocher la barre frontale,

accompagner les attaches dans les accoudoirs,

pousser le siége jusqu'au déclic d'enclenchement

(fig_a). Pour retirer la barre frontale, appuyer sur les

deux boutons (fig_b) et I'extraire (fig_c). Ouvrir la

barre frontale d'un c6té uniquement pour faciliter
l'installation et le retrait de I'enfant.

DOSSIER : pour régler le dossier soulever la poignée

(fig_a) et I'incliner dans la position souhaitée (fig_b).

Le dossier est réglable dans plusieurs positions.

REPOSE-PIEDS: avant de régler le repose-pieds,

vérifier que la housse du repose-pieds soit enfilée sur

les supports correspondants, dans le cas contraire,

I'enfiler. Pour abaisser le repose-pieds, déplacer vers

le bas les deux petits leviers et baisser le repose-pieds.

vers le bas (fig. a); pour le relever, le pousser vers le

haut (fig. b). .

CEINTURE DE SECURITE A 5 POINTS : pour l'accrocher,

enclencher les deux boucles de la ceinture ventrale

(bretelles attachées, fleche_a) dans la sangle

d’entrejambes jusqu’au déclic (fleche_b). Pour la

décrocher, appuyer sur le bouton rond situé au centre
de la boucle (fleche_c) et tirer la ceinture ventrale vers

I'extérieur (fleche_d).

5 Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés
dans le sens indiqué par la fleche (fleche_a) ; pour la
desserrer, procéder a l'opération contraire.

6 Pour régler la hauteur des ceintures de sécurité, il faut
décrocher les deux clips a I'arriere du dossier.

Tirer vers soi les bretelles (fleche_a) jusqu’a décrocher
les clips et les enfiler dans les boutonnieres du dossier
(fleche_b). Enlever les bretelles de la housse (fleche_c)
et les enfiler dans la boutonniére la plus adaptée
(fleche_d), enfin accrocher de nouveau les deux clips
derriére le dossier (fleche_e). L'accrochage correct des
clips est déterminé par le déclic (fig_f).

7 CAPOTE : enfiler les fixations de la capote sur les
fixations du siége (fig_a), la boutonner au niveau de
la partie supérieure des deux cotés de l'assise (fig_b),
pour finir la fixer latéralement avec les élastiques
(fig_c). Pour enlever la capote : décrocher les fixations
et déboutonner.

8 Selon la collection achetée, il est possible d’ouvrir la
capote de différentes maniéres :

- utiliser le double curseur de la fermeture éclair située a
l'arriére (fig_a) ;

- détacher le velcro situé a l'arriere (fig_b) ;

- détacher le bouton situé a l'arriere (fig_c).

9 Lorsque le dossier est complétement incliné, il est
possible d’ouvrir la capote en la tirant simplement vers
soi (fig_d).

Elle est munie d’un pan supplémentaire jouant le réle
d'ombrelle.

Pour l'ouvrir, le tirer vers I'avant (fig_e).

La capote est dotée d'un ceillet auquel suspendre son

—_

N

w

IN



jouet préféré (fig_f).

10 TABLIER : relever le repose-pieds, enfiler le tablier et le

boutonner dessous (fig_a) puis faire passer le tablier

sous la barre frontale (fig_b). Déboutonner le bouton
al'intérieur de la capote des deux cotés (fig_c) et
boutonner le tablier (fig_d).

MONTAGE DU SIEGE SUR LE CHARIOT : Seggiolino

Pop-Up peut étre monté sur le chariot tourné vers la

maman ou vers la route. Le placer au centre du chariot

au niveau des symboles (fig_a) et appuyer vers le bas
avec les deux mains jusqu'au déclic d'enclenchement

(fig_b). Pour vérifier qu'il est bien accroché, saisir le

siege par la barre frontale et tirer vers le haut.

12 MONTAGE DU SIEGE DU CHARIOT : appuyer sur les
deux boutons situés sur les accoudoirs du siége
(fig_a), puis sur les deux leviers situés en-dessous
(fig_b) en tirant le siege ver le haut (fig_c) jusqu'a
ce qu'il se décroche. Si le dossier est incliné
complétement vers l'avant (en position fermée face
au monde), il n'est pas possible décrocher le siege
du chariot (fig_d). Faire donc tourner le dossier vers
l'arriere jusqu'a la position d'utiliser, puis le décrocher
du chariot (fig_e).

13 HABILLAGE PLUIE : positionner I'habillage pluie sur le
siege (fig_a), déboutonner le bouton a I'extérieur de la
capote (fig_b) puis fixer I'habillage pluie (fig_c).

14 fixer I'nabillage pluie en accrochant I'élastique au
bouton sur le c6té du repose-pied de Seggiolino Pop-
Up (fig_a). Habillage pluie en place (fig_b).

15 FERMETURE : pour fermer le siege sur le chariot
version face au monde, appuyer sur la poignée de
réglage du dossier (fig_a) et la tourner compléetement
vers |'avant (fig_b). Pour I'ouvrir, tourner le dossier
vers |'arriére (jusqu'au déclic), dans la position
d'utilisation (fig_c). Pour fermer la poussette avec le
siege face a maman, incliner complétement le dossier
(fig_d).

16 DI?HOUSSAGE :déboutonner la housse sur le coté des
accoudoirs (fig_a) et sur le dossier (fig_b), enlever la
housse du marchepied (fig_c), détacher les élastiques
sur les cotés (fig_d), dévisser la sangle des deux cotés
(fig_e) et retirer les sangles, puis retirer par le haut (en
poussant par le dessous du siége), la sangle d'entre-
jambe (fig_f).

NUMEROS DE SERIE
17 Seggiolino Pop-Up reporte les informations
relatives a sa date de production.
Nom du produit, date de production et numéro de
série du siege.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Les accessoires Peg Perego ont été congus en tant

que support utile et pratique pour simplifier la vie des
parents. Découvrez tous les accessoires consacrés a
votre produit Peg Perego sur le site
WWwWWw.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU SIEGE: nettoyer réguliérement les
piéces en plastique a I'aide d’un linge humide; ne

pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les piéces métalliques restent
seches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir
le bon état de propreté de toutes les pieces mobiles
(mécanismes de réglage, mécanismes de fixation,

—_
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roues, etc.) en enlevant poussiere ou sable; graisser
avec une huile légeére si nécessaire.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les
éléments en tissu pour éliminer la poussiére.

Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur
I'étiquette cousue sur la sacoche du produit.

ne pas blanchir au chlore ;

ne pas repasser ;

ne pas laver a sec;

ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;
ne pas sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA adopte un systeme de gestion de
la qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a
la norme I1SO 9001.

Peg-Pérego se réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modéles
décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO
En cas de perte de piéces ou de rupture de

I'une d'elles, utiliser exclusivement des pieces

de rechange originales Peg-Pérego. Pour toute
réparation, remplacement, informations sur les
produits, vente de pieces détachées d’origine et
accessoires, contactez le service aprés-vente Peg
Pérego en indiquant, si présent, le numéro de série
du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs
au contenu de ce manuel appartiennent a PEG
PEREGO SpA et sont protégés par la loi.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Peg-Pérego Produkt
entschieden haben.

AWARNUNG

_ WICHTIG: Diese Anleitung aufmerksam lesen

und zur spateren Verwendung aufbewahren. Die
Sicherheit des Kindes kdnnte geféhrdet werden,
sollten diese Anweisungen nicht beachtet werden.

_ Dieser Artikel wurde fiir den Transport eines Kindes

auf dem Sitz ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht furr eine groBere Anzahl Kinder

verwenden, als vom Hersteller vorgesehen.

_ Dieser Artikel ist fur Kinder ab der Geburt bis zu

einem Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen.

_ Dieser Artikel ist fur die Verwendung mit den

Ganciomatic Produkten von Peg Perego vorgesehen:
Carrello Book / Team.

_ Fir Neugeborene wird empfohlen, die Riickenlehne

vollkommen nach unten zu neigen.

ACHTUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,
dass die Befestigungsmechanismen des Sitzes

oder des Buggy-Sitzes oder des Autositzes korrekt
befestigt sind. Vergewissern Sie sich, dass die
Produkte Peg Perego Ganciomatic korrekt am Artikel
befestigt sind.

ACHTUNG Die Vorgénge zur Montage und
Vorbereitung des Artikels diirfen nur von
Erwachsenen ausgefiihrt werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden, wenn fehlende Teile

oder Briiche festgestellt werden.

ACHTUNG Stets ein Riickhaltesystem verwenden.
Stets den 5-Punkte-Sicherheitsgurt verwenden. Stets
den Bauchgurt am Schrittgurt befestigen.
ACHTUNG Ihr Kind nie unbeaufsichtigt lassen.

Beim Stehenbleiben stets die Bremse betétigen.
ACHTUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,
dass alle Befestigungsmechanismen korrekt
angebracht sind. R

ACHTUNG Bei den Vorgdngen zum Offnen und
SchlieBen sicherstellen, dass das Kind sich weit genug
entfernt befindet, um Verletzungen zu vermeiden.
ACHTUNG Dem Kind nicht gestatten, mit diesem
Produkt zu spielen.

_ Vermeiden, die Finger in die Mechanismen zu bringen.
_ Auf das Kind achten, wenn Vorgange zum Einstellen

der Mechanismen vorgenommen werden (Griff,
Riickenlehne).

_ Alle am Griff oder den Griffen aufgehangte Lasten

kénnen den Artikel instabil machen. Folgen Sie
den Anweisungen des Herstellers in Bezug auf die
zuldssigen Lasten.

_ Die Frontseite ist nicht darauf ausgelegt, dem

Gewicht des Kindes standzuhalten. Es ist nicht darauf
ausgelegt, das Kind im Sitz zu halten und ersetzt den
Sicherheitsgurt nicht.

Den Korb mit nicht mehr als 5 kg Gewicht belasten. In
den Flaschenhalter keine Gewichte geben, die liber den
Angaben auf dem Flaschenhalter selbst liegen und nie
warme Getrénke. In die Taschen des Verdecks (wenn
vorhanden) keine Gewichte von mehr als 0,2 kg geben.

_ Den Artikel nicht in der Ndhe von Treppen oder Stufen

verwenden. Nicht in der Ndhe von Warmequellen,
offenem Feuer oder geféhrlichen Gegenstanden in
Reichweite der Arme des Kindes verwenden.

_ Nur Ersatzteile verwenden, die vom Hersteller/

Handler vertrieben oder empfohlen werden.
ACHTUNG Den Regenschutz (wenn vorhanden)
nicht in geschlossenen Rdumen verwenden und
stets kontrollieren, dass dem Kind nicht zu warm ist.
Nie in der Nahe von Warmequellen abstellen und
auf brennende Zigaretten achten. Der Regenschutz
darf auf einem Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden, an denen er
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befestigt werden kann. Den Regenschutz stets nur

unter Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen

verwenden. Vergewissern Sie sich, dass der

Regenschutz keinerlei Mechanismen in Bewegung

des Gestells oder des Buggys behindert und diesen

vor dem Zusammenklappen des Gestells oder Buggys

stets entfernen.

ACHTUNG Dieser Artikel ist nicht zum Joggen oder

Inline-Skaten geeignet.

_ Wéhrend des Hereinsetzens und Herausnehmens des
Kindes immer die Bremse betatigen.

_ ACHTUNG Keine Matratze hinzufuigen.

_ Den Befestigungsbugel niemals zum Transport oder
zum Hochstellen des Sportwagens benutzen, wenn
ein Kind darin sitzt

Die Abbildungen in Bezug auf die Textildetails
kénnen von der gekauften Kollektion abweichen.
Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

ARTIKELMERKMALE
_ Dieser Artikel ist fortlaufend nummeriert.
Seggiolino Pop-Up ist ein umkehrbarer Sitz: mit Blick
auf die Mama oder in die weite Welt.

GERAUCHSANWEISUNG

FRONTTEIL: Um das Frontteil anzubringen, die

Befestigungen in die Armlehnen fiihren und bis

zum Klicken in Richtung Kindersitz driicken (Abb.

a). Um das Frontteil abzunehmen, auf die beiden

Tasten (Abb. b) driicken und herausziehen (Abb.

). Das Frontteil nur von einer Seite her 6ffnen, um

das Hineinsetzen und Herausheben des Kindes zu

erleichtern.

RUCKENLEHNE: Zum Einstellen der Riickenlehne, den

Griff (Abb. a) nach oben ziehen und die Riickenlehne

in die gewiinschte Position bringen (Abb. b).

Die Riickenlehne ist in verschiedene Positionen

verstellbar.

FUSSSTUTZE: Vor dem Einstellen der Fu3stiitze

Uberprifen, ob der Bezug der Fuf3stiitze auf die

jeweiligen Halterungen gezogen ist, andernfalls

dartiberziehen. Zum Verstellen der Fuf3stiitze
beidseitig die Einrastschieber nach vorne (in

Pfeilrichtung ziehen Abb_a)und die Fuf3stiitze in die

gewiinschte Position schwenken (Abb_b).

4 FUNF-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Stecken Sie zum
SchlieBen des Sicherheitsgurtes die zwei Schnallen
des Bauchgurtes (mit angeschlossenen Schultergurten
(Pfeil_a) bis zum Einrasten in den Beingurt (Pfeil_b).
Driicken Sie zum Offnen des Sicherheitsgurtes den
runden Knopf in der Mitte der Schnalle (Pfeil_c) und
ziehen Sie den Bauchgurt nach auBen (Pfeil_d).

5 Den Beckengurt beidseitig in Pfeilrichtung
(Pfeil_a) festziehen, zum Lockern des Gurts in die
entgegengesetzte Richtung ziehen.

6 Zur Hohenregulierung der Sicherheitsgurte die beiden
Schnallen auf der Ruickseite der Lehne herausziehen.
Ziehen Sie die Schultergurte zu sich heran (Pfeil a ) bis
die Schallen ausrasten. Dann die Schnallen in die Osen
an der Lehne stecken (Pfeil b). Die Schultergurte aus
der Schutztasche ziehen (Pfeil c) und in die geeignete
Ose einfiihren (Pfeil d); dann die beiden Schnallen
wieder hinter der Riickenlehne einrasten (Pfeil ). Die
Schnallen missen hérbar einrasten, damit sie fest
sitzen (Abb. f). Das Verdeck verfugt tiber eine Ose, in
die das Lieblingsspielzeug eingehdngt werden kann
(Abb_d).

7 VERDECK: Die Anschlussstellen am Verdeck in die
Anschlisse am Buggy (Abb_a) stecken und oben auf
beiden Seiten festknopfen (Abb_b); zum Schluss an
den Seiten mit den Gummis fixieren (Abb_c).

Zum Abnehmen des Verdecks: Ziehen Sie die
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Befestigungen heraus und knépfen Sie die
Druckknopfe an der Rickseite ab.

8 Je nach gekaufter Kollektion lasst sich das Verdeck
verschiedenartig 6ffnen:

- Uber den doppelten ReiBverschluss auf der Riickseite
(Abb_a).

- Durch Offnen des Klettverschlusses auf der Rickseite
(Abb_b).

- Durch Offnen des Druckknopfes auf der Riickseite
(Abb_c).

9 Wenn die Riickenlehne komplett zurlickgeklappt ist,
lasst sich das Verdeck ganz einfach 6ffnen, indem man
es nach vorne zieht (Abb_d).

Das Verdeck hat als Abschluss noch eine
Sonnenblende.

Um diese zu 6ffnen, einfach nach vorne ziehen (Abb_e).
Das Verdeck hat eine Ose, an der das
Lieblingsspielzeug aufgehdangt werden kann (Abb_f).

10 VERDECK: Die Fu3ablage hochheben, Sitzsack

aufziehen, festknépfen (Abb_a) und unter dem

Ruckhaltebiigel hindurchfiihren (Abb_b). Den inneren

Druckknopf am Verdeck auf beiden Seiten 6ffnen

(Abb_c) und den Sitzsack festknopfen (Abb_d).

ANBRINGEN DES KINDERSITZES AUF DEM

UNTERGESTELL: Der Seggiolino Pop-Up kann am

Untergestell entweder zur Mutter oder zur Stral3e

gerichtet angebracht werden. Mittig auf dem

Untergestell auf den Symbolen (Abb. a) positionieren

und mit beiden Handen nach unten driicken, bis er mit

einem Klicken einrastet (Abb. b). Um sich der korrekten

Anbringung zu vergewissern, den Sitz am Frontteil

fassen und nach oben ziehen.

12 LOSEN DES KINDERSITZES VOM UNTERGESTELL: Auf
die beiden Tasten auf den Armlehnen driicken (Abb.
a) und dann auf die beiden Hebel darunter (Abb. b)
und dabei den Sitz (Abb. c) bis zum Aushaken nach
oben ziehen. Wenn die Riickenlehne vollkommen
nach vorn gestellt ist (in der geschlossenen Position
zur Umgebung hin), kann der Sitz nicht vom Gestell
geldst werden (Abb. d). Daher die Riickenlehne bis in
die Benutzungsposition zurlickdrehen und den Sitz
vom Gestell [6sen (Abb. e).

13 REGENSCHUTZ: Den Regenschutz auf den Buggy legen
(Abb_a), den d@uBeren Druckknopf vom Verdeck 6ffnen
(Abb_b) und den Regenschutz befestigen (Abb_c).

14 Den Regenschutz befestigen, indem die Schlaufe an
dem seitlichen Knopf der Beinauflage des Seggiolino
Pop-Up angebracht wird (Abb. a). Angebrachter
Regenschutz (Abb. b).

15 ZUSAMMENKLAPPEN: Zum Zusammenklappen des
Kindersitzes auf dem Untergestell in der zur Stra3e
gerichteten Version, den Griff zur Einstellung der
Riickenlehne driicken (Abb. a) und ganz nach vorn
drehen (Abb. b). Zum Offnen die Riickenlehne nach
hinten (bis zum Klicken) in die Benutzungsposition
drehen (Abb. c). Zum Zusammenklappen des Buggys
mit zur Mutter gerichtetem Kindersitz, die Riickenlehne
ganz umklappen (Abb. d).

16 ABNEHMBARER BEZUG: Den Bezug seitlich von den
Armlehnen (Abb. a) und der Riickenlehne (Abb. b)
abknopfen, den Bezug von der Fu3stiitze abziehen
(Abb. ¢), die seitlichen Schlaufen (Abb. d) I6sen, den
Gurt von beiden Seiten abschrauben (Abb. e) und die
Gurte herausziehen, dann von oben (durch Driicken
von unter dem Kindersitz her) den Schrittgurt
herausziehen (Abb. f).

SERIENNNUMMER

17 Am Piko Switch sind Informationen zum
Produktionsdatum des Kinderwagens angebracht.
Produktname, Produktionsdatum un Seriennummer
des Sitzes.
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

.
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THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Zubehorteile von Peg Perego sind nitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile fur
Ihr Produkt unter www.pegperego.com.

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinflissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine ldngere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.

REINIGUNG DES SITZES: die Kunststoffteile regelmafig
mit einem feuchten Lappen reinigen - keine
Lésungsmittel oder dhnliche Produkte verwenden;
samtliche Metallteile trocken halten, um einem
eventuellen Rosten vorzubeugen; alle beweglichen Teile
(Einstellungsmechanismen, Befestigungsmechanismen,
Réder,...) von Staub oder Sand unbedingt sauber halten
und, wenn nétig, mit Leichtdl schmieren.

REINIGUNG DER STOFFTEILE:

Die Stoffteile abbirsten, um Staub zu entfernen.

Zum Waschen beachten Sie bitte das in den
Produktbezug eingenahte Etikett.

Nicht bleichen.

Nicht blgeln.

Nicht Trockenreinigen.

Nicht mit Losungsmitteln behandeln.

Nicht im Waschetrockner mit rotierender Trommel
trocknen.

PEG-PEREGO S.P.A.

Das Unternehmen Peg Perego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia
Srl nach der Norm 1SO 9001 zertifiziert wurde.

Peg Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale Peg Perego-Teile.

Flr Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierfiir, wenn moglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Fax 0039/039/33.09.992

E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums bezliglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehdren PEG PEREGO
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschitzt.
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Le agradecemos haber elegido un producto Peg-
Pérego.

ADVERTENCIA

IMPORTANTE: leer las instrucciones detenidamente
y conservarlas para consultas futuras. La seguridad
del nifio podria ponerse en riesgo en caso de
incumplimiento de estas instrucciones.

_ Este articulo esta disefiado para el transporte de un

solo nifo en el asiento.

_ No utilizar este articulo para un nimero de ocupantes

superior al previsto por el fabricante.

_ Este articulo esta homologado para nifios desde el

nacimiento hasta los 15 kg de peso.

_ Este articulo se ha disefiado para utilizarlo junto con

los siguientes productos Peg Perego Ganciomatic:
Carrello Book / Team.

_ Paralos bebés se recomienda el uso del respaldo en la

posicion mas reclinada.

_ ATENCION Antes del uso asegurarse de que los

mecanismos de enganche del asiento de la silla
de auto o de la silla de paseo estén enganchados
correctamente; asegurarse de que los productos
Peg Perego Ganciomatic estén correctamente
enganchados en el articulo.

_ ATENCION Las operaciones de ensamblaje y

preparacion del articulo deben ser efectuadas sélo
por adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de sus partes falta o

estd averiada.

_ ATENCION Utilizar siempre el sistema de retén.

Utilizar siempre el cinturén de seguridad de cinco
puntos. Enganchar siempre la correa de la cintura a la
correa de separacion de las piernas.

_ ATENCION No abandonar nunca al nifio sin vigilancia.
_ Dejar el freno puesto durante las paradas.

ATENCION Antes del uso asegurarse de que todos
los mecanismos de enganche estén enganchados
correctamente.

_ ATENCION Para las operaciones de apertura y cierre,

asegurarse de que el nifo esté a una distancia
prudente para evitar lesiones.

_ ATENCION No permitir que el nifio juegue con este

producto.

_ Evitar introducir los dedos en los mecanismos.
_ Prestar atencién al nifo cuando se regulen los

mecanismos (mango, respaldo).

_ Cualquier carga colgada del mango o de los tiradores

puede inestabilizar el articulo; seguir las indicaciones
del fabricante sobre las cargas maximas admitidas.

_ La barra frontal no esté disenada para sostener el

peso del nifo; la barra frontal no esté disefada para
mantener al nifo en el asiento y no sustituye el
cinturén de seguridad.

No poner en el cesto cargas superiores a 5 kg. No
poner en el portabebidas pesos superiores a los
indicados en el portabebidas; no poner nunca
bebidas calientes. No poner en los bolsillos de la
capota (si los tiene) pesos superiores a 0,2 kg.

_ No utilizar el articulo cerca de escaleras o peldaios

ni cerca de fuentes de calor, llamas libres u objetos
peligrosos al alcance de los brazos del nifio.

_ Se deben utilizar exclusivamente las piezas de

repuesto suministradas o aconsejadas por el
fabricante/distribuidor.

ATENCION No utilizar el protector contra la lluvia (si
lo hay) en ambientes cerrados y comprobar siempre
que el nifo no esté acalorado; no acercarlo a fuentes
de calor ni a cigarrillos. La burbuja para la lluvia

no se debe utilizar en un cochecito que no tenga
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una capota o un parasol para montarla. La burbuja
para la lluvia se debe utilizar sélo y exclusivamente
bajo la vigilancia de un adulto. Asegurarse de que
el protector contra la lluvia no interfiera con ningiin
mecanismo mévil del carrito o de la silla de paseo;
quitar siempre el protector contra la lluvia antes de
cerrar el carrito o la silla de paseo.

_ ATENCION Este articulo no es adecuado para ir
patinando o corriendo.

_ Accionar siempre el freno durante las operaciones de
carga y descarga del nifio.

_ ATENCION No anadir colchones.

— No utilizar nunca las asas de desenganche para

transportar ni levantar la silla de paseo con el nifio
dentro.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
pueden diferir de la coleccién comprada.
Consulte nuestro sitio web para obtener mas
informacion: www.pegperego.com

CARACTERISTICAS DEL ARTICULO
_ Este articulo posee una numeracién consecutiva.
_ Seggiolino Pop-Up es un asiento reversible: hacia
atras o hacia delante.

INSTRUCCIONES DE USO

BARRA FRONTAL: Para enganchar la barra frontal,

acompanar los ganchos en los brazos de la sillay

empujar hacia la silla hasta el encastre (fig_a). Para

sacar la barra frontal, pulsar las dos teclas (fig_b) y

extraer (fig_c). Abrir la barra frontal sélo de un lado

para facilitar la entrada y la salida del nifio.

2 RESPALDO: para regular el respaldo, alce la manilla

(fig_a) y reclinelo en la posicion deseada (fig_b). El

respaldo se puede regular en distintas posiciones

REPOSAPIES: antes de regular el reposapiés,

compruebe que el saco correspondiente esté calzado

en sus soportes, y célcelo si no lo esta. Para bajarlo,
empujar hacia abajo las dos palancas (fig. a). Para

alzarlo, empujar el reposapiés hacia arriba (fig. b).

4 CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: Para
engancharlo, introducir las dos hebillas del cinturén
ventral (con los tirantes enganchados como muestra
la flecha_a) en la tira entrepiernas hasta oir el clic
(flecha_b). Para desengancharlo, pulsar el boton
redondo colocado en el centro de la hebilla (flecha_c)
y tirar hacia afuera del cinturén ventral (flecha_d).

5 Para ajustar la correa de la cintura, tirar de ambos
lados en el sentido de la flecha (flecha_a); para
aflojarla, deslizarla en sentido contrario.

6 Para regular la altura de los cinturones de seguridad
es necesario desenganchar en la parte posterior del
respaldo de las dos hebillas.

Tire hacia si los tirantes (flecha_a) hasta desenganchar
las hebillas y pasarlas por las ranuras del respaldo
(flecha_b). Saque los tirantes del saco (flecha_c)

y paselos por la ranura mas adecuada (flecha_d),
finalmente vuelva a enganchar las dos hebillas detras
del respaldo (flecha_e). Un clic determina que se han
enganchado correctamente las hebillas (fig_f).

7 CAPOTA: introduzca los enganches de la capota en los
enganches de lassilla (fig_a), aboténela en la parte superior
aambos lados del asiento (fig_b) y, por ultimo, fijela
lateralmente con los elasticos (fig_c). Para desmontar la
capota: extraiga los enganches y desabotone.

8 Segun el modelo adquirido, puede abrir la capota de
diferentes maneras:

- Utilizando el doble cursor de la cremallera presente en
la parte trasera (fig_a).

- Desprendiendo el velcro presente en la parte trasera
(fig_b).

- Desenganchando el botén presente en la parte trasera
(fig_c).

_
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9 Cuando el respaldo esta totalmente reclinado, se
puede abrir la capota sencillamente tirando de ella
hacia adelante (fig_d).

Cuenta con una seccion parasol adicional.

Para abrirla, llévela hacia delante (fig_e).

La capota cuenta con un ojal para colgar el juguete
preferido (fig_f).

10 CUBREPIES: Alce el reposapiernas, calce el cubrepiés

y aboténelo abajo (fig_a); haga pasar el cubrepiés

por debajo de la barra frontal (fig_b). Desenganche el

botén interior de la capota presente sobre ambos lados

(fig_c) y abotone el cubrepiés.

ENGANCHE DE LA SILLA EN EL CARRITO: Seggiolino

Pop-Up se puede enganchar en el carrito orientada

hacia la mama o hacia la calle. Colocarla en posicion

central en el carrito en coincidencia con los simbolos

(fig_a) y presionar hacia abajo con ambas manos

hasta el encastre (fig_b). Para asegurar el enganche

correcto, sujetar la silla por la barra frontal y tirar hacia
arriba.

12 DESENGANCHE DE LA SILLA DEL CARRITO: pulsar las
dos teclas situadas en los brazos de lassilla (fig_a) y
luego las dos palancas situadas debajo (fig_b) tirando
de la silla hacia arriba (fig_c) hasta el desenganche.
Si el respaldo esta completamente replegado hacia
delante (en la posicion de cierre “con vista al mundo”),
no es posible desenganchar la silla del chasis (fig_d).
Entonces, lleve el respaldo hacia atrés hasta la
posicion de uso, y desenganche la silla del chasis
(fig_e).

13 URBUJA PARA LA LLUVIA: coloque la burbuja para la
lluvia sobre la silla de paseo (fig_a), desenganche el
boton exterior de la capota (fig_b) y fije la burbuja
(fig_c).

14 fijar el paralluvia enganchando el elastico en el botén
lateral del reposapiés de Seggiolino Pop-Up (fig_a).
Paralluvia fijado (fig_b).

15 CIERRE: para cerrar sobre el carrito la silla orientada
hacia la calle, presionar el tirador de regulacién
del respaldo (fig_a) y girarlo completamente hacia
delante (fig_b). Para abrirlo, lleve el respaldo hacia
atras (hasta que haga clic), en la posicion de uso
(fig_c). Para cerrar la silla de paseo orientada hacia la
mama, reclinar completamente el respaldo (fig_d).

16 EXTRACCION DEL TAPIZADO: desabroche el tapizado
en la parte lateral de los repozabrazos (fig_a) y del
respaldo (fig_b), extraiga el tapizado del reposapiés
(fig_c), desenganche los elasticos laterales (fig_d),
destornille la correa a ambos lados (fig_e) y extraiga
las correas; por ultimo, extraiga desde arriba
(empujando desde abajo de la silla) la correa de la
entrepierna (fig_f).

NUMEROS DE SERIE
17 Seggiolino Pop-Up incluye informacion relativa a la
fecha de produccion del mismo.
_ Nombre del producto, fecha de produccién y numeracion
de serie del asiento (fig_a) y del cochecito (fig_b).
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Los accesorios Peg Perego han sido concebidos como
una ayuda util y practica destinada a simplificar la vida
de padres y madres. Descubra todos los accesorios
para su producto Peg Perego en www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco.

—
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LIMPIEZA DEL ASIENTO: Limpiar periddicamente las partes
de plastico con un paiio himedo sin usar solventes u otros
productos similares. Mantener secas todas las partes de
metal para prevenir la oxidacion. Mantener limpias todas
las partes méviles (dispositivo de regulacién, de enganche,
ruedas...) quitando el polvo o la arena y, en caso necessario,
engrasarlas con aceites ligeros.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO:

Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.
Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa
del producto.

No utilizar lejia a base de cloro.

No planchar.

No lavar en seco.

No eliminar las manchas con disolventes.

No secar en secadoras con tambor rotativo.

PEG-PEREGO S.P.A

Peg Perego SpA es una empresa con sistema de
gestién de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de
acuerdo con la norma ISO 9001.

La certificacion ofrece a los clientes y a los
consumidores la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los procedimientos de trabajo
de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO
Si se pierden o dafan algunas partes del modelo,
utilizar inicamente repuestos originales Peg Pérego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informacién
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
Peg Pérego indicando, en caso fuere presente, el
ndmero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre
los contenidos de este manual de instrucciones
pertenecen a PEG PEREGO S.p.A.y estan protegidos
por las leyes vigentes.



BR-PT_Portugués  Book/Team .
Obrigado por ter escolhido um produto Peg-Pérego. Pa ra OS recem_naSC|dOS’

AADVERTENCIA ~recomendamos o uso
'IMPORTANTE: LER do encosto na posicao

mais reclinada.

COMATENCAO  ATENCAO:

E GUARDAR As operacoes
PARA EVENTUAIS Sfefg\;gzg%eég % oduto
SCE(G)LIJ\||2§H IRT&S(;R‘}AN pn  devem ser realizadas
COORA R COLGCADR  gpence PO e
) _Nao utilize este artigo
INTRUGOESNAO FOREM e aprfeslentar rupturas
_Este carrinho foi ou se faltarem pecas.
concebido para o _ATENCAO: utilize
transporte de 1 (uma) sempre 0 cinto de
crianga no assento. seguranca. Utilize
ATENCAO: Este sempre o cinto de
" carrinho deve ser E%%‘f(g“?a de cinco
utilizado somente g
para o numero de _ATENCAO: Sempre
criangas para o qual utilize a tira entrepernas
foi projetado. em combinagao com o
_Este carrinhoé cinto abdominal.
destinado para criancas - ATENCAO: Nunca
a gs%%ggeesggr:\egggg deixe a Crianca sozinha
até 15 kg sem ad StIJtperwsao de
- : um adulto.
- E(S)trfcgrb?gg tgaigl ser - Aﬁg)r?ocleosgr?ap;rren% greio
usado associado aos gstiver pagadol.

produtos Peg Perego .
Ganciomatic(":;Carre 0 _ATENCAO-
. Assegure-se de que



todos os dispositivos
de travamento estejam

acionados antes do uso.

_ATENCAO: Nas
operacoes de abertura
e fechamento,
certifique-se de que a
crianca esteja a uma
devida distancia para
evitar incidentes.
_ATENCAO:Nzo
Bermita que a crianga
rinque com este
roduto.
_ Evite introduzir os

dedos nos mecanismos.

_ Preste atencao

a presenca da
crianca quando se_
efetuarem operagoes
de regulagem

dos mecanismos
(manipulos, encosto).
_Qualquer carga
suspensa na al¢a
pode tornar o
produto instavel; siga
a s indicagcées do
fabricante com relacao
as cargas maximas
utilizaveis,,
_ATENCAO: Nao

pendure nenhum peso
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na alca do carrinho.
A barra frontal nao
foi concebida para
sustentar o peso da
crianga; a barra frontal
nao foi concebida para
manter a crianca no
assento e nao substitui
o cinto de seguranca.
N&o introduza no cesto
cargas de peso superior
a 5 kg. Nao introduza
no porta-bebidas
pesos superiores ao
especificado no proprio
orta-bebidas e nunca
Introduza bebidas
guentes. Nao introduza
nos bolsos das capotas
(se presentes) gesos
superiores a 0, Iég
Nao utilize o produto
na proximidade de
escadas ou degraus;
nao o utilize perto de
fontes de calor, chamas
livres ou objetos
perigosos ao alcance
dos bragos da crianca.

ATENCAO: Nso
podem Ser utilizados
acessorios nao
aprovados pelo
fabricante.



_ATENCAO:Nio
utilize o'abrigo para
chuva (se presente) em
ambientes fechados e
verifique sempre se a
crianca nao sente calor;
nunca o coloque perto
de fontes de calor e
tenha cuidado com os
cigarros.

A capa de chuva nao
deve ser utilizada

em um carrinho sem
capota ou guarda-sol
capaz de adapta-la.
Use sempre a capa de
chuva somente sob

a supervisao de um
adulto. Certifique-se de
gue a capa para chuva
nao interfere com
nenhum mecanismo
em movimento do
carrinho; remova
sempre a capa para
chuva antes de fechar o
carrinho.

_ADVERTENCIA:

Este produto nao pode
ser utilizado para correr
ou patinar.

_Acione sempre o freio
durante as operacoes
de carregamento e

descarregamento da
crianga.
_ATENCAO: Nao
adicione nenhum tipo
de colchao.
_Nao utilize os manipulos
de desacoplamento
ara transportar nem
evantar a cadeira de
passeio com crianga
sentada.

As imagens referidas aos detalhes téxteis podem
diferir da colecao adquirida

Para mais informacgdes, consulte nosso site: www.
pegperego.com

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

_ Este produto é numerado progressivamente.

_ Seggiolino Pop-Up é uma cadeira de passeio
reversivel: virada para frente ou virada para a mae.

INSTRUCOES DE USO

1 BARRA DE PROTECAO FRONTAL: Para encaixar a barra
de protecao frontal, enfie os engates nos bracos e
empurre em direcdo da cadeirinha até ouvir o clique
de engate fig_a). Para remover a barra de protecao
frontal, pressione os dois botdes (fig_b) e retire
(fig_c). Abra a barra de protecéo frontal somente de
um lado para facilitar a entrada e a saida da crianga.

2 ENCOSTO: para regular o encosto, levante a alca
(fig_a) e recline-o na posicao desejada (fig_b). O
encosto pode ser regulado em vérias posicoes.

3 APOIO DE PERNAS: antes de regular o apoio de
pernas, verifique se o revestimento do apoio esta
encaixado nos respectivos suportes e, em caso
contrario, encaixe-o. Para abaixar, empurre para baixo
as duas alavancas e abaixe (fig_a); para levantar,
empurre o apoio de pernas para cima (fi_b).

4 CINTO DE SEGURANCA DE 5 PONTOS: para fechar,
insira as duas fivelas do cinto abdominal (com os
cintos peitorais encaixados seta_a) no cinto entre-
pernas até ouvir um clique (seta_b). Para abrir, aperte
o botédo redondo situado no centro da fivela (seta_c) e
puxe o cinto abdominal para fora (seta_d).

5 Para encolher o cinto da cintura puxe, de ambos os
lados, no sentido da seta (seta_a), para o alargar faca
a operagao contraria.

6 Para regular a altura dos cintos de segurancga é
preciso desencaixar, na parte do encosto, as duas
fivelas. Puxar para si os suspensorios (seta_a) até
desencaixar as fivelas e passa-las nas ranhuras do
encosto (seta_b). Remover os suspensérios da bolsa
(seta_c) passa-los na ranhura mais adequada (seta_d),
por fim, encaixar novamente as duas fivelas atras do
encosto (seta_e). O clique indica um correto encaixe
das fivelas (fig_f).

7 CAPOTA: enfie os engates da capota nos engates da
cadeirinha (fig_a), abotoe-a na parte superior em
ambos os lados do assento (fig_b) e, por fim, fixe-a na



lateral com os elasticos (fig_c).
Para remover a capota: solte os engates e desabotoe.

8 De acordo com a colegédo adquirida, é possivel abrir a
capota de diversas maneiras:

- usando o cursor duplo da articulacao situada na parte
traseira (fig_a).

- soltando o velcro situado na parte traseira (fig_b)

- soltando o botdo situado na parte traseira (fig_c)

9 Quando o encosto esta completamente reclinado, é
possivel abrir a capota simplesmente puxando-a em
sua diregao (fig_d).

Possui uma aba para-sol suplementar.

Para abri-la, puxe-a para a frente (fig_e).

A capota possui um anel no qual pendurar o
brinquedo preferido da crianca (fig_f).

10 COBERTOR: Erga o apoio para as pernas, enfie o

cobertor e abotoe-o por baixo (fig_a), passando

o cobertor por baixo da barra de protecéo frontal

(fig_b). Desabotoe o botdo interno da capota em

ambos os lados (fig_c) e abotoe o cobertor (fig_d).

INSTALACAO DA CADEIRINHA NO CARRINHO: a

cadeirinha Seggiolino Pop-Up pode ser instalada no

carrinho virada para a mae ou para a rua. Coloque-o
no centro do carrinho encaixando nos simbolos

(fig_a) e pressione para baixo com ambas as méos até

ouvir o clique de encaixe (fig_b). Para se certificar que

ficou bem engatada, pegue a cadeirinha pela barra
frontal e puxe-a para cima.

12 REMOCAO DA CADEIRINHA DO CARRINHO: pressione
os dois botbes situados nos bracos da cadeirinha
(fig_a) e, em sequida, as duas alavancas situadas
embaixo (fig_b), puxando para cima a cadeirinha
(fig_c) até solta-la. Se o encosto estiver reclinado
completamente para a frente (na posicéo de
fechamento virado para a frente), ndo é possivel
soltar a cadeirinha do carrinho (fig_d). Assim, rode o
encosto para trds, até a posicao de uso e solte-o do
carrinho (fig_e).

13 CAPA DE CHUVA: coloque a capa de chuva sobre a
cadeirinha (fig_a), desabotoe o botdo externo da
capota (fig_b) e fixe a capa de chuva (fig_c).

14 Fixe a capa de chuva enganchando o elastico no
botéo lateral do apoio para as pernas da Cadeirinha
Seggiolino Pop-Up (fig_a). Capa de chuva fixada
(fig_b).

15 FECHAMENTO: para fechar a cadeirinha no
carrinho versdo virada para a rua, pressione a alca
para a regulagem do encosto (fig_a) e rode-a
completamente para a frente (fig_b). Para abri-lo,
rode o encosto para tras (até ouvir o clique), para
a posicdo de uso (fig_c). Para fechar o carrinho de
passeio com a cadeirinha virada para a mée, recline
completamente o encosto (fig_d).

16 REMOCAO DO REVESTIMENTO: desabotoe o
revestimento ao lado dos bracos (fig_a) e no encosto
(fig_b), tire o revestimento através do suporte para
os pés (fig_c), solte os eldsticos laterais (fig_d),
desparafuse o cinto em ambos os lados (fig_e) e tire
os cintos; por fim, puxe para cima (empurrando por
baixo da cadeirinha) o cinto entrepernas (fig_f).

NUMEROS DE SERIE
17 Seggiolino Pop-Up, remete informacoes relativas a
data de produgdo do mesmo.
Nome do produto, data de produgdo e numeracgéo de
série do assento.
Estas informagdes sao indispensaveis em caso de
reclamagéo

ACESSORIOS ORIGINAIS PEG PEREGO
Os acessorios Peg Perego foram concebidos como um
auxilio pratico e util para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para seu

—
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produto Peg Perego em www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO

MANUTENCAO DO PRODUTO: Proteja dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposi¢ao
continua e prolongada ao sol pode causar alteracdes
de cor em muitos materiais, conserve este artigo
num local seco. Efetue controles e intervencdes

de manutencgdo nas pegas principais a intervalos
regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as
partes em plastico com um pano Umido sem usar
solventes ou outros produtos similares; mantenha
todas as partes em metal bem secas para prevenir
ferrugem; mantenha todas as parte em movimento
(mecanismos de regulagdo, mecanismos de encaixe,
rodas ...) limpas de poeiras ou areia e se necessario,
lubrifique com um dleo fino.

LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO:

Escove as partes de tecido para eliminar o pé.
Aquando da lavagem, siga cuidadosamente as
instrucdes indicadas na etiqueta cozida na cobertura.
N&o use lixivia/ agua sanitaria/ alvejante.

Nao engome.

Néo lave a seco.

Nao elimine as nédoas com solventes.

Nao enxugue em maquina de secar de tambor.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA é uma empresa com sistema de
gestao de qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de
acordo com a norma ISO 9001.

Peg Pérego pode fazer quaisquer alteracdes nos
modelos descritos nesta publicagao, por motivos
técnicos ou comerciais.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se casualmente partes do modelo forem perdidas

ou danificadas, use somente pecas sobressalentes
originais Peg-Pérego. Para eventuais consertos,
substituicoes, informagdes sobre produtos, venda de
pecas sobresselentes originais e acessérios, contactar
o Servico de Assisténcia Peg Perego indicando, caso
se encontre presente, o numero de série do produto.

Europe:

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Brasil:

IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR:
BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara -
Limeira- SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 I.E.: 417.003.410.117
E-mail: info@burigotto.com.br
www.burigotto.com.br

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos contelidos deste manual de instruces pertencem
a PEG PEREGO S.p.A. e estao protegidos pelas leis
vigentes.



NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego
product.

AWAARSCHUWING

_ BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en

bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is ontworpen om 1 kind in het zitje te

vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de

fabrikant voorziene aantal kinderen.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de

geboorte tot een gewicht van 15 kg in het zitje.

_ Dit onderdeel is ontworpen voor gebruik met de

volgende producten van Peg Perego Ganciomatic:
Carrello Book / Team.

_ Bij baby’s wordt aanbevolen om de rugleuning

volledig naar achteren te klappen.

_ LET OP Controleer vé6r het gebruik of alle

bevestigingen van het stoeltje, het zitje van de
wandelwagen of het autostoeltje goed zijn bevestigd;
controleer of de Peg Perego Ganciomatic producten
goed aan het artikel zijn bevestigd.

_ LET OP Alleen volwassenen mogen dit artikel in elkaar

zetten en klaarmaken.

_ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of

stuk zijn.

LET OP Gebruik het bevestigingssysteem altijd.
Gebruik de vijfpuntsveiligheidsgordel altijd. Maak het
buikgordeltje altijd aan het beenstuk vast.

_ LET OP Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

Zet de wagen bij stilstand altijd op de rem.

_ LET OP Controleer vor het gebruik of alle

bevestigingen goed zijn gemonteerd.

LET OP Controleer tijdens het open- en dichtklappen
of het kind op voldoende afstand is om verwondingen
te voorkomen.

_ LET OP Laat het kind niet met dit product spelen.

Steek uw vingers niet in mechanismen.
Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt
(duwstang, rugleuning).

_ Elke last die u aan de duwstang of aan de handgrepen

hangt, kan het artikel onstabiel maken; volg de
aanwijzingen van de fabrikant met betrekking tot het
maximum gewicht van de lasten goed op.

_ De frontbescherming is niet bedoeld om het gewicht

van het kind te ondersteunen; de frontbescherming
is niet bedoeld om het kind in het zitje te houden en
vervangt de veiligheidsgordel niet.

_ Leg niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt. Zet

niets in de flessenhouder dat meer weegt dan wat op
de flessenhouder zelf is voorgeschreven en zet er nooit
warme dranken in. Doe niets in de zakken van de kap
(indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 kg .

_ Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik

het niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen
of gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het
kind.

_ Alleen de door de fabrikant/distributeur geleverde

of aanbevolen reserveonderdelen mogen gebruikt
worden.

_ LET OP Gebruik de regenkap (indien aanwezig) niet in

gesloten ruimten en controleer altijd of het kind het
niet te warm heeft; plaats de regenkap niet in de buurt
van warmtebronnen en pas op voor sigaretten.

Het regenscherm mag niet gebruikt worden op een
wandelwagen zonder kap of zonnescherm waar hij aan
bevestigd kan worden. Het regenscherm mag altijd
alleen onder toezicht van een volwassene gebruikt
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worden. Controleer of de regenkap nergens in de weg
zit van bewegende mechanismen van de kinder- of
wandelwagen; haal de regenkap er altijd af voordat u
de kinder- of wandelwagen dichtklapt.

_ LET OP Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te

schaatsen.

Zet de wagen altijd op de rem als u het kind erin zet of
eruit haalt.

LET OP Leg geen extra matrasje in de wagen.

_ Gebruik de handgrepen met het loskoppelsysteem
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niet om het wagentje te vervoeren of op te tillen
terwijl er een kind in zit.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

U vindt meer informatie op onze website: www.
pegperego.com

PRODUCTEIGENSCHAPPEN
Het product is oplopend genummerd.
De Seggiolino Pop-Up is een omkeerbaar stoeltje: het
kan zowel naar de moeder als naar voren gekeerd zijn.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

VOORBEUGEL: om de voorbeugel te bevestigen
steekt u de bevestigingen in de armsteunen en
duwt u richting het zitje tot u hem hoort vastklikken
(fig_a). Om de voorbeugel te verwijderen drukt u

op de twee knoppen (fig_b) en haalt u hem eruit
(fig_c). Maak de voorbeugel slechts aan één kant
open om het erin zetten en eruit halen van het kind te
vergemakkelijken.

RUGLEUNING: om de rugleuning te verstellen
brengt u de handgreep omhoog (fig_a) en klapt u
de rugleuning in de gewenste positie (fig_b). De
rugleuning is verstelbaar en kan in verschillende
standen gezet worden.

BENENSTEUN: zorg ervoor, dat voorafgaand aan het
verstellen van de benensteun de afdekking juist is
aangebracht; zo niet, doe dit dan alsnog. Om de
benensteun naar onder te zetten, duwt u de twee
hendeltjes naar onder (afb_a); naar boven duwt u de
benensteun gewoon naar boven (afb_b).
VIJFPUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om deze te sluiten
steekt u de twee gespen van het buikriempje (met
bevestigde schouderriemen pijl_a) in het riempje
tussen de benen, tot u het hoort klikken (pijl_b).

Om hem los te maken drukt u op de ronde knop

in het midden van de gesp (pijl_c) en trekt u het
buikriempje eruit (pijl_d).

Trek aan beide kanten in de richting van de pijl (pijl
A) om de heupgordel strak te trekken. Duw de gordel
in tegenovergestelde richting om de gordel losser te
maken.

Om de hoogte van de veiligheidsgordels te regelen,
moeten beide gespen achter aan de rug losgehaakt
worden.

Trek de schouderriemen naar u toe (pijl_a) tot de
gespen loskomen en steek ze in de gaten van de
rugsteun (pijl_b). Maak de schouderriemen vrij (pijl_c)
en steek ze in het gepaste gat (pijl_d); haak beide
riemen tot slot weer vast achter de rug (pijl_e). De
gespen zijn correct vastgehaakt wanneer men een
klik hoort (fig_f).

KAP: schuif de bevestigingen van de kap op de
bevestigingen van het stoeltje (afb_a) en maak de
knopen aan de bovenkant van de beide kanten van
de zitting vast (afb_b), maak de kap tenslotte aan de
zijkanten vast met de elastieken (afb_c).

Om de kap te verwijderen: maak de bevestigingen en
de knopen los.

Afhankelijk van het aangeschafte model, is het
mogelijk om de kap op verschillende manieren te
openen:



- gebruik het dubbele schuifelement van de ritssluiting
op de achterzijde (fig_a).

- maak het klittenband op de achterzijde los (fig_b)

- maak de drukknoop op de achterzijde los (fig_b)

9 Wanneer de rugleuning helemaal neergelaten is, kunt
u de kap openen door hem simpelweg naar u toe te
trekken (fig_d).

De kap is voorzien van een zonnescherm.

Om dit te openen, trekt u het naar voren (fig_e).
De kap is voorzien van een opening waaraan u een
speeltje kunt hangen (fig_f).

10 DEKJE: Breng de voetensteun omhoog, breng het

dekje aan en maak de knopen aan de onderkant vast

(afb_a); schuif het dekje onder de veiligheidsstang

(afb_b). Maak aan beide kanten de knoop in de kap

los (afb_c) en knoop het dekje vast (afb_d).

HET ZITJE OP HET ONDERSTEL BEVESTIGEN: de

Seggiolino Pop-Up kan zowel met de voorkant naar

de moeder toe als naar de straat toe gericht op het

onderstel worden gezet. Plaats het zitje in het midden
van het onderstel in overeenstemming met de
symbolen (fig_a) en duw het zitje met beide handen
naar beneden tot het met een klik op zijn plaats komt
te zitten (fig_b). Om er zeker van te zijn dat het zitje
goed vastzit, pakt u het zitje aan de voorbeugel vast
en tilt u het op.

12 HET ZITJE VAN HET ONDERSTEL AFHALEN: druk op
de twee knoppen op de armsteunen van het zitje
(fig_a) en daarna op de twee hendels eronder (fig_b)
en trek het zitje omhoog (fig._c) totdat het loskomt.
Als de rugleuning volledig naar voren geklapt is
(in de dichtgeklapte stand met de voorkant naar
de buitenwereld toe gericht) kan het zitje niet van
het frame losgemaakt worden. Draai daarom de
rugleuning naar achteren tot in de gebruikspositie en
maak het zitje van het frame los (fig_e).

13 REGENSCHERM: plaats het regenscherm op het
stoeltje (afb_a), maak de buitenste knoop van de kap
los (afb_b) en bevestig het regenscherm (afb_c).

14 Bevestig het regenscherm door het elastiek aan
de knop aan de zijkant van de benensteun van
de Seggiolino Pop-Up vast te maken (fig_a).
Regenscherm bevestigd (fig_b).

15 INKLAPPEN: om de wandelwagen met het zitje op het
onderstel met de voorkant naar de straat toe gericht
in te klappen, drukt u de hendel voor het verstellen
van de rugleuning in (fig_a) en draait u hem helemaal
naar voren (fig_b). Om hem open te klappen draait u
de rugleuning naar achteren (tot u een klik hoort) in
de gebruikspositie (fig_c). Om de wandelwagen met
het zitje met de voorkant naar de moeder toe gericht
in te klappen moet u de rugleuning helemaal naar
achteren klappen (fig_d).

16 AFNEEMBARE BEKLEDING: maak de knopen van
de zak aan de zijkant van de armsteunen (fig_a)
en de rugleuning los (fig_b), schuif de zak van de
voetensteun af (fig_c), maak de elastieken aan de
zijkant los (fig_d), schroef de gordel aan beide kanten
los (fig_e) en trek de riempjes eruit, trek tot slot het
riempje tussen de benen er van bovenaf uit (door aan
de onderkant van het zitje te duwen) (fig_f).

SERIENUMMERS

Seggiolino Pop-Up geeft informatie over de
productiedatum.

Naam van het product, productiedatum en
serienummer van het zitje.

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een
klacht.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
De accessoires van Peg Perego zijn ontworpen als
nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires

—
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voor jouw Peg Perego-product op
www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.

REINIGING VAN HET STOELTJE: reinig regelmatig

de plastic delen met een vochtige doek, zonder
verdunners of andere dergelijke producten; houd

de metalen delen droog zodat ze niet kunnen
roesten; houd alle bewegende delen schoon
(stelmechanismen, sluitmechanismen, wielen...), zorg
dat er geen stof of zand op blijft zitten en smeer ze
indien nodig met een lichte olie.

DE DELEN IN STOF REINIGEN:

borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen;
volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in
de hoes van het product is genaaid;

geen chloorhoudend bleekmiddel gebruiken;

niet strijken;

niet chemisch reinigen;

vlekken niet met oplosmiddelen verwijderen;

niet drogen in de droogtrommel.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV lItalia Srl, in overeenstemming met de norm
1ISO 9001.

Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Pérego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer
van het product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegpergo.it
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PEG
PEREGO S.p.A. en worden beschermd volgens de van
toepassing zijnde wetten.



DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A PAS PA!

VIGTIGT: laes denne vejledning ngje, og behold den
til fremtidig brug. Der er risiko for barnets sikkerhed,
hvis denne vejledning ikke folges.

_ Dette produkt blev designet til transport af 1 barn i
sedet.

_ Brug ikke dette produkt til flere passagerer, end
fabrikanten har tilteenkt.

_ Dette produkt er godkendt til bern fra fadslen op til en
veegt pa 15 kg i seedet.

_ Dette produkt er projekteret til at blive brugt sammen
med Peg Perego Ganciomatic-produkterne:

Carrello Book / Team.

_ Til spaedbern anbefaler vi, at ryglaenet laegges helt ned.

_ ADVARSEL Kontroller, at barnevognsstellets eller
saedeenhedens eller autostolens pasaetningsenheder
er korrekt tilkoblet inden brug. Kontroller, at Peg
Perego Ganciomatic produkterne er korrekt feestnet pa
enheden.

_ ADVARSEL Montagen og forberedelsen af produktet
skal udfgres af en voksen.

_ Brug ikke dette produkt, hvis der er dele, der mangler,
eller hvis der er tegn pa braekage.

_ ADVARSEL Brug altid fastspaendingsanordningssyste
met. Brug altid fempunktsselen. Brug altid skridtselen
sammen med maveselen.

_ ADVARSEL Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

_ Sla altid bremsen til, nar vognen er stillestaende.

_ ADVARSEL Sorg for at alle Iaseanordninger er tilkoblet

inden brug.

ADVARSEL For at undga skader, sgrg da for, at dit barn

ikke er i naerheden, nar dette produkt klappes op og

klappes sammen.

ADVARSEL Lad ikke dit barn lege med dette produkt.

_ Stik ikke fingrene ind i mekanismerne.

_ Pas pa, at du ikke kommer til at skade barnet, nar du
justerer mekanismerne (styr, rygleen).

_ Enhver veaegt, der haenger pa styret eller handtagene,
kan gere enheden ustabil. Felg fabrikantens
vejledning, hvad angéar den maksimale transportvaegt.

_ Frontbgjlen er ikke designet til at understgtte barnets
veegt. Den er ikke designet til at holde barnet i seedet,
og den erstatter ikke maveselen.

_ Last ikke kurven med mere end 5 kg. Placér ikke

veegt i kopholderen, der overstiger den vaegt, der

angives pa kopholderne, og put aldrig varme drikke

i kopholderen. Placér ikke mere end 0,2 kg last i

kalechelommen (hvis enheden er udstyret med en

sadan).

Brug ikke produktet teet pa trappetrin, varmekilder,

aben ild eller farlige objekter, der er inden for barnets

raekkevidde.

_ Der ma kun anvendes reservedele, der leveres eller
anbefales af producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL Brug ikke regnslaget indenfor(hvis
enheden er udstyret med et sadant), og kontrollér
jeevnligt for at sikre, at barnet ikke har det for varmt.
Parker ikke klapvognen teet ved varmekilder, og hold
den pa afstand af teendte cigaretter. Regnslaget ma
ikke bruges pa en klapvogn uden en kaleche eller
solparasol, der kan holden den. Brug kun regnslaget
under overvagning. Serg for, at regnslaget ikke stader
sammen med nogen af vognstellets eller klapvognens
bevaegelige dele. Fjern altid regnslaget, for du folder
dit vognstel eller din klapvogn sammen.

_ ADVARSEL Dette produkt er ikke egnet til jogging eller
skojtelob.

_ Sla bremsen til, nar du saetter barnet i eller tager
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barnet op af klapvognen.

_ ADVARSEL Lzg ikke nogen madrasser i.

_ Brug ikke udlgsergrebene til at transportere eller lgfte
klapvognen med, hvis barnet sidder i vognen.

Billederne vedrgrende tekstiloplysningerne kan
adskille sig fra den kebte kollektion.

Find flere oplysninger pa vores websted: www.
pegperego.com

PRODUKTEGENSKABER

_ Dette produkt er forsynet med lsbenummer.

_ Seggiolino Pop-Up er en vendbar stol: mod moderen
eller i kereretningen.

BRUGSANVISNING

FORSTANG: For at fastgere forstangen skal man lade

fastgorelserne glide ind i armlaenene og skubbe

saedet fremad, indtil de laser pa plads (fig._a) For at
fjerne forstangen skal man trykke pa de to knapper

(fig_b) og traekke udad (fig_c). Abn kun forstangen i

den ene side for at gore det lettere at fa barnet ind og

ud.

RYGLAN: Man justerer rygleenet ved at lofte grebet

(fig_a) og vippe det til den gnskede position (fig_b).

Rygleenet kan indstilles i forskellige positioner.

BENST@TTE: sorg for for justering af benstatten , at

betraekket er ngjagtig tilpasset; hvis dette ikke er

tilfeldet, skal det tilpasses i henhold hertil. Benstgtten
saenkes ved at skubbe de to greb nedad og trykke den
nedad (fig. a); den lgftes ved at skubbe benstotten

opad (fig. b).

4 5-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: Haegt sikkerhedsselen pa

ved at indseette de 2 spander pa baekkenselen (med
pahzegtede skulderseler, pil_a) ind i skridtremmen,
indtil de klikker fast (pil_b). De lgsnes ved at skubbe
opad pa den runde knap midt pa spaendet (pil_c) og
traekke baekkenselen udad (pil_d).

For at stramme sikkerhedsselen om maven hives fra

begge sider i pilens retning (pil_a), for at lasne selen

hives i modsat retning.

6 For at regulere sikkerhedsselerne i hgjden skal man

haegte de to spaender pa bagsiden af rygleenet af.

Man skal treekke selerne mod sig selv (pil_a), indtil

spaenderne haegtes af og herefter fore dem ind i

abningerne pa ryglaenet (pil_b). Traek selerne ud af

betraekket (pil_c) og for dem ind i den gnskede dbning

(pil_d), haegt tilsidst spaenderne fast igen fast bag pa

rygleenet (pil_e). Nar spaenderne er korrekt fastgjort

heres et klik (fig_f).

VERDECK: Die Anschlussstellen am Verdeck in die

Anschlisse am Buggy (Abb_a) stecken und oben auf

beiden Seiten festknopfen (Abb_b); zum Schluss an

den Seiten mit den Gummis fixieren (Abb_c).

Zum Abnehmen des Verdecks: Ziehen Sie die

Befestigungen heraus und kndpfen Sie die

Druckknépfe an der Rickseite ab.

Afhaengigt af den kebte kollektion kan du dbne

kalechen pa flere mader:

- Brug den dobbelte lynlasskyder bagpa (fig_a).

Lgsn Velcro-remmen bagpa (fig_b)

Aftag knappen bagpa (fig_c).

Nér rygleenet er sldet helt tilbage, kan kalechen abnes

blot ved at treekke den til dig selv (fig_d).

Kalechen fas ogsa med endnu en indsats, der virker

som parasol.

Abn den ved at traekke den fremad (fig_e).

Kalechen har et hul, hvorfra du kan haenge barnets

yndlingslegetgj (fig_f).

10 VERDECK: Die FuBablage hochheben, Sitzsack
aufziehen, festknépfen (Abb_a) und unter dem
Ruickhaltebuigel hindurchfiihren (Abb_b). Den inneren
Druckknopf am Verdeck auf beiden Seiten 6ffnen
(Abb_c) und den Sitzsack festknépfen (Abb_d).

—_

N

w

wv

~N

(o)

O



11 FASTG@RELSE AF SADET TIL VOGNEN. Seggiolino
Pop-Up-saedet kan fastgares til vognen enten mod
moderen eller gaden. Anbring den i midten pa
vognen langs med symbolerne (fig_a), og tryk nedad
med begge haender, indtil den klikker pa plads (fig_b).
For at sikre at den sidder godt fast, kan man gribe om
saedet fra forstangen og traekke opad.

12 Frigorelse AF SADET TIL VOGNEN. Tryk pé de to
knapper péd armlzenene af saedet (fig_a) og derefter
pa de to greb nedenunder (fig_b). Traek op i seedet
(fig_c), indtil det frigeres. Hvis rygleenet er leenet helt
frem (i lukket position, med retning mod verden),
kan saedet ikke frigares fra stellet (fig_d). Nar det er
tilfeldet, skal man lafte rygleenet til brugspositionen,
for seedet kan frigores fra stellet (fig_e).

13 REGENSCHUTZ: Den Regenschutz auf den Buggy legen
(Abb_a), den duBeren Druckknopf vom Verdeck 6ffnen
(Abb_b) und den Regenschutz befestigen (Abb_c).

14 Fastger regndaekket ved at heefte elastikkerne
til sideknapperne pa Seggiolino Pop-Up-saedets
fodstette (fig_a). Regndaekket korrekt fastgjort
(fig_b).

15 SAMMENFOLDNING AF KLAPVOGN For at lukke
klapvognen med saedet vendende mod gaden,
trykkes pa rygleenets indstillingsgreb (fig_a), og
rygleenet seenkes helt fremad (fig_b). For at abne det
skal man lofte ryglaenet til brugspositionen, indtil
det lases pa plads (fig_c). For at klappe klapvognen
sammen med seedet mod moderen skal man vippe
rygleenet helt tilbage (fig_d).

16 AFTAGNING AF FORDAKKE Knap daekket op langs
med armleanet (fig._a) og ryglaenet (fig_b), tag
daekket af fodstetten (fig_c), lesn (fig_d), og fjern
selen i begge sider og fjern til sidst stroppen
ovenover, idet der traekkes fra under sadet (fig_e).

SERIENUMMER

17 Seggiolino Pop-Up, med informationer vedrarende
produktionsdato af samme.

_ Produktnavn, produktionsdato og serienummer pa
saedet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Peg Perego tilbehgr er designet som et praktisk middel
til at gore livet lettere for alle smabgrnsforeeldre. Se alt
tilbeher til dit produkt pd www.pegperego.com

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
RENG@RING AF STOLEN: Renggr delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele torre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevagelige dele (justeringsmekanismer,
pahagtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smgr med en let olie efter behov.
RENG@RING AF DELE | STOF:

Borst stofdelene for at fjerne stov.

Ved vask folges vejledningen ngje pa den vaskeetiket,
der er syet ind i deekket.

+ Brug ikke klor-blegemiddel.

Kan ikke stryges.

Ma ikke renses.

« Fjern ikke pletter med oplgsningsmidler.

« Ma ikke kommes i tarretumbler.

PEG-PEREGO S.P.A.
Peg Perego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i brug,
der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til ISO 9001
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standarden.

Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-Pérego
reservedele. For eventuelle reparationer, udskiftninger,
produktoplysninger, salg af originale reservedele og
tilbeher bedes du kontakte Serviceafdelingen hos Peg
Pérego med oplysning om produktets serienummer,
hvis et sadant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilherer PEG PEREGO S.p.A og er beskyttet af geeldende
lovgivning.



FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

AHUOMAA

TARKEAA: Lue nima ohjeet huolellisesti f’a sailytd
ne tulevaa kayttoa varten. Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos ndita ohjeita ei noudateta.

_ Tama tuote on suunniteltu 1 lapsen kuljettamiseen

istuimella.

_ Al4 kdyta tita tuotetta suuremmalle

matkustajamadrélle, kuin mitd valmistaja on
tarkoittanut.

Tama tuote on hyvaksytty lapsille syntymdpainoisista
15 kg asti istuimella.

_ Tama tuote on suunniteltu kdytettévaksi yhdessa Peg

Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: Carrello Book
/ Team.

_ Vauvoja varten selkdnoja kannattaa laskea tdysin ala-

asentoon.

VAROITUS Tarkasta, ettd lastenvaunujen runko
tai istuinyksikko tai autonistuimen lisalaitteet on
kiinnitetty oikein ennen kayttoa; tarkasta, etta Peg
Perego Ganciomatic -tuotteet on kiinnitetty oikein
tuotteeseen.

VAROITUS Aikuisen tulee suorittaa tuotteen
kokoonpano ja kdyttéonoton valmistelu.

_ Ald kayta tata tuotetta, jos osia puuttuu, tai tuotteessa

on merkkeja murtumista.

VAROITUS Kaytd aina kiinnitysjdrjestelmaa. Kayta aina
viisipistevaljaita; kdytd aina valjaiden haarahihnaa
yhdessa vyotéarohihnan kanssa.

VAROITUS Al koskaan jaté lastasi ilman valvontaa.
Kayta aina jarrua paikallaan oltaessa.

_ VAROITUS Varmista, etta kaikki lukituslaitteet ovat

kytkettyna ennen kayttoa.

VAROITUS Vammojen valttamiseksi, varmista, ettd
lapsesi ei ole dhelld, kun taitat tata tuotetta auki ja
kokoon.

VAROITUS Ald anna lapsesi leikkia télla tuotteella.

_ Ala laita sormia mekanismeihin.

Ole varovainen, ettet satuta lasta mekanismeja
(ohjaustankoa, selkdnojaa) sadtaessasi.

Ohjaustangosta tai kahvoista riippuvat painot voivat
tehda tuotteesta epdvakaan; noudata valmistajan
ohjeita koskien kuljetettavia enimmaiskuormia.
Etutankoa ei ole suunniteltu tukemaan lapsen painoa.
Sitd ei ole suunniteltu pitdamaan lasta istuimella, eika se
korvaa vyonauhaa.

_ Al3 laita yli 5 kg kuormaa koreihin. Ala kuormita

kupinpidiketta enempaa kuin mita itse
kupinpidikkeessa on ilmoitettu, dlakd koskaan aseta
siihen kuumia juomia. Al laita yli 0,2 kg kuormaa
kuomun taskuihin (jos sellaisia on).

Ald kdytd tuotetta portaiden tai rappusten,
lammonlahteiden, paljaiden liekkien, tai vaarallisten
esineiden lahelld.

Tuotteessa saa kayttaa vain valmistajan/jélleenmyyén
suosittelemia tai valmistamia varaosia.

_ VAROITUS Ald kdytd sadekuomua (jos sellainen on

olemassa) sisdtiloissa, ja varmista saannollisesti, ettei
lapsella ole lilan kuuma; dla pysakoi lastenrattaita
lammonlahteiden IaheIIeJa pida ne poissa sytytettyjen
tupakoiden ulottuvilta. Sadesuojaa saa kayttad
rattaissa vain, kun suojan tukena on rattaiden

kuomu tai aurinkovarjo.K'ayt'é sadesuojaa ainoastaan
aikuisen valvonnassa. Varmista, etta sadekuomu ei
ole lastenrattaiden liikkuvien osien tiellg; poista aina
sadekuomu ennen lastenrattaiden laittamista kokoon.
_ VAROITUS Tama tuote ei sovellu kdytettavaksi
hélkkaamisen tai luistelun yhteydessa.

_ Kéytd jarrua laittaessasi lasta rattaisiin ja ottaessasi
lapsen pois niist.

_ VAROITUS Al lisaa ylimaaraistd patjaa rattaisiin.

_ Al kdyta vapautuskahvoja rattaiden liikuttamiseen
" tai nostamiseen, kun lapsi on kyydissa.
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Tekstiilitietoihin viittaavat kuvat saattavat olla
erilaiset kuin ostetun valikoiman tiedot.

Saat lisdtietoja vierailemalla osoitteessa: www.
pegperego.com

TUOTTEEN OMINAISUUDET
_ Tdssa tuotteessa on progressiivinen numerointi.
Seggiolino Pop-Up on kadnnettava istuinosa: ditiin
pain tai maailmalle pdin.

KAYTTOOHJEET

ETUTANKO: Kiinnita etutanko liu'uttamalla osia

kasinojien sisaan ja tyontamalld istuimeen pain,

kunnes ne lukittuvat paikoilleen (kuva_a). Voit poistaa
etutangon painamalla kahta painiketta (kuva_b) ja
vetamalla tangon pois (kuva_c). Avaa etutanko vain
toiselta puolelta lapsen sisd@npaasyn ja ulostulon
helpottamiseksi.

SELKANOJA: voit sdatia selkdnojaa nostamalla kahvaa

(kuva_a) ja laskemalla selkdnojan haluttuun asentoon

(kuva_b). Selkdnoja voidaan saataa moneen eri

asentoon.

REISITUKI: tarkista ennen jalkatuen saatamista, etta

sen suojus on kunnolla paikallaan, jos ndin ei ole,

aseta se paikalleen asianmukaisesti. Laske reisituki alas
painamalla molempia vipuja alaspdin ja laskemalla
reisituki alas (kuva_a); nosta tyontamalla reisitukea
ylospain (kuva_b).

4 5-PISTETURVAVYO: kiinnitd turvavyd tydntamalla
keskivyon kaksi solkea (olkavy6t kiinni nuoli_a) jalkojen
véliseen vy6hon. Paina kunnes ne naksahtavat kiinni
(nuoli_b). Irrota vyd painamalla soljen keskelld olevaa
pyoreda painiketta (nuoli_c) ja vetamalla keskivyota
ulospdin (nuoli_d).

5 Kiristd vy6 vetamalld molemmin puolin nuolen
suuntaan (nuoli_a), se [0ysataan toimimalla
painvastoin.

6 Jos haluat saataa turvavyon korkeutta, vapauta

molemmat soljet selkdnojan takana.

Veda olkahihnoja itsedsi kohti (nuoli_a), kunnes soljet

vapautuvat ja tyénna ne selkdnojan silmukoihin

(nuoli_b). Poista olkahihnat verhoilusta (nuoli_c) ja

tydnna ne sopivimpaan silmukkaan (nuoli_d) ja kiinnitd

sitten soljet uudelleen selkdnojan taakse (nuoli_e).

Soljet ovat lujasti kiinni, kun on kuulunut naksahdus

(kuva_f).

KUOMU: liu'uta kuomun kiinnikkeet istuimen

kiinnikkeisiin (kuva_a), napita kuomun yldosa istuimen

molemmilla puolilla (kuva_b), ja kiinnita lopuksi sivut
kuminauhoilla (kuva_c).

Kuomun poistaminen: veda kiinnikkeet ulos ja avaa

napit.

8 Mallistosta riippuen voit avata kuomun usealla tavalla:
- kayta takana sijaitsevaa kaksoisvetoketjua (kuva_a).
- |6ysennd takana sijaitsevaa tarranauha (kuva_b)
- irrota takana sijaitseva painike (kuva_c)
9 Kun selkdnoja on tdysin alhaalla, voit avata kuomun
vetamalla sita itseesi pain (kuva_d).
Kuomu sisaltdd myos aurinkovarjon.
Tyénna sitd eteenpain avataksesi (kuva_e).
Kuomussa on sailytyslenkki lapsen lempilelulle
(kuva_f).

10 JALKAPEITE: Nosta jalkatukea, liu'uta jalkapeite

paikalleen ja napita se (kuva_a). Liu'ta jalkapeite sitten

etutangon alle (kuva_b). Avaa kuomun sisénappi
molemmilla puolilla (kuva_c) ja napita jalkapeite

(kuva_d). B

ISTUIMEN KIINNITTAMINEN RUNKOON: Seggiolino

Pop-Up -istuinosa voidaan kiinnittaa runkoon éitiin

pain tai eteenpadin. Aseta istuin keskelle runkoa

symbolien viereen (kuva_a) ja paina alaspdin
molemmin kasin, kunnes kuulet napsahduksen

(kuva_b). Varmista oikea kiinnittyminen ottamalla

—_

N

w

~N

—
sy



kiinni etutangosta ja nostamalla yl6s.

12 ISTUIMEN IRROTTAMINEN RUNGOSTA: Paina kahta

pyodreaa istuimen kasinojissa olevaa painiketta (kuva_a)

ja sitten istuimen alla olevaa kahta vipua (kuva_b);
veda istuinta ylos (kuva_c) kunnes se irtoaa. Jos
selkdnoja on laskettu kokonaan eteenpadin (suljettu
asento, menosuuntaan), istuinta ei voi irrottaa
kehikosta (kuva_d). Nosta tassa tapauksessa selkdnoja
kdyttdasentoon ennen istuimen irrottamista
kehikosta (kuva_e).

13 SADESUOJA: Aseta sadesuoja istuimen ylle (kuva_a),

avaa kuomun ulkonappi (kuva_b) ja kiinnitd sadesuoja
(kuva_c).

14 Kiinnita sadesuoja kiinnittamalld kuminauhat

15

16

17

_ Tuotteen nimi, istuimen valmistuspéivé ja sarjanumero.

Seggiolino Pop-Up -istuimen jalkatuessa oleviin
sivunappeihin (kuva_a). Sadesuoja oikein kiinnitettyna
(kuva_b).

RATTAIDEN SULKEMINEN: Sulje rattaat istuimen ollessa
eteenpdin painamalla selkdnojan saatokahvaa (kuva_a)
ja laskemalla selkénoja tdysin eteenpdin (kuva_b).
Avaa nostamalla selkdnoja kdyttdéasentoon, kunnes

se loksahtaa paikalleen (kuva_c). Voit sulkea rattaat

istuimen ollessa itiin pain laskemalla selkdnojan taysin

alas (kuva_d).

PAALLISEN IRROTTAMINEN: Irrota paallisen napitus
kasinojista (kuva_a) ja selkanojasta (kuva_b),
poista suojakangas jalkatuesta (kuva_c), irrota
sivukiinnitykset (kuva_d), irrota ruuvi (kuva_e) ja
irrota vy6t kummaltakin puolelta ja poista lopulta
jalkojen vélinen vyo ylhdadlta (painamalla istuimen
alta (kuva _f).

SARJANUMEROT
Seggiolino Pop-Up ilmoittaa tiedot, jotka ovat
voimassa tuotteen valmistumispdivana.

Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO

Peg Peregon lisdvarusteet on suunniteltu
kaytannollisiksi ja vanhempien eldmaa helpottavaksi.
Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
WWwWw.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedelta. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varid. Séilyta tuote
kuivassa paikassa.

ISTUINOSAN PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Al kayta liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat
osat (sdatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.

KANGASOSIEN PUHDISTUS:

Harjaa kankaisista osista polyt pois.

Noudata suojuksen pesumerkintsjen ohjeita
huolellisesti.

- Alé kdyta valkaisuainetta.
« Ala silita.

Ald kéytd kemiallista kuivapesua.
Ala poista tahroja liuottimilla.

« Ald rumpukuivaa.

PEG-PEREGO S.PA.

Peg Perego SpA ottaa kayttoon TUV Italia Srl

1SO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajérjestelman.

Peg Pérego voi koska tahansa tehda tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.
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PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat meneméaan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdytd ainoastaan Peg Péregon
alkuperaisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata
alkuperéisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg
Pérego -yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista,
ilmoita tuotteen sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213

fax +39 039 33 09 992

s-posti assistenza@pegperego.it
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kdyttdoppaan sisdltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PEG PEREGO S.p.A..n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien
suojaamia.



CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

AUPOZORNENI'

DULEZITE: pozorné si prectéte tyto pokyny a
uchovejte je pro budouci pouziti. Pfi nedodrzeni
téchto pokynt hrozi ohrozeni bezpecnosti ditéte.

_ Tento produkt je urcen k prepravé 1 ditéte v sedacce.
_ Nepouzivejte tento produkt pro vétsi pocet déti nez

pro kolik je urc¢en vyrobcem.

_ Tento produkt je schvalen pro pouziti détmi v sedacce

od narozeni do hmotnosti 15 kg.

_ Tento vyrobek byl zkonstruovén k pouZziti v kombinaci

s vyrobky Peg Perego Ganciomatic: Carello Book Plus.

_ V pripadé kojenct doporucujeme Uplné sklopeni

opéradla.

VAROVANI Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
konstrukce kocarku, sedacky nebo upeviovaci prvky
autosedacky spravné upevnény; zkontrolujte, zda jsou
produkty Peg Perego Ganciomatic spravne upevneny k
témto prvkdm.

VAROVANI Sestaveni a pFipravu produktu musi
provadét dospéla osoba.

_ Nepouzivejte tento produkt, pokud chybi nékteré

soucastky nebo pokud produkt vykazuje zndmky
poskozeni.

_ VAROVANI Vzdy pouZivejte z&drzny systém; vzdy

pouzivejte pétibodovy pas; vzdy pouzivejte popruh v
rozkroku v kombinaci s popruhem v pase.

_ VAROVANI N|kdy nenechavejte dité bez dozoru.

Pri zastaveni vzdy aktivujte brzdu.

_ VAROVANI PFed pouzitim produktu se ujistéte, ze

véechny zémky jsou zaklapnute

_ VAROVANI Zabrarite trazu — béhem rozkladani

a sklddani produktu udrzujte dité v bezpecné
vzdélenosti.

_ VAROVANI Nenechavejte déti hrét si s timto

produktem.

_ Nevkladejte prsty do mechanismd produktu.
_ Béhem nastavovani mechanickych soucasti (rukojet,

opérka zad) dbejte na to, abyste neporanili dité.

_ Pri zavéseni predmétl na rukojet nebo drzadla mize

bzt produkt nestabilni; dodrzujte pokyny vyrobce
ohledné maximalni nosnosti produktu.

_ Predni madlo neni ur¢eno k neseni hmotnosti ditéte.

Neni ur¢eno k tomu, aby udrzelo dité v sedacce a
nenahrazuje popruh v pase.

_ Nevkladejte do kose Elfedméty o celkové hmotnosti

presahujici 5 kg. Nevkladejte do drzaku poharkd
predméty o hmotnosti vyssi nez je uvedena na
samotném drzdku poharkd a nikdy nevkladejte

do drzéku poharkd horké napoje. Nevkladejte do
stfesnich kapes ({]sou li soucasti produktu) pfedméty o
hmotnosti pfesahujici 0,2 kg.

Nepouzivejte produkt v blizkosti schodist nebo
schod, zdroju tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych pfedmétil v dosahu ditéte.

Musi se pouzivat pouze nahradni dily dodané nebo
doporucené vyrobcem/distributorem.

VAROVANI Nepouzivejte stfisku proti desti (je-

li soucasti produktu) v interiérech a pravidelné
kontrolujte, zda ditéti neni pfilis teplo. Nenechavejte
kocérek v blizkosti zdroju tepla a udrzujte zapalené
cigarety v bezpec¢né vzdalenosti. Ochrana proti desti
se nesmi pouzit na kocérku, ktery nema strisku nebo
slunecnik, na ktery by se dala pfipevnit. Stfisku proti
desti pouzivejte pouze za dozoru dospélé osoby.
Zajistéte, aby stfika proti desti nezasahovala do
pohyblivych soucésti voziku nebo kocérku; pred
slozenim voziku nebo kocéarku vzdy sejméte st¥isku
proti desti.

_ VAROVANI Tento produkt neni vhodny pro pouziti pfi
"~ kondi¢nim béhu nebo jizdé na bruslich.

_ Privkladani a vyjimani ditéte aktivujte brzdu.

_ VAROVANI Nepridavejte 7adné matrace.
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_ Nikdy nepouzivejte odepinaci packy pro prepravu
nebo zvedani kocarku, je-li v ném usazené dité.

Obrazky zobrazujici detaily latky se mohou lisit
od koupené kolekce.

Dalsi informace naleznete na webu:
wWww.pegperego.com

VLASTNOSTI VYROBKU

_ Tento vyrobek je ¢islovén vzestupné.

_ Sedacka Seggiolino Pop-Up je oboustranna sedacka:
Ize ji pfipevnit smérem k mamince nebo opacné,
smérem dopredu.

NAVOD NA POUZITI

PREDNI MADLO: Pokud chcete namontovat predni
madlo, zasurite nastavce do loketnich opérek a
zatlacte smérem k sedacce tak, aby zaklaply (obr. a).
Pokud chcete predni madlo odstranit, stisknéte dvé
tlacitka (obr. b) a madlo vytahnéte (obr. c). Pfi vkladani
a vyjimani ditéte oteviete predni madlo pouze na
jedné strané.

2 OPERADLO: opéradlo nastavite tak, ze zvednete paku
(obr. a) a naklonite opéradlo do pozadované polohy
(obr. b). Opéradlo Ize nastavit do ruznych poloh.

3 OPERKA NOHOU: pred upravou nastaveni opérky
nohou se ujistéte, ze je spravné pfipevnéna; pokud
neni, pfipevnéte ji sprévnym zpusobem. Pro snizeni
operky zatlacte smérem dolli na obé pécky (obr._a);
pro jeji zvyseni postupujte opacné (obr _b).

4 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: pas se zapin
zasunutim dvou spon bfisniho pésu (se zapnutymi
ramennimi pasy, (Sipka_a) do spony pasu nozicek,
az zacvaknou (Sipka_b). Pas se odepne stisknutim
kulatého tlacitka uprostied spony (Sipka_c) a
vytazenim bfisniho pasu smérem ven (Sipka_d).

5 Bri$ni pas utahnéte zatazenim z obou stran ve sméru
Sipky (Sipka_a) a uvolnéte jej v opacném sméru.

6 Vysku bezpecnostniho pasu nastavite uvolnénim dvou
prezek na zadni strané zadové opérky.

Vytahujte ramenni popruhy smérem k sobé (Sipka
a), dokud se prezka neuvolni a zasunte je do ocek na
zadové opérce (Sipka b). Vyvlecte ramenni popruhy
z potahu (Sipka c) a provlecte je nejvhodnéjsim
ockem (éipka d). Poté opét upevnéte dvé prezky na
zadni strané zadové opérky (Sipka e). Pfezky budou
bezpecné upevnény, jakmile uslysite cvaknuti (obr. f).

7 STRISKA: vlozte nastevce stfisky do Uchytd sedadla
(obr. a), pfipnéte stiisku na obou stranach sedadla (obr.
b) a nakonec upevnéte strany poutky (obr. c).

Pokud chcete stfisku odebrat, vytahnéte nastavce a
rozepnéte.

8 V zavislosti na soupravé, kterou jste zakoupili, je mozné
stfisku vytvorit nékolika zputsoby:
pouzijte dvojity zip na zadni strané st¥isky (obr. a).
Uvolnéte suchy zip na zadni strané stisky (obr. b)
Rozepnéte knoflik na zadni strané st¥isky (obr. c).

9 Pokud je zadova opérka naklonénd, je mozné stfisku
snadno oteviit zatazenim smérem k sobé (obr. d).

Je vybavena dodate¢nym stinidlem.

Oteviete ho zatazenim dopfiedu (obr. e).

Ve stfiSce je otvor, do kterého muizete zavésit

oblibenou hracku vaseho ditéte (obr. f).
10 NANOZNIK: Zvednéte opérku nohoua upevnéte ji
dole (obr. a); poté protahnéte nanoznik pod prednim
madlem (obr. b). Odepnéte sttisku na obou stranach
(obr. ) a pfipnéte nanoznik (obr. d).
UPEVNENI SEDACKY NA PODVOZEK: Sedacka
Seggiolino Pop-Up muze byt na podvozek upevnéna
proti i po sméru jizdy. Polozte ji na stfed podvozku tak,
aby byly znacky zarovnany (obr. a) a zatlacte obéma
rukama dol(, az zaklapne na misté (obr. b). Zatazenim
za predni madlo smérem nahoru zkontrolujte, Ze je
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sedacka fadné upevnéna.

12 UVOLNENI SEDACKY Z PODVOZKU: Stisknéte dvé
tlacitka na loketnich opérkach (obr. a) a poté dvé paky
na spodni strané opérky (obr. b); zatéhnéte za sedadlo
a uvolnéte jej. Pokud je opéradlo naklonéno do
nejzazsi polohy dopfedu (v uzaviené poloze), nelze
sedacku uvolnit od podvozku (obr. d). Pokud chcete
sedacku uvolnit, zvednéte opéradlo do vzpiimené
polohy a sedacku uvolnéte (obr. e).

13 PLASTENKA: Pfetahnéte plasténku pres sedadlo (obr.
a); odepnéte vnéjsi knoflim stfisky (obr. b) a upevnéte
plasténku (obr. c).

14 Upevnéte plasténku zahaknutim plastovych poutek
k vystupkdm na bocich opérky nohou sedacky
Seggiolino Pop-Up (obr. a). Spravné nasazena
plasténka (obr. b).

15 SLOZENI KOCARKU: Pokud je sedacka nasazena po
sméru jizdy, stisknéte paku nastaveni opérky (obr. a) a
zatlacte opéradlo dopfedu az na doraz (obr. b). Pokud
ji chcete oteviit, zvednéte opéradlo do vzpfimené
polohy tak, aby zaklapla na misté. Pokud je sedacka
nasazena proti sméru jizdy, sklopte opéradlo az na
doraz (obr. d).

16 ODSTRANENI KRYTU: Odpojte kryt od loketnich
opérek (obr. a) a opéradla (obr. b). Stahnéte kryt z
opérky nohou (obr. ¢), uvolnéte poutka po stranach
(obr. d), odsroubujte, uvolnéte a odstrante popruh na
obou stranach a nakonec zatlacte zdola na sedacku a
z horni strany odstrante popruh v rozkroku.
SERIOVA CISLA

17 Seggiolino Pop-Up obsahuje informace jako datum
vyroby daného produktu,

_ nazev produktu, datum vyroby a sériové ¢islo sedacky.
Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Doplrky Peg Perego jsou navrhnuty jako uzitecné a
praktické prostiedky, které ulehcuji zivot rodi¢tm.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas
vyrobek na strankach www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA

UDRZBA: Chrarite vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni mize zpUsobit zménu
barvy mnoha materiald; uchovavejte vyrobek na
suchém misté.

CISTENI SEDACKY: Pravidelné cistéte umélohmotné
casti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostiedkd; kovové casti
vzdy dobfe vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté
(regula¢ni mechanismy, ichytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé
potteby je promazte lehkym olejem.

CISTENI TEXTILNICH CASTI:

Prach z tkanych ¢asti odstrante setfenim.

PFi myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na stitku
prisitém na kryt.

+ Nebélte chlérem.

+ Nezehlete.

Necistéte chemicky.

Nepouzivejte pfipravky k odstrariovani skvrn.

+ Nesuste v susicce.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA pouziva systém fizeni kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou SO 9001.

Spolecnost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v
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této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni dlivody.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

Jestlize néhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouzijte pouze origindlni
nahradni dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazu na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich
dilG a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko Peg
Pérego a pokud mozno uvedte sériové Cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internetové stranky www.pegperego.com
Veskera prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na

obsah této prirucky jsou majetkem spolec¢nosti PEG
PEREGO S.p.A a jsou chranéna platnymi zakony.



SK Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

AOPOZORILO

DOLEZITE: tieto pokyny si pozorne pre¢itajte a
odlozte si ich pre budtce pouzitie. Ak nebudete
dodrziavat tieto pokyny, méze byt ohrozena
bezpeénost dietata.

_ Tento vyrobok je navrhnuty na prepravu 1 dietata v

sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi pocet deti, ako je

urc¢ené vyrobcom.

_ Tento vyrobok bol schvéleny pre deti od narodenia do

hmotnosti 15 kg v sedacke.

_ Tento artikel bol navrhnuty na pouzitie v kombindcii

s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic: Carrello Book /
Team.

_ V pripade dojciat odporuc¢ame uplné sklopenie

operadla.

_ VAROVANIE Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su teleso

kocika, jednotka sedadla alebo zariadenie prislusenstva
autosedacky spravne zasunuté, skontrolujte, ¢i su
produkty Peg Perego Ganciomatic spravne pripevnené
k polozke.

_ VAROVANIE Zostava a priprava vyrobku musi byt

vykonavana dospelou osobou.

_ Tento vyrobok nepouZzivajte, ak na hom chybaju

nejaké casti alebo vykazuje zndmky zlomenia.

_ VAROVANIE Vzdy pouZivajte systém bezpecnostného

pasu. Vzdy pouzivajte patbodové priputanie; vzdy
pouzivajte rozdvojeny pas na priputanie v kombindcii s
driekovym pasom.

_ VAROVANIE Nikdy nenechavajte svoje dieta bez

dozoru.

_ Ked'stojite, vzdy zatiahnite brzdu.

VAROVANIE Pred pouzitim sa uistite, ze su vsetky
blokovacie zariadenia aktivované.

_ VAROVANIE Aby ste sa vyhli poraneniu uistite sa, Zze

pri skladani a rozkladani tohto vyrobku sa v nom vase
dieta nenachéadza.

VAROVANIE Nedovolte, aby sa s tymto vyrobkom
dieta hralo.

_ Nevkladajte prsty so mechanizmov.
_ Pri nastavovani mechanizmu (rukovat, opierka na

chrbat) davajte pozor, aby ste neporanili dieta.

_ Akékolvek zavazia na riadidla alebo opierky méze

zrusit ich stabilitu. Pri maximalnom prepravitelnom
zatazeni postupujte podla pokynov vyrobcu.

_ Predna zabrana nie je navrhnuta na podporu

hmotnosti dietata. Nie je navrhnuta na podoprenie
dietata v sedacke a nie je to nahrada driekového pasu.

_ Kosiky nezatazujte hmotnostou vy33ou ako 5 kg. Do

drziaka na pohar nevkladajte vyssiu hmotnost ako tu,
aka je oznacena na samotnych drziakoch na pohare
a nikdy don nevkladajte hortice ndpoje. Do vreciek
na streche (ak sa na vyrobku nachadzaju) nevkladajte
predmety, ktoré maju viac, ako 0,2 kg.

_ Vyrobok nepouZzivajte v blizkosti schodov, zdrojov

tepla, otvoreného ohna alebo nebezpec¢nych
predmetov , ktoré sa nachddzaju v dosahu dietata.

_ Pouzivat moézete iba tie nahradné diely, ktoré dodal

alebo odporucil vyrobca/distributor.

_ VAROVANIE Potah proti dazdu (ak je sucast dodavky)

nepouil’vajte vo vnutri a dieta pravidelne kontrolujte,

& mu nie je prilis teplo; kocik neodstavuijte v blizkosti

zdrojov tepla a udrzujte ho mimo zapalenych cigariet.

Ochrana proti dazdu sa nesmie pouzit na kociku,

ktory nema striesku alebo sine¢nik, na ktory by sa dala
pripevnit.

Striesku proti dazdu vzdy pouzivajte iba pod dozorom
dospelej osoby. Uistite sa, ze potah proti dazdu
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nezasahuje do ziadnych pohyblivych ¢asti na nosnej

Casti alebo kociku, pred skladanim kocika dajte potah

proti dazdu vzdy dole.

VAROVANIE Tento vyrobok nie je vhodny na behanie

alebo korculovanie.

_ Prinakladani alebo vykladani dietata vzdy aktivujte
brzdu.

_ VAROVANIE Do kocika nepridavajte ziadne matrace.

Nepouzivajte uvolfiovacie rukovate na prenos ani

zdvihanie kocika, pokial je v iom dieta.

Obrazky zobrazujtce detaily textilu sa mozu lisit
od kupenej kolekcie.

Dalsie informacie najdete na webe:
www.pegperego.com

CHARAKTERISTIKY ARTIKLA

_ Tento artikel je oznaceny poradovym cislom.

_ Seggiolino Pop-Up je sedacka, ktora sa da upevnit v
oboch smeroch: smerom k matke alebo smerom k ulici.

NAVOD NA POUZITIE

PREDNA ZABRANA: Ak chcete pripevnit prednu

zéabranu, posunte pripevnenia k operadldam a

potlac¢te ich smerom k sedadlu, az kym nezapadnu na

mieste (obr. a). Ak chcete odstranit prednu zabranu,

stlacte dve tlacidla (obr. b) a vytiahnite (obr. c). Aby
ste dietatu ulahcili vstup a vystup otvorte prednu
zabranu len na jednej strane.

OPIERKA NA CHRBAT: ak chcete nastavit opierku

na chrbat, zodvihnite rukovét (obr. a) a sklopte ju

do pozadovanej polohy (obr. b). Opierku na chrbat

moZete nastavit do réznych pol6h.

OPIERKA NOH: pred upravou nastavenia opierky néh sa

uistite, Ze je spravne pripevnena; ak nie je, pripevnite ju

spravnym sposobom. Pre znizenie opierky noh zatlacte
smerom nadol dve packy (obr_a); pre nadvihnutie
vysunte opierku néh smerom nahor (obr_b).

4 5-BODOVY BEZPECNOSTNY PAS: aby ste ho zapli,
vsuiite dve pracky driekového pasu (so zapnutymi
ramennymi pasmi - Sipka_a) do medzinozného
pasu, kym nezacujete kliknutie (Sipka_b). Aby ste
ho uvolnili, stlacte okruhle tlacidlo nachadzajuce
sa v strede pracky (Sipka_c) a potiahnite smerom k
vonkajsej strane driekového pasu (Sipka_d).

5 Popruh okolo pasu dotiahnete tak, ze ho potiahnete
z oboch stran, v smere Sipky (Sipka_a), povolite ho
potiahnutim v opa¢nom smere.

6 Aby ste upravili vysku bezpecnostného pésu, uvolnite

dve spony na zadnej strane chrbtovej opierky.

Potiahnite ramenné popruhy smerom k sebe (Sipka a),

az kym sa spony neuvolnia, presunte ich cezotvory na

chrbtovej opierke (Sipka b). Vytiahnite ramenné popruhy
zvaku (Sipka c) a presurite ich cez najlepsie vyhovujice
otvory (Sipka d), potom opét zapnite dve spony na
zadnej strane chrbtovej opierky (Sipka e). Spony sa ha
pevno zapli, ked'bolo pocut ich cvaknutie (Obr. ).

STRIESKA: nasurite spoje striesky do spojov sedacky

(obr. a), tlacidlo na hornej strane strieSky na oboch

stranach sedacky (obr. b) a nakoniec pripevnite boky

s pomocou pruznych pésikov (obr. c).

Na odstranenie striesky: vytiahnite spoje a otvorte

gombik.

8 V zavislosti na suprave, ktoru ste si kupili, je mozné
strieSku otvorit roznymi sposobmi:

- pouzite dvojity zips na zadnej strane striesky (obr. a).

- uvolnite suchy zips na zadnej strane striesky (obr. b)

- otvorte gombik na zadnej strane striesky (obr. c).

9 Pokial je chrbtova opierka naklonend, je mozné striesku
otvorit jednoducho jej potiahnutim smerom k sebe
(obr. d).

Je vybavena aj dodato¢nym tienidlom.
Na jeho otvorenie ho potiahnite dopredu (obr. e).
Na strieske je otvor, do ktorého mozete zavesit

—_
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oblibenu hracku vasho dietata (obr. f).

10 NANOZNIK: Zdvihnite opierku néh, nasunte nanoznik

a zapnite ho gombikmi v dolnej Casti (obr. a); potom

natiahnite ndnoznik pod prednou tycou (obr. b).

Otvorte gombik na vnutornej strane striesky na oboch

bokoch (obr. c) a ndnoznik pripevnite gombikmi (obr. d).

PRIPEVNENIE SEDACKY KU KOCIKU: Sedadlo

Seggiolino Pop-Up mézete pripevnit ku kociku tak,

aby smerovalo k mame alebo na ulicu. Umiestnite

ho do stredu kocika, pozdlz symbolov (obr. a) a

obidvomi rukami ho stlacajte smerom dole, az kym

nezacvakne na miesto (obr. b). Aby ste zabezpecili
spravne zaistenie, chytte sedadlo za prednu zébranu

a potiahnite smerom hore.

12 UVOLNENIE SEDADLA Z KOCIKA: Stla¢te dve tlacidla na
opierkach na ruky na sedadle (obr. a) a potom obidve
packy na spodnej strane (obr. b). Sedadlo tahajte (obr.
), az kym sa neuvolni. Ak je opierka na chrbéat Gplne
sklopena dopredu (v zatvorenej polohe, smerom na
ulicu), sedadlo sa neda uvolnit z ramu (obr. d). V takom
pripade zodvihnite opierku na chrbat do polohy
pouZzivania pred uvolnenim sedadla z ramu (obr. e).

13 STRIESKA PROTI DAZDU: Striesku proti dazdu natiahnite
cez sedacku (obr. a), otvorte vonkajsi gombik striesky
(obr. b) a pripevnite striesku proti dazdu (obr. c).

14 Kryt proti dazdu pripevnite zahdknutim gumenych
putok k bo¢nym gombikom na opierke na nohy
sedadla Seggiolino Pop-Up (obr. a). Spravne
pripevneny kryt proti dazdu (obr. b).

15 ZLOZENIE KOCIKA: Ak chcete zlozit kocik so sedadlom
smerujucim na ulicu, stlacte rukovat na nastavenie
opierky na chrbat (obr. a) a opierku na chrbat tplne
spustite dopredu (obr. b). Ak ju chcete otvorit,
zodvihnite opierku na chrbat do polohy pouzivania,
az kym nezapadne na mieste (obr. c). Ak chcete zlozit
kocik so sedadlom smerujicim k mame, Uplne sklopte
opierku na chrbat (obr. d). i

16 OSTRANENIE KRYTU: Rozopnite kryt pozd|z opierok
na ruky (obr. a) a opierky na chrbét (obr. b), odstrarite
kryt z opierky na nohy (obr. c), odopnite bo¢né gumy
(obr. d), odskrutkujte (obr. e) a odstrante popruhy na
obidvoch strandch a nakoniec odstrarnte medzinozny
popruh zhora, pretlacte ho popod sedadlo (obr. f).

SERIOVE CISLA
17 Seggiolino Pop-Up udava informécie, ktoré vyplyvaju
z datumu vyroby vyrobku.
_ Nézov vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo sedadla.
Tieto informacie su potrebné pri akychkolvek
reklamaciach.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Doplnky Peg Perego st navrhnuté ako uzito¢né a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strankach www.pegperego.com.

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrante vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému
Ziareniu méze sposobit zmenu farby mnohych
materiadlov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
CISTENIE SEDACKY: pravidelne ¢istite umelohmotné
casti vihkou handrickou; nepouZzivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové ¢asti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vietky mobilné casti vyrobku (regula¢né
mechanizmy, Uchytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte lahkym olejom.

CISTENIE TEXTILNYCH CASTI:

Prach odstranite vykefovanim textilnych casti.

—_
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« Pri umyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na
Stitku prisitom na kryte.

Nepouzivat chlérové bielidlo.

Nezehlit.

Necistit za sucha.

Skvrny nedostrafiovat rozpustadlami.

Nesusit v bubnovej susicke.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA pouziva systém riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v sulade s
normou ISO 9001.

Spolo¢nost Peg Pérego méze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné
diely Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informacii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prislu$enstva sa obratte na servisnu siet Peg Pérego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
¢islo vyrobku.

o« e o o e

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujice sa na
obsah tejto prirucky si majetkom spolo¢nosti PEG
PEREGO SpA su chranené platnymi zdkonmi.



HU_Magyar

K&szonjlik, hogy a Peg-Pérego termékét valasztottak.

FIGYELMEZTETES

_ FONTOS: Figyelmesen olvassa el a hasznalati

utmutatot, és érizze meg kés6bbi hasznalatra.
Az utasitasok figyelmen kiviul hagyasaval
veszélyeztetheti a gyermek biztonsagat.

_ Ezt aterméket 1 gyermek Ulésben torténd szallitdséra

tervezték.

_ Ne hasznalja a terméket a gyarto altal meghatéarozott

mennyiségnél tobb személy szallitasara.
Ez a termék Ujszulottdl 15 kg-os gyermek tlésben
torténd szallitdsara lett jovahagyva.

_ Ezt az arucikket azzal a céllal tervezték, hogy a

Peg Perego Ganciomatic termékekkel kombinalva
hasznéljak: Carrello Book / Team

Az Ujszulotteknél tanacsos teljesen hatradonteni a
héattamlat.

_ FIGYELEM Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl,

hogK az Ulés, babakocsililés vagy autosiilés rogzité
szerkezete megfelel6en rogzil; gyézédjon meg réla,
hogy a Peg Perego Ganciomatic termékek megfeleléen
régzilnek a termékhez.

_ FIGYELEM A termék 6sszeszerelését és el6készitését

csak felnétt végezheti.

_ Hianyos vagy meghibéasodott alkatrész esetén ne

haszndlja a terméket.

FIGYELEM Mindig hasznalja a tartérendszert. Mindig
hasznélja az 6tpontos biztonsagi vet. Mindig régzitse
a csavaros Ovet a lab kozti 6vhoz.

FIGYELEM Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a
gyermekét.

_ Megallaskor mindig kapcsolja be a féket.
_ FIGYELEM Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy

minden kapcsolészerkezet megfelel6en rogzitve van.
FIGYELEM Osszecsukaskor és kinyitaskor a sériilések
elkeriilése érdekében gy6zédjon meg rola, hogy a
gyermek megfeleld tavolsagra van.

_ FIGYELEM Ne engedje gyermekének, hogy a

termékkel jatsszon.

Ne dugja az ujjat a szerkezetekbe.

A szer?ezetek (fogantyd, hattamla) allitésa kdzben
tgyeljen gR/erme ére.

Minden a fogantyura vagy a fogantyukra akasztott
teher instabilld teheti a terméket; a maximalisan
alkalmazhaté terhelésre vonatkozdan kbvesse a gyarté
utmutatasait.

_ Az el6tamaszt nem a gyermek sulyanak a megtartasara

tervezték; az el6tamaszt nem a gyermek az tilésben
tartasara tervezték, és nem helyettesiti a biztonsagi
ovet.

_ Ne helyezzen a kosérba 5 kg-nal nehezebb sulyt. Ne

%yen az italtartéba az italtartéban meghatarozottnal
ezebb sulyokat, és soha ne tegyen bele meleg
|ta|t Ne helyezzen a tetd zsebeibe (ha van) 0,2 kg-nal
nehezebb sulyt.

_ Ne hasznalja a terméket 1épcsé vagy lépcséfokok

kdzelében; ne hasznélja olyan helyen, ahol a gyermek
kezének a kozelében héforras, szabad langok vagy
veszélyes targyak talalhatoak.

_ Csak a gyarto/forgalmazo altal forgalmazott vagy

ajanlott cserealkatrészek hasznalhatok.

_ FIGYELEM Ne hasznélja az esévédét (ha van) zart

kornyezetben, és mindig ellenérizze, hogy a gyermek
nincs-e tulmelegedve; soha ne tegye héforras
kozelébe, és ligyeljen a cigarettara. Ne hasznalja

az esGvédot azt megtartani képes tetérész vagy
napellenzé nélkiili babakocsin. Az esévédét kizardlag
felnétt feligyelete mellett hasznélja. Gy6zédjon

meg rdla, hogy a babakocsi mozgasakor az esévédé
semmilyen szerkezetbe nem akad be; a babakocsi
bezérasa el6tt mindig vegye le az esévédét.

_ FIGYELEM Ez a termék nem hasznalhaté kocogés vagy
"~ gorkorcsolyazas kozben.
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_ A gyermek kiszedése vagy berakasa alatt mindig
kapcsolja be a féket.

_ FIGYELEM Ne tegyen bele matracot.

_ Ne hasznéljék a lekapcsolé fogantyukat szallitéshoz
vagy a sportkocsi felemeléséhez ugy, hogy a gyermek
benne l.

A textil adataira vonatkoz6 képek eltérhetnek a
vasarolt kollekciotol.

Tovabbi informaciokért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

A TERMEK TULAJDONSAGAI

_ Ez atermék progressziv szdmozéssal van ellatva.

_ Seggiolino Pop-Up egy megfordithat6 gyerekiilés: a
mamaéval szemben vagy a kiilvildiggal szemben.

HASZNALATI UTASITAS

ELULSO RUD Az eliilsé rad csatlakoztatdsahoz

csUsztassa a csatoldelemeket a kartdmaszba, majd

tolja be az tilés felé addig, amig a helyiikre be nem
pattannak (,a” dbra). Az ellilsé rud eltavolitasahoz
nyomja be a két gombot (,b"” abra), és hiizza ki az
elllso6 rudat (,c” dbra). A gyermek be- és kiszallasanak
megkonnyitése érdekében csak egy oldalan nyissa ki
az eliils6 rudat.

2 HATTAMLA: A hattamla bedllitasdhoz emelje meg a
fogantyut (,a” abra), és dontse hatra a hattamlat a
kivant pozicidba (,b" abra). A hattamla kilonb6z6
poziciokba allithato.

3 LABTARTO: a labtamasz bedllitasa elétt gy6z6djén
meg arrél, hogy a boritas megfeleléen rogzitve van.
Ha nincs, rogzitse megfelel(’ien. A leengedéséhez
nyomjak lefelé a két kis kart és engedjék le (a_ébra); a
felemeléséhez nyomjék a labtartét felfelé (b_abra).

4 5 PONTOS BIZTONSAGI OV: a becsatolésahoz

vezessék be a derékov szijanak két csatjat (racsatolt

véllpantokkal a_nyil) a labelvalaszté szijba kattanasig

(b_nyil). A kicsatolashoz nyomjak be a csat kzepén

elhelyezett, kerek gombot (c_nyil) és huzzak a kultér

felé a derékov szijat (d_nyil).

A derékov szijanak megszoritasahoz azt huzzak

mindkét oldalon a nyil (a_nyil) iranyaba, a

meglazitdsahoz az ellentétes iranyban jarjanak el.

6 A biztonsagi 6v magassaganak a beéllitasahoz csatoljak

ki a hattamla hatsé részén talalhato két csatot.

Huzzak maguk felé a véllpantokat (nyil_a), egészen

addig, mig a csatok kioldédnak, majd vezessék be

Gket a hattamlan talalhato ovbujtatdkba (nyil_b).

Vegyék ki a vallpantokat a zsdkbdl (nyil_c) és vezessék

be 6ket a legmegfelel6bb dvbujtatoba (nyil_d),

majd ezt kdvetden ismét csatoljak be a két csatot a

hattamla hatsé részén (nyil_e). A csatok akkor vannak

biztonsadgosan rogzitve, ha bekattannak (f_abra).

TETORESZ: f(izze a tet6érész csatlakozéelemeit a

gyerekiilés csatlakozéelemeihez (a_éabra), gombolja be

az Ulés mindkét oldalanak felsé részébe (b_abra), végiil
rogzitse oldalt a gumikkal (c_abra).

A tet6rész eltavolitasahoz : flizze ki a

csatlakozéelemeket és gombolja ki.

8 A megvasarolt kollekciotol figgben a tetérész
kildnbdzéképpen nyithato ki:

- hasznalja a hatsé részen a pant dupla cipzarjat (a_abra).

- lazitsa meg a hatso részen a tépdézarat (b_abra)

- oldja ki a hatso részen a gombot (c_abra).

9 A héttamla teljesen dontott helyzetében a tetérészt
egyszerlien maga felé hizva tudja kinyitni (d_&bra).
A tet6rész egy tovabbi napellenzével rendelkezik.
A kinyitasahoz huzza elére (e_ébra).
A tet6részen taldlhat6 egy hurok, amelyre
felakaszthatja a gyermek kedvenc jatékat (f_abra).

10 LABZSAK Emelje fel a labtartét, helyezze fel a labtartot és

gombolja alulra (a_abra), majd bujtassa &t az ellilsé radon
(b_abra). Gombolja ki a tetérész belsé gombjat mindkét

i
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oldalon (c_abra) és gombolja be a labzsakot (d_abra).

AZ ULES BABAKOCSIVAZHOZ ROGZITESE: A

Seggiolino Pop-Up tilés a babakocsivazhoz

menetirdnyban, illetve a menetirannyal ellentétes

helyzetben is rogzithetd. Helyezze fel kézépen a

babakocsivézra a szimbolumok mentén (,a” abra),

és nyomja le két kézzel addig, amig a helyére nem

pattan (,b” dbra). A megfelel6 rogzités érdekében az

elilsé rudnal fogva huzza folfelé az Glést.

12 AZ ULES BABAKOCSIVAZROL VALO LEKAPCSOLASA:
Nyomja meg az (ilés kartamaszanak két gombjat
(,a" abra), majd az alatta talalhaté két kart (,b” dbra);
huzza folfelé az tlést (,c” dbra) addig, amig az le nem
vélik. Ha a hattamla teljesen elére van dontve (zart,
el6re nézd helyzetben van), az tilés nem oldhato le
a vazrol (,d” abra). Ebben az esetben az tilés vazrol
valo leoldasa el6tt emelje meg a hattamlat hasznalati
pozicidba (,e” abra).

13 ESOVEDO: dllitsa be az esévédot a gyerekiilésre
(a_abra), gombolja ki a tetérész kiilsé gombjat (b_&abra)
és rogzitse az esovédot (c_abra).

14 A gumiknak a Seggiolino Pop-Up tiléshez tartozé
labtarto oldalén talédlhaté gombokhoz valo
rogzitésével rogzitse fol az es6védot (,a” dbra). Az
esévédé megfelel6en van rogzitve (,b” abra).

15 A BABAKOCSI OSSZECSUKASA: Ha az tilés
menetiranyban van a babakocsivazra régzitve,

a babakocsi 6sszecsukdsahoz nyomja meg a
hattamlaallit fogantyut (,a” abra), és dontse teljesen
elére a hattamlat (,b" dbra). A kinyitdéshoz emelje meg a
hattamlat hasznalati pozicidba, amig az a helyére nem
kattan (,c” dbra). Ha az Gilés menetirdnnyal szemben van
a babakocsivazra rogzitve, a babakocsi 6sszecsukasahoz
dontse teljesen hétra a hattamlat (,d” abra).

16 A HUZAT ELTAVOLITASA: Patentolja ki a huzatot a
kartamasz (,a"” abra) és a hattamla (,b"” dbra) mentén,
vegye le a huzatot a labtartérdl (,c” abra), oldja ki az
oldalso tépézarakat (,d” dbra), majd mindkét oldalon
csavarozza ki és tavolitsa el a gyerekiilés biztonsagi
Ovét (,e” abra), végll az ulés alol nyomva felilrél
tavolitsa el a labvalaszté ovet (,f” abra).

SOROZATSZAMOK
17 A Seggiolino Pop-Up a terméket a gyartasakor a ra
vonatkozé informacioval latja el.
_ Ezazinformacid a termék nevét, a gyartasi idejét és a
gyermekilés.
Az esetleges reklamacio esetén ezeket az adatokat
kérjik megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
A Peg Perego tartozékok fejlesztése tgy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdamogatassal megkonnyitsék

a szul6k életét. Fedezd fel Peg Perego termékedhez
tartozé valamennyi tartozékot a

www.pegperego.com honlapon.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id6jarasi
viszontagsagoktol: viztdl, esétél vagy hotol; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; széraz
helyen taroljak a terméket.

A GYEREKULES TISZTITASA: egy nedves térléruhaval,
olddszerek vagy egyéb hasonld termékek alkalmazasa
nélkil, rendszeresen tisztitsaék meg a méanyagbdl
készult részeket; tartsanak szarazon minden fémbél
készlilt részt a rozsdadsodas megel6zése céljabol;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és sziikség esetén
konnydi olajjal kenjék be.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA:

—_
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Kefélje &t a textilrészeket a portalanitashoz.

« Mosaskor szigortan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltintetett utasitasokat.

+ Ne hasznaljon klértartalmu fehérit6t.

« Ne vasalja.

- Ne vegytisztittassa.

- A foltok eltavolitdasdhoz ne hasznaljon olddszereket.

« Ne tegye szaritégépbe.

PEG-PEREGO S.P.A.

A Peg Perego SpA az ISO 9001 szabvénynak megfeleléen
TOV ltalia Srl 4ltal hitelesitett minségiranyitasi
rendszerrel rendelkezik. A Peg-Pérego az ebben a
kiadvanyban ismertetett modelleknél miszaki vagy
kereskedelmi jellegti okokbal kifolydlag barmikor
végrehajthat médositasokat.

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletleniil elvesznek vagy
megsériilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informaciok
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése tigyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg
Pérego Vevdszolgélataval, meghatdrozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésukre all.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutat tartalmaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PEG PEREGO S.p.A. tulajdonét
képezi, és az érvényes jogszabélyok hatalya ala tartozik.



SL Slovenscina

Hvala, Ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO

POMEMBNO: ta navodila pozorno preberite in jih
shranite za uporabo v prihodnje. Otrokova varnost bi
lahko bila ogrozena, ce teh navodil ne boste upostevali.
Izdelek je zasnovan za prevoz 1 otroka v sedezu.
Izdelka ne uporabljajte za prevazanje vec otrok kot
navaja izdelovalec.

Sedkei izdelka je namenjen otrokom od rojstva do teze
15 kg.

_ Taizdelek je namenjen za uporabo z drugimi izdelki

Peg Perego Ganciomatic: vozi¢ek Carrello Book / Team.
Pri novorojenckih se priporoca nastavitev hrbtnega
naslona v najnizjo lega.

OPOZORILO: preverite, ali so telo vozicka, enota
sedeza oziroma naprave za pritrditev na avtosedez
pred uporabo pravilno nastavljeni. Preverite ali je
izdelek sistema Ganciomatic pravilno pritrjen.
OPOZORILO: Izdelek mora sestaviti in pripraviti odrasla
oseba.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e manjka kateri od njegovih
delov ali ¢e je poskodovan.

OPOZORILO: zmeraj uporabljate zadrzevalni sistem,
peterni pas in pas presredka skupaj s pasom za trup.
OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.
Med mirovanjem vozi¢ka zmeraj uporabite zavoro.
OPOZORILO: preverite, ali so pred uporabo vkljucene
vse blokirne naprave.

OPOZORILO: otrok naj bo med razpiranjem in
zlaganjem tega izdelka na ustrezni varnostni razdalji,
da bi se izognili poskodbam.

OPOZORILO: otroku ne pustite igre s tem izdelkom.
Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

Pazite tudi, da otroka ne poskodujete med
prilagajanjem mehanizmov (krmila, naslona).
Vsakrsna obteZitev krmila ali rocajev bi lahko
destabilizirala vozicek. Upostevajte navodila
izdelovalca o najvedji nosilnosti vozicka.

Sprednja palica ni zasnovana tako, da bi lahko
podpirala tezo otroka. Ni namenjena zadrzevanju
otroka na sedezu in ni nadomestek za pas trupa.

V kosare ne vstavljajte vec kot 5 kg teze.

Drzala za skodelice ne obremenjujte bolj, kot je
navedeno na samem drzalu za skodelico, in vanj ne
vstavljajte skodelic z vroco pijaco. V morebitne zepe
ponjave ne vstavljajte predmetov, tezjih od 0,2 kg.
Izdelka ne uporabljajte v bliZini stopnis¢ in stopnic,
virov vrocine, odprtega ognja ali nevarnih predmetov v
otrokovem dosegu.

Uporabljajte izklju¢no nadomestne dele, ki jih vam
priskrbi ali priporoca proizvajalec/distributer.
OPOZORILO: Morebitne dezne zaicite ne uporabljajte
v zaprtih prostorih in redno preverjajte, ali otroku
morda ni pretoplo. Vozicka ne puscajte preblizu virom
vrocine in prizganim cigaretam. Dezne prevleke se ne
sme uporabljati na vozicku brez strehice ali sen¢nika, na
katera jo je mogoce pripeti. Uporaba dezne prevleke je
dovoljena le pod nadzorom odrasle osebe. Preverite, ali
dezna zascita ne vpliva na kateri koli premicni del vozi¢ka.
Preden vozicek zloZite, zmeraj odstranite dezno zascito.
OPOZORILO: ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.
Uporabite zavoro, preden otroka posedite v vozicek ali
ga vzamete iz njega.

OPOZORILO: ne vstavljajte vzmetnice.

_ Ne uporabljajte rocajev za odpenjanje za prenasanje

ali dviganje vozicka, ko je v njem otrok.

Slike delov iz blaga se lahko razlikujejo od vase
kolekcije.

Za dodatne informacije si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com
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LASTNOSTI IZDELKA

_ Taizdelek ima svojo zaporedno stevilko.

_ Sportni sedez Seggiolino Pop-Up & je obrnljiv Sportni
sedez: proti starsu ali v svet.

NAVODILA ZA UPORABO

PREDNJE VAROVALO: Ce Zelite vpeti prednje varovalo,

primite prikljucka in ju vstavite v naslona za roki ter

potisnite prednje varovalo proti sedi$cu, tako da

se zaskoci (slika a). Ce Zelite prednje varovalo sneti,

pritisnite dva gumba (slika b) in varovalo izvlecite

(slika c). Odprite prednje varovalo le na eni strani, da

otroku omogocite lazje vstopanje in izstopanje.

HRBTNI NASLON: za nastavitev hrbtnega naslona

dvignite rocaj (slika a) in hrbtni naslon nagnite

v zeleno lego (slika b). Hrbtni naslon je mogoce

nastaviti v razli¢ne polozaje.

3 NASLON ZA NOGE: pred nastavljanjem naslona za
noge se prepricajte, da je vreca napeta na ustreznih
nosilcih, ¢e ni tako, pa jo ustrezno napnite. Da bi ga
spustili, potisnite navzdol oba vzvoda in ga potisnite
navzdol (slika a); da bi ga dvignili, ga potisnite navzgor
(slika b).

4 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: da bi ga pripeli, vstavite

obe sponki jermena za okoli pasu (ko sta naramnici

pripeti, puscica_a) v mednozni jermencek, dokler
sponka ne klikne (puscica_b). Da bi ga odpeli, pritisnite
okrogli gumb na sponki navzgor (puscica_c) in
povlecite jermen za okoli pasu navzven (puscica_d).

Da bi zategnili jermen okoli pasu, povlecite z obeh

strani v smeri puscice (puscica_a), da bi ga popustili,

naredite nasprotno.

6 Ce Zelite nastaviti visino varnostnega pasu, sprostite
sponki na zadnji strani opore.

Naramnici povlecite proti sebi (pus¢ica_a), dokler

se sponki ne sprostita in ju lahko vstavite v zanki
okvira (puscica_b). Naramnici odstranite iz naslonjala
(puscica_c) in ju vstavite v najprimernejso zanko
(puscica_d), nato sponki znova prikljucite na zadnjo
stran opore (puscica_e). Sponki sta varno pripeti, ko
zaslisite zvok (sl_f).

7 STREHICA: vstavite kavlja strehice v prikljucka na
sedezu (slika a), pripnite strehico v zgornjem delu
na obeh straneh sedeza (slika b), nazadnje pa jo ob
straneh pripnite z elasti¢nima trakova (slika c).

Ce zelite strehico sneti, sledite naslednjemu postopku:
izvlecite kavlja in odpnite gumba.

8 Glede na kupljeno kolekcijo lahko strehico odprete na
razlicne nacine:

- uporabite dvojni drsnik zadrge na zadnji strani
(slika_a);

- odpnite sprijemalni trak na zadnji strani (slika_b);

- odpnite gumb na zadnji strani (slika_c);

9 Ko je hrbtni naslon v celoti nagnjen nazaj, lahko
strehico odprete preprosto tako, da jo povlecete proti
sebi (slika_d).

Strehica ima dodatni vlozek, ki sluzi kot sen¢nik.

Ce ga zelite odpreti, ga povlecite naprej (slika_e).
Strehica ima zanko, za katero lahko obesite otrokovo
najljubso igraco (slika_f).

10 POKRIVALO ZA NOGE: dvignite naslon za noge,

navlecite nanj pokrivalo za noge in ga pripnite na

spodnji strani (slika), nato pa pokrivalo za noge
povlecite pod prednje varovalo (slika b). Odpnite
gumba na notranji strani strehice, na obeh straneh

(slika c) in pripnite pokrivalo za noge (slika d).

PRIPETJE SEDEZA NA VOZICEK: Seggiolino Pop-Up

je mogoce pripeti na vozicek tako, da je usmerjen

proti materi ali proti cesti. Sedez postavite v sredino

vozi¢ka, kot je oznaceno (slika a) in ga z obema

rokama potisnite navzdol, tako da se zaskoci (slika b).

Da preverite, ali je pravilno pripet na vozicek, primite

za prednje varovalo in ga povlecite navzgor.

—_
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12 ODPETJE SEDEZA Z VOZICKA: Pritisnite gumba, ki
se nahajata na naslonih za roko na sedezu (slika a),
zatem pa Se dve rocici pod njima (slika b), pri tem pa
sedez povlecite navzgor (slika c), tako da se odpne.

Ce je hrbtni naslon nagnjen v celoti naprej (v zaprtem
poloZaju naprej), sedeza ni mogoce sneti z vozicka
(slika d). Nato obrnite hrbtni naslon nazaj v polozaj
uporabe in sedez snemite z vozicka (slika e).

13 DEZNA PREVLEKA: namestite dezno prevleko na sedez
(slika a), odpnite gumb na zunanji strani strehice (slika
b) in pripnite dezno prevleko (slika c).

14 Pritrdite dezno prevleko, tako da elasti¢no vrvico
pripnete na stranski gumb naslona za noge na
sedezu Seggiolino Pop-Up (slika a). Dezna prevleka je
pritrjena (slika b).

15 ZLAGANJE: Ce Zelite zloziti vozi¢ek s sedezem, ki je
usmerjen proti cesti, pritisnite rocaj za nastavitev
hrbtnega naslona (slika a) in ga obrnite v celoti naprej
(slika b). Ce ga zelite odpreti, obrnite hrbtni naslon nazaj
(tako da se zaskoci), v polozaj uporabe (slika c). Ce zelite
zloziti vozicek s sedezem, ki je usmerjen proti materi,
nagnite hrbtni naslon popolnoma nazaj (slika d).

16 SNEMANJE PREVLEKE: odpnite prevleko na naslonih
za roko (slika a) in na hrbtnem naslonu (slika b),
snemite jo z naslona za noge (slika c), snemite
elasti¢na trakova ob straneh (slika d), odvijte pas na
obeh straneh (slika e) in snemite pasova, nazadnje
pa od zgoraj izvlecite mednozni pas (tako da ga
potisnete izpod sedeza) (slika f).

SERIJSKE STEVILKE
17 Na izdelku Seggiolino Pop-Up so navedene
informacije, ki so na razpolago v ¢asu izdelave izdelka.
_ Ime izdelka, datum proizvodnije in serijska Stevilka
sedeza.
Ti podatki so potrebni za vsakrsne pritozbe.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Dodatna oprema Peg Perego je zasnovana kot
uporaben in priro¢en pripomocek, ki starSem olajsa
zivljenje. Vso dodatno opremo za vas izdelek Peg
Perego si lahko ogledate na spletni strani
www.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
VZDRZEVANJE IZDELKA: zascitite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, deijem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
CISCENJE SPORTNEGA VOZICKA: plasti¢ne dele redno
brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih
podobnih izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli
suhi, da bi preprecili rjo; pazite, da premicni deli
(mehanizmi za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje,
kolesa ...) ne bodo prasni in, ¢e je to potrebno, jih
podma2|te z lahkim oljem.

CISCENJE DELOV IZ BLAGA:

S krtacko odstranite prah z delov iz blaga.

Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na
prevleki izdelka.

+ Ne uporabljajte klorovega belila.

« Ne likajte.

Ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja.

MadeZev ne odstranjujte s topili.

+ Ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

PEG-PEREGO S.P.A.

Druzba Peg Perego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom ISO 9001.

Peg Perego se lahko kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.
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CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka, ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213

Faks. 0039/039/3309992
E-posta: assistenza@pegperego.it
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino
teh uporabniskih navodil so last druzbe PEG PEREGO
S.p.A. in so zad¢itene z veljavnimi zakoni.
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Bnarofapum Bac 3a To, UTO Bbl BbIOpanu NPOAYKLMIO
KomnaHumn Peg-Perego.

MNPEAYNPEXOEHUE

_ BAXHO! BHumaTenbHo npounTtanTe 3Tu
MHCTPYKLWNM 1 COXpaHUTe NX ANA nocneayiowero
ncnonb3oBaHusA. HeBbinonHeHme 3TNX
MHCTPYKLMI MOXKET NOCTaBUTb NOJA Yyrposy
6e3onacHOCTb pebeHKa.

[laHHOe n3penue npefHasHauyeHo A1A NePeBO3KM B
Konscke 1 pebeHkKa.

_ He ncnonb3yinte pnaHHoe ngenvie ans 6onbliero
4nCna NaccaXxmpoB, Yem NpeaycMoTpPeHo
npov3BoAnNTeNeM.

_ [laHHoe v3penvie npefHasHayeHo [i1A NepeBo3KU B KONACKe
[leTeil C poXKAEHWA 1 [0 AOCTVIKEHUA MMV Beca 15 Kr.

_ laHHOe n3fenne npefHasHayeHo Ana aeten ot
poXaeHua 1 go 36 MmecsLeB, BECOM He 6onee 15 Kr.

_ JlaHHoe n3genvie npegHasHayeHo AN NCnosb3oBaHnA
BMecTe c usgenuamu Peg Perego Ganciomatic:
Carrello Book / Team.

_ [inAa mnapeHLeB Mbl peKOMeHAyeM packnafblBaTbh
CMUHKY MNONTHOCTbIO.

_ BHUMAHME! Nepep ncnonb3oBaHunem ybeanTech

B TOM, Y4TO KOPMYC KONACKM, 610K CUAeHbA 1in
YCTPONCTBO KPEenyieHna aBToKpeca npaBuibHO
ycTaHoBMeHbl; ybeautecs, uto uspenus Peg Perego
Ganciomatic NpaBUIbHO NPUKPENeHbl K KONACKe.

_ BHUMAHMUE! C60opKa 1 NOAroTOBKa U3AeNns JOMKHbI
BbINOMHATLCA B3POC/IbIM.

_ He nonb3yiitech AaHHbIM M3fenvem B ciiyyae
OTCYTCTBUA KaKUX-NMOO AeTanein unm npu Hanamumum
NPY3HaKOB HENCMPaBHOCTH.

_ BHUMAHME! Bcerga nonb3yntecb cucteMomn
npefoxpaHuTenbHOro KpenneHna. 06asatenbHoO
NCMonb3yiiTe CUCTEMY PEMHEN C 5-TOUYeUHbIM
KpenneHnem. Bceraa ucnonbsyiite otBeTBNEeHNe
peMHA BMecTe C MOACHbIM PEMHEM.

_ BHUMAHME! Hukorga He ocTaBnanTte pebeHka 6e3
npucmoTpa.

_ Bcerpa Bkntovaiite TOpMO3, Koraa KonAacka HaxoamTca
B HEMOZABVXHOM MONOXEHUN.

_ BHUMAHMUE! Nepep nonb3oBaHrem ybeanTech, Yto
3a/leiicTBOBaHbl Bce GUKCMPpYIoLLe NPUCNocobneHns.
_ BHUMAHMUE! Bo nsbexaHne Tpasm npu
packnagblBaHM 1 CKNaAblBaHWN KONACKK ybeanTecs,
yTO pebeHKa B Hell HeT.

_ BHUMAHUE! He paspetualite pebeHKy Nrpatbcs C U3enviem.
_ He BcTaBnaiTe nanbLbl B MEXaHN3MbI.

_ BynbTte ocTOpOXHbI, UTOOLI He TPaBMUPOBaTb pebeHKa
npwv perynmpoBKe MeXaHU3MOB (PyYKU, CINHKN).

_ MopBelmBaHme TAXKENbIX NPEAMETOB Ha PYYKY Un
Ha PYyKOATKMN MOXeT cAienaTb KONACKY HeyCTONYMBOIA.
CobniopariTe UHCTPYKLUM NPON3BOANTENA B
OTHOLUEHUUN MAaKCUMarbHbIX MEPEBO3VIMbIX FPY30B.

_ MepepHwnit 6amnep He NpeaHasHayeH ana
BbljepPXKMBaHNA Beca pebeHKa. OH He NpeAHasHayeH
[NA TOro, YTo6bl yaepKmsaTb pebeHKa B Kpecsie, 1 He
3ameHsAeT coboi MOACHOTO PeMHA.

_ He Harpy»aiTe KOp3nHbl BECOM CBbllLE 5 Kr.

He BcTaBnaiite B Aepkatenb CTakaHuMKa Bec,
NpeBbILLAoLLMI BEC, yKa3aHHbIN HeMOCPeACTBEHHO Ha
[lepaTtene, HUKOrAa He HanvBaiiTe B CTakaHUMK ropsumne
HanuTKu. He nomeLluanTe B KapMaHbl KantoLLoHa (Mpu nx
Hanunumm) Bec, npeBbiLwatoLwyi 0,2 Kr.

_ He nonb3yitech nsgenvem 86a1smn nectHuL unv
CTyMNeHeK, ICTOYHVKOB Tera, OTKPbITOro MiaMeHu
WSIN ONACHbIX MPEAMETOB, HAXOAALLMXCA B Npefenax
[0CAraeMocTun pebeHka.

_ Wcnonb3yiite ToNbKO 3anacHble YacTu, NOCTaBAAEMble UK
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peKkoMeHfyeMble MPOU3BOANTENEM/BUCTPUOBIOTOPOM.

_ BHUMAHME! He ncnonb3yiite goxaesuk (npun
HanMuny) B NOMeLLeHUN, PerynapHo npoBepsiTe,
He neperpenca nu pebeHoK; He OCTaBNANTE KOMACKY
BONN3M UCTOYHVKOB TEMNa, a TaKXKe AAepXKnTech
nofanblue OT 3aXKKeHHbIX curapeT. [JoXKAeBrK Henb3a
MNCNONb30BaTh Ha KOMACKe 6e3 KantowoHa uim
30HTVKA, KOTOPbIN MOr 6bl ero Aepxatb. Micnonb3yiite
LOXKAEBUK TONbKO MOA MPUCMOTPOM B3POCIIONO.
Y6enmtecnb, UTo AOXKAEBUK He CO3[aeT Nomex Ans
OBVXKYLLMXCA YacTel Waccu nnv KoNACKK; Bcerga
CHUMaWTe JOXAEBUK Nepes CKNaablBaHNEM KOMACKU.

_ BHUMAHUE! laHHOe n3genvie He NpefHa3HaYeHo
[11A UCNONb30BaHUA BO BPeMA Npobexek nnm
KaTaHMA Ha KOHbKaXx.

_ Bcerpa Bkntovaiite Topmo3, ycaxkunBan pebeHka B
KOMACKY 1 BbIHMMas ero.

_ BHUMAHUE! He fo6aBnaiTe HUKaK/X MaTPacoB.

_ He ucnonb3yitte pyukn otcoeanHeHna ana
nepeBO3KMW UM NOAbEMA NMPOTYOYHO KOMACKM, B
KOTOPOW HaxoAnTcA pebeHoK.

WnntocTpaumm, Ha KOTOPbIX N306parkeHbl
3N1eMeHTbI U3 TKaHU, MOTYT He COOTBETCTBOBaTb
npuo6peTeHHOI Konnekunn.

[na nonyuyeHus 6onee nogpo6Hoit nHpopmauumn
noceTMTe Haw Be6-caiiT: Www.pegperego.com

XAPAKTEPUCTUKU U3SAENNA

_ JaHHoe n3penune nmeeT NOpAAKOBbLIN HOMeP.

_ Seggiolino Pop-Up — 3T0 peBepcrBHOe aBTOKPECSIO:
NMLEBOI CTOPOHOI OHO OOpaLlaeTca K Mame unu
Hapyxy.

MHCTPYKLIAA MO SKCMNYATALUA
MEPEAHWNY BAMIMEP: uTo6bl NPUCOeAVHUTL NepeaHni
6amnep, BCTaBbTe KPenieHnsa B NOANOKOTHUKN 1,
HaXXMmas, NoABUHbTE B CTOPOHY CUAEHbS, YTOObI OHY
3adrKCUPOBaNnCh (puUc. «a»). Ytobbl cHATL Gamnep,
Ha)XMUTe ABe KHOMKM (puc. «b») n BbITAHUTE ero

(puc. «c»). YTo6bl NocaanTb pebeHKa B KONACKY Uiun

BbICAAMTb €ro, OTKpbIBaiiTe NnepeaHunin 6ammnep ToNbko

C OJHOW CTOPOHbI.

2 CMUHKA: 4To6bI OTperynmpoBaTtb NonoxeHne
CMVHKK, NOAHUMUTE PYYKY (PWC. @) N yCTaHOBUTE
CMUHKY B HY>XHOE nonoxeHue (punc. b). CNHKy MOXHO
YCTaHOBUTb B Pa3/INYHbIX NONOXKEHUAX.

3 MOJHOXKA: ana onyckaHuA cmecTuTe ABa pblyara

BHW3 1 onycTWTe (pM1C_a); ANA NOAHATUA CMecTUTe

NOAHOXKY BBEPX (PUC_b).

MATUTOYEYHbIV PEMEHb BE3OMACHOCTW: nepep

perynvpoBaHuem NOJHOXKM y6eanTech, 4to ee

NOKpbITVE YCTAHOBMIEHO AOMXKHBIM 06pazom. Ecnn 3To

He TaK, yCTaHOBWTE ero NpaBuibHO. YTo6bI 3aCTerHy Tb

pemMeHb 6e30MacHOCTY, BCTaBbTe [0 LeNyKa fiBe

3aLUesiK1 NMOACHOro PeMHSA (C MPUKPENNEHHBIMU

K HUM NIAMKaMK, CM. CTpenka_a) B NPAXKY Ha

BCTaBKe ANA pasfeneHus Hor (cTpenka_b). Ytobbl

paccTerHyTb peMeHb, HaXXMUTE Ha KPYT/yio KHOMKY,

pPacrnonoXeHHyo B LIeHTpe NpAXKK (CTpenka_c) n

NOTAHWTE NOACHON PeMeHb HapyXy (cTpenka_d).

[lnAa noATArMBaHUA NOACHOrO PEMHA NOTAHYTb C

0b6erx CTOPOH, B HaMpaBfieHWN CTPENKU (CTpenka_a),

YTO6bI OTNYCTUTH — BbLIMNONHNTDL 06pPaTHOE AeicTBUe.

6 [inA perynnpoBKy peMHsa 6€30nacHOCTY Mo BbICOTe,
oTcTerHuTe obe NPAXKN Ha 06PaTHOV CTOPOHE CTIVHKM.
BbiTArnBanTe nneyeBble NAMKM Ha cebs (CTpenka_a),
MoKa MPsXXKN He 0CBOGOAATCA, NOC/e Yero BCTaBbTe
X B OTBEPCTUA CMUHKM (CTpenka_b) BbiHbTe
nneyesble NAMKMN N3 06UBKM (CTpesika_c) 1 NpoaeHbTe
1X B NoaxoAsLyue no BbicoTe 0TBepCTUA (cTpenka_d),
3aTeM 3aHOBO 3aKpenuTe NPAXKM Ha 06paTHON
CTOpPOHe CNWHKM (cTpenka_e). MpaKKn HagexXHo
3acTermBaloTcA co wenykom (puc_f).

—_
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7 KAMIOLLOH: BcTaBbTe KpenneHna KanowoHa B
KpenneHus CrMHKM (pYC. a), TPUCTErHUTE BEPXHIOKD
4acTb KarntLLoHa ¢ 06erx CTOPOH CNnHKK (puc. b), a
3aTeM 3apuKCMpyiiTe 6OKOBbIE CTOPOHbI Pe3VHKaMu
(puc. c).

YT106bI CHATH KarOLLOH: BbIHBTE KpenneHus n
OTCTErHNTE KamnioLIOoH.

8 B 3aBMCcUMMOCTY OT NpMOBPETEHHON KONeKUmK,
KartoLwoH MOXHO OTKPbITb Pa3fiyHbIMU Cocobamm:

- UCNONb3yA ABONHON OEryHOK 3aCTeXKM-MONHNN C3aan
(puc. a).

- paccTerHyB 3acTeXKy-nunyyKky cagu (puc. b)

- paccTerHyB KHOMKY c3aau (puc. c).

9 TNpyi NONHOCTbBIO OTKMHYTOW CMMHKE MOXHO OTKPbITb
KarioLWOoH, NPOCTO NOTAHYB ero Ha ceba (puc. d).

B KanioLoOHe ellie UMeeTcA cneyunanbHaa BCTaBKa,
KOTOpas CITY>KUT 30HTUKOM.

YT06bI OTKPLITH €€, MOTAHUTE ee Bnepes (puc. e).

B kantowwoHe ecTb HebonbLUaA Npope3b, 3a KOTOPYto
MO>HO NOABECUTb N0BUMYIO NTPYLLKY pebeHKa (puc. f).

10 MYOTA ANA HOT: nogH1MUTE onopy AN HOT, BCTaBbTe

My$TY ANIA HOT U NPUCTErHMTE ee CHK3Y (puc. a); 3aTemM

npoTaHuTe My Ty ANA HOT NOA NepeaHUM 6amnepom

(puc. b). OTcTerHMTE BHYTPEHHME KHOMKM KamnioLoHa ¢

06eunx CTOpoH (puc. ¢) 1 npucterHnTe My$Ty Ana Hor

puc. d).

KPEMMEHWE CUAEHDBA K LUACCU: cuperbe Seggiolino

Pop-Up MOXHO 3aKpenuTb Ha Waccu B ABYX

MOJIOXKEHNAX — YTOObI pebeHOK CAen IMLIOM K MaTepu

VNN CMIHOW K Hel. YCTaHOBUTE NI0IbKY B LIeHTPasibHOMN

4acTu WaccK BAOSb CUMBOSIOB (PUC. «@») U HaXXMUTe

[IBYMA pyKaMu BHU3 A0 3aLienknBaHua (puc. «by).

YT106bI NPOBEPUTL HAAEXKHOCTb GUKCALK, BO3SbMUTE

cupeHbe 3a nepefHuUii 6amnep v NOTAHUTE BBEPX.

12 CHATUE CMOEHDBA C LUACCK: HaxxmuTe Ha aBe
KHOMKM Ha NMOASIOKOTHMKaX CUAEHbA (pUC. «a),
3aTeM Ha fiBa pblyara BHU3Y (puc. «b») n notaHuTte
cufieHbe BBepX (PUC. «C»), YTobbl CHATD C LWaccu. Ecnn
CMVHKa NOMHOCTbIO HaKNOHeHa Briepes (B 3aKpbITOM
NOSIOXKEHUN, <IMLOM K YINLEY), CUIEHBE HEBO3MOXHO
CHATb ¢ waccu (puc. d). B Takom cnyyae, 4tobbl CHATbL
cufieHbe C Waccu, NoJHNMUTE CMINHKY B pabouee
nonoxexue (puc. e).

13 NOXAEBWK: HapeHbTe AOXKAEBUK Ha cuaeHbe (puc. a),
OTCTErHKTE BHELLHIO KHOMKY KaniowoHa (puc. b) n
npucTerHnTe AoXAeBUK (pUC. ).

14 3akpenuTe [OXKAEBUK, NPUCTErHYB 3NacTUYHbIE

pemellkn K 60KOBbIM KHOMKaM Ha NoacTaBKe AnA

Hor cnpaeHba Seggiolino Pop-Up (puc. «a»). Tenepb

[OXKAEBUK 3aKpenieH NpaBuibHo (purc. «by).

CKNALbIBAHUE KONACKW: 4TO6bI CNOXNUTD KOMACKY,

KOrfa cufieHbe Haxo[UTCA B MONOMKEHVMN <STULIOM K

YAnULEe», HAXXMUTE Ha PYUKY PerynmpoBKu CUHKN

(puc. «<a») ¥ MOTIHOCTbBIO CNIOXKUTE ee Bnepea (puc. «b).

YT06bl packpbITh ee, NOAHUMUTE CMUHKY B pabouee

NOMOXeHMe, NOKa OHa He 3alleNkHeTCA Ha MecTe

(puc. c). YTobbI CNOXUTbL KONACKY, KOTAa CUAeHbe

HaXOAWTCA B NONOXKEHUN «INLOM K MaMe», MOTHOCTbIO

pasnoxuTe CnHKY (prc. «d»).

16 CHATUE OBVBKW: OTcTerHute o6mBKY
NoANOKOTHUKOB (pKC. @) U cnHKK (puc. b),

CHUMUTE 06MBKY C MOACTaBKM AN Hor (puc. ¢),
oTCTErHMTe GOKOBbIE 3MaCTUYHbIE pemeluKy (puc. d),
OTBEPTKOW OTCOeANHUTE (PUC. €) U CHUMUTE PEMHU
6e30nacHOCTU € 06erx CTOPOH, 1 B 3aBepLUeHne
CHUMUTE NAMKY, MPOXOAALLYI0 MeXAY HOramu, CBepxy,
NPOTONKHYB ee CHW3Yy CAeHbA BBepX (puc. f).

CEPUNHDbIE HOMEPA

17 CepuiiHble Homepa Ha Konsacke Seggiolino Pop-Up
HecyT HeobxoavMyto MHGOPMaLIMIo, KacarLLyoca
[laTbl ee N3roTOBJIEHWA.

_ HasBaHwue n3genus, pata n3rotoBneHns, CepUNHbI
HOMep cufeHbA.

—_
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31n AaHHble HeO6XO,qVIMO YKa3blBaTb B ToObIX npeTeH3nax.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
MpuHapnexHocTn Peg Perego pa3paboTaHbl Kak
ronesHble U NPaKTUYHble CpefCTBa ANA obneryeHus
Xn3HU popnTenein. O3HaKOMbTeCh CO BCEMU
NPUHAANEXHOCTAMU K BalleMy U3Aenuio Ha Beb-caiite
www.pegperego.com

YUCTKA N YXO0[

YXO[ 3A V3OENVEM: 3awmntute nsgenuve ot
aTMOCPEpPHbIX 0CAZIKOB - CHEra UK JOXAA.
MocToAHHaA 1 NPOJOMKMTENbHAA NOABEPKEHHOCTb
COJIHEYHbIM JTy4aM MOXKeT Bbl3BaTb LIBETOBbIE
MN3MEHEHVA MHOTX MaTepuanoB. XpaHuTe 3T nsgenuve
B CYXOM MecTe.

YNCTKA ABTOKPECJ1A: neprioanyecky ounyante
nnacTMaccoBble AeTanu BAaXHON TpAnkow, 6e3
MCNONb30BaHMA PaCTBOPUTENEN N CXOLHbIX BELLECTB.
[lepxunTe MeTannnyeckne Yact N3[emna Cyxmmu,
4TO6bI NPefoTBPaTUTL 06Pa30BaHMe PXKABUMHDI.
MNoppepxnBanTe UNCTOTY BCeX ABUXKYLLNXCA feTanen
(perynupoBouHble U CoeAVHMTENbHbIE AeTanu, Koneca
N T.A.), yAanas noiib 1 necok. lNpu HeobxogmmocTtn,
CMaX<bTe UX JIerKMM MacsioM.

YNCTKA TKAHbIX YACTEWN:

MouncTuTe TKaHeBble AeTanu WeTKOW, YToObl yAanuTb
nbinb.

Mpw cTUPKe TOUHO CnepynTe MHCTPYKLMAM Ha
STUKETKe, BLUMTON B YEXON U3AeNns.

He ncnonb3oBaTb XJIOpHbIV OTOENNBaTENb.

He rnagutb.

He nopBepratb XMMMYeCKOM YNCTKe.

He ynanAaTb nATHa pacTBOPUTENAMU.

He cywntb B cywke.

PEG-PEREGO S.P.A.

B komnaHuy Peg Perego SpA BHeapeHa cuctema
ynpaBneHna KayectTBom, ceptuduumposarHHaa TUV
Italia Srl no ctaHgapty ISO 9001.

KomnaHua Peg-Perego nmeet npaBo BHOCUTb B
No6oit MOMEHT U3MEHEHWA B MOAENU, ONNCaHHble B
HacToALWEeM N3gaHnm, Mo NPUYMHaM TeXHUYECKOro
NN KOMMEPYECKOoro xapakTepa.

CJTYXKBA OBCJTYXKUBAHUA PEG-PEREGO
B cnyyae yTepu nnu noepexaeHna yacten uspenus,
MCMonb3ynTe TONbKO GpMPMEHHbIe 3anacHble YacTun
Peg-Perego. [1na BbINONHEHNA PEMOHTa, 3aMeHbl
neTanen, Nony4YeHna cnpaBok 06 nsfennu, NpoaaKu
dMPMEHHbIX 3anyacTei U NPUHaANEXHOCTEN Bbl
MoxeTe obpalyaTbca B Cyx06y obcnyxnBaHua Peg-
Perego, c 06a3aTeNbHbIM yKa3aHneM CepUnHOro
HOMepa KOJIACKW, eC/IN OH UMeeTCA.

Cpok cnyx6bi: 3 roga.

FapaHTuiiHbIN cpoK: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213  ¢darc 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
CalT B MHTepHeTe: wWww.pegperego.com

EAL

WU3rotoButennb: PEG PEREGO S.P.A. (Mer MNepero
C.MNM.A.); Aapec: Via de Gasperi 50 - 20862 ARCORE
(MB), Italy (Bua pe lacnepu 50 - 20862 Apkope (MB),
Utanus).

CrpaHa npoussopcTsa: Utanua.

CooTBeTcTBYeT TPEOOBaAHMAM
TeXHUYeckoro pernamenta TP TC
007/2011
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Bir Peg-Pérego triintinii tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

ONEMLI: bu talimatlar dikkatli bir sekilde
okuyunuz ve gelecekte kullanmak icin saklayiniz.
Bebegin giivenligi, eger bu talimatlara riayet
edilmez ise, tehlikeye atilabilir.

Bu Uriin, oturma yerinde 1 bebegin tasinmasi icin
tasarlanmigtir.

Bu Urling, Uretici firma tarafindan 6ngériilenden daha
fazla saylda bebegin oturmasi icin kullanmayiniz.

Bu iirtin, dogumdan itibaren oturma yerinde 15 kg.
agirhga kadar olan bebekler icin gecerlidir.

Bu uriin, asagidaki Peg Perego Ganciomatic driinleri
ile birlikte kullanilmak tizere tasarlanmistir: Carrello
Book / Team.

_ Bebekler icin, koltuk arkaligini tamamen geriye

yatlrmale Oneririz.

_ DIKKAT Kullanmadan énce, koltugun veya

puset koltugunun veya oto koltugun baglanti
mekanizmalarinin dogru sekilde takildigindan emin
olunuz; Peg Perego Ganciomatic Uriinlerinin Uriine
dogru §ek||de takildigindan emin olunuz.

DIKKAT Uriiniin montaj ve hazirlik islemleri, sadece
yetiskinler tarafindan gerceklestirilmelidir.

_ Bu drrlin, eger eksik veya kirik pargalar mevcut ise,

kullanmayiniz.

DIKKAT Daima sinirlama sistemini kullaniniz. Daima
bes noktali emniyet kemeri kullaniniz. Bel kemerini
daima bacak arasi kemerine takiniz.

DIKKAT bebedginizi asla tek basina birakmayiniz.
Durduruldugu zaman, freni daima kilitleyiniz.

_ DIKKAT Kullanmadan 6nce, tim baglanti

mekanizmalarinin dogru §ek|lde takildigindan emin
olunuz.

_ DIKKAT A¢ma ve kapatma islemlerinde, bebegin

yaralanmasini énlemek icin emniyet mesafesinde
oldugundan emin olunuz.

_ DIKKAT Bebegin bu Uriin ile oynamasina izin

_ Mekanizmalarin icine parmaklarinizi sokmaktan kagininiz.

vermeylnlz

_ Mekanizmalarin (baglanti cubugu, arkalik) ayarlama

islemleri gergeklestirildigi zaman, bebegin
mevcudiyetine dikkat ediniz.

_ Baglanti cubuguna veya kollara asilan her yik, triintin

dengesini bozabilir; kullanilabilir azami yiklere iliskin
Uretici firmanin talimatlarini takip ediniz.

_ On bariyer, bebegin agirligi tasimak tizere

_ Sepete 5 kg'dan

tasarlanmamistir; n bariyer, bebegdi oturma yerinde
tutmak tizere dizayn edilmemistir ve emniyet
kemerinin yerinlfg fmez

azla agirliga sahip yikler koymayiniz.
Bardakliklara ayni bardaklikta belirtl?/ nden fazla
agirliklar ve asla sicak icecekler koymayiniz. Cantalarin
icine 0.2 Kg'dan daha agir olan tenteleri (eger mevcut
ise) koymayiniz.
Urilint basamaklarin veya merdivenlerin yakininda
kullanmayiniz; 1si kaynaklarinin, serbest alevlerin veya
bebegin ulasabilecegi tehlikeli nesnelerin yaninda
kullanmayiniz.
Sadece tretici/distribtitor tarafindan 6nerilen veya
tedarik edilen yedek parcalar kullaniimalidir.
DIKKAT Semsiyeyi (eger mevcut ise) kapali ortamlarda
kullanmayiniz ve bebegin terlemedigini daima kontrol
ediniz; 1si kaynaklarinin yanina asla koymayiniz
ve sigaralara dikkat ediniz. Yagmur tentesi bebek
arabasina tenteyi tutabilen giineslik ya da ortl
takilmadan kullaniimamalidir. Yagmur tentesini sadece
yetiskin gozetiminde kullanin. Semsiyenin bebek
arabasinin veya pusetin hareket halindeki higbir
mekanizmasi ile engellenmediginden emin olunuz;
bebek arabanizi veya pusetinizi kapatmadan 6nce,
semsiyeyi daima ¢ikartiniz.

_ DIKKAT Bu iriin, jogging veya patenlerle kaymak igin
uygun degildir.

_ Bebegi bindirme ve indirme islemleri sirasinda freni
daima kilitleyiniz.

_ DIKKAT Hicbir minder eklemeyiniz.

_ Ayirma kulplarini, puseti icerisinde bebek varken
tasimak veya yukari kaldirmak igin kullanmayiniz.

Kumas detaylarina ait resimler satin alinan
koleksiyondan farkl olabilir.

Daha fazla bilgi igin, web sitemizi ziyaret
edin: www.pegperego.com

URUN OZELLIKLERI

Bu Uriin artan sekilde numaralandiriimistir.

_ Seggiolino Pop-Up ¢ok yonlii bir bebe koltugudur:
Anneye dogru veya disarya dogru yonlendirmeli.

KULLANIM KILAVUZU
ON PANEL: On paneli sabitlemek icin baglanti
parcalarini kol dayamalarina kaydirin ve koltugu
yerine oturana kadar ileri dogru itin (sek. a). On paneli
yerinden ¢ikarmak icin iki dﬂgmeye (sek. b) basin

ve paneli cekip cikarin (sek. ¢). Cocugun giris cikisini

kolaylastirmak icin 6n paneli sadece bir taraftan acin.

KOLTUK ARKALIGI: koltuk arkaligini ayarlamak icin,

kolu kaldirin (sek_a) ve istediginiz konuma yatirin

(sek_b). Koltuk arkahdi farkh konumlara ayarlanabilir.

AYAK DAYAMA: ayak dayama yerini ayarlamadan 6nce

kapaginin dogru sekilde takildigindan emin olun,

degilse diizgiin takin. Asagi dogru konumlandirmak
icin iki kolu asag istikamette itiniz (sekil a); yukari
dogru konumlandirmak icin de ayak dayanagini yukar

istikamette indiriniz (sekil b).

5 NOKTALI EMNIYET KEMERI: Takmak icin, bel kayisinin

iki kancasini (iki askisi kancalanmis- ok a) bacak ayirici

kemere gegiriniz ve tik sesini duyana kadar bastiriniz

(ok b). Sokmek icin, kancanin ortasinda bulunan

yuvarlak diigmeye basiniz (ok c) ve bel kayisini disariya

dogru cekiniz (ok d).

5 Bel kayisini sikmak icin, her iki yandan ok yoniinde

cekin (ok a), gevsetmek icin ters yonde cekin.

6 Emniyet kemerinin yliksekligini ayarlamak icin, koltuk

arkahginin sirtindaki her iki tokayi da serbest birakin.

Omuz kayislarini tokalar serbest kalana kadar kendinize

dogru cekin (ok_a) ve koltuk arkaligi halkalarina

takin (ok_b). Omuz kayislarini bezden ¢ikarin (ok_c)

ve en uygun halkaya (ok_d) takin, daha sonra koltuk

arkaliginin sirtindaki iki tokayi da yeniden takin (ok_e)

Tokalar bir klik sesi duyuldugunda guvenli bir sekilde

takilmis olur (sek_f)

TENTE: tentenin baglanti parcalarini koltugun

parcalarinin icerisine (sek a) kaydirin, tentenin Ust

kismini koltugun her iki yanina diigmeleyin (sek_b) ve

son olarak lastik bantlarla yanlara baglayin (sek. c).

Tenteyi ¢ikarmak icin: baglanti parcalarini disari dogru

cekip dugmelerini agin.

8 Satin alinan koleksiyona bagli olarak, tenteyi birkag
sekilde acabilirsiniz:

- Arkadaki cift fermuarli kaydiriciyi kullanin (sek_a).

- Arkadaki cirt cirtl seridi gevsetin (sek_b).

- Arkadaki digmeyi agin (sek_c).

9 Arkalik tamamen yatirildiginda, tenteyi kendinize
cekerek acabilirsiniz (sek_d).
Tente ayrica glineslik olarak kullanilan bir ek parcayla
birlikte gelir.
Bunu agmak igin, ileri dogru cekin (sek_e).
Tentede, cocugunuzun sevdigi oyuncadi asabileceginiz
bir yuva bulunur (sek_f).

10 AYAK TAMPONU: Bacak dayamayi kaldirin, ayak
tamponunu kaydirin ve asagiya digmeleyin (sek a),
daha sonra ayak tamponunu 6n panelin altina kaydirin
(sek b). Tentenin i¢c digmesini her iki yandan acin (sek c)
ve ayak tamponunu digmeleyin (sek d).
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11 KOLTUGUN COCUK ARABASINA SABITLENMESI:
Seggiolino Pop-Up koltuk, anneye veya yola dogru
bakacak bicimde cocuk arabasina sabitlenebilir.
Sembollere (sek. a) dogru yanlamasina bir sekilde
arabanin ortasina yerlestirin ve "klik" sesi ¢ikarip
yerine oturana kadar iki elinizle bastirin (sek. b). Yerine
saglam sabitlendigini kontrol etmek igin koltugu 6n
panelden tutup yukari dogru cekin.

KOLTUGUN COCUK ARABASINDAN CIKARILMASI:

Koltugun kol dayamalarindaki iki digmeye (sek.

a) ve ardindan alt kissmdaki iki kola (sek. b.) basin,

koltugu serbest kalana kadar yukari dogru cekin (sek.

c). Koltuk arkahgr ileri dogru tam olarak yatirilirsa

(kapali konumda, disariya bakarak), koltuk gévdeden

cikarilamaz (sek_d). Bu durumda, koltugu gévdeden

cikarmadan once koltuk arkaligini kaldirarak kullanim
konumuna getirin (sek_e).

13 YAGMUR TENTESI: Yagmur tentesini koltugun tizerine
yerlestirin (sek a), tentenin harici dugmesini ¢oziin (sek
b) ve yagmur tentesini sabitleyin (sek c).

14 Lastik bantlarini Seggiolino Pop-Up koltugun
ayak dayamasindaki yan digmelere baglayarak
yagmurlugu sabitleyin (sek_a). Yagmurluk diizgiin
sabitlenmis (sek_b).

15 COCUK ARABASININ KAPATILMASI: Cocuk arabasini
koltuk yola dogru bakan konumda kapatmak icin
sirtlik ayari koluna (sek. a) basin ve sirthdi 6ne dogru
sonuna kadar katlayin (sek. b). Koltuk arkaligini agmak
icin, yerine oturana kadar kullanim konumuna kaldirin
(sek_c). Cocuk arabasini koltuk anneye dogru bakan
konumda kapatmak icin sirthdi sonuna kadar yatirin

-
N

(sek. d.

16 KILIFIN CIKARILMASI: Kol dayama yerleri (sek_a) ve
koltuk arkahgindaki 6rti digmelerini agin (sek_b),
ortlyl ayak dayama yerinden ¢ikarin (sek_c), yan
lastikleri ¢ikarin (sek_d), vidayi ¢ikarin (sek_e) ve
tertibati her iki taraftan cikarin ve son olarak koltuktan
ittirerek kasik kayisini yukaridan gikarin (sek_f).

SERI NUMARALARI
17 Seggiolino Pop-Up Uriin Uretim tarihindeki bilgileri
vermektedir.
Urlin adi, Uretim tarihi, koltugun.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Peg Perego aksesuarlari kullanisli, ebeveynlerin hayatini
kolaylastiran pratik bir ara¢ olarak tasarlanmigtir. Tim
irtin aksesuarlarimizi www.pegperego.com adresinde
kesfedin.

TEMIZLiK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu Urlinln, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
mubhafaza edilmesi gerekir; uzun sureli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorilebilir; s6z konusu trtiind kuru bir mekanda
mubhafaza ediniz. . )

BEBE KOLTUGUNUN TEMIZLENMESI: plastik aksamlari
periyodik olarak nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent
veyahut da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;
metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
muteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.

KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI :

Tozlari gidermek icin kumas parcalari fircalayin.
Yikama sirasinda, ortlye dikili etikette yer alan
talimatlara harfiyen uyun.

« Klorlu agartici kullanmayin.

- Utlilemeyin.
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« Kuru temizlemeye vermeyin.
« Lekeleri ¢ozuculerle gcikarmayin.
« Kurutma makinesinde kurutmayin.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

Peg Prego, bu belgede belirtilen Uriin 6zellikleri
lizerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakl
tutar.

PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme
islemleri, Grin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve
aksesuar satisi icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas
kurunuz ve mevcutsa Urliniin seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gzerindeki tiim fikri mlkiyet
haklari PEG PEREGO S.p.A'ya aittir ve yurirltkteki
yasalar tarafindan korunmaktadir.



HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

A NAPOMENA

VAZNO: pazljivo procitajte ove upute i cuvajte ih
radi buduce uporabe. U slucaju nepridrzavanja
ovih uputa postoji rizik povecanja opasnosti za
vase dijete.

Ovaj je proizvod namijenjen za prijevoz 1 djeteta.

_ Ne koristite ovaj proizvod za prijevoz vise osoba no sto

je predvidio proizvodac.

_ Ovaj je proizvod uskladen za djecu do 15 kg tezZine.

Ovaj je proizvod projektiran za koristenje zajedno s
proizvodima Peg Perego Ganciomatic: Carrello Book /
Team.

_ Za novorodence preporucuje se postavljanje naslona u

najnizi polozaj.

_ PAZNJA Prije uporabe uvijerite se da su sklopovi za

pri¢vrc¢ivanje sjedalice ili podloge za sjedenje kolica

ili auto-s Jedalica ispravno povezani; provjerite jesu li
pr0|zvo i Peg Perego Ganciomatic ispravno povezani s
proizvodom.

PAZNJA Postupak montaze i pripreme proizvoda mora
vrsiti odrasla osoba.

_ Ne koristite ovaj proizvod ako je ostecen ili nedostaju

pojedini dijelovi.

PAZNJA Uvijek koristite proizvod sa sustavom za
pri¢vrécenje; Uvijek koristite sigurnosni pojas s
pri¢vré¢ivanjem u pet tocaka. Zakopcajte pojas preko
trbuha na pojas za odvajanje nogu.

PAZNJA nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
Kad stojite na mjestu, uvijek aktivirajte kocnicu.

_ PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za

pricvrs¢ivanje ispravno povezani.
PAZNJA Pri postupcima otvaranja i zatvaranja uvjerite
se da se dijete nalazi na sigurnoj udaljenosti da biste
izbjegli moguce ozljede.

PAZNJA Ne dozvolite djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

_ lzbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.
_ Pripostupcima podesavanja pripazite na blizinu

djeteta (rucka, naslon).

_ Svaki teret koji vjesate na rucke moze uzrokovati

nestabilnost proizvoda; slijedite upute proizvodaca o
maksimalnom dozvoljenom teretu.

Podloga nije namijenjena da samostalno izdrzi tezinu
djeteta; podloga nije namijenjena za pridrzavanje
djeteta dok sjedi i ne zamjenjuje sigurnosni pojas.

_ Ukosaru ne stavljajte teret tezi od 5 kg. U drzac za

napitke ne stavljajte teret tezi od navedenih vrijednosti
na drzacu kao ni tople napitke. U dZzepove krova (ako
postoje) ne stavljajte teret tezi od 0,2 kg.

Ne koristite proizvod u blizini stepenista ili stepenica;
ne koristite u blizini izvora topline, otvorenog plamena
ili opasnih predmeta u dosegu djeteta.

_ Iskljucivo koristite originalne ili preporucene rezervne

dijelove .

_ PAZNJA Ne koristite zastitu od kise (ako postoji) u

zatvorenom prostoru i provjeravajte da se dijete ne
pregrije; nikada ne ostavljajte blizu izvora topline
i pripazite na cigarete. Zastitu od kiSe ne mozete
koristiti na kolica bez kupole ili zastite od sunca, jer se
reko njih povezuje u jedinstvenu cjelinu. Zastitu od
iSe koristite iskljucivo pod nadzorom odrasle osobe.
Uvjerite se da zastita od kiSe ne ometa kretanje bilo
kojeg pokretnog dijela kolica; prije zatvaranja kolica
uvijek uklonite zastitu od kise.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije namijenjen za jogging ili

rolanje.

_ Prije postupka stavljanja ili vadenja djeteta iz kolica

aktivirajte kocnicu.

_ PAZNJA Ne dodajte nikakav madrac.
_ Ne koristite rucke za odvajanje za transport ili

,4],

podizanje kolica dok se u njima nalazi dijete.

Slike koje se odnose na tekstilne detalje mogu se
razlikovati ovisno o kupljenoj kolekciji.

Kako biste saznali vise informacija, posjetite nase
mrezno mjesto: www.pegperego.com

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Ovaj proizvod ima redni serijski broj.

_ Sjedalica Switch je reverzibilna: pogled prema maijci ili
prema okolini.

UPUTE ZA UPORABU

PREDNJA ZASTITA: Za spajanje prednje zastite

dovedite prikljucke u naslone za ruke, pritisnite

sjedalicu dok se ne zacuje glasni klik (sl_a). Za skidanje
prednje zastitne pritisnite dva gumba (sl_b) i izvucite
je (sl_c). Predniji zastitnik otkacite samo na jednu
stranu zbog olaksanja izlaska djeteta.

NASLON: za podesavanje polozaja naslona podignite

rucku (sl_a) i postavite ga u zeIJem polozaj (sl_b).

Naslon je moguce postaviti u vise polozaja.

PODESAVAJUCI POD: prije podesavanja oslonca za

noge provjerite da je navlaka oslonca navucena na

odgovarajuce nosace. Za spustanje pritisnite dvije
podloge prema dolje i spustite pod (sl_a); za podizanje
gurnite ga prema gore (sl_b).

4 SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCKI PRICVRSCENJA: za
pri¢vricenje ubacite dvije kopce okostru¢nog pojasa
(sa spojenim naramenicama - strelica_a) u pojas za
odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (strelica_b).
Za otpustanje pritisnite crveni gumb u sredistu kopce
(strelica_c) i pojas oko struka povucite prema van
(strelica_d.)

5 Za zatezanje okostru¢nog pojasa povucite oba kraja u
smjeru strelice (strelica_a), a za otpustanje postupite
obrnuto.

6 Za podesavanje visine sigurnosnih pojaseva otpustite
dvije kopce iza naslona;

Naramenice povucite prema sebi (strelica_a)

do otpustanja kopdi i ubacite ih u ocice naslona
(strelica_b). Izvucite naramenice iz torbe (strelica_c),
ubaciti ih u ocicu koja najvise odgovara (strelica_d)
te zakacite kopce iza naslona (strelica_e). Kopce su
ispravno povezane kad se zacuje glasni klik (sl_f).

7 KUPOLA: umetnite prikljucke kupole u prikljucke
sjedalice (sl_a), a kupolu zakopcajte na gornjem dijelu
obiju strana sjedista (sl_b) te je na kraju ucvrstite bo¢no
s elasti¢nim trakama (sl_c).

Za skidanje kupole: otpustite prikljucke i otkopcajte.

8 Ovisno o kupljenom modelu kupola se otvara na
nekoliko nacina:

- upotrijebite dvostruki kliza¢ zatvaraca koji se nalazi na
straznjem dijelu (sl_a).

- otpustite ¢icak traku koja se nalazi na straznjem dijelu
(sl_b)

- otkopcajte gumb koja se nalazi na straznjem dijelu
(sl_b)

9 Kada je naslon za leda u potpunosti polozen, kupola
se jednostavno moze otvoriti povlacenjem prema
naprijed (sl_d).

Ona je opremljena dodatnom zastitom od Sunca.
Kako biste otvorili dodatnu zastitu, povucite je prema
naprijed (sl_e).
Kupola je opremljena ocicom za vjesanje djetetove
omiljene igracke (sl_f).

10 NAVLAKA: Podignite naslon za noge, navucite navlaku

i zakopcajte je ispod (sl_a), a zatim provucite navlaku

ispod prednje zastite (sl_b). Otkopcajte unutrasnji

gumb kupole na objema stranama (sl_c) i zakopcajte
kupolu (sl_d).

POVEZIVANJE SJEDALICE NA KOLICA: Seggiolino

Pop-Up moze se povezati na kolica u smjeru majke

ili prema cesti. Postavite je u sredini kolica prema
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oznacenim simbolima (sl_a) te pritisnite prema

dolje dok se ne zacuje glasni klik (sl_b). Za provjeru
ispravnosti povezivanja prihvatite sjedalicu za prednju
zastitu i podignite.

12 OTPUSTANJE SJEDALICE S KOLICA: pritisnite dva
boc¢na okrugla gumba na naslone za ruke (sl_a) i
dvije poluge ispod naslona za ruke (sl_b) te povucite
sjedalicu prema gore (sl_c) do otpustanja. Ako je
naslon postavljen u potpunosti prema naprijed
(polozaj za zatvaranje), nije moguce odvojiti sjedalicu
od kolica (sl_d). Potrebno je naslon postaviti prema
natrag, do polozaja za koristenje, te odvojiti sjedalicu
(sl_e).

13 ZASTITA OD KISE: postavite zastitu od kise na sjedalicu
(sl_a), otkopcajte unutrasnji gumb kupole (sl_b) i
ucvrstite zastitu od kise (sl_c).

14 zastitu od kiSe ucvrstite elasticnom trakom na bo¢ni
gumb naslona za noge na Seggiolino Pop-Up (sl_a).
Uévrscena zastita od kise (sl_b).

15 ZATVARANIJE: za zatvaranje sjedalice na kolicima
montirane u smjeru ceste pritisnite rucku za
podesavanje naslona (sl_a) i potpuno je zakrenite
prema naprijed (sl_b). Za otvaranje zakrenite naslon
prema natrag (dok se ne zacuje glasni klik), do
polozaja za koristenje (sl_c). Za zatvaranje sjedalice
na kolicima montirane u smjeru majke potpuno
izravnajte naslon (sl_d).

16 SKIDANJE OPREME: otpustite vrecu na bokovima
naslona za ruke (sl_a) i naslona (sl_b), te vrecu izvucite
s naslona za noge (sl_c); otpustite bo¢ne elasti¢ne
trakice (sl_d), s obje strane odvrnite pojas (sl_e) i
izvucite ga te gurajuci s donje strane, izvucite prema
gore pojas za odvajanje nogu (sl_f).

SERLJSKI BROJEVI

17 Seggiolino Pop-Up ima navedene podatke o datumu
proizvodnje.

_ Naziv proizvoda, datum proizvodnije i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao zivot roditeljima. Pogledajte sve
dodatke iz asortimana proizvoda Per Perego na
mreznom mjestu www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega;
stalno i dulje izlaganje sunc¢evom zracenju moglo bi
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala, cuvajte
na suhom mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate
redovitog odrzavanja glavnih elemenata.

CISCENJE OKVIRA: redovito Cistite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom bez uporabe otapala ili sli¢nih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi
sprijecili nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite
¢istima (sklopove za podesavanje i povezivanje,
kotace...) od prasine ili pijeska, a po potrebi
podmazite uljem.

CISCENJE TKANINE:

Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;
Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici usivenoj na vredi proizvoda.

« ne izbjeljujte klorom;

« ne glacajte;

ne koristite kemijsko ¢isc¢enje;

ne skidajte mrlje otapalima;

+ ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

PEG-PEREGO S.P.A.
Peg Perego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi
- 42 -

1SO 9001.

Peg Pérego moze bez prethodne najave mijenjati
modele opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO
U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljuc¢ivo originalne dijelove Peg Pérego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PEG PEREGO S.p.A. i zasticena su
vazecim zakonskim propisima.



PL Polski

Dziekujemy za wybér produktu Peg-Pérego.

A UWAGA!

WAZNE: przeczytaj uwaznie ponizsza instrukcje

i zachowaj ja na przysztosc. Przestrzeganie
zawartych w niej polecen i wskazéwek zapobiegnie
powstaniu niebezpiecznych dla dziecka sytuacji.
Produkt jest przeznaczony do przewozenia w nim
jednego dziecka.

Nie przewoz wigkszej ilosci dzieci niz podaje
producent.

_ Wozek jest przystosowany do przewozenia w nim

dziecka od 6. miesigca zycia do osiggniecia przez nie
wagi 15 kg.

Produkt zostat zaprojektowany do uzywania z
produktami z serii Peg-Pérego Ganciomatic: Stelaz z
rodziny Book Plus + Siedzisko Pop Up, odpowiednie
dla dzieci od narodzin do 15 kg.

_ Zaleca sie ustawienie oparcia w lezacej pozycji dla

noworodkoéw.
UWAGA Przed uzyciem sprawdz czy gondola, fotelik
lub siedzisko sg prawidtowo zamontowane.

_ Sprawdz czy produkt Peg-Pérego Ganciomatic i

wszystkie pozostate elementy zostaty do siebie
prawidto przymocowane.

Montaz i przygotowanie produktu do uzytku musza
zostac przeprowadzone przez osobe dorosta.

_ Nie uzywaj wodzka, jezeli uszkodzeniu lub zagubieniu

ulegta jakas jego czesc.

UWAGA Zawsze uzywaj systemu hamulczego.
Zawsze uzywaj 5-cio punktowych paséw
bezpieczenstwa. Zawsze facz pas biodrowy z pasem
krokowym.

_ UWAGA Nie pozostawiaj dziecka w wézku bez opieki.

Podczas postoju zawsze wiaczaj hamulec.
UWAGA Upewnij sie, ze wszystkie urzadzenia
blokujace dziatajg poprawnie.

_ UWAGA Aby nie zrobi¢ dziecku krzywdy zawsze

upewnij sig, czy nie znajduje sie ono w wozku
podczas sktadania i rozktadania produktu.

_ UWAGA Ten produkt nie jest zabawka. Nie pozwol

dziecku bawic sie nim.

_ wkifadaj palcéw do ruchomych mechanizmow.
_ Uwazaj, aby nie zrani¢ dziecka podczas obstugi

ruchomych elementéw woézka (raczki, oparcie itp.)

_ Nie wieszaj na raczkach ani uchwytach woézka

zadnych dodatkowych przedmiotéw, gdyz moga one
spowodowac utrate stabilnosci wézka. Zapoznaj sie
z dalszymi instrukcjami dotyczacymi maksymalnego
obcigzenia.

_ Patak nie wspiera wagi dziecka, nie zostat

zaprojektowany do utrzymania dziecka w wézku i nie
zastepuje pasow bezpieczenstwa.

_ Nie wktadaj do kosza przedmiotéw o facznej wadze

przekraczajacej 5 kg. Nie wktadaj goracych napojow
ani przedmiotow ciezszych niz w zaleceniach
producenta do uchwytu na butelke (jesli wystepuje).
Do kieszonki w budce (jesli wystepuje) nie wktadaj
przedmiotéw ciezszych niz 0,2 kg.

_ Nie uzywaj wézka na schodach lub wysokich

stopniach, w poblizu zrédet ciepta, ognia lub innych
niebezpiecznych przedmiotéw.
UWAGA Nie wktadaj dodatkowego materaca.

_ Nie uzywaj akcesoridéw nie zatwierdzonych przez

producenta.

UWAGA Nie uzywaij folii przeciwdeszczowej (jesli
wystepuje) bez budki lub parasolki, ktéra ja utrzyma.
Zawsze uzywaj folii pod nadzorem osoby dorostej.
Nie uzywaj folii w zamknietych pomieszczeniach i
zawsze sprawdzaj czy dziecku nie jest zbyt goraco;
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nie zostawiaj wézka blisko zroédet ciepta i trzymaj z
dala od zapalonych papieroséw. Upewnij sig, ze folia
nie koliduje z zadnym ruchomym elementem wézka.
Zawsze zdejmuj folie przed ztozeniem wdzka.

_ Nie zwalniaj mechanizméw blokujacych podczas

przenoszenia i podnoszenia wozka, gdy znajduje sie
w nim dziecko.

_ UWAGA Woézek nie jest przystosowany do uprawiania

biegdéw lub jazdy na rolkach.

_ Zawsze wiaczaj hamulec podczas wktadania/

wyjmowania dziecka z wozka.

_ Dla noworodkéw zaleca sie ustawienie oparcia w

pozycji lezacej.

Szczegoty dotyczace tekstyliow moga sie rézni¢ w
zaleznosci od kolekgji.

Wiecej informacji mozna uzyskac na naszej stronie
internetowej www.pegperego.com

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Ten produkt posiada progresywny numer seryjny.
Siedzisko Pop-Up jest siedziskiem przektadanym:
mozna go obrdci¢ przodem do rodzica i przodem do
Swiata.

INSTRUKCJA OBSLUGI

PALAK: W6z patak w otwory w podtokietnikach

i dopchnij az ustyszysz ,klikniecie” (rys. a). Aby
wyciggnac patak, nacisnij oba przyciski na
podtokietnikach (rys. b) i pociagnij patgk w swoim
kierunku (rys. c). Patgk mozna otworzyc¢ tylko z jednej
strony, aby utatwi¢ wsadzanie i wysadzanie dziecka.

2 OPARCIE: Aby unie$¢ lub opusci¢ oparcie, unie$

dzwignie (rys. a) znajdujaca sie w jego tylnej czesci
jednoczesnie opuszczajac lub podnoszac oparcie (rys.
b). Zablokuj je na wybranej wysokosci.

3 REGULACJA PODNOZKA: Przed regulacja podndzka

sprawdz czy materiat tapicerki jest poprawnie
naciagniety - jesli nie, popraw go. Aby opuscic¢
podndzek, przesuwaj znajdujace sie po bokach
przyciski jednoczesnie obnizajac podndzek (rys. a).
Aby podnies¢ podnoézek, unos go do momentu az
zaskoczg blokady (rys. b).

4 5-PUNKTOWE PASY BEZPIECZENSTWA: Aby

zapiac pasy bezpieczenstwa natéz zaczepy paséw
naramiennych na koncéwki paséw biodrowych
(strzatka a) i wsuwaj je w centralng klamre do
momentu az ustyszysz klikniecie (strzatka b).

Aby rozpig¢ pasy, wcisnij okragty przycisk w
klamrze (strzatka c) i wysun z niej koncéwki paséw
biodrowych (strzatka d).

5 Aby skrocic pasy biodrowe, ciggnij z obu stron ich

koncowki zgodnie ze strzatkami a na ilustracji. Aby je
wydtuzy¢, postepuj odwrotnie.

6 Aby wyregulowac wysokos¢ paséw, uwolnij sprzaczki

pasoéw naramiennych z tytu oparcia.

Pociagnij pasy do siebie (strzatka a) az nie wyjmiesz
sprzaczek i przetdz je przez otwory w oparciu (strzatka
b). Wyjmij pasy z tapicerki (strzatka c) i umies¢ je

w otworze na odpowiedniej wysokosci (strzatka

d). Nastepnie przetdz z powrotem sprzaczki przez
otwory w oparciu (strzatka e). Sprzaczki sa poprawnie
zabezpieczone, gdy po montazu ustyszysz klikniecie
(rys. f).

BUDKA: Wsun zaczepy budki w boczne mocowania
siedziska (rys. a), zapnij napy budki po obu stronach
siedziska (rys. b), a nastepnie zatéz elastyczne gumki
(rys. ¢). Aby zdjac¢ budke wysun zaczepy po obu
stronach i odepnij materiat.

8 W zaleznosci od nabytej kolekcji baldachim mozna

otworzy¢ na kilka sposobow:
- uzywajac tylnego dwusuwakowego zamka (rys. a).
- odpinajac tylny rzep (rys. b)



- odpinajac tylny zatrzask (rys. c).

9 Kiedy oparcie jest catkowicie pochylone, baldachim
mozna otworzy¢ po prostu ciaggnac go do siebie (rys. d).
Jest on wyposazony w dodatkowy daszek
przeciwstoneczny.

Aby go otworzy¢, nalezy pociaggnac¢ go do przodu (rys. e).
Baldachim posiada specjalny otwdr, na ktérym mozna
powiesi¢ ulubiong zabawke dziecka (rys. f).

10 POKROWIEC NA NOGI: Podnie$ podnézek, nasun

pokrowiec i zapnij go pod spodem (rys. a); nastepnie

przetdz pokrowiec pod patakiem (rys. b). Rozepnij

wewnetrzne napy budki po obu stronach (rys. c) i

zapnij pokrowiec (rys. d). )

MONTAZ SIEDZISKA NA STELAZU: Siedzisko Pop-Up

moze by¢ umieszczone na stelazu w obu kierunkach

jazdy. Siedzisko nalezy dopasowac¢ do oznaczen
znajdujacych sie na $rodku stelaza (rys. a) i docisnac
oburacz do zaskoczenia blokad-ustyszysz klikniecie

(rys. b). Sprawdz czy siedzisko zostato wtasciwie

zamontowane poprzez delikatne uniesienie.

12 WYPINANIE SIEDZISKA ZE STELAZA: Nacisnij oba

przyciski w podtokietnikach (rys. a) i dwie dzwignie

pod nimi (rys. b) jednoczesnie wyciggajac siedzisko

z zaczepow (rys. c). Siedzisko w pozycji catkowicie

ztozonej (rys. d) nie moze zostac wypiete ze stelaza.

Unie$ oparcie do pozycji siedzacej i wtedy wypnij

siedzisko ze stelaza (rys. e).

FOLIA PRZECIWDESZCZOWA: Natdz folie

przeciwdeszczowa na siedzisko (rys. a), odepnij

zewnetrzne napy budki (rys. b) i zabezpiecz folie (rys. c).

14 Zamocuj folie przeciwdeszczowa zaktadajac
gumki na boczne zaczepy przy podnézku (rys. a).
Rysunek przedstawia prawidtowo zamocowang folie
przeciwdeszczowa (rys. b).

15 SKLADANIE: Aby ztozy¢ siedzisko zamontowane
przodem do kierunku jazdy nacisnij dzwignie
regulacji oparcia (rys. a) i obniz siedzisko maksymalnie
do przodu (rys. b). Aby roztozy¢ siedzisko unies je
do momentu az nie ustyszysz klikniecia (rys. b). W
przypadku ustawienia siedziska tytem do kierunku
jazdy maksymalnie roztéz oparcie (rys. c).

16 ZDEJMOWANIE TAPICERKI: Odepnij tapicerke po obu
stronach podtokietnikéw (rys. a) oraz z tylnej czesci
oparcia (rys. b). Sciagnij materiat z podnoézka (rys. c),
odczep boczne gumki mocujace tapicerke (rys. d),
odkrec pas po obu stronach (rys. e) i wyciagnij pasy,

a nastepnie, naciskajac na siedzisko, wyciggna¢ pas
krokowy (rys. f).

NUMER SERYJNY

17 Po bazg Siedziska Pop-Up znajdujg sie wszystkie
niezbedne informacje dotyczace produktu: nazwa,
data produkgji oraz numer seryjny. Informacje te sa
potrzebne przy sktadaniu ewentualnych reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Akcesoria Peg-Perego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicéw. Aby poznac bogata oferte akcesoriéw
odwiedZ www.pegperego.com lub www.akord.
poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
KONSERWACJA PRODUKTU: chron wézek przed
zmiennymi warunkami atmosferycznymi: deszczem,
$niegiem i woda. Dtugotrwate oddziatywanie
promieni stonecznych moze spowodowac utrate
intensywnosci koloréw niektorych elementéw.
Przechowuj wézek w suchym pomieszczeniu.
CZYSZCZENIE SIEDZISKA: regularnie czys¢ plastikowe
elementy wilgotna szmatka. Nie uzywaj wybielaczy,
odplamiaczy ani podobnych srodkéw. Utrzymanie
metalowych elementéw w stanie suchym zapobiega

-

N
w

,44,

powstawaniu rdzawych nalotéw. Zachowaj wszystkie
ruchome elementy (mechanizmy regulacji, blokady,
kofa...) w czystosci, usuwajac z nich regularnie kurz

i piach. W razie koniecznosci nalezy nasmarowac
poszczegdlne elementy lekkim olejem maszynowym
lub silikonem.

CZYSZCZENIE CZESCI Z TKANINY: Wyszorowac czesci z
tkaniny, aby usunac kurz.

Podczas mycia nalezy $cisle przestrzegac instrukgji
podanej na etykiecie przyszytej do pokrowca.

Nie uzywac wybielaczy chlorowych.

+ Nie prasowac.

Nie czysci¢ chemicznie.
Nie usuwac plam rozpuszczalnikami.
Nie suszy¢ w suszarce bebnowe;j.

PEG-PEREGO S.P.A

Peg Perego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV Italia
Srl, zgodnie z norma 1SO 9001.

Producent Peg-Pérego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celéw technicznych i
reklamowych.

SERWIS GWARANCYJNY i _
POGWARANCYJNY PEG-PEREGO

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikdw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac
sie z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213

fax. 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji sg wtasnoscia firmy Peg-Pérego S.p.A. i s
chronione obowigzujacym prawem.



UA_YKpaiHcbKa

[akyemo 3a BMbip npoaykuii Peg-Pérego.

A MOMNEPEAMXEHHA

BAXIIMBO! 36epiraiTe Ui iHCTPyKUii AN noaanblworo
BUKOpUCTaHHA. MpounTaiiTe i 36epiranTe ix gna
6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS.

HepoTprMaHHA LMX iHCTPYKLIN MOXe Npu3BecTn fo
Hebe3neKku Ans Baloi AUTUHN.

_ Lleir Bnpi6 6yno po3pobneHo Ana TpaHCNOpTyBaHHA 1

OUTUHW Ha CUAIHHI.

3a60pOHEHO BUKOPVCTOBYBATY Liel BMPI6 Ana GinbLuoi

KiNbKOCTi fjiTeld, HiX 3a3HayeHO BUPOGHNKOM.

_ Llein BMpi6 3aTBEPAXKEHO O BUKOPUCTAHHA AN1s AiTein
Bify HAPOAXKEHHA O HAbyTTA Bary 15 Kr.

_ Llet1 Bupi6 6yno po3pobneHo Ana BUKOPUCTaHHA Yy
KoM6iHaLii 3 Bupobamu Peg Perego Ganciomatic:
Carrello Book / Team + Seggiolino Pop-Up 3aTBepaxeHo
[NA fiTel Bifi HAPOLPKEHHA [0 HabyTTA Barn 15 Kr.

_ [AnA HOBOHapomKeHWX fiTe peKoOMeHL0BaHO
BMKOPUCTOBYBaTU BUPIO i3 MaKCMManbHO OnyLieHo
CMHKOI0

_ NONEPEOXEHHA. Mepep BUKOPUCTaHHAM
nepesipanTe, um 3adpikcoBaHo Npunagasa ana
KPiNneHHA NoNbKK, CUAiHHA abo aBTOMOGINIbHOrO
Kpicna HaneXHUM YMHOM.

_ 36umpaHHA i NiaroToBKy BUPOOY Ma€ BUKOHYBATH
nopocna ocoba.

_ 3abopOHEHO KOPUCTYBATUCA LM BUPOGOM Y

BUNAAKY BiACYTHOCTI AeTanein abo HaaBHOCTI 03HaK

HecnpaBHOCTI.

MNMOMEPEOMEHHA. 3aBxamn BUKOPUCTOBYITE CUCTEMY

3ano6iXKHOro KpinneHHs. 3aBXAv BUKOPUCTOBYINTE

NAMKY, O NPOXOANTb MiXK HOraMu, Pa3oM i3 MOACHUMMA

pemeHamN.

_ MONEPEAXKEHHSA. AutnHa mae 3aBxxaun nepebysaty nig

HarnAgom.

3aBxav BMUKaliTe ranbma, Koiv AnTaYa Konacka He

pyxaeTbca.

_ NOMEPEOEHHA. Mepepn BUKOPUCTAHHAM
nepeKoHanTecs, Lo 3aCTOCOBAHO Bce dikcyloye
npwnaaaA.

_ MONEPEOXEHHSA. ina 3anobiraHHA TpaBmam nif vac
po3KnafaHHsA i CknafjaHHA KONACKM NepeKoHaiiTecs,
L0 B Hill HEMAE AUTUHWN.

_ NONEPEOXEHHA. He pno3BonaiiTe ANTUHI rpaTnca 3

BMPOGOM.

He BcTaBnAnTe nanbli B MEXaHI3MU.

_ BypnbTe 06epeiHi, Wob He TpaBMyBaTV AUTUHY Mif Yac
perynoBaHHA MeXaHi3MiB (PyYKM, CMUHKN).

_ NipsilwyBaHHA BaXK1X NpeaMETIB Ha PYyUKN MOXe
NOPYLUNTK CTINKICTb KONACKKW. [loTpumyiTeca
IHCTPYKLi BUPOGHMKa LLOA0 MakcuManbHOI Barn
BaHTaxy, L0 NepeBo3nNTbCA.

_ MepepnHin 6amnep He NPU3HAYEHO ANA BUTPUMYBAHHSA

Barv AUTVHW. BiH TakoX He Npu3HayeHn ana

nigHIMaHHA CUAIHHA i3 AUTKHOIO.

MakcrmanbHe HaBaHTa)KeHHA ANA KOLIMKIB CTaHOBUTb

5 Kr. (3a HasABHOCTI) He BcTaBnaiTe B TpuUmay ans

NAAWKKW Bary, WO NepeBuLLYE 3HaUYEHHs, BKa3aHe Ha

TPVMaui; HIKoNn He CTaBTe y TpMMay rapauvi Hamnoi.

MakcrmanbHe HaBaHTaXKeHHA ANA KMLeHb KarioLoHa

(3a HaaBHOCTI) cTaHOBUTBL 0,2 Kr.

He kopucTyiiTeca Bupobom nobnusy cxopis abo

CXOAVHOK, PKepen Tenna, BiAKpUTOro BorHio abo

Hebe3neyHyx NpeAMeTiB, PO3TaLLOBAHUX Y MexaXx

LOCAXHOCTI ANA AUTUHN.

MOMEPEOXEHHA. He popasaiite 6yab-aKki maTpacy.

BukopwcTaHHA Npunaaas, He 3aTBepaKeHoro

BUPOGHUKOM, MOXe ByTy Hebe3neuHnm.

_ NOMEPEOKEHHA. [JowoBuK (3a HAABHOCTI) HE MOXHa
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BUKOPUCTOBYBaTU Ha BUPOGi 6e3 KaniolwoHa abo
napacosnbKu, AKi MOXyTb TPMMaTU NOro.

[lOLWOBMK MOXHa BUKOPUCTOBYBATU JInLLE Mif
HarnsaoM Jopocsiol ocoou.

He BMKOpUCTOBYWTE AOLWOBWK Y NPUMILLEHHI i
perynAapHo nepesipAnTe, Yn He Neperpinaca AMTrHa.
He 3anuwwainTe Konscky 6ina fxepen Tenna,
TpyManTeca nogani Bif 3ananeHux LmMrapok.
MepekoHamnTecs, WO JOLOBUK HE CTBOPIOE NEPELLKOA
anA 6yAb-AKNX PYXOMUX YaCTVH LAci abo Konacku.
0O60B'A3KOBO 3HiMaliTe AOLOBMK Nepeq CKNagaHHAM
LIaCi/KONACKN.

_ He kopucTtyitteca Baxkenamu dikcauii gna
nepemileHHs abo MigHIMaHHA KONACKYM, KON B Hil
nepebyBae ANTUHA.

_ NOMEPEOMEHHA. Liein Bupib He nigxoanTb ans
BUKOPUCTaHHA Mif yac 6iry abo KaTaHHA Ha KOB3aHax.

_ Cappkatoun abo BMAMaoumn AUTUHY 3 KOMACKK, 3aBXAN
BMUKaWTe ranbma.

_ [lnA HOBOHApOMKeHVX fiTein peKoMeHA0BaHO
BUKOPUCTOBYBATU BUPI6 3 MaKCMMasibHO OMyLLEHOI0
CNUHKOIO

[eTani i3 TKAHWHN MOXYTb BiAPI3HATNCA 3aNeXHO
Bif npupa6aHoi Konekuii.

[AnAa oTpuMmaHHA oKnagHiwoi iHpopmauii
BifBiganTe Haw Be6-caT: www.pegperego.com

XAPAKTEPUCTUKU BUPOBY
Bupib mae nporpecnsHy Hymepatiiio.
_ Seggiolino Pop-Up - Lie NoBOpOTHE CUAiIHHA: 1Oro

MOXXHa BCTaHOB/IOBATY Y NOJIOXKEHHSA ,0611Yuam o
Mamu” abo ,06nmnyuam o Bynuui”

IHCTPYKL|IT

MEPEJHIV BAMMEP: wo6 BCTaHOBUTY NepeaHii
6amnep, BCTaBTe KPinneHHA y NiANOKITHUKMA i,
HaTUCKatoun, NoCyHbTe y 6iK CUAiHHA, Wo6 BiH
3adikcyBaBca (man. a). o6 3HATK nepeaHiii 6amnep,
HATUCHITb Ha ABi KHOMNKW (Mas. b) i BUTATHITL loro
(man. c). MepepgHii 6amnep MoOXHa BigKpUTH Nnile

3 0fjHOrO 6OKY, W06 ByNo 3pyyHile cagkaTv abo
BUAMATV UTUHY 3 KOSTACKU.

2 CMWHKA: wob BigperyntoBaTyi NONOXKEHHSA CMINHKY,
nigHIMITL PyyKy (Man. a) i BCTAHOBITb CMINHKY Y 6axaHe
NosIoXeHHA (Man. b). MoxnuBi pi3Hi NONOXKEHHA CMUHKN.

3 MIJHIKKA: nepuw Hix perynioBatu MifHiXKy,
nepekoHanTecs, Wo ii NOKPUTTA BCTAHOBNEHO
HaneXXHMM YNHOM. AKLLO Lie He TaK, BCTaHOBITb
NOKPUTTA NpaBunbHo. LLlo6 onycTnt nigHixKy,
HaATMCHITb Ha ABa Ba)<eNi AOHK3Y, @ MOTIM HAaTUCHITb
Ha NiAHKKY BHK3 (Man. a). LLo6 nigHATW NigHiKKY,
NOTArHITL i Bropy (man. b).

4 M'ATUTOYKOBI PEMEHI BE3MEKW: w06 3acTebHYyTU
X, BCTaBTe [Bi MPAXKN NMOACHNX PEMEHIB (3
NPVIKPINAEHUMN MAEYOBUMMN PEMEHAMM — CTPINKa a) y
po3aintoBau Ana Hir fo dikcauii 3 KnauaHHAM (CTpinka
b). LLlo6 po3cTebHY TN peMeHi, HATUCHITbL Ha Kpyry
KHOMKY Y LLeHTPi NpAXKY (CTpinka ¢) i BUTATHITb
noAcHi pemeHi (cTpinka d).

5 Wo6 3aTArHYT! NOACHI pemeHi, NOTArHITb 3 060X
60KiB y HaNpPAMKY, BKazaHOMY CTPinKoto (CTpinka a).
LLlo6 BiANYyCTUTW peMeHi, BUKOHaWTe MPOTUNEXHY fAito.

6 [lnAa perynioBaHHA BUCOTU peMeHiB 6e3neku ocnabte
[Bi MPAXKN NO3aay CUHKN.

MoTArHiTb NNeyoBi pemeHi Ha cebe (cTpinka a), NoKn
NPAXXKW He BMBINbHATLCA, | BCTaBTe iX y HaNeXHi netni
Ha cnuHui (cTpinka b). BUTArHiTL Nneyosi pemeHi

3i cnuHKK (CTpinka c) i BcTaBTe y NigxoaAwwi netni

—_
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(cTpinka d), noTim 3HOBY 3aKpiniTb ABI NPAXKM Ha
3a[Hill NoBepxHi CNNHKKM (cTpinka e). MNpaxxkn HagiiHo
3adiKcoBaHO, AKLIO YyTW KnauaHHa (man. f).

KAMIOLLIOH: BcTaBTe KpinfieHHA KantolwoHa Ao
KpinneHb CAVHKK (Man. a), NPUCTEOHITb BEPXHIO
YacTVHY KantolwoHa 3 060x 60KiB cuaiHHA (Man. b), a
noTim 3adikcyinTe 6iYHi CTOPOHU pe3nHKamu (Mar. ).
LLlo6 3HATK KanIoWOH, BUKOHaWNTe TaKi Aii: BUTATHITb
KPIiNneHHs i BifCTEOHITb KamnioLWoH.

3anexxHo Bif Konekuii, 4O AKOT HaNeXuTb Nprg6aHa
KONACKa, MOXKHa BiAKPUBATW KanioLWOoH KifibkoMa
cnocobamu:

BukopucToBytoumn NnoaBiniHMN 6iryHoK 3acTibku-
6nunckasky nosagy (man. a).

PoscTibatoum 3acTibky-nunyuky nosagy (man. b).
PoscTibatoum KHonky nosaay (man. c).

I3 MOBHICTIO ONYLLEHO CMNHKOIO MOXHa BIAKPUTUN
KanoLOH, NPOCTO NOTArHYBLM oro Ha cebe (man. d).

Y KanioLOoHi TakoxX € cneljianbHa BCTaBKa, AKa
BUKOPUCTOBYETbCA AK MNapacosibKa.

o6 BigKpUTK Lo BCTABKY, MOTArHITH i1 BNepeg (man. e).

Y KanioLwoHi € HeBENUKUIA OTBIp, 3a LONOMOrOI0 AKOro
MOXHa MigBicuTy yniobneHy irpawky antvHu (man. f).

MYOTA ANA HIE: nigHiMiTh onopy AnA Hir, HAAArHITL
My®dTY i NpUCTe6HITL 11 3HU3Y (Man. a). MoTim
NPOTArHiTL My$TY Nig NnepeaHim 6amnepom (man. b).
BificTe6HITb BHYTPILLHI KHOMKM KantoLoHa 3 060x
60kiB (Man. ¢) i npucTebHiTb MydTy AnA Hir (Man. d).

KPINNIEHHA CUAIHHA OO LWACI: Seggiolino Pop-Up
MO>Ha KpinuTu A0 Laci y NONOXeHHA ,061Myyam o
Mammn” abo ,06n1YUAM Ao BynuLi”. YCTaHOBITb CUAIHHSA

B LIEHTPasbHil YaCcTWHI Waci B3AOBX CMMBONIB (Man. a) i
HaTVCHITb YH3 060Ma pyKamu Ao ¢ikcauii 3 KnaLaHHAM
(man. b). LLlo6 nepeBipnTY HagiNHICTb KpiNneHHs,
cnpobyiiTe NigHATY CUAIHHA 3a NepeHin 6amnep.

BIO'’€AHAHHA CUAIHHA BIA WACI: HaTucHiTb

OBi KHOMKM Ha NigNoKiTHMKax cuaiHHA (Marn. a), a
noTimM Ha fiBa Baxkeni AoHu3y (man. b). MoTarHite
cuiHHA Bropy (man. ), wob 3HATK noro. AKWo
CMMHKY NOBHICTIO HaxuneHo Bnepep (y 3akputomy
NMOMOXEHHI, 06NNYYAM A0 BYNNL), CUAIHHA HE MOXKHa
6yne 3HATU 3 waci (man. d). Y ubomy pasi, nepLu Hix
3HIMaTU CUAIHHA 3 Waci, NigHIMITb CMUHKY B poboye
MONOXKEHHS (Man. e).

[OLWOBWK: HagArHiTb AOWOBUK Ha CUAIHHA (Man. a),
BifICTEOHITb 30BHILLHIO KHOMKY KaniowwoHa (Man. b) i
3aKpiniTb AOWOBWUK (Ma. ).

14 3akpiniTb AOWOBUK, NPUCTEOHYBLUN PE3VNHKM A0

16

6iYHNX KHOMOK Ha MigHiXui cnaiHHa Seggiolino Pop-
Up (man. a). Tenep AOLOBYK 3aKpinieHo HanexHum
yuHom (man. b).

CKNALAHHA KONACKW: wob cknactu KonAacky

3 CUAIHHAM Y NONOXEHHI ,06IMYYAM [0 Bynuui”,
HaTWCHITb Ha PYYKY perynioBaHHA CHKK (Man. a) i
NOBHiCTIO HaxWNiTb iT BNepep (Man. b). LLlob posknactun
KONACKY, NiAHIMITb CMHKY B po60oYe NonoXeHHA A0
dikcauii 3 kKnauyaHHAM (man. ¢). o6 cknactu KonAacky
3 CUAIHHAM Y NONOXEHHI ,06IMYYAM A0 Mamn”,
MOBHICTIO ONYCTiTb CNUHKY (Man. d).

3HIMAHHA OBBVBKMW: BigcTebHiTL 0661BKY 3
NifNOKITHYKIB (Man. a) i cnUHKK (Man. b), 3HIMiTb 066VBKY
3 NigHIKKKL (Man. c), BiaCTe6HITb GiuHi pe3nHKmM (Man.

d), BUKpYTKOIO Big'efHainTe (Man. €) i 3HiMiTb pemeHi
6e3neku 3 060x 6OKiIB, | BPeLUTi 3HIMITb TAMKY MiX
HOramu 3ropu, NPOLITOBXHYBLW ii Nig cuaiHHA (Man. f)..
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CEPIAHI HOMEPU

17 Ha cupinni Seggiolino Pop-Up 3a3HayeHo Taky

iHbopmaLito, AK AaTa BUrOTOBNIEHHA BUPOOY.

HazBa BUpoOy, AaTa BUrOTOBNEHHS i CePiHM HOMep
CUAIHHA.

Lito inpopmaLito cnip 3a3HauaTu B 6yb-AKMX NPeTEH3IAX.

OPUTIHAJIbHI AKCECYAPU PEG
PEREGO

Akcecyapu Peg-Perego po3pobneHo Ak KOpUCHY Ta
NPaKTUYHY NIATPUMKY, LLOO CNPOCTUTI XUTTA OaTbKIB.
lMNepernaHbTe BCi akcecyapu AnA Balloro srpoby Peg-
Perego Ha Beb-caiiTi www.pegperego.it

OYULLEHHA N TEXHIMHE
OBbCJ1IYTOBYBAHHA

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA BUPOBY: 3axuwante
BUPIb Bifj noraHoi Noroawu: BoAw, AoLLy abo cHiry.
Tpuana i 6eanepepBHa Al ACKPABOro COHAYHOIO
CBIT/Ia MOXeE MPU3BECTU O 3MiHV 3a6apBIEHHA Pi3HKX
MaTepianis. 36epiraiTe Lei BUPi6 y Cyxomy MicLi.
OYMLLEHHA CUAIHHA: nepioagnyHO YnCTITb YCi
NNacTUKOBI YaCTVHW BONOTOIO TKaHWHO. He
BUKOPUCTOBYINTE PO3UMHHMKI UM iHWI NOZi6HI
ouuLyBanbHi 3acobu. MigTpumynTe cyxicTb
MeTaniYHUX YacTuH, Wob 3anobirTv yTBOPEHHIO
ipxi. MigTPUMyNTE YNCTOTY PYyXOMUX YaCTUH
(peryntoBanbHi MexaHi3mu, Gikcytoui mexaHiamu,
Koneca...), yHUKaiTe NoTpanaaHHA A0 HUX NuAy i
nicKy, 3a HeobXifgHOCTI.

OYULLEEHHA TKAHUHHUX JETANEN: uncTiTh TKaHWHHI
feTani WiTKowo ANnA BUAANEHHA NUy.

Mip yac NpaHHA yBa)KHO JOTPUMYMTECA IHCTPYKUIN,
3a3HaueHNX Ha eTUKeTLi, AKY NPULWINTO [0 066UBKN.
+ He BUKopucToBYyBaTU XJI0pHMIA BiAbintoBay.

+ He npacysatu.

+ He 3acTocoByBatu Ximi4yHy UncTKy.

+ He BUganaTu nnamMmn po3unHHNKaMu.

+ He cywinTun B CylwimnbHin mawmHi.

Peg-Pérego S.p.A

B komnanii Peg Perego SpA BnposagxeHo cncremy
ynpaeniHHA AkicTio, cepTrdikosary TUV Italia Srl 3rigHo 3i
ctaHaapTom 1SO 9001.

KomnaHia Peg Pérego 3anwiwae 3a coboio npaso y
6yab-AKMIA YaC BHOCUTYM 3MiHIM Yy MOZENi, ONMCaHi y Uil
nyonikauii, 3 TEXHIUHNX YN KOMEPLIIHMX MipKyBaHb.

nlCﬂﬂl]pOAa)KHe 06CﬂerByBaHHﬂ
Peg-Pérego

Y pas3i NOLWKOMKEHHA UK BTPATV ByAb-AKVX AeTanel,
BVKOPVICTOBYTE TiNbKV OPUriHanbHi 3anacHi 4acTuHM
Peg Pérego. [ina nposefeHHsA OyAb-AKOro PEMOHTY,
3amiHK feTanen Ta OTpMMaHHA iHdopmaLlii Npo Brpib Ta
NPOAAXK OPWTIHANBHYIX 3aMacHUX YaCTUH | JOAATKOBOrO
00nafHaHHA 3BepTaiTecs Ao CepBiCcHMX LieHTpiB Peg
Pérego i BkasynTe cepiitHmin Homep BMPOOY, AKLLO BiH €.

Ten.: 0039/039/60.88.213

be3skowToBHUI HoMmep: 800/147.414 (3i CTaLioOHapHMX
TenedoHis B ITanii)

Makc: 0039/039/33.09.992

En. nowra: assistenza@pegperego.it

Beb-caiiT: www.pegperego.com

Yci npaBga iHTeneKTyanbHoi BNAaCHOCTI, MOB'A3aHi 3 BMICTOM
LIbOro nocibHwKa 3 ekcrnyartawi, Hanexatb komnaHii PEG
PEREGO S.p.A. i 3axuLLeHi YNHHMM 3aKOHOLABCTBOM.



EL_EAAnvika

Yag euxapIoToUME TTou emMAEEaTe éva TPoidv Peg-Pérego.

NPOEIAOMNOIHZH

_ THMANTIKO: 81adote TPOOEKTIKA TIC TAPOUTES

_ AuTO TO TIPOIOV EXEL HE

odnyiec kat QUAGETE TIG yia peovTikn xprion. H
ac@alela Tou TaIS10L PMopEi va KIvduveloel oe
TEPIMTWON Mov dev Trsf)OUVTGI o1 mapouceg 0dnyieg.
£tnOei yla TN peTapopd evog

T[ﬂl5l0U oTo Kabopa.

é(pnomonmslrs TO TIPOIdV QUTO YIa PeYaAUTEPO
aptBpo madiv amod ekeivov mou TPOPAETEL O
KOTAOKEVAOTNG,.

_ AuTO To TIPOIdV €xel eYKPIOEl yla maudia anod tn

yévvnor Toug éwg Bdapoug 15 kg oto kdBiopa.

To mpoidv autod €xel oxeSlaoTel yia va xpnotpomnoinOei
o€ ouvVOUAOoNO PE Ta TTPoidvTa Peg Perego
Ganciomatic:

Carrello Book / Team.

_ lNa 1a veoyévvnta cuviotdtal va KateRACETE EVIEAWG

v mAaTn.

_ MPOZOXH Mpwv tn xprion BePaiwbeite 611 oL

pnxaviopoi cUvdeong 0to KABIopa, oTo KABIoUa
TOU KOPOTOLOU i OTO KABIOUA AUTOKIVITOU €X0UV
ao0@aliogl owoTd. BeBaiwbeite 611 Ta mpoidvta Peg
Perego Ganciomatic €xouv ouvdebei owotd oto
TPOIOV.

_ MPOXOXH H diadikacia cuvappoAdynong Kat

TIPOETOIUACIAG TOU TIPOIOVTOG TTPETIEL VA YiVEL HOVO ard
£VNAAIKEG.

Mn xpnoiporoleite To TPOIOV €AV Agimouv e§aptrpata
1 mapouctalel ENATTWHATA.

_ MPOXOXH Xpnotpomoleite mavta 1o cUOTNHA

ouyKpdatnong. Xpnotuormoleite mévta tn {wvn
ao@aleiag mévte onpeiwv. Aévete mavta tn {Wvn péong
HE TN SlaxwpLoTIKA (Wvn TTOSIWV.

MPOXOXH pnv agrvete moté To madi xwpic eUAagn.

_ Ta gppéva mpénel va gival mavta KateBacpéva otav To

KOPOTOAKI €ival oTapatnuévo.

_ MPOZOXH Mpv tn xpnon, BeBawbeite 6Tt 6oL o1

UNXaVIOpOi CUVOECNG EXOLV AOPANIOEl CWOTA.
MPOXOXH Katd to dvotypa Kat To KAgiolpo,
Bepawwdeite 61 To maudi PpiokeTal o andoTacn
a0@AAE{ag yla va amo@UYETE TPAUUATIOUOUG,.

_ MPOXOXH Mnv emitpénete oto maidi va mailel pe autd

TO TTPOIOV.

_ Mn Balete 1a &4 %(TU)\Q OTOUG HNXAVIOHOUG.

_ I'IpocsETs T0 nal

{ dtav puBpileTe TOUG PNXaVIoHOUG
(xerpoAaPn, mham).

KdBe @optio mou kpéuetat amd tn xepohafn fi ota
XEPOUAD umopei va mpokaléoel aotdbela. Tnpeite
TIG 08nYiEC TOU KATAOKEUAOTH) OXETIKA HE TA PEYIOTA
EMTPENTA QopTia.

H mpootateuTikn pmapa Sev €xel pEAETNOEI yla va
avTéxel oo Bapog Tou maidio. H mpooTateuTikng
umdpa Sev éxel pehetnBei yia va ouykpartei to madi
010 KaBlopa kat Sgv avtikablotd tn {Wvn aoPaleiag.

_ Mnv tonoBeteite oto KaAdbt optia Bapoug dvw Twv

5 kg. Mnv tomoBeteite otnVv umodoxr moTNPIWY BAPog
HeYaAUTEPO armod TO avaypaPAOUEVO OTO £APTNHA Kal
moté (eoTd po@ripata. Mnv TOmOBETE(TE OTIG TOETEG
an KOUKOUAQG (eav umdpxel) Bapog dvw twv 0.2 Kg.

gspnomonmeire TO TIPOIOV KOVTA O€ OKANEG 1
okaAomdTia, otieg OepUOTNTAG, AKANUTITEG PAOYEG 1
enugvéuva QVTIKEIMEVOA OTA OTTOI0 UTTOPE( va PTACEL TO
maudi

_ XpnOlUoTOLEiTe AMOKAEITTIKA Ta AVTAAAGKTIKA TTOU

TIOPEXEL 1} CLVIOTA O KATOOKEUAOTHG/EIOAYWYE.
MPOZOXH Mn xpNnOILOTIOIEITE TO KAAUPHA BPOXNAG
(€d@v uTTAPXEL) OE KAEIOTOUG XWPOUG Kal va BeRalwveoTe
mavta 6Tt To maidi dev {eotaivetal. Mnv to TomoBeteite
TIOTE KOVTQ O€ €0TieG BepudTNTAG KOl AMOPEVYETE TNV
enaer pe totyapa. To kaAvppa Bpoxnc Sev mpénel

VOl XPNOIUOTIOLEITAL O £Va KAPOTOAKI TIEPUTATOU

XWPIG va To CUYKPATE( N KOUKOUAA 1} To aAe€rALo.
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Xpnoipomoleite To KAAVPpa Bpoxrig pévo uméd Tnv
emiBAePn evog evihika. BeBaiwBeite 6Tt To KAAUUA
Bpoxng dev eumodilel Kavévav KIVOUUEVO UNXAVIOUO
07O KABI0UA 1} 0TO KAPOTOAKL. AQALPEITE TAVTOTE

TO KANUUHA BPOXNG TTPLV KAEIOETE TO KAPOTOL i} TO
KOPOTOAKI TTEPITATOU.

MPOXOXH Auto 1o TPOidv Sev gival KataAAnho yla
TCOKIVYK 1 yla TPEEIMO pE TTaTivia.

_ Ta @ppéva mpémel va givat mavta Km'sgotouévq KOTA TNV
TomoBétnon 1) TV agaipeon Tou maidlov.

_ NPOZOXH Mnv mpooBétete Kavéva OTPWHATAKL
Mmopei va gival emkivéuvn n xprion e€aptnudtwv
ToU SV €XOUV TNV €YKPLON TOU KOTAOKEVAOTH.

Ol PWTOYPAPIEG TTOU avapEépovTal OTIG
UPACUATIVEG AETTTONEPELEG UMTOPET Va Slapépouv
arnmo To AYyopAGUEVO HOVTENO.

MNa neplocoTeEPEC MANPOPOPiEC CUNPBOUAEVTEITE
TV 1oToceAiSag pag: www.pegperego.com

XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOZXZ
_ To mpoidv autd €xel MPOOSEVTIKN apiBunon.
To Seggiolino Pop-Up gival éva avTioTpento kabiopa:
TPOG TN Mapd f TPOG ToV KOOHO.

OAHrFIEXZ XPHXHX

MPOZTATEYTIKH MMAPA: Na va ouvdéoeTe TNV

TIPOCTATEUTIKA UMTAPA, CUVOSEVCTE TOUG CUVEETHOUG

0Ta UMpAToa, OTPWETE POG TO KABIoUa péxPL

Va aKOUOTE( TO KAIK TNG oUvdeong (elk_a). Na va

APAIPECETE TNV MPOCTATEVTIKN AP TATACTE TA

800 pmouTtov (eik_b) kat BydAte v (eik_c). Avoi€te

TNV MPOOTATEVTIKA UMdpa pévo amo Tn pia mAeupd

yta va S1eukoAUVETE TV €icodo kat Tnv £€£080 Tou

madiov.

MAATH: yia va puBpioete TNV MAATN ONKWOTE TN

XElpohafn (elk_a) kat puBpioTe TNV KAion otnv

emBupnT B€on (e1k_b). H kAion tng mAdtng

pubpiCeTal oe MOANEG BETEIC.

3 BAXH ZTHPI=ZHZ TQN MOAIQN: miptv puBuioete 1o
otrptypa modiwy, BeBaiwbeite 611 n emévduon Tou
OTNPIYHATOC TTOSIWV €XEL EQAPHOCEL GTA AVTIOTOIKA
oTnpiyHata, S1agopeTIKA EQAPUOCTE TNV. Yia va TV
KateBdoete oMPWETE POC TA KATW TOUG SUO HOXAOUG
Kal KATeRAOTE (£1K_a)-yla va TV ONKWOETE OTIPWETE
™ Bdon otRPIEng Twv MoV MPog Ta Mavw (€1K_b).

4 ZONH AZOAAEIAY 5 SHMEIQN: yia va tn cuvS£oeTe,
nepdoTe TIg SU0 aykpdeg TN (wvoUAag Tou
TEPIBANEL TN péON (HE TIPAVTEG CUVSENEVEG TOEO_a)
otn (Wvitoa Tou SIaXWPICTIKOU Yia Ta Todia Héx Pl
Va aKOUOTE( To KAIK (TO€o_b). Na va amoouvdéosTs,
TIOTAOTE TO OTPOYYUAO KOuuTi TTou BpioKeTal KEVTPIKA
oTNV aykpaea (té&o_c) kat tpapnéte mpog ta £§w ™
CwvoULha mou TepIBAAAeL TN péon (16€o_d)

5 MNa va o@i§ete Tn (wvitoa mou mepIBANAEL TN péon
TPaBNETE, Kat amd Tig Vo MAEUPEC, TTPOG TN POPA TOU
080U (T6&0_a), yla va Tn AAOKAPETE EVEPYNOTE TIPOG
™V avtifeTn popd.

6 Ma va puBuioeTe To LYo TwV {WVWV acPaANEiag
€ival avaykaio va anmocuvOECETE OTO TOW HEPOG TNG
TAATNG TIG SU0 ayKPAPEC.

TpaPr&te mpog To péPog oag TIG TIPAVTES (B€NoG_a)
£€w¢ 6Tou amoouvdeBOUV Ol AYKPAPES Kal TTEPACTE
TEG OTIG KOUUTOTPUTTIEG TNG TTAATNG (BéN0C_b). Bydhte
TIG TIPAVTEG TOU 0AKoU (BENOC_C) Kat BANTE TeG

otnv mo KatdAAnAn koupmdtpuna (BéNog_d). TEhog
EAVaKoUUTTWOTE TIG SU0 AYKPAPEG THOW amod TNV
mAATN (B€NoC_e). To OWOTO KOUUMWHA TWV AyKPAPWY
emonpaivetal anoé éva KA (gik._f).

7 KOYKOYAA: mepAoTe Toug CUVEEGHOUG TNG KOUKOUAAG
O0TOUG CUVSETHOUG TOU KABIOUATOG (EIK_a) KOUUTTWOTE
NV 0T0 MAVW HEPOG KAl ammd TiG SUO TMAEVPEG TOU
kaBiopatog (e1k_b), TENOG OTEPEWOTE TNV OTO TAAL UE
Ta AdoTixa (EIK_c).

—_

N



Mo va a@alpéoete TNV KOUKOUAQ: BydATe Toug
OUVSEDHOUG Kal EEKOUMTTWOTE.

8 Avdaloya e TO HOVTENOD TTOU AYOPACATE UITOPEITE va
QAVOIEETE TNV KOUKOUAA HE SIaQOPETIKO TPOTIO:

- XpnotpomoloTe TN SIMAR Ao@ANELD TOU PEPHOUAP OTO
miow pEPOG (1K _a).

- N0ote 10 velcro oo miow pépog (ek_b)

- QTTOCUVOECTE TO KOUTTE OTO TTIOW MEPOG (EIK_C).

9 'Otav n MAATN €ival eEVTEAWC KATERACHEVN, UTTOPEITE va
AVOIEETE TNV KOUKOUAX amAd TpaBWVTag TV mpog To
uépog oag (eik_d).

Aw0Bétel éva emmhéov ale§AAo.

la va 1o avoiete Tpapnte To mpog eumpdg (e1k_e).
H koukoUAa S1aB€Tel €va dvolypa oto omoio Ba
KPEUAOETE TO ayarnuévo tou maixvidt (eik_f).

10 MOAOXAKOX: InKkwoTe TN Bdon otpiEng modiwy,

TIPOCAPUOOTE TOV TOSOOAKO KAl KOUUTTWOTE TOV

KATW (€1K_a) Kal TepAoTe Tov mModOCAKO KATW amd

TNV MTPOOTATEUTIKI UITAPA (EIK_b). ZEKOUUMWOTE TO

E0WTEPIKO KOUMTT{ TNG KOUKOUAAG Kat amd Tig SUo

TAEUPEC (E1K_C) KOl KOUPTTWOTE Tov ToSooako (ek_d).

YYNAEZH TOY KAGIZMATOX XTO KAPOTZI: To

avTIoTPeNTO Seggiolino Pop-Up pmopei va ouvdeBei

OTO KAPOTOL GTPAUUEVO TIPOG TN HAUA 1} TTPOG TO

Spopo. TomoBeTAOTE TO KEVTIPIKA EMAVW OTO KAPOTOL

WOTE VA CUUTTECEL PE Ta OUMPBOAA (EIK_a) KOl TIIECTE

TIPOG TA KATW Kal YE Ta S0 XEPLa PEXPL VA AKOUOTEL

T0 KAIK 0UvSeang (etk_b). Na va BeBaiwbeite yia

™ owoTH oUvSeon, MACTe To KABopa amd Tnv

TPOCTATEVTIKN Pmdpa Kat TpaBnéTe mpog ta mavw.

12 ANOXYNAEXH TOY KAGIZMATOX AMNO TO KAPOTXI:
mMéoTe Ta SO UMOUTOV MAVW OTA UIMPATOA TOU
kaBiopaTog (1k_a) kal Tautdxpova Toug SUo poxholg
mou Bpiokovtal K&dtw amé ta prmpdtoa (Eik_b)
Tpapwvtag mpog Ta mdvw To KABlopa (E1K_c) péxpt
Va 10 anmocuvdéceTe. Av n AATN gival EVIEAWS
kateBaopévn (0Tn B€on kAeoipatog), Sev gival
SuvaTé va a@alpEceTe TO KABIOPATAKL Ao TO KapdTol
(eik_d). Emopévwg ONKWOTE EVIEAWDG TNV TTAATN HEXPL
™ B€on xpnong kat amocuvS£aTe To KABIoHA amo To
KOPOTOL (E1K_€).

13 MPOZTATEYTIKO KAAYMMA TA TH BPOXH:
TOTMOBETNOTE TO MPOOTATEVTIKO KAAUMUA yia T Bpoxn
07O KABIoUA (E1K_a), EEKOUUMWOTE TO EEWTEPIKO KOUUTTE
TNG KOUKOUAOG (EIK_b) KAl OTEPEWOTE TO TPOOTATEUTIKO
KAAuppa yla T Bpoxn (EK_c).

14 OTEPEWOTE TO KAAUUMA yia T Bpoxn acealiovtag
TO AAOTIXO OTO TTAAIVO KOUUTTi TOU OTNPIYMATOG Yia Ta
modia Tou Seggiolino Pop-Up (eik_a). To kGAuppa yia
™ Bpoxn gival otepewpévo (ek_b).

15 KAEIZIMO: yia va KAeioETE TO KABIOHA 0TO KAPOTOL
oV €ival oTpappévo mpog 1o SpOUo, TECTE TN
XElpohafn yia Tn puOHIon TNG MAATNG (EIK_a) Kal
YUPIOTE TO EVTEAWG TIPOG TA EUMPOG (€1K_b). MNa va
TO QVOIEETE, ONKWOTE EVIEAWG TNV TTAATN (MEXPL Va
ao@alioel pe éva KAIK) otn Béon xpriong (eik_c). Na
Va KAEIOETE TO KAPOTOAKI TTEPITATOU UE TO KABIopa
OTPAUMEVO TIPOG TN HAME, YEIPETE EVTEAWG TNV TTAATN
(ew_d).

16 AQAIPEZH THX EMENAYXHX: {eKOUPMWOTE TNV
£mévuon MAEVPIKA ATTO TA UMPATOoA (€1K_a) Kal
Vv MAATN (€lk_b), BydAte TNV emévduon and to
Batipa (eik_c), amoouvdéoTe Ta mAaiva AdoTixa
(ewk_d), EeBidwoTe TN {wvn Kat amd TG Vo TMAEUPEC
(etk_e) kat Byahte ti¢ {Wveg, TéENOG BydaiTe amod mavw
(oTpWwYVOVTaG KATW armd To KABIopa) T SlaxwpPLoTIKNA
C{ivn modwv (eik_f).

APIOMOI ZEIPAX
17 To Seggiolino Pop-Up avaypdgel mAnpo@opieg
OXETIKA PE TNV NUEPOUNVia Tapaywyng Tou.
_ ‘Ovopa tou mpoidvTog, NUEPOUNVia Mapaywyng Kat
aplOudG oglpdc Tou Kabiopatog.
AUTEG OL TANPOYOPIEG Eival amapaitnTeg o€

_
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TEPIMTWON TTAPATTOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Ta aecoudp Peg Perego éxouv emvonBei wg Xpriolpo
KAl TTPAKTIKO Bonbnua WoTe va SIEVKOAUVOULV TN

{wn Twv Yovéwv. AvakdAupe oha ta aecoudp Tou
TpoidvToG Peg Perego 0To www.pegperego.com

KAOGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH
ZYNTHPHZH TOY MPOIONTOZX: mpooTatéPTe TO QMO
TOUG ATHOOQAIPIKOUG TAPAYOVTEG: VEPO, BPoXN 1
XIOVLI: | CUVEXNG Kal TapaTteTapévn ékBeon otov Ao
Ba pumopouoe va mpokaAéoel aANAYEG OTO XpWHa
TIOAWV UNIKWV- QUAGETE TO TIPOTidV auTd o€ ENPo

XWPoO.
KAOAPIZMOZX TOY KAGIZMATOZ: Meplodika
KaBapileTe Ta MAAOTIKA pépn HE éva vypd mavi
XWPIG va XPNOIHOTIOLEITE SIANUTIKA 1 GANa TTapdpola
TPOIOVTA: KPATAOTE OTEYVA ONA TA LETANMIKA pépn
Y10 VA Jn GKOUPLACOUV- KPATAOTE KaBapd Oha Ta
KIvoUpEva PépN (UnXaviopoi puBuiong, pnxaviopoi
oUVOEONG, TPOXOI...) amd okovn 1 dupo Kat eav
XPELOTEL, MITAVETE Ta pE EAaPPU AAdL.
KAOAPIZMOZ TON YOAXMATINQN MEPQN:
JKOUTIOTE Ta péPN Ao VPACHA YIa VA APAIPECETE
T™n okévn.

la To MAUGIPO CUUPBOUNEUTEITE TNV ETIKETA TTOU €ival
pappévn otnv emévducn Tou MPOIOVTOG.

Mnv xpnotpomnoleite YAwpivn.

Mnv o18epwveTe.

Mnv xpnotporoleite oTeyvo kabdpiopa.

Mnv agaipeite Toug Aek€SEG e SIOAUTIKA.

Mnv OTEYVWVETE O€ OTEYVWTHPLO.

PEG-PEREGO S.P.A.

H Peg Perego SpA eival pia etaipeia pe Z0otnua
Awayeipiong Moidtntag motonoinuévo and tnv TUV
Italia Srl, cOp@wva pe to mpdtumo ISO 9001.

H Peg-Pérego pmopei va empépel avd maoca oTiypn
TPOTTOTIOINCEIG 0TA HOVTEN TIOU TIEPLYPAPOVTAl
oTNV mapovoa SNUOsieuon, yia AOyoug TEXVIKNAG i
EUTTOPLIKAC PUONG.

YMNHPEZIA YNOXTHPIZHZ PEG-
PEREGO

Eav Tuxov xabouv 1) kataoTtpagouv pépn Tou
HOVTENOU, XPNOLUOTTOIOTE HOVOV YV ola
avTaA\aKTIKA Peg-Pérego. la evdexoueveg
ETTIOKEVEC, AVTIKATAOTAOELG, TANPOPOPIEG OXETIKA

HE TA TPOIOVTA, TWANON YVACIWY AVTAAAAKTIKWOV

Kat a§eooudp, EMKOIVWVACTE UE TNV YTInpeaia

Yoot pi&ng Peg Pérego avagépovtag, o€ mepimtwon
TTOU UTTAPXEL, TOV OEIPLAKS aplOUod TOU TTPOIdVTOC.

TnA. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
1otooelida internet www.pegperego.com

‘ONa Ta SikalwPaTa TVEVPATIKAG I8loKTNoiag
AVOAQPOPIKA HE TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOVTWV
odnylv xpriong aviikouv otnv PEG PEREGO S.p.A. kat
TPOCTATEVOVTAL amd TNV loXVouoa vopobeaia.
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P 3 BIO.MA - Avw Al6ota 133 41 ATTIKAC
eramax: %}Y TnA.: 210 24 74 638 - 210 24 86 850
25 « Fax: 210 24 86 890

& e-mail:info@peramax.gr - www.peramax.gr

TENIKOI ANTIIIPOZOITOI

PEG PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEQOANANTY=ZHZ KAI NAIXNIAIA
H Eyyunon yla Tuxov epyooTtactakd eEAaTTwpaTa Twv mpoidviwy tng Peg — Perego opiletat yia
Sl1doTnua €€ uNvWV amo TNV nuepounvia ayopdc. O KatavaAwTAg Mpémel va amevBuvel mavta
TO AiTNHaA TPOG TOV MWANTH, A6 Tov OTIoi0 £XEl TNV aAmodel§n ayopdc ) omolodrimote dAho
€yypago 1oduvapo.
H mapouoa eyylnon 1oxVEL LOVO €@’ OO0V TO TTPOIOV XPNOIOTTOLEITAl CWOTA Kal BACEL Twv
odnylwv Xproewc. O KATAOKEVAOTAG KAl Ol EVTETAAUEVOL OUVEPYATEC TOU SlatnEoUV To Sikaiwua
TOU TEXVIKOU ENEYXOUL.
O kataokevaoTA Sev pmopei va BewpnBei unmeBuvog e’ doov:

+ Agv TnpnBoulv o1 avdloyeg odnyieg Xxproewe Tou KABe mpoidvToc.

« Kataotpagei tuxaia to mpoiév i mpokAnBouv BAAREG amd Tn KAk Xpron autou.

« Yndap&el texvikn mapéppaon Evou mPog TNV ETAIPEIN LAg TEXVIKOU, TTPAYA TO OTT0i0
amayopeVETAl Kal amOTENE( KivOuvo yla Tnv ac@dalela Tou maidiov.

+ Quololoyik eBopd n omoia dev emnpedlel TV Aeltoupyia Tou TPOIOVTOG.
Aatnpeite TNV £yyunon Kat Tig 0dnyieg Xprioewg Kalt yia HEANOVTIKA Xpron.

EFTYHZH

ONOMATENMQNYMO AFOPAXTOY:

AIEYOYNZH:

THAEOQNO:

e-mail:

ZEIPIAKOZ APIOMOZ MPOINTOX:

KQAIKOZ MPOINTOZ:

HMEPOMHNIA ATOPAX

ZOPATIAA KATAZTHMATOX

Mpoooxn: H eyyunon oxVel pévo €@’ ooV €xel GUUTANPWOEL KAt GYEAYIOTEL ATTO TOV TWANTN
ME TNV NUEPOUNVIA AYOPAC. ZNTEIOTE TO ATIO TO KATACTNMA TN OTIyHN TNG ayopdq. Av xabei iy
KATAOTPAPEL TO ATTOKOUUA TNG EYYUNONG S&V UMOPE( va avTIKATAOTADEI.
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IT Italiano

Dichiarazione di
conformita
Denominazione del prodotto
SEGGIOLINO POP UP

Codice identificativo del
prodotto

1S02*

1S03*

ISPV*

Normative di riferimento (origine)
EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

ASTM F833-11

16 CFR 1500 & 1501, 15 USC 1278a
&2057¢

Dichiarazione di conformita

La PegPerego S.p.A. dichiara sotto
la propria responsabilita che
I'articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo
interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori
esterni ed indipendenti.

Data e luogo dirilascio
Arcore, gennaio 2017

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration of
conformity
Product name
SEGGIOLINO POP UP

Product reference number
1S02*
1S03*
ISPV*

Reference Standards (origin)
EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

ASTM F833-11

16 CFR 1500 & 1501, 15 USC 1278a
&2057¢

Declaration of conformity
PegPerego S.p.A. declares under
its sole responsibility that the
article to which this declaration
relates has undergone internal
testing and has been approved,
in accordance with regulations
in force, by external, indepen-
dent testing laboratories.

Date and place of issue
Arcore, January 2017

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du
conformite
Denomination du produit
SEGGIOLINO POP UP

Identification du produit
1S02*
1S03*
ISPV*

Standard du referiment (origin)
EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

ASTM F833-11

16 CFR 1500 & 1501, 15 USC 1278a
&2057¢

Declaration du conformite
PegPerego S.p.A. déclare, sous
sa propre responsabilité, que
I'article en question a été
soumis a des tests d'essais
internes et homologué selon
les normes en vigueur par des
laboratoires extérieurs et
indépendants.

Date et lieu du publication
Arcore, janvier 2017

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitat-
serkldrung
Bezeichnung des Produktes
SEGGIOLINO POP UP

Kennzeichnungscode des
Produktes

1S02*

1S03*

ISPV*

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)

EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

ASTM F833-11

16 CFR 1500 & 1501, 15 USC 1278a
&2057¢

Konformitatserklarung

Die Firma PegPerego S.p.A.
erklart auf ihre Verantwortung,
dass der betreffende Artikel
internen Abnahmetests
unterzogen sowie gemal den
glltigen Bestimmungen von
externen und unabhangigen
Labors zugelassen wurde.

Datum und Ort der Ausstellung
Arcore, Januar 2017

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

declaracion de
conformidad
Denominacion del producto
SEGGIOLINO POP UP

Cddigo de identificacion del
producto

1S02*

1S03*

ISPV*

Normativas de referencia
(origen)

EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

ASTM F833-11

16 CFR 1500 & 1501, 15 USC 1278a
&2057¢

Declaracion de conformidad
PegPerego S.p.A. declara bajo
su responsabilidad que el
articulo en objeto ha sido
sometido a pruebas de ensayo
internas y ha sido homologado
segun las normativas vigentes
en laboratorios exteriores e
independientes.

Fecha y lugar de expedicion
Arcore, enero de 2017

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY
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PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PEG PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.

(€
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IT Istruzioni d'uso CZ Navod na pouziti

EN Instructions for use SK' Névod na pouzitie

FR Notice demploi HU Hasznalati tmutatd

DE Gebrauchsanleitung SL Navodila za uporabo

ES Instrucciones de uso RU VHcTpyKUMM MO noAb30BaHMO
BR-PT Instrugdes para uso TR Kullanim kilavuzu

NL Gebruiksaanwijzing HR/SRB/MNE/BiH Upute za uporabu
DK Brugsanvisning EL Odnyleo xpnoewo

FI  Kayttdohjeet F‘ ssw¥l oleles :AR

PRIMO VIAGGIO s.

Peg-Pérego
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Primo Viaggio SL

IT- Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.
EN- Spare parts available in different colours to be specified when ordering.
FR- Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier
dans la demande.
+ Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage
spezifiziert werden mussen.
ES- Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el
pedido.
BR-PT- Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem
especificadas no pedido.
NL- Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling
te specificeren.
DK- Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved
bestillingen.
Fl- Varaosia saatavana eri vdrisina: ilmoita vari tilauksessa.
CZ- U ndhradnich dilg, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné

2 na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.
4 _ SK+ Pri ndhradnych dieloch, ktoré st k dispozicii vo viacerych farbach,
je potrebné pri objednévke specifikovat Zelanu farbu.
HU- A tartalék alkatrészek kiilonbz6 szinekben elérhetdk, melyeket
rendeléskor kell kivalasztani.
SLe Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.
@ RU- 3anyacTu vMeloTcs pa3nnuHbix LBETOB, HEOBXOAWMBIN YKa3aTb B
1
2
3

D

4

) BCAASF00* anpoce. -~ L ' ;
) BRIASFOO* TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.
) BSAASFO0* HR/SRB/MNE/BiH- Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja sto je
potrebno specificirati u narudzbi.
4) ASPIO157NFGR . AVTOMOKTIKG SlaBéoipa og Siapopa xpwpata. Mpoodlopiote
*
5) BSPASFO0 otav apayyeete.

QDD Al 4 a8 g ged o ,3SL dslio lué ghad AR



IT_Italiano

- Categoria “Universale”.

+
Belted Base

Primo Viaggio SL « Il seggiolino auto "Primo Viaggio SL" viene fissato in
auto con la cintura di sicurezza a tre punti.
- Categoria “Universale”.
. ) . « La base Belted Base viene fissata in auto con la cintura di
Primo Viaggio SL sicurezza a tre punti e rimane in auto pronta per ['uso.

- Il seggiolino-auto "Primo Viaggio SL" si aggancia alla

Belted Base e fissato con la cintura di sicurezza.

- Consultare il manuale istruzioni Belted Base per le

istruzioni di fissaggio in auto.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

« Categoria "Semi-Universale” classe E.
- La base "Isofix Base" con sistema di fissaggio Isofix,

viene fissata in auto agli attacchi Isofix posizionati tra la
seduta del sedile e lo schienale dell'auto.

« |l seggiolino auto "Primo Viaggio SL" si aggancia alla

base.

- Consultare il manuale istruzioni di "Isofix Base" per le

istruzioni di fissaggio in auto.




Grazie per aver scelto un prodotto
Peg-Pérego.

Caratteristiche prodotto
"Primo Viaggio SL" seggiolino di sicurezza per auto,
Gruppo 0+, € stato sottoposto a tutti i test di sicurezza e
omologato secondo la normativa Europea in vigore ECE
R44/04, per bambini di peso da 0-13 kg (0-12/14 mesi).
IMPORTANTE: Primo Viaggio SL deve essere
installato in senso contrario a quello di marcia, su
sedili sprovvisti di airbag. Non installare su sedili
rivolti in direzione opposta o trasversalmente al
senso comune di marcia del veicolo.
E' dotato di "Adjustable Side Impact Protection”:
maggior protezione agli impatti laterali con il “sistema
simultaneo” di regolazione poggiatesta-cinture.
E' omologato per essere fissato in auto senza base e
a scelta con due tipi di base (l'uso della base in auto
garantisce maggior sicurezza): "Belted Base" o "lsofix
Base" (assicurarsi che I'autoveicolo sia predisposto al
sistema Isofix; vedere anche I'elenco dei modelli delle
auto fornito insieme al prodotto).

A AVVERTENZA

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso
e conservarle nell’apposita sede per riutilizzarle
in futuro. La mancata scrupolosa osservanza delle
istruzioni di installazione del seggiolino-auto
comporterebbe dei rischi al vostro bambino.

10

« Non lasciare mai il bambino incustodito.

« Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

« Le operazioni di montaggio e di installazione devono
essere effettuate da adulti.

Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.

Installare questo seggiolino-auto gruppo 0+ in auto in
senso contrario alla direzione di marcia.

Causa pericolo di morte o lesioni gravi, non installare questo
seggiolino - auto su sedili passeggero dotati di airbag.

Nel caso di sedili girevoli o riposizionabili installare questo
seggiolino-auto solo in senso opposto al senso di marcia.
In auto prestare particolare attenzione a bagagli o altri
oggetti che possono causare lesioni al bambino nel
seggiolino-auto in caso di incidente.

Non utilizzare metodologie di installazione diverse da
quelle indicate, pericolo di distacco dal sedile.
Seggiolino-auto, gruppo 0+, categoria “Universale”
omologato secondo la normativa Europea ECE R44/04
per bambini di peso da 0-13 kg (0-12/14 mesi). Adatto alla
maggior parte dei sedili delle autovetture, ma non a tutti.
Seggiolino auto, Gruppo 0+, con Base Isofix (accessorio)
categoria Semiuniversale di classe E .

Il seggiolino-auto puo essere correttamente installato se

nel manuale d'uso e manutenzione del veicolo ¢ indicata la
compatibilita con sistemi di ritenuta "Universali” di gruppo 0+.
Questo seggiolino-auto e classificato “Universale”
secondo criteri di omologazione piu severi rispetto ai
modelli precedenti che non dispongono dell'etichetta
di omologazione.

- Il seggiolino-auto pud essere utilizzato solo su veicoli



approvati, dotati di cintura a tre punti statica o con
avvolgitore, omologati secondo il regolamento UN/ECE
n°16 o normative equivalenti. Non é consentito usare la
cintura a due punti o addominale.

Per l'installazione del seggiolino-auto, far passare la
cintura della vettura a tre punti nelle sedi apposite

del seggiolino contraddistinte dal colore azzurro. Non
utilizzare metodologie di installazione diverse da quelle
indicate, pericolo di distacco dal sedile.

Assicurarsi che la cintura a tre punti del veicolo

per fissare il seggiolino-auto sia sempre tesa e non
attorcigliata, si raccomanda di sostituirla in caso di
sollecitazioni eccessive dovute ad un incidente.

Se la vettura é in movimento, non togliere mai il
bambino dal seggiolino-auto.

Prestare attenzione che il seggiolino-auto non rimanga
bloccato da una parte mobile del sedile o da una portiera.
Per evitare il rischio di caduta, utilizzare sempre il
cinturino di sicurezza del seggiolino-auto anche per

il trasporto fuori dalla vettura. Regolare I'altezza e la
tensione delle bretelle verificando che siano aderenti

al corpo del bambino senza stringere troppo; verificare
che il cinturino di sicurezza non sia attorcigliata e che il
bambino non la sganci da solo.

Il seggiolino-auto non sostituisce il lettino, se il bambino
ha bisogno di dormire & importante metterlo sdraiato.
Non lasciare il seggiolino-auto nella vettura sotto
I'esposizione del sole, alcune parti potrebbero essersi
surriscaldate e nuocere alla pelle delicata del bambino,
controllare prima di collocare il bambino.

« Non utilizzare il seggiolino-auto senza il rivestimento di
tessuto, tale rivestimento non pud essere sostituito da
uno non approvato dal costruttore in quanto costituisce
parte integrante del seggiolino e della sicurezza.

In caso di dubbi, rivolgersi al costruttore o al rivenditore
di questo seggiolino-auto.

Non staccare le etichette adesive e cucite; potrebbero
rendere il prodotto non conforme ai sensi di norma.
Non utilizzare il seggiolino-auto se presenta rotture

0 pezzi mancanti, se & di seconda mano, o se ¢ stato
sottoposto a sollecitazioni violente in un incidente
perché potrebbe avere subito dei danni strutturali
estremamente pericolosi.

Non effettuare modifiche al prodotto.

Per eventuali riparazioni, sostituzioni di pezzi e
informazioni sul prodotto, contattare il servizio
assistenza post-vendita. Le varie informazioni sono
all'ultima pagina di questo manuale.

Non utilizzare il seggiolino-auto dopo 7 anni dalla data
di produzione indicata sulla scocca; a causa del naturale
invecchiamento dei materiali potrebbe non essere piu
conforme ai sensi di norma.

L'utilizzo del seggiolino-auto per neonati prematuri
con meno di 37 settimane di gestazione, potrebbe
comportare al neonato problemi di respirazione stando
seduti nel seggiolino-auto. E opportuno consultare il
medico prima di lasciare l'ospedale.

Non utilizzare accessori che non siano approvati dal
costruttore o dalle competenti autorita.



A AVVERTENZA:
PER L'UTILIZZO COME SDRAIETTA

Non utilizzare la sdraietta quando il bambino & in
grado di stare seduto da solo.

Questa sdraietta non é progettata per periodi di
sonno prolungati.

E 'pericoloso utilizzare la sdraietta su una superficie
elevata, ad esempio un tavolo.

Istruzioni d'uso

"Primo Viaggio SL" & dotato di Sistema Ganciomatic, per
essere agganciato e sganciato in auto a "Isofix Base" o
"Belted Base" e fuori dall'auto ai passeggini o ai carrelli
Peg-Pérego.

Per agganciare "Primo Viaggio SL" (a "Isofix Base", o
"Belted Base", ai passeggini o ai carrelli Peg-Pérego)
posizionarlo in corrispondenza degli agganci e
spingerlo verso il basso fino al click.

Per sganciare "Primo Viaggio SL" (da "Isofix Base" o
"Belted Base", ai passeggini o ai carrelli Peg-Pérego),
occorre portare il maniglione nella posizione di
trasporto, spingere la leva posta sullo schienale verso
I'alto e contemporaneamente sollevare il seggiolino.
Per agganciare il cinturino di sicurezza sovrapporre

le linguette di aggancio e inserirle nella fibbia del
cinturino spartigambe fino al click (fig. a).

Per sganciare il cinturino di sicurezza premere il
pulsante rosso sulla fibbia del cinturino spartigambe
(fig. b) ed estrarre i cinturini.

. Per allentare la tensione dei cinturini, infilare il dito

nell'asola della seduta (fig. a), tenere premuto il tasto
metallico e con I'altra mano tirare i cinturini (fig. b).
Per far aderire le cinture di sicurezza al bambino, tirare
verso di sé il laccetto di regolazione centrale (fig. c).
ATTENZIONE: non stringere troppo le cinture di
sicurezza del bambino, lasciare un minimo di gioco.
Il cinturino di sicurezza e il poggiatesta (Side Impact
Protection) sono regolabili simultaneamente in altezza

in 5 posizioni per adattarsi alla crescita del bambino.

Per regolare |'altezza, premere il pulsante posteriore del
regolatore di altezza (posto sullo schienale del seggiolino)
e contemporaneamente alzare o abbassare nella posizione
desiderata, assicurandosi del giusto posizionamento dal
click. Prima di regolare I'altezza del cinturino di sicurezza e
del poggiatesta allentare la tensione dei cinturini.
Regolare |'altezza del poggiatesta in modo che il
cinturino sia appena sotto le spalle del bambino.

Il seggiolino e fornito di un cuscino riduttore anatomico per
il neonato, da togliere quando il bambino & pit grande.

I maniglione del seggiolino ha 4 regolazioni; per
ruotarlo tener premuto i due pulsanti posti sul
maniglione e posizionarlo nella posizione desiderata,
fino a sentire il click di posizionamento.

Posizione A: ¢ la posizione del maniglione in auto;
Posizione B: é la posizione del maniglione per il
trasporto a mano e per l'aggancio alla base, ai
passeggini e ai carrelli;

Posizione C: & la posizione che permette al seggiolino
di dondolare;

Posizione D: e la posizione che permette al seggiolino
di non dondolare.



9. Per montare la capottina, inserire gli attacchi di questa
nelle sedi del seggiolino e sistemare la parte posteriore
della capottina dietro lo schienale.

Infine agganciare gli elastici dietro al maniglione.
10- La capottina é possibile regolarla in due modi:
tenderla in avanti o chiuderla.
Per togliere la capottina: sganciare gli elastici dietro al
maniglione, sollevarla e sganciarla verso |'alto.
. IMPORTANTE: La capottina non deve essere usata
per sollevare il seggiolino, pericolo di distacco.

Istruzioni d'uso in auto

11+ Sistemare il seggiolino-auto con il vostro bambino sul sedile,
ricordandovi di assicurarlo con il cinturino di sicurezza.

12- Posizionare il maniglione del seggiolino tutto in avanti,
(punto 8 -posizione A).
Far passare la cintura di sicurezza dell'auto nelle due guide
del maniglione del seggiolino e agganciare la cintura
dell'auto, assicurandosi che sia ben tesa, come in figura.

13+ Impugnare nuovamente la cintura di sicurezza dell'auto
e farla passare dietro lo schienale del seggiolino-auto
inserendola nelle guide posteriori come in figura.
Tensionare le cinture dell'auto.

Sfoderabilita

Per rimuovere il rivestimento del seggiolino auto:
+ togliere la capottina.
- premere il pulsante rosso sulla fibbia dello spartigambe
per sganciare il cinturino di sicurezza.
14+ Rimuovere riduttore se presente (Fig. a),

sganciare gli elastici da sotto al maniglione (Fig. b).

15+ Rimuovere gli spallacci (Fig. a);

- sfilare i cinturini dallo schienale (Fig. b);
Per estrarre lo spartigambe, farlo passare dall' asola
della sacca, sollevandola come in figura (Fig. c).

16- Sfilare la fodera del poggiatesta, prima dalla parte bassa

e poi con cura, dalle due alette laterali;
ATTENZIONE A NON ROMPERE LE PARTI IN
POLISTIROLO (EPS).

Sfilare I''mbottitura in sequenza, come in figura.

Manutenzione dell'imbottitura
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere;

- Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca
del prodotto.

- non candeggiare al cloro;

- non stirare;

« non lavare a secco;
non smacchiare con solventi;

- non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo
rotativo.

Vestizione
« Per rivestire il seggiolino auto:

17+ calzare I'imbottitura, in sequenza come in figura:

- calzare dall'alto la sacca
- inserire prima le alette laterali del poggiatesta con attenzione
- poi farla passare nella parte bassa del poggiatesta.

« Per calzare la fodera del poggiatesta partire dalle due
alette laterali e infine calzare la parte bassa (Fig. a);
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« Far passare il cinturino nell' asola della sacca (Fig. b) ed
inserirlo nello spartigambe (Fig. c).
Riposizionare il riduttore (Fig. a) e agganciare gli elastici
della capottina dietro al maniglione (Fig. b).
Inserire le cinture nello schienale, come in figura (Fig. c).
Inserire gli spallacci (Fig. d).
ganciare il cinturino di sicurezza (punto 3a) .
IMPORTANTE: il cinturino non deve essere
attorcigliato.

Accessori
+ Belted Base: Omologata per bambini di peso da 0-13 kg
(0-12/14 mesi), utilizzabile per seggiolini di Gruppo 0+.
Viene fissata in auto con la cintura di sicurezza (Fig. a).
- Isofix Base 0+1 K: Omologata per bambini di peso
da 0-18 kg (0-4 anni circa), utilizzabile per seggiolini di
Gruppo 0+ e successivamente Gruppo 1 (Fig. b).
Viene fissata ai ganci Isofix dell'auto senza I'uso della
cintura di sicurezza .
Travel Bag Car Seat: pratica sacca di trasporto, il
seggiolino rimane protetto e pulito (pud contenere
anche le sue basi) (Fig. c).
+ Clima Cover Primo Viaggio SL: rivestimento lavabile
in Tencel, fibra naturale termoregolatrice che regola
I'umidita del corpo (calda d'inverno e fresca d’estate)
(Fig. d).
Igloo Cover Primo Viaggio SL: Saccopiuma per
seggiolino auto Primo Viaggio SL (Fig. e).
- Rain Cover Primo Viaggio SL: parapioggia seggiolino
auto Primo Viaggio SL (Fig. f).

Numeri di serie
22- Nella parte davanti lateralmente, sotto al tessuto &

presente l'etichetta con le sequenti informazioni:
nome del prodotto, data di produzione e numerazione
seriale dello stesso (Fig. a).

- Dietro lo schienale nella parte alta & presente I'
etichetta di omologazione (Fig. b).

« Data di produzione del cinturino (Fig. c).
Questi elementi sono utili al consumatore nel caso in
cui il prodotto dovesse presentare delle problematiche.

Pulizia del prodotto

- Il vostro prodotto necessita un minimo di
manutenzione. Le operazioni di pulizia e manutenzione
devono essere effettuate solo da adulti.

« Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in movimento.

- Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno
umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

- Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.

« Non pulire il dispositivo di assorbimento d'urto in
polistirolo con solventi o altri prodotti simili.

« Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; I'esposizione continua e prolungata al sole
potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.

- Conservare il prodotto in un posto asciutto.

Come leggere I'etichetta di

omologazione
In questo paragrafo vi spieghiamo come leggere



I'etichetta di omologazione (etichetta arancione).
- L'etichetta & doppia perché questo seggiolino-auto &
omologato per essere fissato in auto in due modi:
cintura a tre punti statica o con avvolgitore, (la scritta
UNIVERSAL indica la compatibilita del seggiolino-auto
su veicoli dotati di questo tipo di cintura)
sistemi di aggancio ISOFIX (la scritta SEMI-UNIVERSAL
classe E indica la compatibilita del seggiolino-auto con
veicoli equipaggiati con questo sistema)
- In alto all'etichetta c'@ il marchio dell'azienda
produttrice e il nome del prodotto.
La lettera E in un cerchio: indica il marchio di
omologazione Europea e il numero definisce il paese
che ha rilasciato I'omologazione (1: Germania, 2: Francia,
3: Italia, 4: Paesi Bassi, 11: Gran Bretagna e 24: Irlanda).
Numero di omologazione: se inizia con 04 vuol dire che
& il quarto emendamento (quello attualmente in vigore)
del regolamento R44.
Normativa di riferimento: ECE R44/04.
Numero progressivo di produzione: personalizza ogni
seggiolino, dal rilascio dell'omologazione ognuno &
contraddistinto dal proprio numero.

PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Pérego S.p.A. & certificata ISO 9001.

La certificazione offre ai clienti e ai
consumatori la garanzia di una
trasparenza e fiducia nel modo di
lavorare dell'impresa.

Peg Pérego potra apportare in qualunque

momento modifiche ai modelli descritti in questa
pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o
commerciale.Peg Pérego é a disposizione dei suoi
Consumatori per soddisfare al meglio ogni loro
esigenza. Per questo, conoscere il parere dei ns. Clienti,
€ per noi estremamente importante e prezioso. Le
saremo quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un
ns. prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando eventuali
osservazioni o suggerimenti, che trovera nel nostro sito
internet: www.pegperego.com

Servizio assistenza Peg-Pérego

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego indicando,
qualora fosse presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d'istruzione appartengono a PEG
PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.



Primo Viaggio SL

- "Universal” category.
« The "Primo Viaggio SL" car seat is installed in the

vehicle using the three-point seatbelt.

Primo Viaggio SL

+
Belted Base

« "Universal” category.
« The Belted Base is installed in the vehicle using the

three-point seatbelt and remains in the vehicle ready
for use.

« The "Primo Viaggio SL" car seat is installed on the

Belted Base and is secured with the vehicle seatbelt.

- See the Belted Base instruction manual for the vehicle

installation procedure.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

- “Semi-Universal” category class E.
« The "Isofix Base" with Isofix attachment system is

installed in the vehicle using the Isofix anchors located
between the vehicle seat and backrest.

- The "Primo Viaggio SL" car seat is installed on the base.
- See the "Isofix Base" instruction manual for the vehicle

installation procedure.




Thank you for choosing a Peg-Perego
product.

Product characteristics

« The "Primo Viaggio SL" group 0+ car seat has been
subjected to all safety tests and is type approved under
European standard ECE R44/04, for children weighting
from 0 to 13 kg (0 to 12-14 months).

IMPORTANT: Primo Viaggio SL must be installed
in a rearward-facing position on seats without
airbags. Do not install it on rearward- or sideways-
facing vehicle seats.

« It comes with an "Adjustable Side Impact Protection
System". This offers improved protection against side
impacts with the “simultaneous system” for headrest-
harness adjustment.

- Itis type approved for installation in vehicles without a
base support or with two types of base, as required (the
use of a seat base offers improved safety): "Belted Base"
or "lsofix Base" (check that the vehicle is fitted with the
Isofix system - a list of vehicle models fitted with the
system is provided with the product).

A WARNING

+ Read the instructions carefully before use and keep
them in the holder provided for future reference.
Failure to closely follow the car seat installation
instructions will put your child at risk.

+ Never leave the child unattended.

- Always use the restraint system.
« The assembly and installation operations must be

conducted by adults.

- Avoid inserting fingers into the mechanisms.
« Install this group O+ car seat in a rearward-facing

position.

- Death or serious injury can result if this car seat is

installed on seats with airbags.

- In the case of swivel or repositionable vehicle seats,

only install this car seat in a rearward-facing position.

« When travelling take special care to make sure that

luggage or other objects do not injure the child in the
car seat in the case of accidents.

- Do not use installation methods different from those

indicated. This would result in the risk of detachment
from the seat.

« Car seat, group 0+, “Universal” category, type approved

under European standard ECE R44/04 for children of
weight from 0 to 13 kg (0 to 12/14 months). Suitable for
installation on the majority of vehicle seats, but not all.

- Group O+ car seat with class E Semi-Universal Isofix base

(accessory).

« The car seat can be correctly installed if the vehicle's

use and maintenance manual indicates compatibility
with “Universal” group 0+ restraint systems.

- This car seat is classed as “Universal” in compliance with

stricter type approval criteria than previous models that
do not have type approval labels.

« The car seat can only be used in type approved

vehicles, fitted with static or inertia-reel three-point
seatbelts, approved under regulation UN/ECE no. 16



or equivalent standards. It must not be used with two-
point or lap seatbelts.

To install the car seat, pass the three-point seatbelt
through the car seat’s light blue belt routers. Do not use
installation methods different from those indicated. This
would result in the risk of detachment from the seat.
Ensure that the vehicle’s three-point seatbelt fixing

the car seat is always taut and not twisted. It should

be replaced in the case of heavy stress as a result of an
accident.

+ Never remove the child from the car seat while the

vehicle is in motion.

Make sure that the car seat is not locked by a movable
part of the vehicle seat or by a door.

To avoid the risk of falling, always use the car seat
harness even for transport outside the vehicle.

Adjust the height and tension of the shoulder straps
ensuring that they are snug to the child’s body without
constricting him/her too much. Check that the harness
is not twisted and that the child does not release it.

« The car seat is not a substitute for a cot; if the child

needs to sleep it is important to lie him/her down.

Do not leave the car seat in the vehicle when exposed
to the sun. Some parts might heat up and be harmful
to the delicate skin of the child -check before placing
the child in the seat.

Do not use the car seat without its fabric cover; this
must not be replaced with one not approved by the
manufacturer since it is an integral part of the car seat
and the safety system.

« If in doubt refer to the manufacturer or retailer of the
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car seat.

Do not remove the adhesive and stitched labels since
this might make the product non compliant with legal
requirements.

Do not use the car seat if it has signs of breakage

or missing parts, is second hand, or if it has been
subjected to violent stress in an accident, because it
might have suffered extremely dangerous structural
damage.

Do not modify the product.

For any repairs, replacement parts and information
about the product, contact the after-sales assistance
service. Contact information is provided on the last
page of this manual.

Do not use this car seat after 7 years from the date

of production indicated on the structure. The natural
ageing of the materials may mean that it is no longer
compliant with standards.

- The use of the car seat for premature infants born at
less than 37 weeks could cause respiration problems
for the newborn. It is advisable to seek medical advice
before leaving the hospital.

Do not use accessories not approved by the
manufacturer or by the competent authorities.

A WARNING: FOR USE AS A RECLINED
CRADLE.

« Do not use the reclined cradle once your child can
sit unaided.
« This reclined cradle is not intended for prolonged



periods of sleeping.

- It is dangerous to use this reclined cradle on an

elevated surface, e.g. a table.

Instructions for use

+ "Primo Viaggio SL" is provided with the Ganciomatic

System for attachment to/detachment from an "Isofix
Base" or "Belted Base" in the vehicle and Peg-Perego
strollers and chassis outside the vehicle.

To install "Primo Viaggio SL" (on an "Isofix Base", "Belted
Base", or Peg-Perego stroller or chassis) align it with the
atltachment points and push down until it clicks into
place.

« To release "Primo Viaggio SL" (from an "lsofix Base",

"Belted Base", or Peg-Perego stroller or chassis) raise the
handlebar to the transport position, push the lever on
the backrest upwards and at the same time raise the car
seat.

- To engage the harness, place the two shoulder strap

tongues in position and insert them into the buckle

of the crotch strap until they click into place (fig. a). To
release the harness, press the red button on the crotch
strap buckle (fig. b) and remove the straps.

+ To slacken the harness, insert a finger through the seat

opening (fig. a), keep the metal button pressed, and with
the other hand pull on the straps (fig. b).

To tighten the straps until they are snug to the child's
body, pull the central adjustment strap towards you (fig. ).
CAUTION: Do not over-tighten the straps, and
ensure you leave minimum slack.

+ The harness and the “Side Impact Protection” headrest

can be adjusted simultaneously to 5 different heights so
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as to follow the growth of the child.

To adjust the height, press the rear height adjustment
button (on the car seat backrest) and at the same time
raise or lower the straps and headrest to the required
position, ensuring that they click into place. Slacken
the shoulder straps before adjusting the height of the
harness and headrest.

- Adjust the height of the headrest so that the straps are

just below the child's shoulders.

- The seat is equipped with an anatomic booster cushion

for newborns, to be removed when the child is older.

- The car seat handlebar has four fixed positions. To

rotate it, press the two buttons on the handlebar and
move this to the required angle. Ensure it clicks into
position.

- Position A: the in-vehicle position;
« Position B: the position for transport by hand and for

installation on a base, stroller or chassis;

« Position C: allows the car seat to rock;
« Position D: stops the car seat from rocking;

O

o

- To fit the hood, insert the hood attachments into the

openings on the car seat and arrange the rear part of
the hood behind the backrest.
Finally, fasten the elastic bands behind the handlebar.

- The hood has two possible positions, opened or closed.

To remove the hood: release the elastic bands behind
the handle, lift the hood and remove it upwards.

IMPORTANT: The hood must not be used to lift
the car seat because it might detach.

Instructions for in-vehicle use

- Fit the car seat with the child seated inside,



remembering to secure the child with the harness.

- Fully lower the handlebar of the car seat (point 8 -

position A).

Slide the vehicle seatbelt into the two guides on the car
seat handlebar and buckle it, ensuring the seatbelt is
taut, as shown in the figure.

« Take hold of the vehicle seatbelt again and pass it

behind the backrest of the car seat, inserting it into the
rear guides as shown in the figure.
Tighten the seatbelt.

Removing the soft cover
To remove the car seat cover:

+ remove the hood:
« press the red button on the crotch strap buckle to

release the harness.

+ Remove the booster cushion, if present (Fig. a), and

unfasten the elastic bands from under the handlebar
(Fig. b).

+ Remove the shoulder pads (Fig. a);

+ Remove the straps from the backrest (Fig. b);

To remove the crotch strap, slip it through the opening
in the soft cover, lifting it as shown in the figure (Fig. c).

- Slide off the headrest cover from the bottom first and

then, carefully, over the two sides;

BE CAREFUL NOT TO BREAK POLYSTYRENE (EPS)
PARTS.

Remove the soft cover in sequence, as shown in the
figure.
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Maintenance of the padding
Brush the fabric parts to remove dust.

« When washing, closely follow the instructions stated on

the label sewn into the cover.

« Do not use chlorine bleach.
« Do not iron.
+ Do not dry clean.

Do not remove stains with solvents.

- Do not tumble dry.

Replacing the soft cover

- To reposition the car seat cover:

~

- slide the soft cover on in sequence, as shown in the

figure:

- slide the cover on from the top

- first carefully insert the sides of the headrest

- then slide the soft cover over the bottom of the
headrest.

- To slide on the headrest cover, start from the two sides

and then slide on the bottom (Fig. a);

« Insert the crotch strap through the opening in the soft

o0}

cover (Fig. b) and slip it through the crotch strap cover
(Fig. o).

- Reposition the booster cushion (Fig. a) and fasten the

hood's elastic bands behind the handlebar (Fig. b).
Insert the shoulder straps into the backrest, as shown
(Fig. o).
Insert the shoulder pads (Fig.d).
Epgage the harness (point 3a).

IMPORTANT: The straps must not be twisted.
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Accessories

Belted Base: approved for children weighing 0-13 kg
(0-12/14 months), used with car seats in Group 0+. Itis
installed using the vehicle's seat belt (Fig. a).

- Isofix Base 0+1 K: approved for children weighing 0-18

20~

kg (0-4 years approx.), used with car seats in Group 0+
and then Group 1 (Fig. b).

It fastens to the vehicle's Isofix attachments without
using the seat belt.

Travel Bag Car Seat: practical travel bag that keeps
the car seat clean and protected (it can also contain the
bases) (Fig. o).

« Clima Cover Primo Viaggio SL: washable cover in

2

Tencel, a natural heat-regulating fiber that regulates
body moisture (warm in winter and cool in summer)
(Fig. d).

- Igloo Cover Primo Viaggio SL: sleeping bag for the

Primo Viaggio SL car seat (Fig. e).

- Rain Cover Primo Viaggio SL: rain cover for the Primo
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Viaggio SL car seat (Fig. f).

Serial numbers

A label on the front lateral side, under the fabric,
contains the following information: product name,
production date and serial number (Fig. a).

« The type approval label can be found on the rear of the

backrest, at the top (Fig. b).

+ Harness production date (Fig. c).

In the event of problems with the product, these
details will be of use to customers.

Product cleaning

« This product requires minimal maintenance. Cleaning

and maintenance must only be carried out by adults.

« It is advisable to keep all the moving parts clean.
« Clean the plastic parts periodically with a damp cloth.

Do not use solvents or similar substances.

« Brush the fabric parts to remove dust.
« Do not clean the polystyrene shock absorbing device

with solvents or other similar products.

« Protect the product from atmospheric agents: humidity,

rain or snow. Extended exposure to sunshine can cause
colour changes in many materials.

- Store the product in a dry environment.

How to read the type approval label
This paragraph explains how to interpret the type
approval label (orange label).

« The label is double because this car seat is type

approved for two types of installation in vehicles:

- With static or inertia-reel three-point seatbelts (the term

UNIVERSAL indicates compatibility of the car seat with
vehicles fitted with this type of seatbelt);

- ISOFIX attachment systems (the term SEMI-UNIVERSAL

class E indicates compatibility of the car seat with
vehicles fitted with this system).

« The top of the label displays the trademark of the

manufacturing company and the name of the product.

« The letter E in a circle indicates the European type

approval mark and the number indicates the country
that issued the type approval (1: Germany, 2: France, 3:
Italy, 4: The Netherlands, 11: Great Britain, and 24: Ireland).



« Type approval number: if it starts with 04 this indicates
the fourth amendment (the one currently in force) of
Regulation R44.

« Reference standard: ECE R44/04.

+ Production serial number: on issue of type approval
each car seat is personalized with its own number.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Perego S.p.A. is an I1SO 9001 certified
A company. This certification is a guarantee
@ for customers and consumers of the
w transparency and trustworthiness of the

company's procedures and working

methods. Peg Perego can make changes
at any time to the models described in this publication
for technical or commercial reasons. Peg Perego is at
the disposal of its customers and consumers to ensure
that all their demands and queries are fully satisfied. It is
a key part of our policy to ensure we are always aware
of our customers' views and requirements. We would
therefore be very grateful if, after using a Peg Perego
product, you take the time to fill in our CUSTOMER
SATISFACTION QUESTIONNAIRE, making a note of any
comments or suggestions you might have. You can find
the questionnaire on the Peg Perego website:
Www.pegperego.com

Peg-Pérego after-sales service
If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine Peg Perego spare parts. For any repairs,

replacements, information on the products and sales of
genuine spare parts and accessories, contact the Peg
Perego Assistance Service and state the serial number
of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PEG PEREGO S.p.A. and are
protected by the laws in force.



Primo Viaggio SL

- Catégorie « Universel ».
- Le siege-auto "Primo Viaggio SL" se fixe dans la voiture
a l'aide de la ceinture de sécurité a trois points.

Primo Viaggio SL

+
Belted Base

- Catégorie « Universel ».

« La base réglable Belted Base se fixe dans la voiture a
I'aide de la ceinture de sécurité a trois points. Elle reste
installée dans la voiture, préte a 'emploi.

- Le siege-auto "Primo Viaggio SL" se fixe a la base Belted
Base a l'aide des ceintures de sécurité.

- Consulter le manuel d'instructions de Belted Base pour
prendre connaissance des instructions de montage
dans la voiture.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

- Catégorie « Semi-Universel », classe E.

« La base "Isofix Base", dotée du systéme de fixation
Isofix, est fixée aux points d'ancrage Isofix de la voiture,
situés entre |'assise et le dossier.

- La siege-auto "Primo Viaggio SL" se fixe sur base.

« Consulter le manuel d'instructions de "Isofix Base" pour
prendre connaissance des instructions de montage
dans la voiture.
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Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

Caractéristiques du produit

"Primo Viaggio SL'", siege-auto de sécurité, Groupe 0+,
a été soumis a I'ensemble des tests de sécurité et a été
homologué conformément a la norme européenne
en vigueur ECE R44/04, pour des enfants de 0 a 13 kg
(Q-12/14 mois).

IMPORTANT : Primo Viaggio SL doit étre installé
dans le sens contraire de la marche sur des siéges
passagers non équipés d’airbag. Ne pas installer
sur des sieges tournés dans la direction opposée
ou placés transversalement par rapport au sens de
marche habituel de la voiture.

Equipé de "Adjustable Side Impact Protection System”:
protection accrue contre les impacts latéraux avec le “systeme
simultané” de réglage de l'appuie-téte et des ceintures.
Homologué pour étre monté dans la voiture sans base
et, au choix, avec deux types de base (I'utilisation de la
base dans la voiture garantit un niveau de sécurité accru)
: "Belted Base" ou "Isofix Base" (s'assurer que la voiture
puisse accueillir le systeme Isofix ; consulter également la
liste des modeles de voitures prédisposées).

A AVERTISSEMENT

Avant I'utilisation, lire les instructions

attentivement et les conserver dans 'emplacement
prévu a cet effet pour toute référence ultérieure. Le
non respect des instructions d’installation du siege-
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auto peut faire courir des risques a I'enfant.

Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
Toujours utiliser le systéme de retenue.

Les opérations de montage et d'installation de la
voiture doivent étre effectuées par des adultes.

Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.
Installer ce siege-auto du groupe 0+ dans la voiture
dans le sens contraire de la marche.

Ne pas installer ce siege-auto sur des siéges passagers
équipés d'airbag, en raison d'un danger de mort ou
d'un risque de blessures graves.

Dans le cas de sieges pivotants ou repositionnables, installer
ce siege-auto dans le sens opposé au sens de la marche.
Préter une attention particuliere aux bagages ou autres
objets présents dans I'habitacle. En cas d'accident, ils
peuvent blesser a I'enfant installé dans le siege-auto.
Ne pas utiliser de systemes d'installation différents de ceux
indiqués ; le siege-auto pourrait se décrocher du siege.
Siége-auto du groupe 0+, catégorie « semi-universel

», classe e, homologué conformément a la norme
européenne ece r44/04 pour les enfants de 0 a 13 kg
(0-12/14 mois). Adapté a la majeure partie des sieges de
voitures, mais pas a tous.

Siége-auto, groupe 0+, avec base isofix catégorie

« semi-universel », classe e.

Le siege-auto peut étre installé correctement si le
manuel d'utilisation et d'entretien de la voiture indique
que ce dernier est compatible avec des systemes de
retenue « universels » du groupe 0+.

Ce siege-auto a été classé dans la catégorie « universel
» selon des criteres d’'homologation plus séveres que



ceux utilisés pour des modeles précédents, qui ne
disposent pas de I'étiquette d'homologation.

Le siége-auto ne doit étre utilisé que sur des véhicules
approuvés, équipés de ceintures de sécurité a trois
points, statiques ou avec enrouleur, homologués
conformément au reglement un/ece n°16 ou toute
norme équivalente. L'utilisation de la ceinture de
sécurité a deux points ou ventrale n'est pas autorisée.
Lors de l'installation du siege-auto, faire passer la ceinture
a trois points de la voiture dans les passants du siege-
auto prévus a cet effet, marqués en bleu. Ne pas utiliser
de systemes d'installation différents de ceux indiqués ; le
siége-auto pourrait se décrocher du siége de la voiture.
S'assurer que la ceinture a trois points de la voiture
utilisée pour fixer le siege-auto est toujours tendue

et non vrillée. La remplacer en cas de sollicitations
excessives suite a un accident.

Ne jamais sortir I'enfant du siége-auto lorsque le
véhicule est en mouvement.

Veiller a ce que le siége-auto ne soit pas bloqué par une
partie mobile du siege ou par une portiere.

Pour éviter le risque de chute, toujours utiliser le harnais
du siege-auto, méme lors du transport a I'extérieur de
la voiture. Régler la hauteur et la tension des sangles et
vérifier qu'elles adherent au corps de I'enfant sans trop
le serrer; s'assurer que le harnais n'est pas vrillé et que
I'enfant ne le détache pas tout seul.

Le siege-auto ne remplace pas un lit pour enfant. Si
I'enfant a besoin de dormir, il est important de le coucher.
Ne pas laisser le siege-auto dans le véhicule exposé au soleil ;

certaines parties pourraient chauffer et briler la peau délicate 5

de I'enfant. Vérifier le siége-auto avant d'y installer I'enfant.
- Ne pas utiliser le siege-auto sans sa housse en tissu. Cette
housse ne peut étre remplacée par une autre housse
non approuvée par le fabricant. Elle fait partie intégrante
du siége-auto et constitue une garantie de sécurité.
En cas de doute, s'adresser au fabricant ou au
revendeur du siége-auto.
Ne pas détacher les étiquettes adhésives et cousues. Le
produit pourrait ne plus étre conforme aux normes en vigueur.
Ne pas utiliser ce siége-auto si des piéces sont cassées ou
manquantes. Ne pas l'utiliser s'il a été acheté d'occasion
ou s'il a été soumis a des sollicitations violentes lors
d'un accident : des dommages structurels extrémement
dangereux pourraient avoir été occasionnés.
Ne pas apporter de modifications au produit.
Pour toute réparation, remplacement de pieces et
demande d'information sur le produit, contacter le
service d'assistance aprés-vente. Toutes les informations
a ce sujet figurent a la derniere page de ce manuel.
Ne plus utiliser ce siége-auto 7 ans aprés sa date de
fabrication indiquée sur la coque : du fait de I'usure
naturelle des matériaux, il pourrait ne plus étre
conforme aux normes en vigueur.
L'utilisation du siége-auto pour des nouveau-nés
prématurés de moins de 37 semaines de gestation pourrait
entrainer, du fait de la position assise dans le siege-auto, des
problemes de respiration pour le nouveau-né. Il convient de
consulter un médecin avant de quitter 'hopital.
« Ne pas utiliser d'accessoires n‘ayant pas été approuvés

par le fabricant ou les autorités compétentes.



A AVERTISSEMENT:
UTILISER COMME TRANSAT

A la maison, ne plus utiliser le transat dés lors que
I'enfant tient assis tout seul.

- Ce transat n’est pas_?révu pour de longues

périodes de sommei
Il est dangereux de poser ce transat sur une surface
en hauteur, par exemple une table.

Instructions d’utilisation

"Primo Viaggio SL" est équipé de Systéme Ganciomatic,
pour étre monté et démonté de "Isofix Base" ou "Belted
Base" et, en dehors de la voiture sur les poussettes et les
chassis de Peg-Pérego.

Pour monter "Primo Viaggio SL" (a "Isofix Base" ou
"Belted Base", sur les poussettes ou chassis Peg-Pérego),
le positionner en correspondance des points d'ancrage
et le pousser vers le bas, jusqu’au déclic.

Pour démonter "Primo Viaggio SL" (d"lsofix Base" ou
"Belted Base", des poussettes ou des chassis Peg-
Pérego), placer I'anse dans la position de transport et
pousser le levier situé sur le dossier vers le haut, tout en
soulevant le siege-auto.

« Pour attacher le harnais, superposer les deux passants

et les faire passer dans la boucle de la sangle
d'entrejambe, jusqu'au déclic (fig. a). Pour détacher le
harnais, appuyer sur le bouton rouge situé sur la boucle
de la sangle d’entrejambe (fig. b) et extraire les sangles.

- Pour desserrer le harnais, passer le doigt dans

I'ouverture de I'assise (fig. a), appuyer sur le bouton

métallique et de I'autre main tirer sur les sangles (fig. b).
Pour faire adhérer le harnais au corps de I'enfant, tirer
vers soi la sangle de réglage centrale (fig. c).
ATTENTION : ne pas trop serrer le harnais, laisser un
minimum de jeu.

La hauteur du harnais de sécurité et de I'appuie-téte (Side
Impact Protection) peut étre réglée simultanément suivant
5 positions pour s'adapter a la croissance de I'enfant.

Pour régler la hauteur, appuyer sur le bouton situé a
I'arriere du dispositif de réglage (situé sur le dossier du
siége-auto) et, simultanément, relever ou abaisser la
ceinture de sécurité et I'appuie-téte dans la position
souhaitée. Le déclic indique un positionnement correct.
Avant de régler la hauteur du harnais de sécurité et de
I'appuie-téte, desserrer les sangles.

Régler la hauteur de l'appuie-téte de maniére a ce que le
harnais se trouve juste en dessous des épaules de I'enfant.
Le siege-auto est fourni avec un coussin réducteur
anatomique pour le nouveau-né, qui doit étre supprimé
lorsque le bébé est plus grand.

L'anse du siege-auto est dotée de quatre positions de
réglage ; pour la déplacer, appuyer sur les deux boutons
ronds situés sur l'anse et la mettre dans la position
souhaitée jusqu'au déclic.

Position A : position de I'anse lorsque le siege-auto est

installé dans la voiture ;

Position B : position de I'anse pour le transport a la main et

pour I'accrocher a la base, aux poussettes et aux chassis;

Position C : position qui permet de bercer I'enfant dans

le siege-auto;

Position D : position qui empéche le balancement du
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siege-auto.

- Pour monter la capote, introduire ses attaches dans les
logements du siége-auto prévus a cet effet et placer
I'arriére de la capote derriere le dossier.

Accrocher enfin les élastiques derriére I'anse.

- La capote peut étre réglée sur deux positions : tendue
vers I'avant ou fermée.

Pour enlever la capote : décrocher les élastiques derriére

\Bpoigne’e, la soulever et la décrocher vers le haut.
IMPORTANT : Ne pas soulever le siége-auto en le

saisissant par la capote ; celle-ci pourrait se décrocher.

Instructions d'utilisation dans le véhicule
Installer le siege-auto avec I'enfant sur le siege de la
voiture, en veillant a l'attacher avec le harnais.

- Placer I'anse du siege-auto tout en avant, (point 8
-position A).

Faire passer la ceinture de sécurité de la voiture dans
les deux passants de I'anse du siége-auto et attacher la
ceinture se sécurité en vérifiant qu'elle est bien tendue,
comme le montre la figure.

Saisir a nouveau la ceinture de sécurité de la voiture et la
faire passer derriere le dossier du siege-auto, en l'introduisant
dans le passant arriere, comme indiqué sur la figure.
Tendre la ceinture de sécurité de la voiture.

Déhoussage
Pour enlever la housse du siége-auto :
« enlever la capote.
+ appuyer sur le bouton rouge situé sur la boucle de la

sangle d’entrejambe pour détacher le harnais.
14+ Enlever, le cas échéant, le réducteur (Fig. a), décrocher
les élastiques en passant par-dessous l'anse (Fig. b).
15+ Enlever les épauliéres (Fig. a) ;
- enlever les sangles par le dossier (Fig. b) ;
Pour extraire la sangle d'entrejambe, la faire passer par
la fente de la housse, en la soulevant comme indiqué
sur la figure (Fig. c).
16+ Enlever la housse de I'appuie-téte, d'abord par le bas,
puis en faisant attention, par les deux ailettes latérales ;
ATTENTION A NE PAS CASSER LES PARTIES EN
POLYSTYRENE (EPS).
Enlever le rembourrage dans l'ordre indiqué sur la figure.

Entretien des parties en tissu
brosser les éléments en tissu pour éliminer la poussiere.
« Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur
I'étiquette cousue sur la sacoche du produit.
« ne pas blanchir au chlore ;
« Ne pas repasser ;
« ne pas laver a sec;
ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;
- ne pas sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.

Habillage
- Pour remettre la housse du siége-auto :
17- enfiler le rembourrage dans l'ordre indiqué sur la figure.
- enfiler le sac par le haut
- mettre d'abord les ailettes latérales de l'appuie-téte en
faisant bien attention



- puis le faire passe dans la partie basse de I'appuie-téte.
« Pour enfiler la housse de l'appuie-téte partir des deux
ailettes latérales et enfiler enfin la partie basse (Fig. a) ;
+ Faire passer la sangle dans la fente du sac (Fig. b) et
lintroduire dans la sangle entrejambes (Fig. c).
18- Replacer le réducteur (Fig. a) et accrocher les élastiques
de la capote derriere I'anse (Fig. b).
Introduire les sangles dans le dossier, comme sur la
figure (Fig. ©).
Enfiler les protege-bretelle (Fig. d).
ﬁtacher le harnais de sécurité (point 3a).
IMPORTANT : le harnais ne doit pas étre tordu.

Accessoires en option

19 Belted Base : homologuée pour les enfants pesant
0-13 kg (0-12/14 mois), utilisable pour les sieges du
Groupe 0+. Elle est fixée dans la voiture avec la ceinture
de sécurité (Fig. a).

« Isofix Base 0+1 K : homologuée pour les enfants
pesant 0-18 kg (0-4 ans environ), utilisable pour les
sieges du Groupe 0+ puis du Groupe 1 (Fig. b).

Elle est fixée aux crochets Isofix de la voiture sans
I'utilisation de la ceinture de sécurité.

20- Travel Bag Car Seat : sac de transport pratique, le
siege-auto reste propre et protégé (peut contenir les
bases également) (Fig. c).

- Clima Cover Primo Viaggio SL : revétement lavable
en Tencel, fibre naturelle thermorégulatrice, qui régule
I'humidité du corps (chaude en hiver, fraiche en été) (Fig. d).

21+ Igloo Cover Primo Viaggio SL : chanceliere pour
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siege-auto Primo Viaggio SL (Fig. e).
- Rain Cover Primo Viaggio SL : habillage pluie pour
siége-auto Primo Viaggio SL (Fig. f).

Numéros de série
22- Dans la partie devant, sur le coté, sous le tissu, se trouve

une étiquette ou figurent les informations suivantes :
nom du produit, date de fabrication et numéro de série
du produit (Fig. a).

- Derriére le dossier, en haut, se trouve I'étiquette
d’homologation (Fig. b).

- Date de fabrication du harnais (Fig. c).
Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

Nettoyage du produit

« Ce produit requiert un entretien minimum. Les
opérations de nettoyage et d'entretien doivent étre
effectuées uniqguement par des adultes.

- Il est recommandé de garder bien propres toutes les
parties en mouvement.

- Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec
un linge humide ; ne pas utiliser de solvants ou tout
produit similaire.

« Brosser les éléments en tissu pour chasser la poussiere.

« Ne pas nettoyer le dispositif d'absorption des chocs en
polystyréne avec des solvants ou autres produits similaires.

- Protéger le produit des agents atmosphériques (eau,
pluie ou neige) ; une exposition continue et prolongée
au soleil peut provoquer la décoloration de nombreux
matériaux.

« Conserver le produit dans un endroit sec.



Comment lire I'étiquette d’homologation
Dans cette section, il est expliqué comment lire
I'étiquette d’homologation (étiquette orange).

- L'étiquette figure en double dans la mesure ou ce

siege-auto est homologué pour étre fixé dans le
véhicule de deux fagons différentes :

ceinture a trois points statique ou avec enrouleur (la
mention « UNIVERSAL » indique la compatibilité du siege-
auto avec des véhicules équipés de ce type de ceinture) ;

- systémes de fixation ISOFIX (la mention « SEMI-

UNIVERSAL» , classe E, indique que le siege-auto est
compatible avec les véhicules équipés de ce systéme).
Dans la partie supérieure de I'étiquette, figurent la
marque du fabricant et la dénomination du produit.

+ La lettre E entourée d'un cercle indique la marque

d’homologation européenne et le numéro indique le pays
qui a délivré 'homologation (1 : Allemagne ; 2 : France ; 3:
[talie ; 4 : Pays-Bas; 11 : Grande Bretagne ; 24 : Irlande).
Numéro d’'homologation : s'il commence par 04, cela
signifie qu'il fait référence au quatrieme amendement
(actuellement en vigueur) du réglement R44.

- Norme de référence : ECE R44/04.
+ Numéro de production progressif : il permet de personnaliser

le siege-auto ; des la délivrance de I'homologation, sur chaque
produit figure un numéro différent.

PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Pérego S.p.A. est certifiée 1SO 9001. La

certification offre a la clientéle une
garantie de transparence et représente un
gage de confiance dans la fagon de
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travailler de I'entreprise. Peg-Pérego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications sur les
modeles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale. Peg-Pérego est a la
disposition de sa clientele pour satisfaire au mieux
chacune de ses exigences. En cela, il est trés important et
précieux pour nous de connaitre I'opinion de notre
clientéle. Nous vous saurions donc gré, apres avoir utilisé
un de nos produits, de remplir le QUESTIONNAIRE DE
SATISFACTION CLIENT, en nous faisant part de toute
observation ou suggestion éventuelle. Vous trouverez ce
questionnaire sur notre site Internet, a I'adresse www.
pegperego.com

Service d’assistance Peg-Pérego

En cas de perte de pieces ou de rupture de 'une d'elles,
utiliser exclusivement des piéces de rechange originales Peg-
Pérego. Pour toute réparation, remplacement, informations
sur les produits, vente de pieces détachées d'origine et
accessoires, contactez le service aprés-vente Peg Pérego en
indiquant, si présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PEG PEREGO
SPA et sont protégés par la loi.



- Kategorie ,Universal"
Primo Viaggio SL - Der Autokindersitz "Primo Viaggio SL" wird mit dem
Drei-Punkt-Sicherheitsgurt im Auto befestigt.

« Kategorie ,Universal"
« Das Basisteil Belted Base wird mit dem Drei-Punkt-
Sicherheitsgurt im Auto befestigt und bleibt

Primo Vlagglo SL gebrauchsfertig im Auto.

+ « Der Autokindersitz "Primo Viaggio SL" wird an der

Belted Base Belted Base eingehakt und mit dem Sicherheitsgurt
befestigt.

- Bitte beachten Sie fur die Befestigung im Auto die
Gebrauchsanweisungen von Belted Base.

« Kategorie ,Semi-Universal” Klasse E.
- Die Basis "Isofix Base" mit Isofix-Befestigungssystem
wird im Auto an den Isofix-Verbindungsstticken

Primo V'agglo SL befestigt, die zwischen der Sitzflache und der
+ Rickenlehne des Sitzes angebracht sind.
Isofix Base « Der Autokindersitz "Primo Viaggio SL" wird in die Basis

eingeklinkt.
- Bitte beachten Sie fur die Befestigung im Auto die
Gebrauchsanweisungen von "Isofix Base".
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt Peg-Pérego entschieden haben.

Produkteigenschaften

« "Primo Viaggio SL" Sicherheits-Autokindersitz, Gruppe
0+, wurde allen Sicherheitstests unterzogen und ist
zugelassen nach der geltenden europdischen Norm
ECE R44/04 fur Kinder mit einem Gewicht von 0-13 kg
(0-12/14 Monaten).

WICHTIG: Primo Viaggio SL muss entgegen der
Fahrtrichtung auf Sitzen ohne Airbag installiert
werden. Nicht auf Sitzen entgegen der oder quer
zur Fahrtrichtung befestigen.

+ Ausgestattet mit “Adjustable Side Impact Protection
System”: mehr Schutz bei seitlichem Aufprall mit dem
,Simultansystem” dank der Regulierung Kopfstuitze-
Sicherheitsgurte.

« Erist zugelassen fir die Befestigung im Auto ohne
Basisteil und nach Wunsch mit zwei unterschiedlichen
Basis-Teilen (die Verwendung einer Basis im Auto
garantiert mehr Sicherheit): "Belted Base" oder "Isofix
Base" (stellen Sie fest, ob das Fahrzeug fur das Isofix-
System ausgerUstet ist; kontrollieren Sie dies anhand
der Liste der Automodelle, die zusammen mit dem
Produkt geliefert wurde).

A WARNUNG

« Vor Gebrauch die Gebrauchsanweisungen genau
durchlesen und sie zum spateren Gebrauch

im dafiir vorgesehenen Fach aufbewahren.

Wenn Sie die Installationsanweisungen fiir den
Autokindersitz nicht gewissenhaft befolgen, kann
dies fiir Ihr Kind schwerwiegende Folgen haben.
Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.
Benutzen Sie stets das Haltesystem.

« Die Montage und die Installation muss von

Erwachsenen ausgefuhrt werden.

- Aufpassen, dass man nicht die Finger in der Mechanik

einklemmt.

« Diesen Autokindersitz Gruppe 0+ im Auto gegen die

Fahrtrichtung installieren.

- Wegen Todesgefahr oder weil schwere Verletzungen

verursacht werden konnen, diesen Autokindersitz nicht
auf Beifahrersitzen mit Airbag installieren.

- Bei drehbaren oder verstellbaren Sitzen diesen

Autokindersitz nur entgegen der Fahrtrichtung
installieren.

« Aufpassen, dass im Auto bei einem Unfall keine

Gepackstticke oder andere Gegenstande das Kind im
Autokindersitz verletzen kénnen.

- Zur Installation keine Methoden verwenden, die von

den Gebrauchsanweisungen abweichen, da sich der
Autokindersitz vom Fahrzeugsitz I6sen konnte.

- Autokindersitz, Gruppe 0+, Kategorie “Universal”,

zugelassen nach europdischer Regelung ECE R44/04
fur Kinder mit einem Gewicht von 0-13 kg (0-12/14
Monate). Passt auf die meisten Fahrzeugsitze, aber nicht
auf alle.

- Autokindersitz, Gruppe 0+ mit Basisteil Isofix (Zubehor)

Kategorie semi-universal, Klasse E .



- Der Autokindersitz kann korrekt installiert werden,
wenn in der Gebrauchs- und Wartungsanleitung
des Fahrzeugs steht, dass das Auto mit “Universalen”
Ruckhaltesystemen der Gruppe 0+ kompatibel ist.

« Dieser Autokindersitz ist nach Zulassungskriterien
als “Universal” eingestuft, die strenger sind als bei
den Vorgangermodellen, die kein Zulassungsetikett
aufweisen.

+ Der Autokindersitz darf nur auf getesteten Fahrzeugen
verwendet werden, die mit statischem 3-Punkt-
Sicherheitsgurt oder mit 3-Punkt-Schrittgurt
ausgestattet sind und eine Zulassung gemal3
Regelung UN/ECE Nr. 16 oder nach gleichwertigen
Gesetzgebungen besitzen. 2-Punkte- Sicherheitsgurt
oder Bauchgurt sind nicht zuldssig.

+ Um den Autokindersitz zu installieren, den
Sicherheitsgurt des Autos an drei Stellen durch die
hellblau gekennzeichneten Offnungen ziehen. Zur
Installation keine Methoden verwenden, die von
den Gebrauchsanweisungen abweichen, da sich der
Autokindersitz vom Autositz [6sen kdnnte.

- Sicherstellen, dass der 3-Punkte-Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs zum Befestigen des Autokindersitzes
immer straff sitzt und nicht verdreht ist. Nach
Uberdurchschnittlicher Beanspruchung durch einen
Unfall missen Sie den Sicherheitsgurt ersetzen.

- Nehmen Sie das Kind nie aus dem Autokindersitz,
solange das Fahrzeug in Bewegung ist.

- Darauf achten, dass der Autokindersitz nicht durch
einen beweglichen Teil des Sitzes oder eine Autotir
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blockiert wird.

- Damit das Kind nicht herausfallen kann, den

Sicherheitsgurt des Autokindersitzes immer benutzen,
auch fur den Transport auflerhalb des Fahrzeugs.

Die Hohe und die Spannung der Riemen einstellen.
Dabei kontrollieren, dass sie am Korper des Kindes
anliegen, ohne ihn einzuengen. Sicherstellen, dass der
Sicherheitsgurt nicht verwickelt ist und dass das Kind
ihn nicht selbstandig l6sen kann.

- Der Autokindersitz eignet sich nicht als Ersatz fir das

Kinderbett. Braucht das Kind Schlaf, muss es hingelegt
werden.

- Lassen Sie den Autokindersitz nicht unter

Sonneneinstrahlung im Fahrzeug, da einige Teile zu
heil3 werden und die zarte Kinderhaut schadigen
konnten. Kontrollieren Sie den Autokindersitz auf heil3e
Teile, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

« Verwenden Sie den Autokindersitz nicht ohne

Stoffbezug. Der Bezug darf nicht durch einen anderen,
der nicht vom Hersteller gepriift wurde, ersetzt werden,
denn er ist Bestandteil des Autositzes und dient der
Sicherheit.

- Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder

an den Verkaufer dieses Autokindersitzes.

- Aufgeklebte und angenéhte Etiketten nicht entfernen,

da sonst das Produkt eventuell nicht mehr den
gesetzlichen Vorschriften entspricht.

- Den Autokindersitz nicht verwenden, wenn er

beschadigt oder unvollstandig ist, wenn er aus zweiter
Hand stammt oder wenn er bei einem Unfall starken



Belastungen ausgesetzt war, da er dulerst gefahrliche
strukturelle Schaden erlitten haben konnte.

+ Keine Anderungen am Produkt vornehmen.

+ Wenden Sie sich flr Reparaturen, Ersatzteile und
Produktinformationen an den Kundendienst. Die
verschiedenen Informationen finden Sie auf der letzten
Seite dieser Gebrauchsanweisung.

+ Den Autokindersitz nicht mehr verwenden, wenn
seit dem Produktionsdatum (siehe Angaben auf dem
Korpus) mehr als 7 Jahre verstrichen sind; aufgrund der
natlrlichen Alterung des Materials kénnte er nicht mehr
den gesetzlichen Bestimmungen entsprechen.

« Die Verwendung des Autokindersitzes fur Frihgeborene
nach weniger als 37 Wochen Schwangerschaft konnte
beim Sdugling durch die Sitzposition im Autokindersitz
Atembeschwerden ausldsen. Bitte Fragen Sie den Arzt
um Rat, bevor Sie das Krankenhaus verlassen.

- Keine Zubehore verwenden, die nicht vom Hersteller
oder von den zustandigen Behorden gutgeheilen
wurden.

A WARNUNG:
ZUR VERWENDUNG ALS WIPPE.

- Benutzen Sie die verstellbare Wippe nicht weiter,
wenn lhr Kind ohne Hilfe sitzen kann.

- Diese verstellbare Wippe ist nicht fiir langeres
Schlafen bestimmt.

- Das Aufstellen der verstellbaren Wippe auf hohen
Flachen, z.B. Tisch oder Arbeitsflache, ist gefahrlich.
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Gebrauchsanweisungen

« "Primo Viaggio SL" ist mit dem Ganciomatic-System

ausgerustet, mit dem der Autokindersitz im Auto auf
"Isofix Base" oder "Belted Base" und aul3erhalb des
Autos auf Peg-Perego-Buggys oder -Untergestelle passt.
Zum Befestigen des "Primo Viaggio SL" (an "Isofix Base",
"Belted Base", an Buggys oder Untergestellen Peg-
Perego) diesen auf der Hohe der Haken platzieren und
nach unten driicken, bis Sie ein Klicken horen.

- Zum Losen des "Primo Viaggio SL" (von "lsofix Base",

"Belted Base", den Buggys oder Untergestellen
Peg- Perego) den Griff in Transportstellung bringen,
den Hebel am Rickenteil nach oben driicken und
gleichzeitig den Autokindersitz anheben.

- Zum Befestigen des Sicherheitsgurts die beiden

Doppelstecker zum Verbinden des Gurts Ubereinander
legen und in die Gurtschnalle des Schrittgurts
einfuhren, bis Sie ein Klicken horen (Abb. a). Zum
Losen des Sicherheitsgurts den roten Knopf auf der
Gurtschnalle des Schrittgurts dricken (Abb. b) und die
Gurte herausziehen.

- Um die Spannung der Gurte zu |6sen, den Finger in die

Ose der Sitzflache einfUhren (Abb. a), die Metalltaste
gedruckt halten und mit der anderen Hand an den
Gurten ziehen(Abb. b).

Damit die Sicherheitsgurte am Korper des Kindes
anliegen, den mittleren Einstellgurt zu sich ziehen (Abb.

Q).
ACHTUNG: Die Sicherheitsgurte nicht zu fest
anziehen, sondern ein wenig Spiel lassen.



5+ Der Sicherheitsgurt und die Kopfstutze (Side
Impact Protection) sind simultan in funf Positionen
hohenverstellbar, um sie dem Wachstum des Kindes
anzupassen.

Um die Hohe zu verstellen, den hinteren Knopf der
Hoheneinstellung (am Rickenteil des Autokindersitzes)
driicken und gleichzeitig nach oben ziehen oder

nach unten driicken, um die gewUinschte Position zu
erreichen. Die Stellung ist korrekt, sobald Sie ein Klicken
horen. Bevor Sie die Hohe des Sicherheitsgurts und der
Kopfstitze einstellen, die Spannung der Gurte lockern.

- Die Hohe der Kopfstutze so einstellen, dass der Gurt
sich direkt unter den Schultern des Kindes befindet.

- Der Autokindersitz wird mit einem anatomischen
Sitzverkleinerer fir Sduglinge geliefert, der entfernt wird,
wenn das Kind groBer geworden ist.

- Der Tragblgel des Autokindersitzes verfugt Gber vier
Einstellungen. Zum Drehen die beiden Knopfe auf dem
Tragbugel betétigen und diesen in die gewlnschte
Position bringen, bis das Einrasten zu horen ist.

+ Position A: Position des Tragbtgels im Auto;

Position B: Position des Tragbugels fir den Transport
von Hand und um den Autokindersitz an der Basis, am
Buggy und am Untergestell zu befestigen;

Position C: Schaukel-Position;

Position D: Position, in der der Autokindersitz nicht
schaukeln kann.

- Zum Befestigen des Verdecks die Verbindungsstiicke
desselben in die Offnungen des Autokindersitzes
stecken und den hinteren Teil des Verdecks Uber das
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Rickteil ziehen.
Zuletzt die Schlaufen hinter dem Tragbuigel befestigen.

- Das Verdeck kann auf zwei Arten verstellt werden: nach

vorn oder zum Schlief3en.
Zum Abnehmen der Verdecks: Die Schlaufen hinter
dem Griff 16sen, das Verdeck anheben und nach oben
herausnehmen.

WICHTIG: Das Verdeck darf nicht verwendet
werden, um den Autokindersitz hochzuheben, da
es sich |6sen konnte.

Anweisungen fiir den Gebrauch im Auto

- Den Autokindersitz mit dem Kind auf den Autositz

stellen. Nicht vergessen, das Kind mit dem
Sicherheitsgurt zu sichern.

- Den Tragbtigel des Autokindersitzes ganz nach vorn

positionieren (Punkt 8 — Position A).

Den Sicherheitsgurt des Autos durch die beiden
Durchgénge des Tragbugels des Autokindersitzes
fihren und den Autogurt einhaken. Dabei darauf
achten, dass diese fest gespannt ist, wie in der
Abbildung.

« Den Sicherheitsgurt des Autos erneut fassen und hinter

der Ruckenlehne des Autokindersitzes durchziehen.
Dabei durch die Fihrung auf der Rickseite fihren
(siehe Abbildung). Spannen der Autogurte.

Entfernen des Bezugs
Zum Entfernen der Verkleidung des Autokindersitzes:

- das Verdeck abnehmen.



- die rote Taste auf dem Gurtschloss des Schrittgurtes

betdtigen, um den Sicherheitsgurt zu l6sen.

- Den Sitzverkleinerer entfernen, wenn vorhanden (Abb.

a), die Schlaufen von unter dem Tragbugel her [6sen
(Abb. b).

- die Schulterpolster entfernen (Abb. a);

- die Gurte aus der Rickenlehne ziehen (Abb. b);

Um den Schrittgurt herauszuziehen, diesen durch die
Ose des Bezugs fiihren und dazu anheben wie in der
Abbildung dargestellt (Abb. c) .

- das Futter der Kopfstitze zuerst vom unteren Teil und
dann vorsichtig von den beiden Seitenteilen abziehen;

DARAUF ACHTEN, DIE TEILE AUS STYROPOR (EPS)
NICHT ZU BESCHADIGEN.

Der Reihe nach die Polsterung entfernen wie in der
Abbildung dargestellt.

Pflege der Polsterung
Die Stoffteile abbirsten, um Staub zu entfernen.

+ Zum Waschen beachten Sie bitte das in den

Produktbezug eingendhte Etikett.

+ Nicht bleichen.
+ Nicht btgeln.
« Nicht Trockenreinigen.

Nicht mit Loésungsmitteln behandeln.

« Nicht im Waschetrockner mit rotierender Trommel

« Zum Bezie

trocknen.

Anbringen des Bezugs
en des Autokindersitzes:
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17+ den Stoffbezug wie in der Abbildung dargestellt

aufziehen: den Bezug von oben aufziehen und

dabei zuerst die Seitenteile der Kopfstitze vorsichtig
anbringen und dann zum unteren Teil der Kopfstutzes
Ubergehen.

- zum Aufziehen des Futters der Kopfstiitze mit den
beiden Seitenteilen beginnen und schlief3lich den
unteren Teil aufziehen (Abb. a);.

- den Sicherheitsgurt durch die Ose des Bezugs (Abb. b)
fihren und in den Schrittgurt (Abb. ¢) einflhren.

- Den Sitzverkleinerer wieder positionieren (Abb. a) und
die Schlaufen des Verdecks hinter dem Tragebugel
befestigen (Abb. b).
die Gurte in die Rickenlehne einflhren, wie in der
Abbildung dargestellt (Abb. ¢).

Die Schulterpolster aufziehen (Abb. d).
Die Sicherheitsgurte befestigen (Punkt 3a).
WICHTIG: der Gurt darf nicht verdreht sein.

Zubehor

- Belted Base: Zugelassen fur Kinder mit einem
Gewicht von 0-13 kg (0-12/14 Monate), verwendbar fur
Kindersitze der Baugruppe 0+. Wird im Auto mit dem
Sicherheitsgurt befestigt (Abb. a).

- Isofix Base 0+1 K: Zugelassen fir Kinder mit einem
Gewicht von 0-18 kg (ca. 0-4 Jahre), verwendbar fur
Kindersitze der Baugruppe 0+ und anschlieend
Baugruppe 1 (Abb. b).

Wird an den Isofix-Haken des Autos ohne Einsatz des
Sicherheitsgurts angebracht.



20- Travel Bag Car Seat: Praktischer Transportsack, der

2

Kindersitz bleibt geschitzt und sauber (auch die Basis
passt mit hinein) (Abb. ¢).

« Clima Cover Primo Viaggio SL: Waschbarer Bezug aus
Tencel, einer natirlichen wéarmeregulierenden Faser,
die die Korperflissigkeit aufnimmt (im Winter warm, im
Sommer kihl) (Abb. d).

- Igloo Cover Primo Viaggio SL: Schaumstoffsack fur
Autokindersitze Primo Viaggio SL (Abb. e).

- Rain Cover Primo Viaggio SL: Regenschutz fur
Autokindersitz Primo Viaggio SL (Abb. f).

Seriennummern

22+ Im seitlichen vorderen Teil befindet sich unter dem

Gewebe das Etikett mit den folgenden Informationen:
Produktname, Herstellungsdatum und serielle Nummer
der Herstellung (Abb. a).

+ Hinter dem Ruckteil befindet sich im oberen Teil das
Zulassungsetikett (Abb. b).

« Herstellungsdatum des Gurts (Abb. ¢).
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

Reinigung

+ Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung. Reinigung
und Wartung dirfen nur von Erwachsenen
durchgefthrt werden.

- Es wird empfohlen, alle beweglichen Teile sauber zu
halten.

+ RegelmdBig die Kunststoffteile mit einem feuchten

Tuch reinigen, keine Losungsmittel oder ahnliche
Produkte verwenden.

- Stoffteile mit einer Birste von Staub befreien.
« Den Stol3da@mpfer aus Styropor nie mit Lodsungsmitteln

oder anderen dhnlichen Produkten reinigen.

- Das Produkt vor Witterung schitzen, vor Wasser, Regen

oder Schnee; wird das Produkt wiederholt und tber
langere Zeit der Sonne ausgesetzt, kénnen die Farben
vieler Materialien verblassen.

- Das Produkt trocken aufbewahren.

Bedeutung des Zulassungsetiketts
In diesem Abschnitt erkldaren wir lhnen die Bedeutung
der Aufschriften auf dem Zulassungsetikett
(orangefarbenes Etikett).

- Das Etikett ist doppelt, da dieser Autokindersitz die

Zulassung fur zwei verschiedene Befestigungsarten im
Auto besitz:

- Statischer 3-Punkte-Sicherheitsgurt oder 3-Punkte-

Sicherheitsgurt mit automatischer Aufwicklung (die
Aufschrift UNIVERSAL bedeutet, dass der Autokindersitz
mit Fahrzeugen, die mit diesen Sicherheitsgurten
ausgerustet sind, kompatibel ist).

- Schnappvorrichtungssysteme ISOFIX (die Aufschrift

SEMI-UNIVERSAL Klasse E bedeutet, dass der
Autokindersitz mit Fahrzeugen, die mit diesem System
ausgerustet sind, kompatibel ist).

- Im oberen Teil des Etiketts befindet sich das

Warenzeichen der Herstellerfirma und der
Produktname.



+ Der Buchstabe E in einem Kreis: gibt die europaische
Zulassungsmarke an. Die Zahl definiert das Land,
das die Zulassung ausgestellt hat (1: Deutschland, 2:
Frankreich, 3: Italien, 4: Holland, 11: England, 24: Irland).

« Zulassungsnummer: beginnt sie mit 04, bedeutet dies,
dass es sich um die vierte Anderung (die momentan
geltende) der Vorschrift R44 handelt.

+ Bezugsvorschrift: ECE R44/04.

+ Progressive Produktionsnummer: Personalisiert jeden
Sitz. Jeder Sitz ist nach der Ausstellung der Zulassung
durch eine eigene Nummer gekennzeichnet.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. ist gemal3 1SO 9001

A zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert
den Kunden und Verbrauchern
w Transparenz und erméglicht das
Vertrauen in die Arbeitsweise des
Unternehmens. Peg Pérego kann zu
jedem beliebigen Zeitpunkt Anderungen an den in
dieser Veroffentlichung beschriebenen Modellen
sowohl aus technischen, als auch aus kommerziellen
Grinden vornehmen. Peg Pérego steht den
Verbrauchern zur Verfiigung, um deren Anforderungen
auf das Bestmaoglichste gerecht zu werden. Demnach
ist es ausgesprochen wichtig und wertvoll fir uns, tber
die Meinung unserer Kunden Bescheid zu wissen. Wir
bitten Sie daher, das FORMULAR UBER DIE
KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufullen, nachdem
Sie unsere Produkte ausprobiert haben. Das Formular ist
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unter folgender Internetadresse abrufbar:
WWW.pegperego.com.

Kundendienst Peg-Pérego

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlielSlich durch originale Peg Perego-Teile. Fir
Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen und
Anbieter von originalen Ersatzteilen und Zubehor
wenden Sie sich bitte an den Peg Perego Kundendienst.
Halten Sie hierfur, wenn mdéglich, die Seriennummer
des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beztglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehéren PEG PEREGO
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschutzt.



« Categorfa "Universal”.

Primo Vlagglo SL - La silla de auto "Primo Viaggio SL" se instala en el
coche con el cinturén de seguridad de tres puntos.
- Categorfa “Universal”
« La base Belted Base se instala en el coche con el
Primo Viaggio SL cinturén de seguridad de tres puntos y queda fijada al

+
Belted Base

coche lista para su uso.

« Lasilla de auto "Primo Viaggio SL" se acopla a la Belted

Base y se instala con el cinturén de seguridad.

« Consulte el manual de instrucciones de Belted Base

para la instalacion en el coche.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

- Categorfa “Semi-Universal” clase E.
- La base "Isofix Base" con sistema de acoplamiento

Isofix, se instala en el coche con los enganches Isofix
que se hallan entre el asiento y el respaldo del coche.

- La silla de auto "Primo Viaggio SL" se acopla a la base.
- Consulte el manual de instrucciones de "lsofix Base"

para la instalacién en el coche.
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Le agradecemos haber elegido un
producto Peg-Pérego.

Caracteristicas del producto
+ "Primo Viaggio SL", la silla de seguridad para auto
del Grupo 0+, ha sido sometida a todas las pruebas
de seguridad y estd homologada seguin las normas
europeas en vigor ECE R44/04, para nifios de un peso
de 0a 13 kg (de 0 a 12/14 meses).
A\ IMPORTANTE: "Primo Viaggio SL" debe
instalarse orientada en sentido contrario al de
marcha, en asientos que no estén equipados con
airbag. No la instale en asientos colocados en
sentido contrario ni transversal al sentido normal
de marcha del vehiculo.
Estd equipada con un "Adjustable Side Impact
Protection System”: mayor proteccion contra impactos
laterales con el “sistema simultdneo” de regulacion
reposacabezas-cinturones.
Estd homologada para fijarla en el automovil sin base
y con dos tipos de base a eleccion (cuyo uso garantiza
una mayor seguridad): "Belted Base" o "Isofix Base"
(compruebe que el vehiculo esté preparado para la
instalacién del sistema Isofix; consulte también el
listado de los modelos de coches que se entrega junto
con el producto).

A ADVERTENCIA

« Lea atentamente las instrucciones antes del
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uso y consérvelas en el respectivo alojamiento

para futuras consultas. El incumplimiento de las

instrucciones de instalacién de la silla de auto

podria ocasionar riesgos para su nifio.

Nunca deje solo a su hijo.

Utilice siempre el sistema de sujecion.

Las operaciones de montaje e instalacién deben

realizarse por adultos.

Evite introducir los dedos dentro de los mecanismos.

Instale esta silla de auto, grupo 0+, en sentido contrario

al de marcha del coche.

No instale esta silla de auto en asientos del pasajero

dotados de airbag a fin de prevenir un peligro de

muerte y posibles lesiones graves.

En caso de asientos giratorios o que puedan quitarse,

se aconseja instalar esta silla de auto sélo en sentido

contrario al de marcha.

En el coche, preste especial atencién a maletas u otros

objetos que puedan ocasionar lesiones al nifio estando

en la silla de auto en caso de accidente.

No seguir el método de instalacion indicado puede

alterar la adhesion de la silla al asiento.

La silla de auto, grupo 0+, categorfa “Universal” esta

homologada segun la normativa europea ECE R44/04,

con un rango de peso del bebé entre 0-13 kg (0-12/14

meses). Se adapta a la mayorfa de los asientos de los

vehiculos, pero no a todos.

« Lasilla de auto, grupo 0+, con base Isofix categoria
Semiuniversal de clase E.

- La silla de auto puede instalarse correctamente si en



el manual de uso y mantenimiento del vehiculo se
indicada la compatibilidad con sistemas de retencién
“Universales” del grupo 0+.

Esta silla de auto se ha clasificado como “Universal”
atendiendo a los criterios de homologacién mas
severos respecto de otros modelos anteriores que no
disponen de dicha homologacién.

La silla de auto puede utilizarse sélo en vehiculos
aprobados, dotados de cinturdn de tres puntos estatico
o con enrollador y homologados seguin el reglamento
UN/ECE n°16 0 seguin normativas equivalentes. No se

permite el uso del cinturén de dos puntos o abdominal.

Para instalar la silla de auto, pase el cinturén de
seguridad del coche de tres puntos por los respectivos
alojamientos de la silla evidenciados con el color azul.
No seguir el método de instalacion indicado puede
alterar la adhesion de la silla al asiento.

Para instalar la silla de auto, compruebe que el cinturén
de tres puntos del vehiculo esté siempre tenso y no
esté torcido; se aconseja reemplazarlo si ha estado
sometido a grandes esfuerzos debido a un accidente.
Si el vehiculo estd en movimiento, no retire nunca al
nifo de la silla de auto.

Preste atencién a que la silla de auto no quede bloqueada
por ninguna parte maévil del asiento ni por una puerta.
Para evitar el riesgo de caida, utilice siempre la

correa de seguridad de la silla de auto, incluso para

el transporte fuera del coche. Regule la altura y la
tension de los tirantes de modo que queden adheridos
al cuerpo del nifo sin que le aprieten demasiado;

40

compruebe que la correa de seguridad no esté torcida
y que el nifo no sea capaz quitdrsela por si mismo.

La silla de auto no sustituye la cuna, de modo que si el nifio
necesita dormir déjelo descansar en posicion recostada.
Una exposicién prolongada de la silla de auto al sol
podria recalentarla y danar la delicada piel del nifo;
controle antes de acomodar al nifio.

No utilice la silla de auto sin su tapizado, el cual no
puede reemplazarse por otro que no esté aprobado por
el fabricante, ya que constituye parte integrante de la
silla'y de su seguridad.

En caso de dudas, dirfjase al fabricante o al distribuidor
de este producto.

No quite las etiquetas adhesivas ni las cosidas, puesto
que el producto podria quedar no conforme con la
reglamentacion vigente.

No utilice la silla de auto si presenta roturas o le faltan piezas,
si es de segunda mano o si ha estado sometida a grandes
esfuerzos en un accidente, puesto que podria haber sufrido
dafos estructurales extremadamente peligrosos.

No modifique bajo ninguin concepto el producto.
Contacte con el servicio de asistencia de posventa

para posibles reparaciones, sustituciones de piezas

e informacién acerca del producto. Las distintas
informaciones figuran en la Ultima pagina de este manual.
No utilice la silla de auto una vez transcurridos 7

anos a partir de la fecha de fabricacion indicada en la
estructura, pues debido al envejecimiento natural de los
materiales podria ya no responder a la reglamentacion
vigente.



« La utilizacion de la silla de auto para recién nacidos
prematuros con menos de 37 semanas de gestacion
podria comportar al recién nacido problemas de
respiracion al estar sentado en la silla de auto. Por ello,

conviene consultar al médico antes de salir del hospital.

« No utilice accesorios que no estén aprobados por el
fabricante o por las autoridades competentes.

A ADVERTENCIA:
PARA EL USO COMO MECEDOR

- Cuando el nifio pueda sentarse solo, no utilice el

mecedor.

No se recomienda que los nifos duerman durante

muchas horas en el mecedor.

- Es peligroso utilizar el mecedor en superficies altas,
como por ejemplo en una mesa.

Instrucciones de uso

"Primo Viaggio SL" dispone del Sistema Ganciomatic,
para poder engancharla y desengancharla, en el coche,
en la "lsofix Base" o la "Belted Base" y, fuera del coche,
en las sillas de paseo o en los carritos Peg-Pérego.

Para enganchar "Primo Viaggio SL" (en la "Isofix Base", la
"Adjustable Base", las sillas de paseo o los carritos Peg-
Pérego) hay que colocarla de manera que se acople

en los enganches y empujarla hacia abajo hasta oir un
“clic”.

2. Para desenganchar "Primo Viaggio SL" (de la "Isofix

Base", la "Adjustable Base", las sillas de paseo o los

@
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carritos Peg-Pérego) hay que colocar el asa en posicion
de transporte, empujar hacia arriba la palanca que esta
en el respaldo y levantar simultdneamente la silla.

Para enganchar la correa de seguridad hay que
superponer las lengletas de enganche e introducirlas
en la hebilla de la correa de la entrepierna hasta oir el
“clic” de encastre (fig. a). Para desenganchar la correa
de seguridad, pulse el botén rojo sobre la hebilla de la
correa de la entrepierna (fig. b) y extraiga las correas.
Para aflojar la tension de las correas, introduzca el

dedo en la ranura del asiento (fig. a), mantenga
pulsado el botén metalico y, con la otra mano, tire
simultdneamente de las correas (fig. b).

Para que los cinturones de seguridad se ajusten al nifo,
tire hacia usted de la correa de regulacion central (fig.c).
ATENCION: no apriete demasiado al nifio con los
cinturones de seguridad, deje una holgura minima.
La correa de seguridad y el reposacabezas (Side Impact
Protection) se pueden regular simulténeamente en
altura en 5 posiciones, para adaptarlos al crecimiento
del nifo.

Para regular la altura, pulse el boton trasero del
regulador de altura (presente en el respaldo de la

silla) y, al mismo tiempo, alce o baje hasta la posicion
deseada, comprobando la correcta ubicacion (debe

oir un “clic”). Antes de regular la altura de la correa de
seguridad y del reposacabezas, afloje la tension de las
correas.

Regule la altura del reposacabezas de manera que la
correa quede apenas por debajo de los hombros del



nifo.

7+ Lassilla de auto cuenta con un cojin reductor anatémico
para el recién nacido, que se debe quitar cuando el
nifio es mas grande.

8- El asa de la silla tiene 4 posiciones; para girarla, presione
los dos botones del asa y coléquela en la posicion
deseada, que se indica con un “clic”.

Posicién A: es la posicion del asa en el automovil;
Posicion B: es la posicion del asa para transportar la
silla.a mano y para engancharla en la base, las sillas de
paseo y los carritos;

Posicién C: es la posicién para que la silla se balancee;
Posicién D: es la posicién que impide el balanceo de la
silla.

9. Para montar la capota, introduzca los enganches de
la misma en los alojamientos de la silla y acomode la
parte trasera de la capota detras del respaldo.

Para finalizar, enganche los eldsticos detras del asa.
10- La capota se puede regular de dos maneras: extendida
hacia adelante o cerrada.
Para retirar la capota: suelte los elasticos detras del asa,
4lcela y desenganchela hacia arriba.
. IMPORTANTE: la capota no tiene que usarse para
levantar la silla, ya que corre el peligro de soltarse.

Instrucciones de uso en el coche

11+ Cologue la silla de auto con el nifio en el asiento, sin
olvidar sujetarlo con la correa de seguridad.

12+ Coloque el asa de la silla completamente hacia delante
(punto 8 — posicion A).

42

Haga pasar el cinturén de seguridad del automavil por las
dos gufas del asa de la silla y engénchelo, comprobando
que quede bien tenso como se ilustra en la figura.

13+ Coja de nuevo el cinturén de seguridad del coche y
hégalo pasar por detras del respaldo de la silla de auto,
introduciéndolo en las guias traseras como se muestra
en la figura.
Tense los cinturones de seguridad del automavil.

Extraccion del tapizado
Para quitar el revestimiento de la silla de auto:
- retire la capota.
- presione el botdn rojo de la hebilla de la entrepierna
para desenganchar la correa de seguridad.
14. Si esta presente, retire el reductor (Fig. a), desenganche
los elasticos de la parte inferior del asa (Fig. b).
15+ Retire los tirantes (Fig. a);
- extraiga las correas del respaldo (Fig. b);
Para sacar la correa de la entrepierna, hdgala pasar por
la abertura del tapizado, alzandolo como se ilustra en la
figura (Fig. c).
16+ Saque el revestimiento del reposacabezas, primero de
la parte inferior y luego, con cuidado, de las dos aletas
laterales;
PRESTE ATENCION PARA NO ROMPER LAS PARTES
DE POLIESTIRENO (EPS).
Extraiga el acolchado en sucesién, como se muestra en
la figura.



Mantenimiento del acolchado
Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.

- Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa

del producto.

+ No utilizar lejfa a base de cloro.
+ No planchar.
+ No lavar en seco.

No eliminar las manchas con disolventes.

+ No secar en secadoras con tambor rotativo.

Colocacion del revestimiento

+ Para colocar el revestimiento en la silla de auto:

. calce el acolchado en sucesion, como se muestra en la

figura:

calce desde arriba el tapizado

introduzca primero las aletas laterales del
reposacabezas con cuidado,

luego hagalo pasar por la parte inferior del
reposacabezas.

+ Para calzar el revestimiento del reposacabezas

comience por las dos aletas laterales y finalmente calce
la parte inferior (Fig. a);

+ Haga pasar la correa por la abertura del tapizado (Fig. b)

e introduzcala en la correa de la entrepierna (Fig. c).

- Coloque otra vez el reductor (Fig. a) y enganche los

eldsticos de la capota detrds del asa (Fig. b).

+ Coloque los cinturones de seguridad en el respaldo

como se muestra en la figura (Fig. ©).
Introduzca los tirantes (Fig. d)
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Epganche la correa de seguridad (punto 32).
IMPORTANTE: la correa no debe estar torcida.

Accesorios

- Belted Base: Homologada para nifios de 0-13 kg

(0-12/14 meses), utilizable para sillas de Grupo 0+. Se
fija en el automavil con el cinturén de seguridad (Fig. a).

- Isofix Base 0+1 K: homologada para nifios de 0-18 kg
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(0-4 afos), utilizable para sillas de Grupo 0+ y luego de
Grupo 1 (Fig. b).

Se fija en los ganchos Isofix del automavil sin el
cinturén de seguridad.

Travel Bag Car Seat: practica bolsa de transporte, la
silla se mantiene protegida y limpia (puede contener
también las bases) (Fig. c).

- Clima Cover Primo Viaggio SL: revestimiento lavable

en Tencel, fibra natural termorreguladora que regula
la humedad del cuerpo (célida en invierno y fresca en
verano) (Fig. d).

- Igloo Cover Primo Viaggio SL: bolsa pluma para silla

de auto Primo Viaggio SL (Fig. e).

« Rain Cover Primo Viaggio SL: protector de lluvia para
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la silla de auto Primo Viaggio SL (Fig. f).

Numeros de serie

En la parte lateral delantera, debajo del tejido se
encuentra la etiqueta con la siguiente informacion:
nombre, fecha de produccién y nimero de serie del
producto (Fig. a).



+ Detras del respaldo, en la parte superior, se encuentra la
etiqueta de homologacion (Fig. b).

Fecha de fabricacion de la correa (Fig. c).

Esta informacidn puede ser util para el consumidor
si el producto presentara problemas.

Limpieza del producto

Este producto requiere de un mantenimiento minimo.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento sélo
deben realizarse por adultos.

+ Se recomienda mantener limpias todas las partes
moviles.

Limpie periédicamente las partes de pléstico con un
trapo huimedo sin usar disolventes ni otros productos
similares.

Cepille las partes de tejido para eliminar el polvo.

No limpie el dispositivo de absorciéon de impactos

de poliestireno con disolventes u otros productos
parecidos.

Proteja el producto contra los agentes atmosféricos
(agua, lluvia o nieve). Una exposicion continua y
prolongada al sol puede causar el cambio de color de
muchos materiales.

Conserve el producto en un lugar seco.

Como leer la etiqueta de homologacion
En este apartado explicaremos cémo leer la etiqueta de
homologacion (etiqueta naranja).

- La etiqueta es doble al estar la silla de auto homologada
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para instalarse en el coche de dos maneras diferentes:
- cinturén de tres puntos estatico o con enrollador (la
palabra UNIVERSAL indica la compatibilidad de la silla
de auto con vehiculos que disponen de este tipo de
cinturén);
sistemas de enganche ISOFIX (la palabra SEMI-
UNIVERSAL clase E indica la compatibilidad de la silla de
auto con vehiculos equipados con dicho sistema).
En la parte superior de la etiqueta figura la marca de la
empresa fabricante y el nombre del producto.
La letra E dentro del circulo indica la marca de
homologacién europea seguida del nimero distintivo
del pais que ha concedido la homologacion (1:
Alemania, 2: Francia, 3: Italia, 4: Paises Bajos, 11: Gran
Bretafa y 24: Irlanda).
Si el nimero de homologacién empieza por 04 significa
que es la cuarta enmienda, actualmente en vigor, de la
reglamentacion R44.
Normativa de referencia: ECE R44/04.
El nimero progresivo de fabricacion personaliza cada
silla desde la concesion de la homologacién. Cada silla
posee su respectivo nimero.

alos clientes y a los consumidores la

PEG-PEREGO S.p.A
A Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion de
garantia de transparencia y de confianza
en cuanto a los procedimientos de trabajo

la Norma I1SO 9001. La certificacién ofrece
de la empresa. Peg-Pérego podrd aportar en cualquier



momento modificaciones a los modelos que se
describen en el presente manual por razones técnicas o
comerciales. Peg-Pérego esté a disposicion de sus
consumidores para responder satisfactoriamente a sus
exigencias. De ahf que sea fundamental y extremamente
importante conocer la opinién de nuestros Clientes. Les
agradecerfamos por tanto que tras utilizar uno de
nuestros productos rellenase, indicando eventuales
observaciones o sugerencias, el CUESTIONARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que se halla en
nuestra pagina Web www.pegperego.com

Servicio de asistencia Peg-Pérego

Si se pierden o dafian algunas partes del modelo,
utilice Unicamente repuestos originales Peg-Pérego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informacion
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contacte con el Servicio de Asistencia Peg-
Pérego indicando, si esté presente, el nimero de serie
del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre

los contenidos de este manual de instrucciones
pertenecen a PEG PEREGO S.p.A. y estan protegidos por
las leyes vigentes.
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BR-PT_Portugués

- Categoria “Universal”
« A cadeirinha para carro "Primo Viaggio SL" é fixada no
carro com o cinto de seguranca de trés pontos.

Primo Viaggio SL

« Categoria "Universal”.
« A base "Belted Base" é fixada no carro com o cinto
. . . de seguranca de trés pontos e permanece no carro
Primo V'agg'o SL prontg parago uso. ° .
+ « A cadeirinha para carro "Primo Viaggio SL" engancha-
Belted Base se a "Belted Base" e é fixada com o cinto de
seguranca.
- Consulte o manual de instru¢oes de "Belted Base"
para as instrucoes de fixacado no carro.

- Categoria “Semi-Universal” classe E.

- A base "Isofix Base" com o sistema de fixagao Isofix,
Primo Viaggio SL ¢ fixada no carro aos encaixes Isofix situados entre o
+ assento e o encosto do carro.

. « A cadeirinha para carro "Primo Viaggio SL" engancha-

Isofix Base se a base.

« Consulte o manual de instrucoes de "Isofix Base" para

as instrucoes de fixagao no carro.
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Obrigado por ter escolhido um
produto Peg-Pérego.

Caracteristicas do produto

"Primo Viaggio SL', a cadeirinha de seguranca para carro,
Grupo 0+, foi submetida a todos os testes de seguranca
e homologada de acordo com a legislacdo Europeia em
vigor ECE R44/04 e ABNT NBR 14.400, para criangas com
peso de 0-13 kg (0-12/14 meses).

A\ IMPORTANTE: A cadeirinha Primo Viaggio SL
deve ser instalada no sentido contrario ao da
marcha, nos bancos sem airbag. Nao instale em
bancos virados na direcdo oposta ou na transversal
em relagdo a marcha normal do veiculo.

Estd equipada com "Adjustable Side Impact Protection”:
maior prote¢do contra impactos laterais com o “sistema
simultaneo” de regulagem de encosto de cabega-cintos.
Foi aprovado para ser fixado no carro sem base ou, se
quiser, com dois tipos de base (o uso da base no carro
garante maior seguranca): "Belted Base" ou "Isofix Base"
(certifique-se de que o veiculo tenha a predisposi¢ao
para o sistema Isofix; veja também a lista dos modelos
dos carros fornecida junto com o produto).

A ATENCAO

Leia atentargente as instrucdes antes de usar e
conserve-as em seu lugar para reutiliza-las no
futuro. O desrespeito das instrugdes de instalagao
da cadeirinha para carro acarretaria graves riscos

para sua crianga.

"Este produto é apropriado para criangas com peso
compreendido entre Okg a 13kg”

“Siga todas as instrugdes deste manual para que a
crianga tenha a maior protecdo possivel em caso de
acidente!

“Este equipamento é projetado para ser utilizado
apenas em bancos veiculares voltados para frente!

"A cadeira deve ser instalada somente no banco de trds
do automovel e a crianga deve sempre estar presa pelo
cinto da cadeirinha e esta pelo cinto do automovel.”
“Néo use este dispositivo de retengdo para criangas em
assentos equipados com airbag”

“Este dispositivo de retencdo para criancas foi projetado
para absorver parte da energia de um impacto do
veiculo, de forma a reduzir o risco do usudrio, em casos
de colisdo ou de desaceleracao repentina do veiculo,
limitando o deslocamento do corpo da crianga”

"0 equipamento desocupado (que nédo esteja sendo
utilizado) deve ser corretamente posicionado e
instalado, para que durante o uso cotidiano do veiculo,
nao fique preso por um assento mével ou a uma porta
do vefculo. Podendo também ser guardado no porta
malas!

“Nunca efetue qualquer modificagao ou acréscimo

no dispositivo de reten¢do para criangas em veiculos
automotivos. O conjunto de componentes do
dispositivo de retencdo foi testado e aprovado

para proteger a crianga. Desta forma, o responsavel
por qualquer alteracao no dispositivo de retengéo,
descaracterizando assim as condi¢oes da certificacéo,



afetard a sequranca da crianga”

“Nunca transporte a crianga sem um equipamento de
reten¢do ou num equipamento que nao seja adequado
a sua idade, peso e altura, pois, desta forma, ela estara

em maior risco de sofrer lesdo em caso de um acidente”

"Por se tratar de um item de seguranga, nunca adquira
um produto usado, principalmente por ndo serem
conhecidos os esfor¢os a que o produto foi submetido
anteriormente”

"Caso este produto tenha sido submetido a violento
esforco em um acidente, substitua-o imediatamente.
“Nunca deixar a crianga, no dispositivo de retengao
para criangas em vefculos automotivos, sem a devida
supervisdo de um adulto”

“Nunca deixe a crianga sozinha no veiculo”

“Um dos grandes objetivos dos dispositivos de retengao
é evitar ao méaximo que o corpo da crianca sofra
movimento. Desta forma, antes de sair com o veiculo,
certifique-se de que o dispositivo de retencdo esteja
bem firme no banco do veiculo, e este dispositivo
devidamente afivelado a crianca.

“Utilizar o cinto abdominal sempre na regido pélvica’
“E importante destacar que a utilizacao de almofadas
de adaptagdo para bebés deve contornar a cabeca, e
nao apoiar, para nao prejudicar o pescoco da crianga.
Quando néo existe esse adaptador de cabega, mas

a cadeira parece ser grande para o bebé (no caso

das conversiveis quando o bebé é recém-nascido), é
recomendado o uso de rolinhos de toalha de algodao
para dar sustentagao ao corpo e cabeca do bebé!
“Nunca deixe bagagens ou outros objetos passiveis de
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causar ferimentos proximos da crianca!’

"Apropriado se o veiculo estiver equipado com cinto de
seguranca de trés pontos / estatico / com retrator!
“Este é um dispositivo de retencédo para criangas da
categoria “universal” Ele é aprovado para uso geral em
vefculos e se adapta na maioria, mas néo em todos os
assentos de carros!

"A correta adaptagéo é apropriada se o fabricante do
vefculo declarar no manual que o veiculo aceita um
dispositivo de reten¢do para criancas “universal” para
este grupo de idade’

"Em caso de duvida, consulte o fabricante do
dispositivo de retengdo para criangas ou o revendedor.
“Guardar este manual de instru¢des para eventuais
consultas!

Cadeirinha para carro, grupo 0+, com base Isofix
(acessorio) categoria Semi-universal de classe E.

Néo utilize a cadeirinha depois de 7 anos da data

da fabricacdo indicada na estrutura; devido ao
envelhecimento natural dos materiais poderia ndo
encontrar-se de acordo com as exigéncias de norma.
A utilizagdo da cadeirinha para recém-nascidos
prematuros com menos de 37 semanas de gestacao,
pode causar ao recém-nascido problemas respiratérios
por estar sentado na cadeirinha. E aconselhavel
consultar o seu médico antes de deixar o hospital.

A ADVERTENCIA
PARA UTILIZACAO COMO BERCO
RECLINADO



- Nao use o berco reclinado quando a crianca pode
sentar-se sem ajuda.

Este berco reclinado nédo é adequado para periodos
de sono prolongados.

E perigoso usar o berco reclinado sobre uma
superficie elevada, por ex., uma mesa.

Instrucdes de uso

"Primo Viaggio SL" possui o Sistema Ganciomatic, para

ser encaixado e desencaixado da "Isofix Base" ou "Belted

Base" no carro e, fora do carro, nos carrinhos de bebé e

de passeio Peg-Pérego. Para encaixar o "Primo Viaggio

SL' (na "lsofix Base" ou "Belted Base', nos carrinhos de

bebé ou de passeio Peg-Pérego), coloque-o sobre os

engates e empurre-o para baixo até ouvir o clique.

« Para desencaixar o "Primo Viaggio SL" (da "Isofix Base"
ou "Belted Base', dos carrinhos de bebé ou de passeio
Peg-Pérego), é preciso colocar a alga na posicao de
transporte, empurrar a alavanca situada no encosto
para cima e, a0 mesmo tempo, erguer a cadeirinha.

- Para encaixar o cinto de seguranga, sobreponha as
linguetas de encaixe e enfie-as na fivela do cinto
entrepernas até ouvir o clique (fig. a).

Para soltar o cinto de seguranga, aperte o botdo vermelho
da fivela do cinto entrepernas (fig. b) e tire os cintos.

- Para afrouxar os cintos, enfie o dedo na abertura do
assento (fig. a), mantenha pressionada a tecla metdlica
e, com a outra mao, puxe os cintos (fig. b).

Para fazer aderir os cintos de seguranga ao corpo da crianga,
puxe em sua diredo a tira de regulagem central (fig. ©).
ATENCAO: nao aperte demais os cintos de
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9.

10

seguranca da crianca, deixe um minimo de folga.

O cinto de seguranga e o encosto de cabeca

(Side Impact Protection) podem ser regulados
simultaneamente na altura, em 5 posicoes, para se
adaptar ao crescimento da crianga. Para regular a altura,
pressione o botao traseiro do regulador de altura
(situado no encosto da cadeirinha) e, a0 mesmo tempo,
levante ou abaixe na posicdo desejada, verificando o
posicionamento correto através do clique. Antes de
regular a altura do cinto de seguranca e do encosto de
cabeca, afrouxe os cintos.

Regule a altura do encosto de cabega de maneira que o
cinto fique logo abaixo dos ombros da crianga.

A cadeirinha é fornecida com uma almofada redutora
anatémica para recém-nascidos, que deve ser removida
quando a crianca estiver maior.

A alca da cadeirinha tem 4 posicdes de regulagem; para
giré-la, mantenha pressionados os dois botdes situados
na alca e posicione-a na posicao desejada, até ouvir o
clique de posicionamento.

Posicdo A: é a posicao da alca no carro;

Posicdo B: é a posi¢ao da alca para o transporte a mao e
para o engate na base e nos carrinhos de bebé e passeio;
Posicéo C: é a posicao que permite que a cadeirinha balance;
Posicao D: é a posicdo em que a cadeirinha ndo balanca.
Para montar a capota, enfie os encaixes da mesma nas
aberturas da cadeirinha e ajuste a parte traseira da capota
atrds do encosto. Por fim, enganche os elasticos atras da alca.
A capota pode ser regulada em dois modos: puxe-a
para a frente ou feche-a.

Para remover a capota: solte os elasticos atras da alca,



kxante—a e tire-a puxando para cima.
. IMPORTANTE: A capota nao deve ser usada para
levantar a cadeirinha, perigo que se solte.

Instrugoes de uso no carro

11+ Coloque a'cadeirinha para carro com a crianga no banco,
lembrando-se de afivelar o cinto de seguranca da cadeirinha.

12. Posicione a alca da cadeirinha completamente para a
frente (ponto 8 -posicao A).
Passe o cinto de seguranca do carro nas duas guias da
alca da cadeirinha e afive-le o cinto do carro, verificando
que esteja bem esticado, como mostrado na figura.

13- Pegue novamente o cinto de seguranga do carro, passe-o por
trds do encosto da cadeirinha passando-o nas guias traseiras,
como mostrado na figura. Estique os cintos do carro.

Remocao do revestimento
Para remover o revestimento da cadeirinha para carro:
- tire a capota.
+ pressione o botdo vermelho da fivela do cinto
entrepernas para soltar o cinto de seguranca.
14+ Remova o redutor, se houver (Fig. a), solte os eldsticos
debaixo da alca (Fig. b).
15« Remova os protetores de ombros (Fig. a);
+ tire os cintos do encosto (Fig. b);
Para remover o entrepernas, faga-o passar pela abertura
do revestimento, levantando-o como mostrado na
figura (Fig. c).
16+ Tire o forro do encosto de cabeca, primeiro pela parte
baixa e, depois, com cuidado, das suas abas laterais;

CUIDADO PARA NAO ROMPER AS PARTES EM
ISOPOR (EPS).
Remova o forro na sequéncia, como mostrado na figura.

Manutencao do revestimento
Escove as partes de tecido para eliminar o po.
+ Aquando da lavagem, siga cuidadosamente as
instru¢oes indicadas na etiqueta cozida na cobertura.
- Ndo use dgua sanitaria
- Ndo engome.
- Ndo lave a seco.
N&o elimine as manchas com solventes.
+ Nao enxugue em maquina de secar de tambor.

Reposicao do revestimento

- Para revestir a cadeirinha para carro.

17- cologue o revestimento na sequéncia, como mostrado
na figura: - passe o revestimento por cima

- introduza primeiro as abas laterais do encosto de
cabeca com cuidado

- depois, faga-o passar na parte baixa do encosto.

« Para colocar o revestimento do encosto de cabeca,
comece pelas duas abas laterais e, por fim, coloque a
parte baixa (Fig. a);

« Passe o cinto na abertura do revestimento (Fig. b) e
passe-o no cinto entrepernas (Fig. c).

18- Reponha o redutor (Fig. a) e enganche os eldsticos da
capota atréas da alca (Fig. b).

« Introduza os cintos no encosto, como mostrado na
figura (Fig. ¢). Coloque os protetores de ombros (Fig. d).
Engate o cinto de seguranca (ponto 3a).



A IMPORTANTE: o cinto nio deve estar torcido.

Acessorios

- Belted Base: aprovada para criancas com peso entre

0-13 kg (0-12/14 meses), utilizada em assentos de
carro no Grupo 0+. E instalada utilizando o cinto de
seguranga do vefculo (Fig. a).

+ Isofix Base 0+1 K: aprovada para criangas com peso
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entre 0-18 kg (0-4 anos aproximadamente.), utilizada
com asbsentos de carro no Grupo 0+ e depois no Grupo
1 (Fig. b).

Fixa-se aos acessorios Isofix do veiculo sem utilizar o
cinto de seguranga.

Travel Bag Car Seat: saco de viagem prético que
mantém o assento do seu carro limpo e protegido
(também pode conter as bases) (Fig. c).

« Clima Cover Primo Viaggio SL: capa lavavel em Tencel,

uma fibra natural de regulacéo do calor que regula a
humidade do corpo (quente no Inverno e fresca no
Verdo) (Fig. d).

- Igloo Cover Primo Viaggio SL: saco cama para o

assento para carro Primo Viaggio SL (Fig. e).

+ Rain Cover Primo Viaggio SL: capa para a chuva para
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0 assento para carro Primo Viaggio SL (Fig. f).

Numeros de série

Na parte lateral dianteira, embaixo do tecido, hd uma
etiqueta com as seguintes informagdes: nome do
produto, data de fabricagcdo e nimero de série do
mesmo (Fig. a).

- Atrds do encosto, na parte superior, ha uma etiqueta de

homologacao (Fig. b).

- Data de fabricacéo do cinto (Fig. c).

Estas informacgdes séo uteis para o consumidor no
caso de reclamacoes.

Limpeza do produto

« O seu produto precisa de uma manuten¢do minima.

As operacdes de limpeza e manutencdo devem ser
efetuadas somente por adultos.

- Aconselha-se manter limpas as partes em movimento.
« Periodicamente limpe as partes de plastico com um pano

Umido, ndo use solventes ou outros produtos similares.

- Escove as partes em tecido para retirar a poeira.
« Néo limpe o isopor com solventes ou outros produtos

similares.

« Proteja o produto dos agentes atmosféricos, 4gua, chuva

ou neve; a exposicdo continua e prolongada ao sol
poderia causar alteragdes na cor de muitos materiais.

« Conserve o produto em local seco.

Como ler a etiqueta de homologacao
Neste pardgrafo, descrevemos como ler a etiqueta de
homologacdo (etiqueta cor laranja).

- A etiqueta € dupla porque esta cadeirinha para carro é

homologada para ser fixada de duas formas:

- Cinto de trés pontos estético ou com enrolador (a

inscricdo UNIVERSAL indica a compatibilidade da
cadeirinha em veiculos que possuem este tipo de cinto).

- Sistemas de encaixe ISOFIX (a inscricdo SEMI-UNIVERSAL

classe E indica a compatibilidade da cadeirinha para



vefculos equipados com este sistema).

+ Na parte superior da etiqueta hd uma marca da
empresa fabricante e 0 nome do produto.

+ Aletra E num circulo: indica a marca de homologagao
Europeia e o numero define o pafs que emitiu a
homologacéo (1: Alemanha, 2: Franca, 3: Itélia, 4: Paises
Baixos, 11: Inglaterra e 24: Irlanda).

+ Numero da homologacdo: se comega com 04 significa
que se trata da quarta emenda (a atualmente em vigor)
do regulamento R44

+ Norma de referéncia: ECE R44/04.

+ Numero progressivo da produgéo: personaliza cada

cadeirinha, a partir da emissédo da homologagao, cada
uma € identificada pelo préprio nimero.
PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A é certificada 1SO 9001. A
A certificagao oferece aos clientes e
@ consumidores a garantia de transparéncia
w e confianga no que se refere ao modo
com que a empresa trabalha. Peg Pérego
pode fazer quaisquer alteragdes nos
modelos descritos nesta publicagdo, por motivos técnicos
ou comerciais. Peg Perego estd a disposi¢ao dos seus
consumidores para atender todas as suas necessidades.
Portanto, conhecer a opinido de nossos Clientes, é
extremamente importante e valioso para nos. Ficarlamos
muito agradecidos se, depois de usar um dos nossos
produtos, quiser preencher o QUESTIONARIO DE
SATISFACAO DO CONSUMIDOR, indicando quaisquer
comentarios ou sugestoes, que encontrara em nosso site
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Internet: www.pegperego.com

Servico De Assisténcia Peg-Pérego

Se, inadvertidamente, pecas do modelo séo perdidas ou
danificadas, use apenas pecas de reposicdo Peg Pérego
originais. Para eventuais reparagdes, substituicoes,
informagdes sobre os produtos, venda de pecas de
reposi¢ao originais e acessorios, entre em contato com
o Servico de Assisténcia Peg Pérego, indicando, se
houver, o nimero de série do produto.

Brasil:

IMPORTADO E DISTRI,BUI'DO POR: |

BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara - Limeira-
SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.[(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 |.E.: 417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br - www.burigotto.com.br

tel. 0039/039/60.88.213

numero gratuito: 800/147.414 (contactavel por
telefone fixo)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

sitio internet: www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos aos
conteulidos deste manual de instrucdes pertencem a PEG
PEREGO S.p.A. e estdo protegidos pelas leis vigentes.



NL_Nederlands

. . . - Categorie "Universeel”.
Primo Vlagglo SL - Het autozitje "Primo Viaggio SL" wordt met een
driepuntsveiligheidsgordel in de auto vastgezet.

- Categorie "Universeel”.

- De basis "Belted Base" wordt met een
Primo Viaggio SL driepuntsveiligheidsgordel in de auto vastgezet en blijft
+ in de auto, gereed voor gebruik.

- Het autozitje "Primo Viaggio SL" wordt op de "Belted
Belted Base Base" gekoppeld en vastgezet met de veiligheidsgordel.

« Raadpleeg de handleiding met instructies van de "Belted

Base" voor de instructies m.b.t. de bevestiging in de auto.

- Categorie “Semi-Universeel”klasse E.
- De basis "Isofix Base" met het Isofix
bevestigingssysteem, wordt in de auto met de Isofix

Primo V|agg|° SL aansluitingen in positie gebracht tussen de zitting van

+ de stoel en de rugleuning.

Isofix Base « Het autozitje "Primo Viaggio SL" wordt op de basis
gekoppeld.

« Raadpleeg de handleiding met instructies van de "Isofix
Base" voor de instructies m.b.t. de bevestiging in de auto.
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Wij danken u voor de keuze van een
Peg-Pérego product.

Kenmerken van het product

+ Het autokinderzitje “Primo Viaggio SL” groep O+ is aan

alle veiligheidstesten onderworpen en is goedgekeurd
volgens de Europese norm ECE R44/04 voor kinderen
met een gewicht van 0 tot 13 kg (0 tot 12-14 maanden).

BELANGRIJK: De Primo Viaggio SL moet op
autostoelen zonder airbags tegen de rijrichting in
worden geplaatst. Plaats deze niet op autostoelen
die tegenin of dwars op de rijrichting staan.

+ Het autokinderzitje is uitgerust met een "Adjustable

Side Impact Protection System". Dit biedt betere
bescherming tegen zijwaartse botsingen dankzij
het “simultane systeem” voor het afstellen van de
hoofdsteunbevestigingsgordels.

+ Het is goedgekeurd om te bevestigen in auto’s zonder

basisdeel of, indien gewenst, met twee soorten
basisdelen (het gebruiken van een basis in de auto is
veiliger): "Belted Base" of "Isofix-base" (controleer of
de auto is uitgerust met het Isofix-systeem — een lijst
met automodellen die zijn uitgerust met het systeem
worden met het product meegeleverd).

A WAARSCHUWING

Lees de instructies met aandacht v6or het gebruik en
bewaar ze in de speciale houder voor een toekomstige
raadpleging. Het niet strikt in acht nemen van de
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instructies voor de installatie van het autozitje zou
risico’s voor uw kind kunnen veroorzaken.

- Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
« Gebruik altijd het gordelsysteem.
« De handelingen met betrekking tot de montage en de

installatie moeten uitgevoerd worden door volwassenen.

« Vermijd het uw vingers in de mechanismen te steken.
« Installeer dit autozitje groep O+ in de auto in de richting

die tegengesteld is aan de rijrichting.

- Wegens levensgevaar en emstig letsel mag dit autozitje

niet op passagiersstoelen met airbag geinstalleerd worden.

« In geval van draaibare of herpositioneerbare

autostoelen installeert u dit autozitje alleen in de
tegenovergestelde richting van de rijrichting.

« Let in de auto bijzonder goed op bagage of andere

objecten die het kind in het autozitje bij een ongeluk
letsel kunnen berokkenen.

- Gebruik geen andere installatiemethoden dan die

aangeduid worden, wegens het gevaar dat het zitje
loskomt van de zitting.

- Autozitje, groep 0+, categorie "Universeel”,

gehomologeerd volgens de Europese norm ECE
R44/04 voor kinderen met een gewicht tussen 0-13 kg
(0-12/14 maanden). Geschikt voor het merendeel van
autozittingen, maar niet voor alle.

- Autozitje, groep 0+, met Isofixbasis (accessoire)

categorie semiuniverseel van klasse E.

« Het autozitje kan correct geinstalleerd worden indien

in de handleiding met instructies van het voertuig
aangegeven wordt dat het voertuig compatibel is met



"Universele” bevestigingssystemen voor de groep O+.
Dit autozitje is geclassificeerd als “Universeel” volgens

de strengste homologatiecriteria, in vergelijking met
voorgaande modellen die geen homologatie-etiket bezitten.
Het autozitje kan alleen op goedgekeurde voertuigen
gebruikt worden, die uitgerust zijn met statische

of oprolbare driepuntsveiligheidsgordels en die
gehomologeerd zijn volgens de norm UN/ECE nr.16 of
gelijkwaardige normen. Het is niet toegestaan gebruik
te maken van tweepuntsgordels of buikgordels.

Voor de installatie van het autozitje moet de
driepuntsgordel van de auto door de punten

van het autozitje gevoerd worden die aangeduid
worden met de blauwe kleur. Gebruik geen andere
installatiemethoden dan die aangeduid worden,
wegens het gevaar dat het zitje loskomt van de zitting.
Controleer of de driepuntsveiligheidsgordel van het
voertuig, waarmee het autozitje vastgezet moet
worden, altijd gespannen en niet gedraaid is. Het wordt
aanbevolen deze gordel te vervangen indien deze bij
een ongeluk aan excessieve krachten is blootgesteld.
Het kind mag nooit uit het autozitje gehaald worden
wanneer het voertuig in beweging is.

Let op dat het autozitje niet geblokkeerd blijft door een
bewegend deel van de zitting of door een portier.

Om het risico op vallen te voorkomen, moet ook voor

het transport buiten de auto het veiligheidsriempje van
het autozitje altijd gebruikt worden. Stel de hoogte en de
spanning van de riempjes in en controleer of deze op het
lichaam van het kind aansluiten zonder te strak gespannen
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te zijn. Controleer of het veiligheidsriempje niet gedraaid is
en of het kind de gordel niet zelf kan losmaken.

Het autozitje vervangt niet het kinderbedje. Wanneer het
kind slaap nodig heeft, is het belangrijk dat het kan liggen.
Laat het autozitje in de auto niet aan zonlicht
blootgesteld, enkele delen zouden oververhit kunnen
raken en schadelijk zijn voor de delicate huid van het kind.
Controleer dit alvorens het kind in het zitje te plaatsen.
Gebruik het autozitje niet zonder de bekleding. Deze
bekleding kan niet vervangen worden door bekleding die
niet goedgekeurd is door de fabrikant omdat het integraal
deel uitmaakt van het autozitje en van de veiligheid.
Wend u in geval van twijfel tot de fabrikant of de
verkoper van dit autozitje.

Verwijder de zelfklevende en genaaide etiketten niet.
Het product zou dan niet meer conform zijn aan de
normvoorschriften.

Gebruik het autozitje niet indien er onderdelen stuk zijn of
ontbreken, indien het tweedehands is of tiidens een ongeval aan
hevige krachten blootgesteld is, omdat het autozitje extreem
gevaarlijke, structurele schade berokkend zou kunnen zijn.
Breng geen wijzigingen op het product aan.

Neem voor eventuele reparaties, vervanging van onderdelen
en informatie over het product contact op met de
assistentiedienst van de naverkoop. De hiervoor benodigde
informatie staat op de laatste pagina van deze handleiding.
Gebruik het autozitje niet 7 jaar na de productiedatum
die op het hoofddeel staat. Wegens de natuurlijke
veroudering van het materiaal zou het zitje niet meer
conform aan de normvoorschriften kunnen zijn.



+ Het gebruik van het autozitje voor baby's die vroeg
geboren zijn, na minder dan 37 weken zwangerschap,
zou de baby ademhalingsproblemen kunnen veroorzaken
wanneer het in het autozitje zit. Het is zaak een arts te
raadplegen alvorens het ziekenhuis te verlaten.

« Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant of
door de competente instanties goedgekeurd zijn.

A WAARSCHUWING:
VOOR GEBRUIK ALS EEN LIGSTOEL

+ Gebruik het wipstoeltje niet als uw kind zonder
steun kan zitten.

- Deze wipstoel is niet bedoeld voor langere
slaapperiodes.

+ Het is gevaarlijk om deze wipstoel te gebruiken op
een verhoogd oppervlak zoals bijv. een tafel.

Gebruiksinstructies

+ De "Primo Viaggio SL" is uitgerust met het Ganciomatic
systeem voor het bevestigen aan/loskoppelen van een
"lsofix base" of "Belted Base" in de auto en Peg-Perego-
kinderwagens en -onderstellen buiten de auto.
Om de "Primo Viaggio SL" te bevestigen (aan een
"Isofix Base", "Belted Base" of Peg-Perego-kinderwagen
of -onderstel), moet deze op de bevestigingspunten
worden geplaatst en naar beneden worden gedrukt
totdat u een klik hoort.

- Om de "Primo Viaggio SL" los te koppelen (van
een "sofix Base", "Belted Base" of Peg-Perego-
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kinderwagen of -onderstel), moet de draagbeugel
in de transportstand worden gezet, de hendel aan
de achterkant omhoog worden geduwd en het
autokinderzitje tegelijkertijd omhoog worden getild.

- Om het tuigje te bevestigen, moeten de twee

schoudergordelhaken in de juiste positie over elkaar
worden geplaatst en in de kruisgesp worden gestoken
totdat ze vastklikken (afb. a). Om de veiligheidsgordel
los te maken, drukt u op de rode knop van de kruisgesp
(afb. b) en verwijdert u de gordels.

« Om het tuigje losser te maken, steekt u een vinger in de

opening van het zitvlak (afb. a), houd de metalen knop
ingedrukt en trek met de andere hand aan de gordels
(afb. b).

Om de gordels strakker te maken zodat ze goed op
het lichaam van het kind aansluiten, trekt u de centrale
verstelgordel naar u toe (afb. c).

WAARSCHUWING: Maak de gordels niet te strak en
zorg voor een minimale speling.

« Het tuigje en de “Side Impact Protection” hoofdsteun

kunnen simultaan in 5 verschillende hoogtes worden
ingesteld om de groei van het kind te volgen.

Om de hoogte in te stellen, drukt u op de
hoogteverstellingsknop aan de achterzijde (op de
rugleuning van het autokinderzitje) en verhoogt of
verlaagt u tegelijkertijd de gordels en de hoofdsteun in
de gewenste positie. Let erop dat ze vastklikken. Maak
de schoudergordels losser alvorens de hoogte van het
tuigje en de hoofdsteun aan te passen.

- Stel de hoogte van de hoofdsteun zo in dat de gordels



zich net onder de schouders van het kind bevinden.

« Het autokinderzitje wordt geleverd met een

anatomische stoelverkleiner voor pasgeborenen die
verwijderd kan worden als het kind groter is.

- De draagbeugel van het autokinderzitje heeft vier

instellingen. Om deze te draaien, drukt u op de twee
knoppen op de draagbeugel en stelt u deze in de juiste
positie in. Zorg ervoor dat de draagbeugel vastklikt.

+ Positie A: Positie van de draagbeugel in de auto;
- Positie B: Positie van de draagbeugel voor transport

met de hand en voor de bevestiging op een basis,
kinderwagen of onderstel;

+ Positie C: Laat het autokinderzitje schommelen;
« Positie D: Zorgt ervoor dat het autokinderzitje niet meer

schommelt;

- Om de kap te bevestigen, steekt u de

bevestigingspunten in de opening van het
autokinderzitje en trekt u de achterkant van de kap over
de rugleuning.

Tenslotte bevestigt u de lussen achter de draagbeugel.

- De kap kan op twee manieren worden ingesteld, open

of dicht.
De kap eraf halen: maak de elastieken achter de
handgreep los, til hem op en trek hem naar boven toe

lgs.
. B BELANGRIJK: De kap mag niet gebruikt worden

om het autokinderzitje op te tillen, omdat deze los
kan schieten.
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12-

Instructies voor het gebruik in de auto
Maak het autokinderzitje vast als het kind erin zit, en
onthoud dat u hem of haar vastmaakt met het tuigje.
Duw de draagbeugel van het autokinderzitje volledig
naar beneden (punt 8 - positie A).

Laat de autogordel door de twee geleiders aan de
draagbeugel van het autokinderzitje glijden en maak
deze vast. Zorg ervoor dat de autogordel strak is
aangespannen, zoals getoond op de afbeelding.

- Pak de autogordel opnieuw vast en trek deze langs de

rugleuning van het autokinderzitje, steek deze in de
geleidingen aan de achterkant, zoals getoond op de
afbeelding. Span de autogordel aan.

De bekleding verwijderen
Om de bekleding van het autokinderzitje te
verwijderen:

- verwijder de kap:
- druk op de rode knop van de kruisgesp om het tuigje

los te maken.

- Verwijder de stoelverkleiner, indien aanwezig (afb. a), en

maak de elastische banden achter de draagbeugel los
(afb. b).

« Verwijder de schouder pads (afb. a);

- Verwijder de gordels uit de rugleuning (afb. b);

Laat de kruisgordel door de opening van de bekleding
glijden en til deze op zoals getoond in de afbeelding
(afb. C) om deze te verwijderen.

- Laat als eerste de bekleding van de hoofdsteun van de

onderkant glijden en vervolgens, voorzichtig, van de



twee Zzijkanten; ZORG ERVOOR DAT U DE DELEN VAN
POLYSTYREEN (EPS) NIET BESCHADIGT. Verwijder
de bekleding in de juiste volgorde, zoals getoond in de
afbeelding.

Onderhoud van de vulling
Borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen.

+ Volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in

de hoes van het product is genaaid.

+ geen chloorhoudend bleekmiddel gebruiken;
« niet strijken;

+ niet chemisch reinigen;

- vlekken niet met oplosmiddelen verwijderen;
+ niet drogen in de droogtrommel.

Het opnieuw aanbrengen van de
bekledin

+ Om de bekleding van het autokinderzitje opnieuw aan

te brengen:

« breng de bekleding in de juiste volgorde aan, zoals

getoond in de afbeelding.

breng de bekleding vanaf de bovenkant aan

bedek als eerste de zijkanten van de hoofdsteun

laat de bekleding vervolgens over de onderkant van de
hoofdsteun glijden.

+ Om de bekleding van de hoofdsteun aan te brengen,

begint u met de twee zijkanten en vervolgens bekleedt
u de onderkant (afb. a);

- Steek de kruisgesp door de opening van de bekleding

58

(fig. b) en laat deze door de hoes van de kruisgesp
glijden (fig. c.).

- Breng de stoelverkleiner opnieuw aan (afb. a) en maak

de elastische banden van de kap achter de draagbeugel
vast (afb. b).

Steek de schoudergordels, zoals getoond (afb. ¢), in de
achterleuning.

Breng de schouderdelen aan (Fig. d).

Maak het tuigje vast (punt 3a).

A\ BELANGRIJK: De gordels mogen niet gedraaid
zijn.

Accessoires

- Belted Base: goedgekeurd voor kinderen met een

gewicht tussen 0-13 kg (0-12/14 maanden), kan
gebruikt worden voor autozitjes Groep 0+. Wordt met
de veiligheidsgordel vastgezet in de auto (afb. a).

- Isofix Base 0+1 K: goedgekeurd voor kinderen met

20-

een gewicht tussen 0-18 kg (ongeveer 0-4 jaar), kan
gebruikt worden voor autozitjes Groep 0+ en daarna
Groep 1 (afb. b).

Wordt aan de Isofix haken in de auto vastgezet zonder
gebruik te maken van de veiligheidsgordel.

Travel Bag Car Seat: handige transporthoes waardoor
het zitje beschermd wordt en schoon blijft (ook de
basis past erin) (afb. c).

- Clima Cover Primo Viaggio SL: wasbare bekleding

van Tencel, natuurlijke warmteregelbare vezel die de
vochtigheid van het lichaam regelt (warm in de winter
en koel in de zomer) (afb. d).



21.

Igloo Cover Primo Viaggio SL: slaapzak voor het
autozitje Primo Viaggio SL (afb. e).

+ Rain Cover Primo Viaggio SL: regenhoes voor het
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autozitje Primo Viaggio SL (afb. f).

Serienummers

Een etiket vooraan aan de zijkant, onder de stof, bevat
de volgende informatie: productnaam, productiedatum
en serienummer (afb. a).

+ Het certificeringsetiket bevindt zich bovenaan de

achterkant van de rugleuning (afb. b).

« Productiedatum van het tuigje (afb. ¢).

Deze informatie is belangrijk voor klanten in geval
van problemen met het product.

Reiniging van het product

+ Uw product vereist minimaal onderhoud. De reiniging

en het onderhoud mogen alleen door volwassenen
uitgevoerd worden.

+ Het wordt aanbevolen om alle bewegende delen .
+ Reinig alle plastic delen regelmatig met een vochtige

doek, gebruik geen oplosmiddelen of andere,
gelijkaardige producten.

« Borstel de bekleding af om stof te verwijderen.
+ Reinig het deel van polystyrol, dat voor de absorptie

van schokken dient, niet met oplosmiddelen of met
andere gelijkaardige producten.

+ Bescherm het product tegen de weersomstandigheden,

water, regen of sneeuw. De continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht zou een kleurverandering van
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vele materialen tot gevolg kunnen hebben.

- Bewaar het product in een droge plaats.

Lezen van het homologatie-etiket
In deze paragraaf wordt uitgelegd hoe het
homologatie-etiket gelezen moet worden (het oranje
etiket).

« Het gaat om een dubbel etiket omdat dit autozitje

gehomologeerd is om op twee manieren in de auto
aangebracht te worden:

« Statische of oprolbare driepuntsgordel (de tekst

UNIVERSAL duidt op de compatibiliteit van het autozitje
met voertuigen die met dit type gordel uitgerust zijn).

- ISOFIX Bevestigingssystemen (de tekst SEMI-UNIVERSAL

klasse E duidt op de compatibiliteit van het autozitje
met voertuigen die met dit systeem uitgerust zijn).

- Aan de bovenzijde van het etiket staat het merk van de

fabrikant en de naam van het product.

- De letter E in een cirkel: duidt op het Europese

homologatiemerk en het nummer duidt op het land
dat de homologatie afgegeven heeft (1: Duitsland, 2:
Frankrijk, 3: Italié, 4: Nederland, 11: Engeland en 24:
lerland).

« Homologatienummer: begint het nummer met 04

dan duidt dit op het vierde amendement (dat op dit
moment van kracht is) van verordening R44.

« Referentienorm: ECE R44/04.
« Volgnummer productie: maakt elk zitje persoonlijk,

vanaf de afgifte van de homologatie wordt elk zitje
door een eigen nummer gekenmerkt.



PEG-PEREGO S.p.A.
A Peg-Pérego S.p.A. is houder van het ISO-
onze klanten en gebruikers van onze
w producten een waarborg voor een
transparante werkwijze en dus
vertrouwen. Peg Pérego kan op elk
wijzigen om technische of commerciéle redenen. Peg
Pérego wenst zo veel en zo goed mogelijk tegemoet te
komen aan de wensen van onze klanten. De mening
van onze klanten kennen, is dus heel belangrijk voor
tijd te nemen om onze VRAGENLIJST TEVREDEN
KLANTEN in te vullen als u één van onze producten
gebruikt en ons uw eventuele opmerkingen of
suggesties stuurt. U vindt de vragenlijst op het adres:

certificaat 9001. Dit certificaat biedt aan
ogenblik de in deze documenten beschreven modellen
ons. Wij verzoeken u daarom vriendelijk een ogenblikje
Www.pegperego.com

Technische service Peg-Pérego

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Pérego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer van
het product.
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tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PEG
PEREGO S.p.A. en worden beschermd volgens de van
toepassing zijnde wetten.



« Type “Universal"

Primo Vlagglo SL « Autostolen "Primo Viaggio SL" spaendes fast i bilen
med trepunkts-sikkerhedsselen.
- Type “Universal"”
- Basen "Belted Base" spandes fast i bilen med
Primo Viaggio SL trepunkts-sikkerhedsselen og forbliver i bilen, sa den

+
Belted Base

- Autostolen "Primo Viaggio SL" haegtes pa "Belted Base"

« Se brugsanvisningen for "Belted Base" for anvisninger

altid er klar til brug.
og speendes fast med sikkerhedsselen.

pd, hvordan den spaendes fast i bilen.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

« Type "Semi-Universal’, klasse E.
« Basen "lsofix Base" med fastspaendingssystemet Isofix

« Autostolen "Primo Viaggio SL" haegtes pa basen.
« Se brugsanvisningen for "lsofix Base" for anvisninger pa,

spaendes fast i bilen ved hjaelp af Isofix koblingsleddene,
som placeres mellem bilens seede og rygleen.

hvordan den spaendes fast i bilen.
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Tak for dit valg af et produkt fra
Peg-Pérego.

Produktets egenskaber

« "Primo Viaggio SL" gruppe 0+ autostol har gennemgaet

alle sikkerhedstest og er godkendt efter den europaeiske
standard ECE R44/04 for bern, der vejer fra 0 til 13 kg (0
K]Z—M maneder).

VIGTIGT: Primo Viaggio SL skal monteres i
bagudvendt position pa seeder uden airbags. Ma
ikke monteres pa bagud- eller sidevendte bilsaeder.

- Leveres med et "Justerbart sidebeskyttelsessystem".

Dette giver bedre beskyttelse ved sidekollisioner med
“simultansystemet” med nakkestattejustering.

+ Typegodkendt for montering i biler uden

baseunderstattelse eller med to typer baser, som
kreevet (@anvendelsen af seedebaseunderstottelse
forbedrer sikkerheden): "Base for bzelte" eller "Isofix-
base" (kontrollér, at bilen er udstyret med et Isofix-
system — en liste over bilmodeller, der er udstyret med
systemet kan leveres med produktet).

A PAS PA!

Laes brugsanvisningen omhyggeligt for brugen
og opbevar den i den dertil indrettede holder til
senere brug. Safremt anvisningerne til montering
af autostolen ikke folges meget omhyggeligt,
kan det medfere, at dit barn udszettes for en
sikkerhedsrisiko.
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- Efterlad aldrig barnet uden overvagning.
« Brug altid selesystemet.
« Monteringsarbejdet og installering ma kun foretages af

voksne.

- Undga at stikke fingrene ind i tilkoblingsmekanismerne.
- | bilen skal denne autostol gruppe 0+ monteres modsat

kereretningen.

« Installer ikke denne autostol pa passegersaeder udstyret

med airbag, da det i sa fald vil udseette dit barn for risiko
for dad eller lemlaestelse.

« Hvis der er drejesaeder eller flytbare saeder i bilen, ma

denne autostol kun installers, s& den vender bagud i
forhold til kereretningen.

- Veer iseer opmaerksom pa bagage eller andre genstande

i bilen, som kunne fordrsage skade pa barnet i
autostolen i tilfeelde af en ulykke.

- Brug ikke fremgangsmader til installering som afviger

fra de anviste, da der er fare for, at autostolen lgsner sig
fra seedet.

« Autostol, gruppe 0+, kategori “Universal” typegodkendt

i henhold til den europaeiske norm ECE R44/04 til bern
med en vaegt pa 0-13 kg (0-12/14 maneder). Stolen
passer til de fleste automobilsaeder, men ikke til alle.

« Autostol i gruppe 0+ med Isofix-Base ( tilbeher ) i

kategorien Halvuniversel klasse E.

- Autostolen kan installeres korrekt i bilen, s&fremt

der i vognens manual for brug og vedligeholdelse
er anfert, at vognen er egnet til “universal”
fastspaendingssystemer i gruppe 0+.

- Denne autostol er klassificeret som “Universal” i henhold



til strengere kriterier for typegodkendelse end de
geeldende for tidligere modeller, der ikke er udstyret
med typegodkendelsesmaerkat.

Autostolen ma kun anvendes i godkendte biler, der
er udstyret med statiske eller oprullelige trepunkts-
sikkerhedsseler med typegodkendelse i henhold til
forskriften UN/ECE nr. 16 eller tilsvarende normer. Det
er ikke tilladt at anvende topunkts-sikkerhedssele eller
mavesele.

Ved installering af autostolen skal bilens trepunkts-
sikkerhedssele fores ind gennem de dertil

beregnede lysebld holdere pd autostolen. Brug ikke
fremgangsmader til installering som afviger fra de
anviste, da der er fare for, at autostolen lgsner sig fra
sedet.

Serg for at trepunkts-sikkerhedsselen, som anvendes
til at fastspeende stolen, er helt stram og ikke viklet om
sig selv; det anbefales at udskifte selen, safremt den har
veeret udsat for steerke belastninger som folge af en
ulykke.

Nar bilen er i bevaegelse, ma barnet aldrig tages op af
autostolen.

Pas pd at autostolen ikke blokeres af bilseedets
bevaegelige dele eller klemmes af dgren.

For at udga risiko for, at barnet falder, skal autostolens
sikkerhedssele altid veere spaendt, ogsa nar stolen
transporteres udenfor bilen. Juster skulderselernes
hgjde og stramning og kontroller at de ligger teet

ind til barnet uden at stramme for hardt; kontroller at
sikkerhedsselen ikke er viklet om sig selv og at barnet
ikke selv kan Igsne den.
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- Autostolen kan ikke erstatte en barneseng; hvis barnet
har behov for at sove, er det vigtigt at leegge det ned.

« Efterlad ikke autostolen i bilen under staerk sol, da visse

af delene vil kunne blive meget varme og dermed

skade barnets sarte hud; kontroller dette for barnet

anbringes i stolen.

Brug ikke autostolen uden dens stofbetraek, som

ikke ma udskiftes med en anden type betraek, som

ikke er godkendt af producenten, da betraekket er en

integreret del af autostolen og dennes sikkerhed.

| tvivistilfeelde bedes du henvende dig til autostolens

producent eller til din forhandler.

Fjern ikke de selvklaebende eller pasyede maerkater,

da dette indebeerer, at stolen ikke er konform med

geeldende normer.

Brug ikke autostolen, hvis der er tegn pa brud eller

manglende dele, hvis den er brugt, eller hvis den har

veeret udsat for en ulykke, da dette kan have forarsaget

meget farlige skader pd stolens struktur.

Foretag ingen aendringer pa produktet.

Henvend dig til et servicecenter, hvis der er behov

for reparationer, udskiftning af dele, eller hvis du har

brug for oplysninger om produktet. Du finder disse

informationer pa sidste side i denne brugsanvisning.

Anvend ikke autostolen efter 7 &r fra

produktionsdatoen, som er angivet pa stellet; pa grund

af materialernes naturlige zeldning, er stolen muligvis

ikke leenger konform med gaeldende normer.

Brug af autostolen til for tidligt fedte barn (mindre en

37 ugers graviditet) kan forérsage, at den nyfedte far

andedreetsbesvaer ved at sidde i autostolen. Det er



bedst at radfere sig med leegen herom, fer hospitalet
forlades.

« Anvend ikke tilbeher, som ikke er godkendt af
producenten eller af de relevante myndigheder.

A PAS PA!:

TIL BRUG SOM VIPPELANESTOL

- Brug ikke denne baby-liggestol, nar din baby kan
sidde uden hjelp.

- Denne baby-liggestol er ikke beregnet til leengere
perioders sgvn.

- Det er farligt at bruge denne baby-liggestol pa et
forhgjet sted, som f.eks. et bord.

Brugsanvisning

« "Primo Viaggio SL" er udstyret med Ganciomatic
systemet til fastgerelse til/frakobling fra en “Isofix-base"
eller en "Base for beelte" i bilen eller en Peg-Perego
klapvogn og et stel uden for bilen.

For montering af "Primo Viaggio SL" (pa en "Isofix base",
"Base for beelte" eller i en Peg-Perego klapvogn eller
stel) justér med fastgerelsespunkterne og tryk ned,
indtil den klikker pa plads.

« For at frakoble "Primo Viaggio SL" (fra en "Isofix base",
"Base til balte" eller fra en Peg-Perego klapvogn eller et
stel) loft handtaget til transportposition, skub armen pa
rygleenet opad samtidig med at autostolen lgftes op.

- For at aktivere selen, placer de to skulderremme i position
og indsaet dem i skridtselens spaende, indtil de klikker pa
plads (fig. a). For at udlgse selen, tryk pa den rede knap
pa skridtselens spaende (fig. b) og fjern stropperne.
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- For at sleekke pd selen, indsaet en finger gennem saedets

abning (fig. a), hold metalknappen nede og traek med
den anden hand i stropperne (fig. b).

For at stramme selerne, sa de sidder teet pd barnets
krop, traek den centrale justeringsstrop mod dig (fig. c).
ADVARSEL: Stram ikke selerne for meget og serg
for, at der er en lille frigang.

- Selen og “sidebeskyttelsens” nakkestatte kan justeres

simultant til 5 forskellige hgjder for at falge barnets vaekst.
For at justere hgjden, tryk pa bagerste hgjdejusteringsknap
(pd bilseedets ryglaen) og left eller seenk samtidig stropperne
0g nakkestatten til den gnskede position, idet man sikrer at
de Klikker pd plads. Sleek pd skulderstropperne fer hejden
justeres pa sele og nakkestatte.

- Justér hgjden af nakkestatten, s& stropperne er lige

neden for barnets skuldre.

« Seedet er udstyret med en anatomisk selepude til

nyfedte, der skal fjernes, ndr barnet bliver aeldre.

- Autostolens handtag har fire fastecjoosiﬂoner, For at flytte

det, tryk pa de to knapper pa handtaget og flyt det til
den @nskede vinkel. Serg for, at det klikker pa plads.

- Position A: Position for indsat i bilen;
- Position B: Position for transport og montering pa en

base, i en klapvogn eller pa et stel;

« Position C: gr det muligt at gynge autostolen;
- Position D: Standser gynge-funktionen pa autostolen;

O

- For montering af kaleche, indseet behaftningerne

i dbningerne 7 bilseedet og montér bagerste del af
kalechen bag nakkestatten.
Fastger til sidst elastikkerne bag handtaget.

- Kalechen har to mulige position, dben og lukket.

Aftagning af kalechen: Lasn elastikbdndet bag



hgndtaget, loft kalechen opad, og tag den helt af.
VIGTIGT: Kalechen ma ikke anvendes til at lofte
autostolen, da den kan lgsne sig.

Anvisninger til brug i bilen

« Seet barnet i barnestolen inde i bilen og husk at sikre

barnet med sikkerhedsselen.

« Seenk autostolens handtag helt (punkt 8 — position A).

Skub bilens sikkerhedssele ind i de to styr pa
autostolens handtag og spaend dem, idet det sikres at
sikkerhedsselen er stram, som vist pa billedet.

- Tag fat i bilens sikkerhedssele igen og fer den ind bag

autostolens nakkestatte, idet den indsaettes i de bagerste
styr, som vist pa billedet. Spaend sikkerhedsselen.

Aftagning af betraek

For at aftage autostolens betreek:

+ Fjern kalechen:
« tryk den rede knap pa skridtstroppens spaende ned for

at udlgse selen.

- Fjern selepuden, hvis den anvendes (Fig. a) og lgsn

elastikkerne fra handtaget (Fig. b).

« Fjern skulderpuderne (Fig. a);

« Lasn stropperne fra rygleenet (Fig. b);

For at fierne skridtselen, glid den gennem abningen i
betraekket, idet der loftes som vist pa billedet (Fig. c).

- Tag forst betraekket af nederste del af nakkestatten og

derefter forsigtigt af de to sider;

VAR FORSIGTIG OG @DELAG IKKE STYRENES (EPS)
DELE.

Fjern betraekket i den raekkefalge, det er vist pa billedet.
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Vedligeholdelse af foringen

Barst stofdelene for at fierne stov.

- Ved vask fglges vejledningen ngje pad den vaskeetiket,

der er syet ind i deekket.

« Brug ikke klor-blegemiddel.

« Kan ikke stryges.

« Ma ikke renses.

- Fjern ikke pletter med oplasningsmidler.
« Mé ikke kommes i terretumbler.

Genmontering af betraek

« For at genmontere autostolens betreek:

- Montér betraekket i den raekkefalge, det er vist pa

billedet:

For betraekket ned fra toppen

montér farst nakkestattens sider forsigtigt

treek derefter betraekket over nakkestattens bund.

« For at montere nakkestattens betraek, begynd med de

to sider og fer derefter betraekket ned over bunden (Fig.

a);
« Indsaet skridtstroppen gennem abningen i betraekket

(Fig. b) og far det gennem spaender (Fig. c).

- Genmontér selepuden (Fig. a) og spaend elastikkerne

bag handtaget (Fig. b).
Indseet skulderstropperne gennem &bningen i ryglaenet,
som vist pa billedet (Fig. ©).
Indseet skulderpuderne (fig. d)
Spaend selen (punkt 3a).
VIGTIGT: Stropperne ma ikke vrides.
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Tilbehar

Belted Base: Godkendt til barn fra 0 til13 kg (0-12/14
maneder). Anvendes med autostole i Gruppe 0+. Den
monteres med bilens sikkerhedssele (Fig. a).

- Isofix Base 0+1 K: Godkendt til bern fra 0 til 18 kg
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(cirka 0-4 &r). Anvendes med autostole i Gruppe 0+ og
derefter Gruppe 1 (Fig. b).

Den fastgeres til bilens Isofix-beslag uden brug af
sikkerhedsselen.

Travel Bag Car Seat: Praktisk transportpose, der holder
autostolen ren og beskyttet (den kan ogsa rumme
foden) (Fig. c).

+ Clima Cover Primo Viaggio SL: Vaskbart daekken

2

i Tencel, en natuligt varmeregulerende fiber, der
regulerer kroppens fugtighed (varm om vinteren og
kelig om sommeren) (Fig. d).

- Igloo Cover Primo Viaggio SL: Sovepose til Primo

Viaggio SL autostol (Fig. e).

+ Rain Cover Primo Viaggio SL: Regndaekken til Primo

22.

Viaggio SL autostol (Fig. f).

Serienumre

Et maerkat pé forsiden, under stoffet, indeholder
felgende information: produktnavn, produktionsdato og
serienummer (Fig. a).

- Typegodkendelsesmaerkatet kan findes everst pa

bagsiden af rygleenet (Fig. b).

+ Selens produktionsdato (Fig. c).

| tilfeelde af problemer med produktet vil disse
oplysninger veere til gavn for kunderne.
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« Produ

Rengarm? af produktet

tet har kun brug for et minimum af
vedligeholdelse. Rengering og vedligeholdelse ma kun
udferes af voksne.

« Det anbefales at holde alle bevaegelige dele rene .
- Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig

klud; brug ikke oplgsningsmidler eller lignende
produkter.

« Stofdelene skal berstes for at fierne stov.
« Rens ikke udstyrets steddeempende dele i polystyren

med oplasningsmidler eller andre lignende produkter.

« Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn

eller sne; mange materialer vil skifte farve, safremt de
udsaettes for sollys i leengere tid.

- Opbevar produktet pa et tert sted.

Sadan lzeses

typegodkendelsesmaerkaten
| disse afsnit finder du forklaringer pa, hvordan
typegodkendelsesmaerkaten laeses (orange maerkat).

- Meerkaten er dobbeltsidet, da denne autostol er

typegodkendt til brug i bilen pa to mader:

« Oprullelig trepunkts-sikkerhedssele (betegnelsen

UNIVERSAL angiver, at autostolen er kompatibel med
biler udstyret med denne type sikkerhedssele),

- fastspeendingssystemer af typen ISOFIX (betegnelsen

SEMI-UNIVERSAL Klasse E angiver at autostolen er
kompatibel med biler udstyret med dette system).

« @verst pa meerkaten findes den producerende



virksomheds varemaerke samt produktets navn.

+ Bogstavet E indeni en cirkel: angiver meerket for
den Europzeiske typegodkendelse, og nummeret
angiver det land, der har udstedt typegodkendelsen
(1: Tyskland, 2: Frankrig, 3: Italien, 4: Holland, 11:
Storbritanien og 24: Irland).

« Typegodkendelsesnummer: Hvis nummeret starter
med 04 angiver det den fjerde aendring (den aktuelt
galdende) af R44 reglementet.

+ Referencenorm: ECE R44/04.

« Progressivt produktionsnummer: individualiserer hver
enkelt autostol; fra typegodkendelsesdatoen har hver
enkelt stol sit eget nummer.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.
Certificeringen yder kunder og
forbrugere garanti for gennemskuelighed
w og tillid til maden firmaet arbejder pa.
Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa
ethvert tidspunkt at foretage sendringer af de heri
beskrevne modeller af tekniske eller forretningsmeessige
grunde. Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med
henblik pa at opfylde deres behov pa bedste made. Det
er derfor yderst vigtigt og veerdifuldt for os at here,
hvad vores kunder mener. Vi vil derfor vaere dig
taknemmelige, hvis du efter anvendelsen af et af vores
produkter udfylder SPORGESKEMAET VEDR.
KUNDETILFREDSHED, som du finder pa vores

internetside, hvor du kan anfere bemaerkninger eller
forslag: www.pegperego.com

Serviceafdelingen Peg-Pérego

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-Pérego
reservedele. For eventuelle reparationer, udskiftninger,
produktoplysninger, salg af originale reservedele og
tilbehar bedes du kontakte Serviceafdelingen hos Peg
Pérego med oplysning om produktets serienummer,
hvis et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilherer PEG PEREGO S.p.A og er beskyttet af geeldende
lovgivning.



- Kategoria “Universale”.

Primo Viaggio SL « Auton "Primo Viaggio SL" —turvaistuin kiinnitetadn
autoon kolmipisteiselld turvavyolld.
- Kategoria “Universale”.
. . . - "Belted Base" —alusta kiinnitetddn autoon kolmipisteiselld
Primo Viaggio SL turvavyolld ja se jatetddn autoon kdyttdvalmiuteen.

+
Belted Base

« "Primo Viaggio SL" — turvaistuin kiinnittyy "Belted Base"-

alustaan ja se kiinnitetddn turvavyolla.

« Tutustu "Belted Base"-alustan kdyttdohjeisiin sen autoon

kiinnittamiseksi.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

- Kategoria “Semi-Universale” luokka E.
- "Isofix Base" —alusta, joka on varustettu Isofix-

kiinnitinjdrjestelmalla, kiinnitetddn auton Isofix-
kiinnittimiin, jotka sijaitsevat auton penkin istuinosan ja
selkdnojan valissa.

« "Primo Viaggio SL" —turvaistuin kiinnittyy alustaan.
« Tutustu "Isofix Base"-alustan kdyttdohjeisiin sen autoon

kiinnittamiseksi
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Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-
tuotteen.

Tuotteen ominaisuudet

"Primo Viaggio SL" -ryhmén O+ turvaistuin on kdynyt
lapi kaikki turvatestit ja se on tyyppihyvéksytty
eurooppalaisen standardin ECE R44/04 mukaisesti
lapsille, jotka painavat 0-13 kg (12-14 kuukauden ikdan
spakka).

TARKEAA: Primo Viaggio SL on sijoitettava selka
ajosuuntaan istuimille, joissa ei ole ilmatyynyja. Ala
asenna sita pera- tai sivusuuntaisille istuimille.

Sen mukana toimitetaan "Sdadettava sivutormayksen
suojajarjestelma". Tama tarjoaa kehittyneen suojan
sivutormadyksid vastaan niskatuen valjaiden saddon
"samanaikaisella jarjestelmalla".

Se on tyyppihyvéksytty asennettavaksi autoihin,

joissa ei ole alustatukea tai kahdentyyppisen alustan
kanssa, tarpeen mukaan (istuinalustan kdytto parantaa
turvallisuutta): "Belted Base" tai "Isofix Base" (tarkista, etta
ajoneuvoon on asennettu Isofix-jarjestelma - tuotteen
mukana toimitetaan luettelo automalleista, joihin tdma
jarjestelma on asennettu).

A HUOMAA

Tutustu huolellisesti kdyttoohjeisiin ennen
kayttoa ja sdilyta niita asianomaisella paikallaan
myo6hempaa kayttoa varten. Jos turvaistuimen
asennusohjeisiin ei tutustuta huolellisesti, siita
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saattaa aiheutua vaaratilanteita lapsellenne.

Al3 koskaan jité lasta ilman valvontaa.

Kiinnita aina lapsen turvahihna.

Kokoamis- ja asennustoimenpiteet tulee suorittaa
ainoastaan aikuisten toimesta.

Vaéltd sormien laittamista mekanismeihin.

Asenna tama turvaistuin ryhma 0+ autoon selkdnoja
kulkusuuntaan pdin.

Aiheuttaa kuoleman tai vakavien vammojen vaaran, jos
tdmd auton turvaistuin asennetaan autossa matkustajan
istuimelle, jolle on airbag.

Jos ajoneuvon istuimet kadntyvat tai niiden asentoa
voidaan muuttaa, asenna tdma autonistuin vain selka
menosuuntaan.

Kiinnita erityistd huomiota autossa oleviin
matkatavaroihin tai muihin esineisiin, jotka

voivat vahingoittaa turvaistuimessa olevaa lasta
onnettomuuden sattuessa.

Ald kdytd muita kuin mainittuja asennusmenetelmia,
koska se saattaa aiheuttaa irtautumisen penkista.
Turvaistuin, ryhma 0+, kategoria “Universale”, hyvéksytty
voimassa olevan Euroopan saannoston ECE R44/04 mukaisesti
0-13 kg painoisia (0-12/14 kk) lapsia varten. Soveltuu
suurimmalle osalle autojen penkeistd mutta ei kaikille.

« Auton turvaistuin, ryhmé 0+, Isofix-alusta, kategoria

Semiuniversal, luokka E.

« Turvaistuin voidaan asentaa oikeanlaisesti, jos kulkuneuvon

kayttd- ja huolto-ohjeissa mainitaan yhteensopivuus
kiinnitysjarjestelmiin “Universali” ryhmé O-+.

« Téma turvaistuin on luokiteltu “Universale” ankarampien

hyvéksyntakriteerien mukaisesti verrattuna aiempiin



« Turvaistuinta voidaan kayttaa hyvaksytyissa kulkuneuvoissa,

malleihin, joissa ei ole hyvéksyntaetikettid.

Jotka on varustettu kolmipisteiselld, kiintealla tai kelaajalla
varustetulla turvavydllé, ja hyvaksytty sédnncksen UN/
ECE nro16 tai vastaavien normien mukaisesti. Ald kdyta
kaksipisteista tai vyotaron yli kulkevaa turvavyota.

« Turvaistuimen asentamiseksi pujota kulkuneuvon

kolmipisteinen vy turvaistuimen asianomaisille vaaleansinisille
sijoille. Al kdytd muita kuin mainittuja asennusmenetelmia,
koska se saattaa aiheuttaa irtautumisen penkista.

Varmista, ettd kulkuneuvon kolmipisteinen vyo, jolla

turvaistuin kiinnitetadn on kiredlld ja ettei se ole mutkilla.

Sen vaihtamista suositellaan, jos siihen on kohdistunut
voimakasta vetoa onnettomuuden sattuessa.

Ald ota lasta koskaan pois turvaistuimesta, kulkuneuvon
ollessa liikkeessa.

Kiinnitd huomiota, ettei turvaistuin jaa puristuksiin
penkin johonkin liikkuvan osan tai oven valiin.
Kaatumisen valttamiseksi kaytd aina turvaistuimen turvavyotd,
myos kuljetuksessa kulkuneuvon ulkopuolella. Saada
hihnojen korkeutta ja kireytta tarkistaen, ettd ne ovat lapsen
kehon myotdiset puristamatta silti liikaa; tarkista, ettd turvavyd
ej ole kierteilld ja ettd lapsi ei saa itse kiinnityksia auki.
Turvaistuin ei korvaa lapsen sankyd, jos lapsella on tarve
nukkua, on térkedd asettaa hanet makuuasentoon.

Ald jata turvaistuinta autoon auringon valoon, koska
jotkut osat voivat ldmmeta ja vahingoittaa lapsen herkkaa
ihoa. Tarkista ennen lapsen laittoa turvaistuimeen.

Al3 kéytd turvaistuinta iiman kangasverhoilua; ko. verhoilua ei
voi korvata toisella, joka ei ole valmistajan hyvaksymd, koska
se on turvaistuimen kiinted osa ja vaikuttaa turvallisuuteen.

+ Epaselvyyksien ilmaantuessa ota yhteyttd valmistajaan
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tai tdman turvaistuimen jélleenmyyjaan.

- Al4 irrota ommeltuj ja ja tarralappuja; silloin tuote ei
valttdmattd ole enaa sdanndstdjen mukainen.

Al5 kdyté turvaistuinta, jos siind on rikkoumia tai siitd
puuttuu osia, se on kdytetty tai siihen on kohdistunut
voimmakkaita iskuja onnettomuudessa, koska sen
rakenne voi olla vahingoittunut erittdin vaaralliseksi.
Ald muuta tuotetta.

Mahdollisia korjauksia, osien vaihtoja ja tuotetietoa
varten, ota yhteyttd myynninjalkeiseen asiakaspalveluun.
Erindisia tietoja on taman kayttoohjeen viimeisella sivulla.
Als kdyta turvaistuinta, kun on kulunut yli 7 vuotta
runkoon merkitysta pdivamadarastd; voi olla, ettei se
ole enda sadnnosten mukainen johtuen materiaalien
luonnollisesta vanhenemisesta.

- Turvaistuimen kaytto ennen 37 raskausviikkoa
syntyneilld keskosvauvoilla voi aiheuttaa
hengitysvaikeuksia turvaistuimessa istuessa. Keskustele
|adkarin kanssa asiasta ennen sairaalasta lahtoa.

Alé kaytd lisalaitteita, jotka eivat ole valmistajan tai
ammattitaitoisten tahojen hyvaksymia.

£ HUOMAA: KAYTTO SITTERINA.

« Ala kéyta sitteria kun lapsi pystyy istumaan itse.

« Sitteria ei ole tarkoitettu korvaamaan vuodetta,
joten dla jata lasta nukkumaan siihen pitkaksi aikaa.

« Ala aseta sitteria korkeille alustoille kuten esim.
poydalle.



Kdyttoohjeet

1+ "Primo Viaggio SL" toimitetaan Ganciomatic-

jarjestelmallg, jolla se kiinnitetaan tai irrotetaan "Isofix
Base'- tai "Belted Base" -alustasta autossa ja Peg-Perego-
rattaista ja -rungosta auton ulkopuolella.

Asenna "Primo Viaggio SL" ("lsofix Base", "Belted

Base" -alustaan tai Peg-Perego-rattaisiin tai -runkoon)
kohdistamalla se kiinnityspisteiden kanssa ja
tyontamalld alas, kunnes se napsahtaa paikalleen.

« Irrota "Primo Viaggio SL" ("Isofix Base"-, "Belted Base"-

alustoista tai Peg-Perego-rattaista tai -rungosta)
nostamalla kantokahva kuljetusasentoon, tyontamalla
selkdtuen vipua ylospdin ja samaan aikaan nostamalla
turvaistuinta.

Kiinnita valjaat asettamalla kaksi olkahihnan kieltd
paikoilleen ja syottamalld ne haarahihnan solkeen,
kunnes ne napsahtavat paikalleen (kuva a). Irrota valjaat
painamalla haarahihnan soljen punaista painiketta (kuva
b) ja poistamalla hihnat.

Loysad valjaita syottamalld sormi istuimen aukon lapi
(kuva a), pitéamalld metallipainiketta painettuna ja
toisella kadelld vetémalld hihnoista (kuva b).

Kiristd hihnat, kunnes ne myétdilevat lapsen vartaloa,
vetamalld keskimmaista saatohihnaa itseasi kohti (kuva

Q).

NOUDATA VAROVAISUUTTA: Al3 kirista

hihnoja liian tiukalle. Varmista, etta jatat
vahimmaisloysyyden.

Valjaita ja "sivutormayssuojan” niskatukea voidaan
sadtaa samanaikaisesti viiteen eri korkeuteen lapsen

kasvun mukaisesti.

Saada korkeutta painamalla taustan
korkeussaatopainiketta (turvaistuimen selkdtuesta) ja
samaan aikaan nostamalla tai laskemalla hihnoja ja
niskatukea haluttuun asentoon ja varmistamalla, ettéd
ne napsahtavat paikalleen. Loysaa olkahihnoja ennen
valjaiden ja niskatuen korkeuden sadtdmista.

6+ Sdada niskatuen korkeutta siten, ettd hihnat ovat juuri
lapsen olkapaiden alapuolella.

7+ Istuin on varustettu anatomisella turvavyotyynylld
vastasyntyneille. Se pitda poistaa, kun lapsi kasvaa.

8- Turvaistuimen kantokahvassa on nelja kiinteda asentoa.
Pyoritd sitd painamalla kahta kantokahvan painiketta
ja liikuttamalla haluttuun kulmaan. Varmista, etta se
napsahtaa paikoilleen.

« Asento A: sisélld autossa -asento.

« Asento B: asento kdsin kantamiseen ja asentamiseen
alustaan, rattaisiin tai runkoon.

« Asento C: mahdollistaa turvaistuimen keinuttamisen.

« Asento D: pysdyttda turvaistuimen keinumisen.

9. Sovita kuomu syottamalla kuomun kiinnikkeet
turvaistuimen aukkoihin ja asettelemalla kuomun
takaosa selkatuen taakse.

Kiinnita lopuksi kuminauhat kantokahvan taakse.

10- Kuomussa on kaksi mahdollista asentoa: auki tai kiinni.
Poista kupu vapauttamalla kahvan takana olevat
kuminauhat. Poista kuomu ja nosta se ylos.

. TARKEAA: Turvaistuinta ei saa nostaa kuomusta,
koska se voi irrota.



Kayttoohjeet autossa

11+ Aseta turvaistuin lapsen istuessa sen sisalld. Muista

kiinnittaa lapsi valjailla.

+ Laske turvaistuimen kantokahva téysin alas (kohta 8 - asento A).

Liu'uta auton turvavyd kahteen turvaistuimen
kantokahvan ohjaimeen ja kiinnitd se soljella. Varmista,
ettd turvavyo on kired kuvan osoittamalla tavalla.

« Ota kiinni auton turvavy6sta uudestaan ja pujota se

turvaistuimen selkdtuen takaa. Sy6ta se takaohjaimiin
kuvassa naytetylld tavalla. Kirista turvavyo.

Pehmeain suojuksen irrottaminen
Poista turvaistuimen suojus:

« irrottamalla kuomu:
+ painamalla punaista painiketta haarahihnan soljessa

valjaiden vapauttamiseksi.

- Poista turvavyotyyny, jos sellainen on (kuva a) ja irrota

kuminauhat kantokahvan alta (kuva b).

- Poista olkapehmusteet (kuva a).

« Poista hihnat selkdtuesta (kuva b).

Poista haarahihna liu'uttamalla se pehmeén suojuksen
aukkojen Iapi ja nostamalla sitd kuvassa naytetylld
tavalla (kuva c).

- Vedd niskatuen suojus irti ensin alhaalta ja siten

varovaisesti molemmilta sivuilta.

OLE VAROVAINEN, ETTET RIKO POLYSTYREENIOSIA
(EPS).

Poista pehmed suojus véhitellen kuvassa naytetylla
tavalla.
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Verhoilukankaan huolto
Harjaa kankaisista osista polyt pois.

+ Noudata suojuksen pesumerkintéjen ohjeita huolellisesti.
- Ald kdyta valkaisuainetta.

- Ala silita.

« Ald kdytd kemiallista kuivapesua.

« Ald poista tahroja liuottimilla.

« Ald rumpukuivaa.

Pehmeaén suojuksen vaihtaminen

- Poista turvaistuimen suojus:

17+

Poista pehmea suojus vahitellen kuvassa naytetylla
tavalla:

liu'uta suojus pddlle ylhaalta

syota ensin sivut huolellisesti niskatukeen

liu'uta sitten pehmed suojus yli niskatuen alaosan.

- Liu'uta niskatuen suojus paalle. Aloita kahdelta sivulta ja

liu'uta sitten alaosan paalle (kuva a).

« Sy6td haarahihna pehmedn suojuksen aukon lapi (kuva

19-

b) ja pujota se haarahihnan suojuksen Iapi (kuva c).

- Aseta turvavyotyyny takaisin paikalleen (kuva a) ja

kiinnitd kuomun kuminauhat kantokahvan taakse (kuva
b).
Aseta olkatoppaukset paikoilleen (kuva d).
Syota olkahihnat selkdtukeen kuvassa naytetylla tavalla
(kuva ¢). Kiinnitd valjaat (kohta 3a).

TARKEAA: Hihnoja ei saa paastaa kierteille.

Lisdvarusteet
Belted Base: Godkendt til barn fra 0til13 kg (0-12/14



maneder). Anvendes med autostole i Gruppe 0+. Den
monteres med bilens sikkerhedssele (kuva a).

- Isofix Base 0+1 K: Godkendt til bern fra 0 til 18 kg

20-

(cirka 0-4 &r). Anvendes med autostole i Gruppe 0+ og
derefter Gruppe 1 (kuva b).

Den fastgeres til bilens Isofix-beslag uden brug af
sikkerhedsselen.

Travel Bag Car Seat: Praktisk transportpose, der holder
autostolen ren og beskyttet (den kan ogsa rumme
foden) (kuva c).

« Clima Cover Primo Viaggio SL: Vaskbart daekken

2

i Tencel, en natuligt varmeregulerende fiber, der
regulerer kroppens fugtighed (varm om vinteren og
kelig om sommeren) (kuva d).

- Igloo Cover Primo Viaggio SL: Sovepose til Primo

Viaggio SL autostol (kuva e).

+ Rain Cover Primo Viaggio SL: Regndaekken til Primo

22-

Viaggio SL autostol (kuva f).

Sarjanumerot

Edessd sivulla kankaan alla oleva etiketti siséltaa
seuraavat tiedot: tuotteen nimi, valmistuspdiva ja
sarjanumero (kuva a).

« Tyyppihyvaksyntamerkintd [6ytyy selkdtuen takaa

ylhaalta (kuva b).

« Valjaiden valmistuspaiva (kuva c).

Jos tuotteen kanssa esiintyy ongelmia, ndma tiedot
auttavat asiakkaita.
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- Tuotteenne e

Tuotteen dpuhdistus

ellyttaa pienen maaran huoltoa.
Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
ainoastaan aikuisten toimesta.

« Kaikkia liikkuvia osia suositellaan pidettavaksi puhtaina.
« Puhdista saannallisesti muoviosat kostealla pyyhkeelld.

Al kdyta liuottimia tai muita samankaltaisia tuotteita.

- Harjaa kankaisista osista polyt pois.
« Ald puhdista iskuja vaimentavia polystyreenisia laitteita

liuottimilla tai muilla samankaltaisilla tuotteilla.

- Suojaa tuote ulkoisilta tekijoiltd, vedelts, sateelta tai

lumelta; jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa
pitdminen voi aiheuttaa vdrimuutoksia useisiin
materiaaleihin.

« Sdilyta tuotetta kuivassa paikassa.

Kuinka hyvaksyntaetiketteja tulkitaan
Tdssa kappaleessa kerrotaan, kuinka luetaan
hyvéksyntaetiketteja (oranssi etiketti).

- Etikettejd on kaksi, koska ko. turvaistuin on saanut

hyvéksynnén kahdenlaiseen autoon kiinnitykseen:

- kolmipisteinen, kiinted tai kelaajalla varustettu vyo (teksti

UNIVERSAL ilmaisee turvaistuimen yhteensopivuuden
kulkuneuvojen kanssa, jotka on varustettu tdmén
tyyppiselld vyolla),

« ISOFIX-kiinnitinjdrjestelmat (teksti SEMI-UNIVERSAL

luokka E tarkoittaa turvaistuimen yhteensopivuutta ko.
jarjestelmilld varustettuihin kulkuneuvoihin)

- Etiketin yldosassa on tuotantolaitoksen merkki ja

tuotteen nimi.



+ E-kirjain ympyrditynd: se on eurooppalainen
hyvaksyntamerkki ja numero maérittelee maan, joka
on antanut hyvaksynnan (1: Saksa, 2: Ranska, 3: Italia, 4:
Alankomaat, 11: Iso Britannia ja 24: Irlanti).

+ Hyvaksyntdanumero: jos se alkaa 04 se tarkoittaa, ettd
kyseessa on sadnnoksen R44 neljas lainmuutos (talla
hetkelld voimassa oleva).

« Viite sddnnokseen: ECE R44/04.

+ Juokseva tuotantonumero: hyvéksynnan
luovutusnumero on turvaistuinkohtainen; kullakin on
oma numeronsa.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu

A yhtio. Sertifiointi on asiakkaille ja
kuluttajille tae siitd, etta yritys toimii
w lapinakyvasti ja luotettavasti. Peg Pérego
voi koska tahansa tehda tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia. Peg Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja
vastata parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.
Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tdrkeitd ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kaytettydsi tayttda KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind mahdollisista
huomautuksistasi ja parannusehdotuksistasi. Kyselyn
[6ydét Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

Peg-Pérego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat meneméan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdytd ainoastaan Peg Péregon alkuperdisid
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisatietoa tuotteista tai tilata alkuperdisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta Peg Pérego
-yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita
tuotteen sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213

fax +39 039 33 09 992

s-posti assistenza@pegperego.it
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kayttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PEG PEREGO S.p.A.n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.



. . . - Kategorie ,Universal”.
Primo Viaggio SL « Autosedacku "Primo Viaggio SL" je nutné v auté pfipevnit
pomoci tiflbodového bezpecnostniho pasu.

- Kategorie ,Universal”
« Z&kladnu "Belted Base" je nutné v auté pfipevnit
pomoci tiibodového bezpecnostniho pésu; tato

Primo Viaggio SL zékladna zUstane v auté pfipravend na dalsi pouZiti.
+ « Autosedacku "Primo Viaggio SL" je nutné k zékladné
Belted Base "Belted Base" pfipnout a upevnit pomoci

bezpecnostniho pésu.
« Pro pfipevnéni zakladny v auté odkazujeme na navod
k pouZiti zakladny "Belted Base"

- Kategorie ,Semi-Universal” tfida E.

« Zakladnu "Isofix Base" s ichytnym systémem Isofix je
Primo Viaggio SL nutné v auté pripevnit pomoci Uchytd Isofix, které jsou
+ umisténé mezi sedadlem auta a zddovou opérkou.

. - Autosedacku "Primo Viaggio SL" je nutné pfipnout

Isofix Base k zakladné.

« Pro pfipevnéni zdkladny v auté odkazujeme na navod

k pouziti "Isofix Base".
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Dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek
Peg-Pérego.

Charakteristika vyrobku

« Autosedacka ,Primo Viaggio SL" skupiny 0+ byla
podrobena viem bezpecnostnim testlim a je typove
schvalena dle Evropské normy ECE R44/04 pro déti s

vghou od 0 do 13 kg (0 az 12-14 mesic().

DULEZITE: Seda¢ka Primo Viaggio SL musi
byt nainstalovana na sedadlech bez airbagu tak,
aby sméfovala proti sméru jizdy. Neinstaluji ji na
sedadla vozu, které smétuji proti nebo kolmo ke
sméru jizdy.

+ Dodavano s ,,Nastavitelnym systémem ochrany proti
bocnimu nérazu”. Tento systém nabizi ochranu pred
bocnimi nrazy se ,simultannim systémem” pro Upravu
nastaveni opérky h\avy a popruhd.

+ Sedacka je typove schvélena pro instalaci ve vozidlech
bez zékladny nebo se dvéma typy zékladem, dle
potfeby (pouziti zékladny sedacky nabizi zlepsenou
bezpecnost): Zékladna ,Belted Base” nebo ,Isofix Base”
(zkontrolujte, zda je vozidlo vybaveno systémem Isofix
- seznam model( voz(, které jsou vybaveny timto
systémem je pfilozen k produktu).

4 UPOZORNENI

Ered pouZzitim vyrobku si pozorné pfectéte navod
pouZziti a uschovejte ho na vyhrazeném misté pro

budouci potieby. Nedodrzeni pokyni tykajicich se

instalace autosedac¢ky muze pro dité predstavovat
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nebezpecdi.

- Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.
- Vzdy pouzijte zadrzny systém.
« Operace spojené s montdzi a instalaci mohou provést

pouze dospélé osoby.

« Nevsunujte prsty do mechanismd vyrobku.
« Namontujte autosedacku skupiny 0+ proti sméru jizdy vozidla.
- Z dlivodu nebezpeci Umrti nebo vazného zranéni

neni mozné autosedacku namontovat na sedadlo
spolujezdce, které je vybavené airbagem.

« V pfipadé oto¢ného sedadla nebo sedadla s vice

zpUsoby umistént, instalujte tuto autosedacku pouze
proti sméru jizdy.

- Radné zajistéte zavazadla a jiné pfedméty ve vnitinim

prostoru automobilu, nebot v pripadé nehody by mohly
zpUsobit zranéni ditéte usazeného v autosedacce.

« Pfiiinstalaci se vyhradné fidte postupy uvedenymi

v tomto navodu; v opacném pfipadé se mlze
autosedacka uvolnit.

« Autosedacka skupiny 0+, kategorie ,Universal”, je schvélena

v souladu s evropskou normou ECE R44/04 a je urcend pro
déti vahové kategorie od 0 do 13 kg (0-12/14 mésict). Tato
autosedacka je vhodna pro vétsinu automobild.

« Autosedacka, skupina 0+, s podstavcem Isofix

polouniverzalni kategorie tridy E.

- Tato autosedacka muze byt spravné nainstalovana

pouze v piipadé, Ze je v navodu k pouziti a Gdrzbé
vozidla uvedend kompatibilita vozidla se zadrznymi
bezpecnostnimi systémy ,Universal” skupiny 0+.

« Tato autosedacka je zafazend do kategorie ,Universal”

podle piisnéjsich schvalovacich kritérif vzhledem k
predchozim modeltim, které nemaji homologacnf stitek.



« Autosedacka mUze byt pouzitd pouze ve schvélenych
vozidlech, kterd jsou vybavena tfibodovymi statickymi
bezpecnostnimi pasy nebo pasy s navijecem a kterd
jsou schvélend v souladu s normou UN/ECE ¢. 16 nebo
ekvivalentnimi predpisy. Pouziti dvoubodového nebo
biisniho bezpecnostniho pasu nenf dovolené.

+ Pro montéz autosedacky proviecte tiftbodovy bezpe¢nostni pas
vozidla prslusnymi otvorr na autosedacce, které jsou vyznacené
modrou barvou. Pfiinstalaci se vyhradné fidte postupy uvedenymi
vtomto ndvodu; v opacném piipadé se miize autosedacka uvolnit.

« Ujistéte se, Ze je tfibodovy bezpecnosti pas vozidla pro
pripnuti autosedacky vzdy napnuty a Ze neni zamotany.
V pripadé, Ze byl pas vystaveny pfilisné ndmaze béhem
dopravni nehody, ho doporucujeme vyménit.

« Béhem jizdy nikdy dité z autosedacky nevytahujte.

+ Davejte pozor na to, aby nékterd z pohyblivych casti
sedadla anebo dvefe vozidla nezablokovaly autosedacku.

+ Dité usazené v autosedacce musf byt vzdy zajisténé
bezpe¢nostnim pasem, aby z ni nemohlo vypadnout (i pfi
prepraveé autosedacky mimo vozidlo). Sefidte vysku a napnuti
popruh( a zkontrolujte, jestli pevné priléhajf k télu ditéte s tim,
Ze ho nesmi Skrtit. Zkontrolujte, jestli nenf bezpecnostni pés
zamotany a f;estli siho dité nenf’schopné samo odepnout.

+ Autosedacka nenf ndhradou za postylku. Jestlize chce
dité spat, ulozte ho na rovny povrch.

+ Nenechdvejte autosedacku v auté, jestlize je vystavené
slune¢nimu zaren(. Pfed usazenim ditéte do sedacky
zkontrolujte, jestli nejsou nékteré jeji ¢asti horké, coz by
mohlo zpUsobit popaleniny jemné détskeé klze,

+ NepouZivejte autosedacku bez ldtkového potahu. Potah nem(ize
byt vyménény za potah, ktery neni schvaleny vyrobcem, nebot je
nedilnou soucasti autosedacky a bezpe¢nostnino systému.

« V pfipadé pochybnostf se obratte na vyrobce anebo
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prodejce autosedacky.

- Nikdy neodstranuijte prilepené nebo piisité stitky, protoze

vyrobek bez stitk& nemusi odpovidat platnym predpistim.

« Nikdy nepouzivejte autosedacku, jestlize je poskozend

anebo chybi nékteré jeji éésti,ﬂ'estliie jste ji ziskali

z druhé ruky anebo jestlize byla vystavena prudkému
narazu béhem nehody, protoze by mohla mit
poskozenou strukturu, coz muize byt velmi nebezpecné.

+ Neprovadéjte na vyrobku zadné zmény ¢i Upravy.
« Pro piipadné opravy, vyménu dill anebo informace

ohledné vyrobku kontaktujte postprodejnf servis. Prislusné
informace naleznete na posledni strance tohoto ndvodu.

« Nepouzivejte vyrobek, ktery byl vyrobeny pred vice nez

7 lety (datum vyroby je uvedené na konstrukci vyrobku),
Kvali pfirozenému starnuti materialQ jiz vyrobek nemusf
odpovidat platnym predpistim.

- Pouzitl autosedacky pro nedonosené déti, kterd se

narodf pfed 37. tydnem téhotenstvi, mize zplsobit
dychaci problémy. V tomto pfipadé se pfed opusténim
porodnice poradte s Iékafem.

- Nepouzivejte doplnky, které nejsou schvélené

vyrobcem anebo pfislusnymi organy.

A UPOZORNENI: o
PRO POUZITi JAKO NAKLONENE KOLEBKY

« Pokud vase dité dokaze sedét bez pomoci,

nepouzivejte nastavitelnou kolébku.

- Tato nastavitelna kolébka neni urc¢ena pro delsi

spanek.

« Pouzivani této nastavitelné kolébky na vyvyseném

misté, napf. na stole, je nebezpecné.



Navod na pouziti

+ Sedacka ,Primo Viaggio SL” je dodavana se systémem
,Ganciomatic System" pro pfipevnéni/odpojeni od
zékladny ,Isofix Base” nebo ,Belted Base” ve vozidle a
koc¢arkiim a podvozkim Peg-Perego mimo vozidlo.

Pro instalaci sedacky ,Primo Viaggio SL” (na zékladnu
,Isofix Base”, ,Belted Base" nebo kocarky a podvozky
Peg-Perego) zarovnejte sedacku s pfipojovacimi body a
zatlacte smérem dolU, az zaklapne.

+ Pro odpojenf sedacky ,Primo Viaggio SL” (od zakladny
JIsofix Base”, ,Belted Base” nebo kocarku ¢i podvozku
Peg-Perego) zvednéte madlo do prepravni polohy,
zatlacte smérem nahoru na packu na opéradle zad a
zérover zvednéte sedacku.

+ Pro zapnuti bezpec¢nostnich past umistéte jazycky
ramennich popruht na misto a vloZte je do prezky
popruhu v rozkroku, az zaklapnou na misto (obr. a). Pro
uvolnénf bezpecnostnich popruh stisknéte cervené
tlacitko na prezce popruhu v rozkroku (obr. b) a
popruhy uvolnéte.

+ Pro uvolnéni bezpec¢nostnich popruh( viozte prst do
otvoru v sedacce (obr. a), drzte stisknuté kovové tla¢itko
a druhou rukou zatdhnéte za popruhy (obr. b).

Pro utazenf popruh( tak, aby tésné obepinaly télo
ditéte, zatahnéte za nastavovaci pasku smérem k vam
(obr.c).

UPOZORNENI: Neutahujte popruhy pfilis a zajistéte,
aby mély minimalni volnost.

+ Bezpecnostni popruhy a opérka hlavy chranici pred
bo¢nim narazem mohou byt simultdnné nastaveny na 5
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rGznych vysek, aby odpovidali rdstu ditéte.

Pro Upravu vysky stisknéte zadnf tlacitko Upravy vysky
(na opéradle autosedacky) a zéroven zvednéte nebo
snizte popruhy a opérku hlavy na pozadovanou Urover
a ovérite, Ze zaklapli na misto. Pfed Upravou vysky
bezpecnostnich popruht a opérky hlavy a uvolnéte
ramenni popruhy.

- Upravte vysku opérky hlavy tak, aby popruhy byly tésné

pod rameny ditéte.

- Sedadlo je vybaveno anatomickym polstrovanym

polstatkem pro novorozence, ktery je tfeba odstranit,
jakmile je dité starsi.

- Madlo autosedacky ma ctyfi fixni polohy. Pro jeho

otoceni stisknéte dvé tlacitka na madle a presurite jej
do pozadovaného uhlu. Zajistéte, ze madlo zaklaplo na
misto.

« Poloha A: poloha ve vozidle;
- Poloha B: poloha pro pfenos v ruce a pro instalaci na

zakladnu, kocarek nebo podvozek;

« Poloha C: umozriuje houpéni autosedacky;
« Poloha D: zabranuje houpani autosedacky;

O

o

- Pro upevnéni stfisky, viozte Uchyty stfisky do otvorl v

autosedacce a upravte zadni ¢ést stiiSky za opérkou zad.
Nakonec upevnéte elastické pasky za madlo.

- Stfiska ma dvé mozné polohy, oteviend nebo zaviend.

Sejmutf stfisky: uvolnéte pruzné pasy za madlem,
zyednéte strisku a odeberte ji smérem nahoru.

DULEZITE: Autosedacku nelze zvedat za stfisku,
protoze by se mohla odepnout.
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Navod na pouziti v auté

« Vsadte autosedacku s ditétem uvnitf, pamatuijte, ze dité

je tfeba zapnout do bezpecnostnich popruhdi.

+ Uplné sklopte madlo autosedacky (bod 8 - poloha A).

Provlecte bezpecnostni pas vozu dvéma vodicimi prvky
na madle autosedacky a pas zaklapnéte. Zajistéte, aby
pés byl napnuty jako na obrazku.

+ Znovu vezmeéte bezpecnostni pas vozu a protahnéte

ho za opéradlem autosedacky viozenim do zadnich
vodicich prvkd jako na obrazku. Utdhnéte bezpecnostni
pas.

Sejmuti potahu
Pro sejmuti potahu autosedacky:

« sejméte stiisku:
« stisknéte Cervené tlacitko na prezce popruhu v rozkroku

~

a uvolnéte bezpecnostni popruh.

- Sejméte polstrovany polstarek pro novorozence, je-li

nasazen (obr. a) a uvolnéte elastické péasky ze spodni
strany madla (obr. b).

+ Sejméte ramennf vystelky (obr. a);

+ Vlyjméte popruhy z odérky zad (obr. b);

Pokud chcete popruh v rozkroku odstranit, jednoduse
jej protahnéte otvorem v potahu tak, jak je uvedeno na
obréazku (obr. c).

- Sejméte potah hlavové opérky nejprve ze spodni strany

a poté opatrné ze dvou bocnich stran;
DAVEJTE POZOR, ABYSTE NEPOSKODILI
POLYSTYRENOVE (EPS) CASTI.

Sejméte potah v poradi uvedeném na obrazku.
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Udrzba potahu

Prach z tkanych ¢astf odstrante setfenim.

« PHi mytf peclivé dodrzujte pokyny uvedené na Stitku

prisitém na kryt.

« Nebélte chlérem.

- NeZzehlete.

« Necistéte chemicky.

« Nepouzivejte pfipravky k odstrafovani skvrn.
- Nesuste v susi¢ce

Nasazeni potahu

« Pro nasazeni potahu autosedacky:

- Natahnéte potah v pofadi uvedeném na obrazku.

nasadte potah smérem ze shora
nejprve opatrné vliozte boky opérky hlavy
poté natdhnéte potah pres spodni ¢ast opérky hlavy.

- Pro nasazeni potahu hlavové opérky za¢néte u boku a

poté pretdhnéte pres spodni stranu (obr. a);

« Vlozte popruh v rozkroku do otvoru v potahu (obr. b) a

protahnéte jej vystelkou pro popruh v rozkroku (obr. ).

18- VloZte zpét polstrovany polstaF pro novorozence (obr. a)

a upevnéte elastické pasky stfisky za madlem (obr. b).
Vlozte do opérky ramenni popruhy, jako na obrazku
(obr. ¢).

Vlozte ramenni podlozky (Obr. d).

Zapnéte bezpecnostni popruhy (bod 3a).

A\ DULEZITE: Popruhy nesmi byt prekroucené.



Rada dopliku

19 Belted Base: schvalené pro déti s hmotnosti 0 az 13

kg (0 az 12/14 mésicd), pro pouzit s autosedackami ve
Skupiné 0+. Montuje se pomoci bezpe¢nostniho pasu
sedadla (obr. a).

- Isofix Base 0+1 K: schvéleno pro déti o hmotnosti 0 az

20-

18 kg (asi 0 az 4 roky) pfi pouziti autosedacek Skupina
0+ a Skupina 1 (obr. b).

Pfipojuje se na kotvy Isofix bez pouziti bezpecnostnich
pas.

Travel Bag Car Seat: praktickd cestovni brasna, kterd
umoznuje sedacku udrzovat v Cistoté a neposkozenou
(muZe se do ni vlozit i zékladna) (obr. c).

- Clima Cover Primo Viaggio SL: omyvatelny kryt z

2

vldkna Tencel, pfirozend regulace tepla, ktera reguluje
vlhkost téla (hfeje v zimé, chladi v [été) (obr. d).

- Igloo Cover Primo Viaggio SL: spaci pytel pro

autosedacku Primo Viaggio SL (obr. e).

+ Rain Cover Primo Viaggio SL: pldsténka pro

22+

autosedacku Primo Viaggio SL (obr. f).
Vyrobni ¢isla
Stitek v pfedni ¢asti boc¢ni strany, pod latkou, obsahuje

nasledujici informace: nazev vyrobku, datum vyroby a
vyrobni ¢fslo (obr. a).

« Stitek s typovym schvélenim naleznete na zadni strané

opérky, nahore (obr. b).

+ Datum vyroby bezpecnostnich popruhd (obr. ¢).

V ptipadé potizi s produktem se zakaznikiim budou
tyto udaje hodit.
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Cisténi vyrobku

- Tento vyrobek si vyzaduje minimalni ddrzbu. Veskeré

operace spojené s ¢isténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospelé osoby.

+ Doporucujeme udrzovat v ¢istém stavu veskeré

pohyblivé ¢asti autosedacky.

- Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti vyrobku vihkym hadrem;

nepouZivejte rozpoustédla anebo jiné podobné prostredky.

« Jestlize jsou textilni ¢asti autosedacky zaprasené, vykartacujte je.
« Necistéte ¢ast z polystyrénu tlumici ndrazy pomoci

rozpoustédel nebo jinych podobnych prostredkd.

« Chrarite vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vihkosti, destém

a snéhem; nepretrzité a dlouhodobé vystaven( slune¢nimu
zéfeni mUze zpUsobit zménu barvy mnohych materiald.

« Uchovavejte vyrobek na suchém misté.

Jak cist adaje na homologaénim Stitku
V tomto odstavci je vysvétleno, jak ¢ist idaje uvedené
na homologacnim stitku (oranzovy stitek).

« Stitky jsou dva, nebot tento vyrobek mdze byt ve

vozidle pfipevnény dvéma zpUsoby:

« pomoci statického tfibodového bezpecnostniho

pésu anebo bezpec¢nostniho pasu s navijecem (népis
UNIVERSAL znaci kompatibilitu autosedacky s vozidly
vybavenymi timto typem pasu);

« pomoci Uchytného systému ISOFIX (népis SEMI-

UNIVERSAL tfida E znaci kompatibilitu autosedacky
s vozidly vybavenymi timto systémem).

« V horni ¢asti Stitku je uvedena znacka vyrobce a ndzev

vyrobku.



+ Pismeno E v krouzku znaci evropskou homologacni
znacku a ¢islo oznacuje zemi, ve které byl vyrobek
schvéleny (1: Némecko, 2: Francie, 3: Itélie, 4: Holandsko,
11: Velkd Britanie a 24: Irsko).

+ Homologacni ¢islo: jestlize zacina cislici 04, jednd se o
Ctvrté znéni nafizeni R44 (platné znéni nafizen).

« Referen¢ni norma: ECE R44/04.

+ vyrobnf ¢islo (od data vydani schvdleni) oznacuje
kazdou autosedacku: kazda autosedacka ma vlastni
Cislo.

PEG-PEREGO S.p.A.
Spolec¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle 1SO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientim a
w spotiebitelim transparentnost a
spolehlivost ohledné pracovnich postupl
spole¢nosti. Spole¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo
provést jakékoliv zmény a Upravy na modelech
popsanych v této publikaci, jestlize si to vyZzadajf
technické nebo obchodni dlivody.Spole¢nost Peg
Pérego je k dispozici svym zékazniklm, aby co nejlépe
uspokojila veskeré jejich potteby a poZadavky. Z tohoto
ddvodu je pro spolec¢nost velmi uzitecné a cenné se
seznamit s ndzory svych zakaznikd. Budeme vam proto
velmi vdécni, kdyz po pouziti naseho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKU, ktery
naleznete na nasich internetovych strankach www.
pegperego.com, a sezndmite nds s vasimi pifpadnymi

pfipominkami a podnéty.

Servisni sluzba Peg-Pérego

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dilli vyrobku, pouZijte pouze origindlni
néhradni dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotaz(l na vyrobky, prodeje origindlnich nahradnich
dilG a prislusenstvi se obratte na servisni stfedisko Peg
Pérego a pokud mozno uvedte sériové cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujic se na
obsah této prirucky jsou majetkem spolecnosti PEG
PEREGO S.p.A a jsou chranéna platnymi zékony.



SK_Slovencina

- Kategoria,Universale”
Primo Viaggio SL - Autosedacka "Primo Viaggio SL" musi byt v automobile
pripevnend pomocou trojpbodového bezpecnostného
pasu.

- Kategoria,Universale”.
- Nastavitelnd zakladna "Belted Base" musi byt v
automobile pripevnena pomocou trojpbodového

Primo Viaggio SL bezpecnostného pasu a modze v automobile zostat,
+ pretoze je pripravend na pouzitie.
Belted Base - Autosedacka "Primo Viaggio SL" sa pripina na "Belted Base"

a je zaistend pomocou bezpecnostného pasu vozidla.
« Pre montaz zékladne "Belted Base" v aute si precitajte
névod na pouzitie.

- Kategdria,Semi-Universale” triedy E.
« Pevna zakladna "Isofix Base" s pripeviiovacim systémom
. . . Isofix, musf byt v automobile pripevnend na tchytky
Primo Vlagglo SL Isofix, ktoré sa nachadzaju medzi sedadlom a chrbtovou
+ opierkou sedadla auta.
Isofix Base « Autosedacka "Primo Viaggio SL" sa pripeviuje k pevnej
zékladni.
- Pre montdz zakladne "lsofix Base" v aute si precitajte
navod na pouzitie.
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Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok
Peg-Pérego.

Charakteristika vyrobku

« Detskd autosedacka ,Primo Viaggio SL” skupiny O+

bola podrobend vietkym bezpecnostnym skiskam a je
typovo schvélend podla eurdpskej normy ECE R44/04
pre deti s hmotnostou od 0 do 13 kg (od 0 do 12 - 14
mesiacov).

- A DOLEZITE: Na sedadlach bez airbagov sa

autosedacka Primo Viaggio SL musi montovat
chrbtom k smeru jazdy. Nemontujte ju na sedadla
vozidla, ktoré su otocené do stran alebo dozadu.

+ Dodéva sa s ,nastavitelnym systémom ochrany

proti bo¢nému ndrazu”. Ponuka vylepsenut ochranu
proti bo¢nym ndrazom so ,systémom stbezného
nastavovania”“ bezpecnostnych péasov a opierky hlavy.

« Vyrobok je typovo schvéleny na montaz vo vozidlach

bez zakladrovej podpery alebo s dvoma typmi zékladni,
podla potreby (pouzitie zékladne sedacky zvysuje
bezpecnost): ,Zdkladna s pasmi” alebo ,zékladna Isofix”
(skontrolujte, ¢i je vozidlo vybavené systémom Isofix —
zoznam modelov vozidiel vybavenych tymto systémom
je uvedeny v dokumentacii k vyrobku).

A UPOZORNENIE

Pred pouzitim vyrobku si starostlivo precitajte
navod na poutzitie a starostlivo ho uschovajte na
uré¢enom mieste pre pripad jeho budtcej potreby.
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Nedodrzanie pokynov tykajticich sa montaze
autosedacky moze predstavovat vzniknut riziko pre
Vase dieta.

Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

Vzdy pouzivajte bezpecnostny systém.

- Operacie spojené s montazou a instaldciou musia
vykondvat len dospelé osoby.

« Nevkladajte prsty do mechanizmov

« Namontujte tuto autosedacku skupiny 0+ do auta proti
smeru jazdy.

« Z dévodu nebezpecenstva smrti alebo tazkého
Urazu nemontujte tuto autosedacku na sedadlo
spolucestujuceho, ktoré je vybavené airbagom.

-V pripade oto¢ného sedadla alebo sedadla s viacerymi
sposobmi umiestnenie, instalujte tuto autosedacku iba
proti smeru jazdy.

« V automobile venujte velkd pozornost batoZine a inym
predmetom, ktoré moézu v pripade nehody zapricinit
Uraz dietata usadeného v autosedacke.

« Nikdy nepouzivajte iné metddy montaze ako su tie,
ktoré st uvedené v ndvode na instalaciu. Hrozi tym
nebezpecenstvo odpojenia od sedadla.

« Autosedacka skupiny O+, kategdrie ,Universale” je
schvalend v sulade s eurdpskou normou ECE R44/04 a
je urcena pre deti s hmotnostou od 0 do13 kg (0-12/14
mesiacov). Autosedacka sa da pripevnit na vacsinu
sedadiel automobilov, ale nie na vietky.

« Sedacka do auta, skupina 0+, so zékladnou Isofix
polouniverzalnej kategorie triedy E (prislusenstvo).

- Autosedacka méze byt sprdvne namontovand, ak je



v ndvode na pouZitie a Udrzbu automobilu uvedena
kompatibilita so zadrznymi systémami ,Universal”
skupiny O+.

+ Tato autosedacka je klasifikovand ako ,Universal”

v stlade s prisnejsimi schvalovacimi kritériami v
porovnani s predchadzajucimi modelmi, ktoré nie su
oznac¢ené homologizacnym Stitkom.

+ Autosedacka moze byt pouzitd len v automobiloch,
ktoré su vybavené statickym trojbodovym
bezpecnostnym pasom alebo bezpecnostnym pasom
s navijacom, ktoré musia byt schvélené v sulade s
predpisom UN/ECE ¢.16 alebo inymi ekvivalentnymi
predpismi. Nie je povolené pouzivat dvojbodovy
bezpecnostny pas alebo brusny bezpecnostny pas.

+ Pre montéz autosedacky prevlecte trojbodovy
bezpecnostny pés vozidla cez otvory v autosedacke
oznacené bledomodrou farbou. Nikdy nepouzivajte iné
metody montdZe ako su tie, ktoré st uvedené v ndvode
na instalaciu. Hrozf tym nebezpecenstvo odpojenia od
sedadla.

- Skontrolujte, aby bol trojpodovy bezpecnostny pas
vozidla uréeny k pripevneniu autosedacky neustéle
napnuty, a aby nebol zamotany. V pripade, Ze bol
trojbodovy bezpecnostny pas vystaveny prudkému
narazu pocas nehody, odporicame ho vymenit.

+ Pocas jazdy nikdy nevyberajte dieta z autosedacky.

« Zabezpecte, aby niektora z pohyblivych castf sedacky
alebo dvere automobilu nezablokovali autosedacku.

+ Aby ste sa vyhli vypadnutiu dietata z autosedacky, vzdy
pouzivajte bezpecnostny pas autosedacky, a to aj pri
prenose dietata mimo auta. Nastavte vysku a napnutie

popruhov a skontrolujte, ¢i pevne priliehaju k telu
dietata, avsak bez toho, aby ho prili$ tlacili. Skontrolujte,
i bezpe¢nostny pés nie je zamotany a ¢i ho dieta
nebude moct samo odopnlt.

« Autosedacka nenahradza postielku, ak sa dietatu chce

spat, ulozte ho do postielky.

« Nikdy nenechévajte autosedacku v aute tak, aby bola

vystavena sine¢nému Ziareniu, pretoze niektoré jej
Casti by sa mohli prehriat a poskodit jemnu pokozku
vasho dietata. Pred ulozenim dietata do autosedacky
skontrolujte, ¢i nie su niektoré jej ¢asti hordce.

« Nepouzivajte autosedacku bez latkového potahu. Potah

nesmie byt vymeneny za potah, ktory nie je schvéleny
vyrobcom, nakolko predstavuje neoddelitelnd sucast
autosedacky a je dolezity z hladiska bezpecnosti.

- V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo

predajcu tejto autosedacky.

« Nikdy neodstranujte prilepené alebo prisité Stitky,

pretoze vyrobok by nezodpovedal platnym predpisom.

« Nepouzivajte autosedacku v pripade, Ze su niektoré jej

Casti poskodené alebo chybaju, ak ste ju ziskali z druhej
ruky alebo ak bola vystavend prudkému narazu pocas
nehody, pretoze mohlo vzniknut velmi nebezpecné
poskodenie jej konstrukcie.

« Nikdy nevykondvajte na vyrobku Ziadne zmeny alebo

Upravy.

« Pre pripadné opravy, vymeny dielov a informdcie o

vyrobku kontaktujte postpredajny servis. Prislusné
kontaktné informacie najdete na poslednej strane tohto
navodu.

« Nepouzivajte autosedacku po uplynuti 7 rokov od



datumu vyroby, ktory je uvedeny na konstrukcii
autosedacky, pretoze z dévodu prirodzeného
opotrebovania jej materidlov nemusi zodpovedat
platnym predpisom.

+ Pouzitie autosedacky pre nedonosené deti, ktoré

sa narodili pred uplynutim 37 tyzdiov tehotenstva,
moze dietatu, ktoré usadite do autosedacky, spdsobit
dychacie problémy.V tomto pripade sa pred
opustenim nemochice obrétte na Vasho lekara.

+ Nepouzivajte doplnky, ktoré nie st schvalené vyrobcom

autosedacky alebo prislusnymi orgdnmi.

A UPOZORNENIE:
PRI POUZITI VO FUNKCII
NASTAVITELNEJ KOLISKY

- Ak vase dieta dokaze sediet bez pomoci,

nepouzivajte nastavitelnu kolisku.

- Tato nastavitelna koliska nie je ur¢ena pre dlhsi

spanok.

- Poutzitie tejto nastavitelnej kolisky na vyvySenom

mieste, napr. na stole, je nebezpecné.

Navod na pouzitie

+ Autosedacka ,Primo Viaggio SL” je vybavend systémom

Ganciomatic na upinanie k/odopinanie od ,zakladne
Isofix” alebo ,zékladne s pasmi” vo vozidle, pripadne na
kociky Peg-Perego a kostry mimo vozidla.

Ak chcete autosedacku,Primo Viaggio SL" namontovat
(na,zékladnu Isofix’,,zékladnu s pasmi” alebo na kocik
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Peg-Perego ¢i kostru), zarovnajte ju s fixa¢nymi bodmi a
zatlacte ju nadol, kym s kliknutim nezapadne na miesto.

« Ak chcete autosedacku ,Primo Viaggio S odpojit (od

,zakladne Isofix’, ,zékladne s pdsmi” alebo od kocika
Peg-Perego ¢i kostry), zdvihnite rukovat do prepravnej
polohy, packu na chrbtovej opierke zatlac¢te nahor a
sucasne zdvihnite autosedacku.

« Ak chcete zapnUt bezpecnostné pésy, dva jazycky

ramennych popruhov umiestnite do prislusnej polohy
a zasunite ich do pracky na medzinoznom popruhu tak,
aby s kliknutim zapadli na miesto (obr. a). Ak chcete
odopnut bezpecnostné pasy, stlacte cervené tlacidlo
na pracke medzinozného popruhu (obr. b) a popruhy
odstrante.

« Ak chcete povolit bezpe¢nostné pésy, do otvoru v

sedacke (obr. a) str¢te prst, stlacte a podrzte kovové
tlacidlo a druhou rukou zatiahnite za popruhy (obr. b).
Ak chcete pritiahnut popruhy tak, aby tesne doliehali
k telu dietata, stredovy nastavovaci popruh potiahnite
smerom k sebe (obr. ¢).

POZOR: Popruhy nedotahujte prilis silno a
ponechajte im minimalnu vélu.

« Bezpecnostné pasy a opierku systému,ochrany proti

boc¢nému narazu” mozno subezne nastavit do 5
roznych vysok, a tak ich prispdsobit rastu dietata.

Ak chcete nastavit vysku, stlacte zadné tlacidlo
nastavovania vysky (na chrbtovej opierke autosedacky)
a sUcasne zdvihnite alebo spustite popruhy a opierku
hlavy do pozadovanej polohy, pricom dbajte na to,
aby s kliknutim zapadli na miesto. Pred zaciatkom



nastavovania vysky bezpecnostnych pasov a opierky
hlavy povolte ramenné popruhy.

- Viysku opierky hlavy nastavte tak, aby sa popruhy

nachédzali bezprostredne pod plecami dietata.

+ Sedacka je vybavend anatomickym redukénym

vankusom, ktory mozno odstranit, ked dieta dosiahne
vyssi vek.

» Rukovét autosedacky ma styri pevné polohy. Ak

chcete otocit rukovat, stlacte dve tlacidla, ktoré sa na
nej nachadzaju, a posunte ju do pozadovaného uhla.
Dbajte na to, aby s kliknutim zapadla do polohy.

+ Poloha A: Poloha vo vozidle;
+ Poloha B: Poloha na prendsanie v ruke a na montéz na

zakladnu, kocik alebo kostru;

« Poloha C: Umozni hojdanie autosedacky;
+ Poloha D: Zastavi hojdanie autosedacky;

- Ak chcete pripevnit striesku, nadstavce striesky zasurite

do otvorov na autosedacke a zadnu cast striesky uvedte
do polohy za chrbtovou opierkou.
Na zéver za rukovatou upevnite elastické pasy.

- StrieSku moZzno nastavit do dvoch poléh — otvorenej a

zatvorenej.

Demontéz strechy: uvolnite pruzné pasy za madlom,

zdvihnite striesku a odoberte ju smerom nahor.
DOLEZITE: Pri zdvihani autosedac¢ku nikdy

nedrzte za striesku, pretoze sa moze odpojit.

Navod na pouzitie v automobile

« Autosedacku s usadenym dietatom vlozte do auta.

Dieta nezabudnite zaistit bezpec¢nostnymi pasmi.
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+ Rukovat autosedacky spustite Uplne nadol (bod ¢. 8 -

poloha A).

Bezpecnostny pas vozidla zasurite do dvoch vodiacich
pléch na rukovati autosedacky a zapnite ho, pricom
dbajte na to, aby bol napnuty tak, ako je to zndzornené
na obrazku.

+ Znova uchopte bezpecnostny pés vozidla a vedte ho

poza chrbtovu opierku na autosedacke a cez zadné
vodiace plochy tak, ako je to zndzornené na obrazku.
Bezpecnostny pas sedadla zapnite.

Odstranovanie makkého potahu
Ak chcete odstranit potah autosedacky:

« Odstrante striesku:
« Stlacenim cerveného tlacidla na pracke medzinozného

popruhu odopnite bezpecnostné pasy.

« Ak je v autosedacke redukény vankus (obr. a), vyberte

ho a odopnite elastické pasy pod rukovétou (obr. b).

« Odstrante ramenné vypchavky (obr. a);

- Od chrbtovej opierky odpojte popruhy (obr. b);

Ak chcete odstranit medzinozny popruh, prevlecte ho
cez otvor v makkom potahu, ktory zdvihnite tak, ako je
to zndzornené na obrazku (obr. c).

- Potah opierky hlavy stiahnite najprv v dolnej casti a

potom opatrne aj na oboch strandch;

DAVAJTE POZOR, ABY STE NEPOSKODILI
POLYSTYRENOVE (EPS) DIELY.

Pri odstranovani makkého potahu dodrzte postupnost,
ktord je zndzornend na obrazku.



Udrzba méikke; vlozky

Prach odstranite vykefovanim textilnych casti.

« Pri umyvanf starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na

stitku prisitom na kryte.

« Nepouzivat chlérové bielidlo.

« NeZehlit.

- Nedistit za sucha.

+ Skvrny nedostrafiovat rozpustadlami.
+ Nesusit v bubnovej susicke.

Vymienanie makkého potahu

+ Ak chcete premiestnit potah autosedacky:

« Pri nasadzovani makkého potahu dodrzte postupnost,

ktord je zndzornend na obrazku:

potah natiahnite najprv na hornt ¢ast

najprv opatrne vlozte strany opierky hlavy

potom mékky potah natiahnite na dolnu cast opierky
hlavy.

+ Ak chcete nasadit potah opierky hlavy, za¢nite oboma

stranami a potom natiahnite dolnu ¢ast (obr. a);

+ Medzinozny popruh prevlecte otvorom v makkom

potahu (obr. b) a prestréte ho cez kryt medzinozného
popruhu (obr. ¢).

- Premiestnite reduk¢ény vankuds (obr. a) a elastické pasy

striesky upevnite za rukovatou (obr. b).
Ramenné popruhy pripevnite k chrbtovej opierke tak,
ako je to zndzornené (obr. ¢).
Vlozte ramenné vypchévky (Obr. d).
Zapnite bezpecnostné pasy (bod ¢. 3a).
DOLEZITE: Pasy nesmu byt pokratené.
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Linia dopinkov

9- Belted Base: schvalena pre deti s hmotnostou 0-13 kg

(0-12/14 mesiacov), na pouZitie s autosedackami pre
Skupinu 0+. Instaluje sa s pomocou bezpecnostného
pasa sedadla vozidla (obr. a).

- Isofix Base 0+1 K: schvélend pre deti s hmotnostou

20-

0-18 kg (cca 0-4 roky), na pouzitie s autosedackami pre
Skupinu 0+ a potom Skupinu 1 (obr. b).

Pripeviiuje sa na spoje Isofix vozidla bez pouzitia
bezpecnostného pésa.

Travel Bag Car Seat: praktickd prenosna taska, ktord
udrzi autosedacku v ¢istote a ochréni ju (vojde sa do nej
aj zakladna) (obr. €).

- Clima Cover Primo Viaggio SL: umyvatelny kryt z

2

tencelu, prirodného vldkna, ktoré reguluje teplotu a tym
upravuje potenie tela (zahrieva v zime, chladi v lete)
(obr. d).

- Igloo Cover Primo Viaggio SL: spacie vrece do

autosedacky Primo Viaggio SL (obr. e).

« Rain Cover Primo Viaggio SL: kryt do dazda na

22-

autosedacku Primo Viaggio SL (obr. f).

Sériové disla

Pod latkou na prednej bo¢nej strane sa nachédza stitok
s nasledujucimi informéciami: Nazov vyrobku, ddtum
vyroby a sériové islo (obr. a).

« Stitok s typovym schvélenim sa nachédza navrchu

zadnej strany chrbtovej opierky (obr. b).

« Datum vyroby bezpecnostnych pésov (obr. ¢).

Tieto Gdaje budu zékaznici potrebovat v pripade



problémov s vyrobkom.

Cistenie a udrzba vyrobku

+ Tento vyrobok si vyZaduje minimélnu Gdrzbu. Vietky
operacie spojené s ¢istenim a idrzbou musia
vykondvat len dospelé osoby.

+ Odportc¢ame udrziavat v ¢istom stave vietky pohyblivé
¢asti vyrobku.

+ Pravidelne cistite vihkou handri¢ckou umelohmotné casti
vyrobku; nepouzivajte rozpustadla ani iné podobné
prostriedky.

« Textilné Casti vykefujte, ¢im odstranite prach.

- Necistite cast timiacu ndrazy z polystyrénu pomocou
rozpustadiel ani inych podobnych prostriedkov.

+ Chrante vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi, vodou,
dazdom a snehom. Nadmerné vystavenie sine¢nému
Ziareniu moéze sposobit zmenu farby mnohych
materidlov.

+ Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

Ako ¢citat udaje na homologizacnom
Stitku
V tejto Casti Vam vysvetlime ako citat Udaje uvedené na
homologizacnom stitku (oranzovy $titok).

« Stitky su dva, pretoZe této autosedacka je schvalena
na to, aby mohla byt v automobile pripevnend dvoma
spdsobmi:

+ pomocou trojbodového statického bezpecnostného
pésu alebo bezpecnostného pasu s navijacom, (napis
UNIVERSAL oznacuje kompatibilitu autosedacky s
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automobilmi, ktoré si vybavené uvedenym typom
bezpecnostného pasu)

- systémom uchytiek ISOFIX (ndpis SEMI-UNIVERSAL

triedy E oznacuje kompatibilitu autosedacky s
automobilmi, ktoré st vybavené uvedenym systémom)

-V hornej Casti stitku sa nachadza znacka vyrobcu a

nézov vyrobku.

« Pismeno E v kruhu oznacuje eurépsku homologiza¢nu

znacku a ¢islo oznacuje krajinu, v ktorej bol vyrobok
schvaleny (1: Nemecko, 2: Francuzsko, 3: Taliansko, 4:
Holandsko, 11: Velka Britania a 24: [rsko).

« Homologizac¢né ¢islo: ak zac¢ina cislicou 04, jedna sa

0 Stvrtd zmenu zékona R44 (toho, ktory je aktudine v
platnosti).

« Referencnd norma: ECE R44/04.
« Vyrobné ¢islo: oznacuje kazdu autosedacku; od datumu

vydania schvélenia je kazda autosedacka oznacena
vlastnym ¢islom.

PEG-PEREGO S.p.A.
Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
A certifikovana podla 1SO 9001. Tento
@ certifikat zarucuje zakaznikom a
w spotrebiteflom transparentnost a
spolahlivost vzhladom na pracovné
postupy spolo¢nosti. Spolo¢nost Peg
Pérego moze kedykolvek vykonat zmeny a Gpravy na
modeloch, ktoré su popisané v tejto publikacii, ak sito
budu vyzadovat technické alebo obchodné podmienky.



Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii svojim
spotrebitelom a zakaznikom, aby ¢o najlepsie uspokojila
véetky ich potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je
klicovym prvkom politiky nasej spolocnosti
obozndmenie sa s ndzormi a poziadavkami nasich
zékaznikov. Preto vdam budeme velmi vdacni, ked po
pouziti nasho vyrobku vyplnite DOTAZNIK PRE ZISTENIE
SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV, ktory néjdete na
nasledujlcej internetovej adrese: www.pegperego.com.
Prosime vés o uvedenie pripadnych postrehov a
odporucant.

Popredajny servis spoloé¢nosti

Peg- Pérego

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informacii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet Peg Pérego,
pricom uvedte, vyrobné ¢islo vyrobku, ak ho mate k
dispozicii.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujice sa na
obsah tejto prirucky su majetkom spolocnosti PEG
PEREGO SpA su chranené platnymi zékonmi.
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HU_Magyar

. . . « "Univerzalis”kategoria.
Primo Viaggio SL - A "Primo Viaggio SL" autés gyerekulést harom pontos
biztonsagi dvvel kell az autéban rogziteni.

« "Univerzdlis”kategoria.

« Az "Belted Base" talpazatot hdrom pontos biztonsagi
Primo Viaggio SL Svvel kell az autdban régziteni, amely hasznélatra
+ készen az autdban marad.

« A "Primo Viaggio SL" autés gyerekulést az "Belted Base'-
Belted Base re kell rékapcsolni és a biztonsagi dvvel kell régziteni.

- Olvassék el az "Belted Base" hasznalati utasitasaban

feltintetett eléirdsokat az autoban vald rogzitéshez.

« "Féluniverzdlis” kategoria E osztdly.

« Az Isofix rogzité rendszerrel elldtott "Isofix Base"
Primo Viaggio SL talpazatot az autd Ulésének Uldlapja és hattdmldja kozé
+ elhelyezett Isofix kapcsokhoz kell régziteni.

. « A "Primo Viaggio SL" autds gyerekulést a talpazatra kell

Isofix Base rakapcsolni.

« Olvassék el az "Isofix Base" haszndlati utasitasaban

feltintetett el6irdsokat az autdban vald régzitéshez.
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Koszonjiik, hogy a Peg-Pérego
termékét valasztottak.

A termék tulajdonsagai

« A ,Primo Viaggio SL” 0+ csoportu autods gyerekilés
minden biztonsagi vizsgalaton adtesett és az ENSZ-EGB
44/04. szamu eurdpai szabvéany szerint 0-13 kg-os
gyermekek szdmara (kb. 0-tél 12-14 hénapos korig) van
ja/éhagyva.

FONTOS: A Primo Viaggio SL gyerekiilést a
légzsak nélkiili tilésekben menetirannyal szemben
kell beszerelni. Ne szerelje be nem menetiranyba
néz6, vagy a menetirdnyra merdlegesen elhelyezett
autolilésekbe.

« Az Ulés ,oldalso Utkdzés elleni allithato védérendszer'-
rel van elldtva. Ez megndvelt védelmet nyujt az oldalsé
Utkozésekkel szemben, rdadasul ugyanez a rendszer
latja el a fejtémla és a gyermekulés biztonsagi dvének
bedllitasat.

« Ez szlikség szerint tartéfoglalat nélkdli vagy két tipusu
foglalatba torténé beszerelésre kapott tipusjovahagydst
(az Ulésfoglalat hasznalata nagyobb biztonsagot kinal):
,Belted Base” vagy ,Isofix Base” gyerekdilés-rogzitd
foglalatba (ellendrizze, hogy a jarmU el van-e latva Isofix
rendszerrel — a rendszerrel elldtott jarmdtipusok listdjat
mellékeltik a termékhez).

A FIGYELMEZTETES

« A hasznalat el6tt figyelmesen olvassak el a

hasznalati utasitast és 6rizzék meg az adott
rekeszben a késébbi alkalmazas céljabol. Az autés
gyerekiilés beszerelési utasitasainak figyelmen
kiviil hagyasa veszélyt jelenthet a gyermekiik
szamara.

- Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a gyereket.
+ Mindig hasznalja a fékrendszert.

felnéttek végezhetik.

- Ne nyuljanak be kézzel a szerkezetekbe.
« Ezt a 0+ csoportos autés gyerekilést a haladasi irdnnyal

ellentétes iranyban szereljék be az autéba.

« Sulyos sériilés vagy haldl veszélye miatt ne szereljék be

ezt az autods gyerekilést légzsakkal elldtott utastlésre.

- Forgathato vagy dllithaté autoulések esetén az autos

gyerekulést csak menetirdnnyal szemben szabad
beszerelni.

- Az autdban kulonleges figyelmet szenteljenek a

csomagoknak vagy az egyéb targyaknak, amelyek
baleset esetén az autos gyerekulésben lévé gyermek
sérllését okozhatjak.

« Ne alkalmazzanak az el@irttol eltérd beszerelési

maodszereket, mert az Ulésrél vald levalds veszélye
fenndll.

« "Univerzalis” kategoridju, 0+ csoportos autds

gyerekulés, amelyet az ECE R44/04 Eurdpai szabvany
alapjan hitelesitettek 0-13 kg sulyu (0-12/14 hénapos)
gyermekek szamadra. A jarmUulések legnagyobb
részénél, de nem mindegyiknél alkalmazhato.

- Autos gyerekdilés, 0+ csoport, E osztaly féluniverzélis



kategoridju Isofix alappal (tartozék).
- Az autos gyerekilés helyesen beszerelhetd akkor, ha
a jarm felhasznéloi és karbantartasi kézikonyvében
fel van tintetve a 0+ csoportos “Univerzalis”
gyermekrogzitd szerkezetekkel vald kompatibilitasa.
Ez az autds gyerekulés “Univerzalis” besorolast kapott
a kordbbindl szigortbb elbirdldsi szempontok alapjan
az el6z6 modellekhez képest, amelyek a hitelesitési
cimkével nem rendelkeznek.
Az autos gyerekilés csak a 16. sz. UN/ECE vagy
ezzel egyenértékl szabvany altal engedélyezett, 3
pontos, statikus vagy ovvisszatekerds, biztonsagi
ovvel rendelkezé és arra jovahagyott jarmivekben
hasznalhato. Két pontos vagy hasi 6v hasznalata nem
engedélyezett.
Az autds gyerekilés beszereléséhez vezessék at a jarmu
harom pontos 6vét a gyerekdilés vildgoskék szinnel
kiemelt nyilasain. Ne alkalmazzanak a megjelolttdl eltérd
beszerelési modszereket, mert az Glésrdl valod levélas
veszélye fenndll.
Gyoézédjenek meg arrél, hogy a jarmdnek a gyerekulés
rogzitésére szolgald, hdrom pontos 6ve mindig feszil
és nincs megcsavarodva; javasoljuk, hogy az esetleges
balesetbdl eredé tulzott igénybevételét kdvetden
cseréljék ki.
Ha a jarmU mozgésban van, soha ne vegyék ki a
gyermeket az autds gyerekulésbol.
Figyeljenek arra, hogy az autés gyerekulést NE blokkolja
az Ulés valamelyik mobil része vagy egy ajto.
« A kiesés veszélyének elkertiléséhez mindig hasznaljak

92

az autds gyerekulés biztonsagi Ovét, még a jarmdvon
kivali szallitasnal is. Allitsék be a vallpdntok magassagat
és feszUlését, megvizsgélva azt, hogy a gyermek
testéhez simulnak-e anélkul, hogy azt tulségosan
szoritandk; vizsgaljak meg, hogy a biztonsagi 6v nincs-e
megcsavarodva és azt a gyermek egyedul ne csatolja ki.
Az autos gyerekilés nem helyettesiti a kisdgyat, ha a
gyermeknek alvasra van sziksége, akkor fontos, hogy
agyba tegyék.

Ne hagyjak az autds gyerekulést t(izé napon éllé
jarmdben, mivel egyes részei felmelegedhetnek és
arthatnak a gyermek érzékeny bérének, ezért ezt
ellendrizzék a gyermek bedltetése eldtt.

Ne hasznaljak az autds gyerekulést a szovet
védébevonat nélkil; azt nem szabad kicserélni a
gyarto dltal jova nem hagyott véddbevonatra, mivel

az a gyerekulés kiegészitd részét képezi és a biztonsag
szempontjabdl fontos.

Kétely esetén forduljanak az autos gyerekiilés
gyartojdhoz vagy a viszonteladodhoz.

Ne vélasszék le a felragasztott és felvarrt cimkéket;

a termék ezdltal esetleg nem fog megfelelni az
eléirasoknak.

Ne hasznaljdk az autds gyerekulést, ha azon

torést észlelnek vagy egyes részei hidnyoznak, ha
masodkézbdl szarmazik vagy ha egy balesetben
erételjes igénybevételnek lett kitéve, mert rendkivil
veszélyes szerkezeti karosoddsok kovetkezhettek be.

- Ne végezzenek 4talakitdsokat a terméken.

- Az esetleges javitasok, alkatrészcserék és a termékre



vonatkozd informacidk tigyében vegyék fel a
kapcsolatot az értékesités utani vevészolgalattal. A
kilonféle informéciok a jelen hasznélati utasités utolsd
oldalén taldlhatok.

+ Ne haszndljdk az autés gyerekilést a vazon megjelolt

gyartasi idoponttdl szamitott 7 év utén; az alapanyagok
természetes eloregedése miatt esetleg mar nem felel
meg az eléirdsoknak.

+ Az autos gyerekilés hasznalata 37 hetesnél kordbbi

terhességbdl szliletett, koraszulott csecsemdknél az
Ul6 helyzetbdl eredden légzési problémékat valthat
ki. Az orvossal torténd megbeszélés javasolt, mielStt a
korhazat elhagyjak.

+ Ne alkalmazzanak olyan kiegészitéket, amelyeket a

gyartd vagy az illetékes hatésagok nem hagytak jova.

A FIGYELMEZTETES:
HASZNALAT BOLCSOKENT

+ Ne hasznalja a dontott bolcsét, ha a gyerek mar

segitség nélkiil lni tud.

+ Ez a donto6tt bolcsé nem hosszu alvashoz lett

tervezve.

- A dontott bolcsot veszélyes magas felliletre (pl.

asztal) tenni.

Hasznalati utasitas

+ A ,Primo Viaggio SL" gyerekdlés ,Ganciomatic System”

csatolorendszerrel van elldtva, mely lehet6vé teszi,
hogy azt a jarmUibe beszerelt ,Isofix Base” vagy ,Belted
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Base” gyerekiilés-rogzité foglalatra, valamint a jarmdvon
kivil a Peg-Pérego babakocsikra és vazakra fel lehessen
kapcsolni, illetve azokrdl le lehessen valasztani.

A ,Primo Viaggio SL" gyerekilés — ,Isofix Base” vagy
,Belted Base” gyerekulés-rogzitd foglalatra, illetve Peg-
Pérego babakocsira vagy vazra - valé felszereléséhez
illessze a gyerekulést a rogzitési pontok folé, majd
nyomja lefelé addig, ameddig a helyére nem kattan.

- A ,Primo Viaggio SL" gyerekulés — ,Isofix Base” vagy

,Belted Base” gyerekulés-rogzitd foglalatrdl, illetve Peg-
Pérego babakocsirdl vagy vazrél - valo levélasztaséhoz
emelje fel a fogantyUt hordozo pozicidba, nyomja
folfelé a hattamlan 1évé kart, és ezzel egyidejlleg emelje
meg az autds gyerekulést.

« Az autds gyerekulés biztonsagi dvének bekapcsoldsdhoz

illessze a vallpant nyelveit megfelel$ helyzetbe, és
helyezze be 6ket a ldbvélasztd 6v csatjaba gy, hogy

a helyukre kattanjanak (,a” dbra). Az autds gyerekulés
biztonsagi 6vének kiolddsdhoz nyomja meg a
labvdlaszté 6v csatjan taldlhato piros gombot (,b" bra),
és tavolitsa el az dveket.

- Az autds gyerekulés biztonsagi 6vének meglazitdsahoz

dugja be az ujjat az Ulés nyildsan (,a" bra), és a
fémgombot lenyomva tartva a mésik kezével hizza
meg az oveket (,b" &bra).

Huzza meg a kozépsé allitdovet (,c” dbra) dgy, hogy a
biztonsagi évek rasimuljanak a gyermek testére.
VIGYAZAT: Ne htizza tul az 6veket — mindig hagyjon
egy minimalis szinti lazasagot.

- Az autds gyerekulés biztonsagi 6ve és az ,oldalsod



tkozés elleni védelem”-mel elldtott fejtémla a gyermek
novekedésének kdvetése érdekében 5 kilonbozd
magassagba allithato.

A magassag bedllitdsdhoz nyomja meg a hatsoé
magassagbeallité gombot (az autds gyerekilés
hattamlajan), és ezzel egyidejlileg emelje vagy
stllyessze a kivant magassagba az oveket és a fejtamlat,
Ggyelve arra, hogy a helylkre kattanjanak. Az autos
gyerekulés biztonsagi 6vének és a fejtdmlanak a
magassagbedllitasa elétt lazitsa meg a vallpantokat.
Ugy allitsa be a fejtdmla magassagat, hogy az dvek
éppen a gyermek vallai alatt legyenek.

Az Ulés az Ujszllottek széméra ergonomikus
sz(ikitoparnaval van elldtva, melyet, ha kinétt a gyermek,
el kell tavolitani.

Az autos gyerekilés fogantydjanak négy rogzitett
helyzete van. Az elforgatasahoz tartsa lenyomja a rajta
lévé két gombot, és kdzben forgassa a fogantyut a
kivant szogbe. Ugyeljen arra, hogy a helyére kattanjon.
LA” helyzet: a jarmUn belli helyzet;

,B” helyzet: a kézi szallitas helyzete, illetve a foglalatra,
babakocsira vagy vézra valé rogzitésé;

C" helyzet: lehet6vé teszi az autds gyerekilés
ringatasat;

D" helyzet: megakadalyozza, hogy az autés gyerekdilés
ringhasson;

A tetérész felszereléséhez, illessze be a tetérész
rogzitécsapjait az autds gyerekulés nyildsaiba, és
gondoskodjon arrdl, hogy a tetérész hatso része a
hattamla mogott legyen.

10-
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Végul akassza be a fogantyd mogotti elasztikus szijakat.
A tetérésznek két lehetséges helyzete van — a nyitott és
a zart.
A tet6rész eltdvolitdsa: akassza ki a fogantyd mogotti
miszalagokat, és folfele emelve vegye le a tetérészt.
FONTOS: Tilos az autds gyerekiilést a tetérésznél
fogva emelni, mivel az levélhat.

Hasznalati utasitas az autéba szereléshez
lllessze fel az Ul¢ gyermeket tartalmazoé autds
gyerekulést — ne felejtse el a gyermeket biztositani az
autds gyerekuilés biztonsagi 6vével.

Engedje le teljesen az autds gyerekulés fogantyujat (8.
pont —,A" helyzet).

Csusztassa be a jarmU biztonsagi Ovét az dbra szerint
az autds gyerekuilés fogantyujéban kialakitott két
Ovvezetdn keresztll, igyelve arra, hogy a biztonsagi 6v
feszes legyen.

Fogja meg Ujbdl a jarmU biztonsagi 6vét, és bujtassa
at az autds gyerekilés hattamlaja mogott Ugy, hogy

az 6v az dbra szerint haladjon &t a hatsé dvvezetdkon
keresztll. Hizza meg a biztonsagi dvet.

A parnazat eltavolitasa

Az autos gyerekilés parnadzatanak eltdvolitasa:
tavolitsa el a tetérészt:

az autods gyerekulés biztonsagi 6vének kiolddsdhoz
nyomja meg a labvalaszté 6v csatjan taldlhatd piros
gombot.

Vegye le a szUkitéparnat, ha van (,a" dbra), és akassza ki



a fogantyu alatti elasztikus szfjakat (,b” dbra).

15 Tavolitsa el a véllpantokat (,a” dbra);

- Tavolitsa el a hattamla 6veit (,b" abra);

A ldbvalaszto ov eltédvolitdsdhoz csUsztassa at az dvet
az 4bra szerint (,c" dbra) megemelt parnédzat nyildsan
keresztul.

16+ Alulrol kezdve huzza le a fejtémla parnazatat, majd
ovatosan huzza le a két oldalso részrél; |
VIGYAZZON, NEHOGY ELTORJE A POLISZTIREN
(EPS) DARABOKAT.
Vegye le a parnézatot az dbran lathatd sorrendben.

A parnazat karbantartasa
Kefélje at a textilrészeket a portalanitdshoz.
+ Mosaskor szigortan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltlintetett utasitasokat.
+ Ne hasznaljon klértartalmu fehéritét.
+ Ne vasalja.
« Ne vegytisztittassa.
- A foltok eltdvolitdsahoz ne hasznaljon olddszereket.
« Ne tegye szaritégépbe.

A parnazat visszahelyezése

+ Az autos gyerekdilés parndzatdnak visszahelyezése:
17+ huzza fel a parndzatot az dbran lathatd sorrendben:
- felllrél kezdve hizza fel a parnazatot
- el6szor dvatosan helyezze fel fejtémla oldalso részeit
- aztdn huzza lefelé a parnédzatot a fejtdmla aljan tulra.
« Afejtdmla parnazatdnak felhuzéséat a két oldalsd résznél

kezdje, majd huzza fel a parnazatot lefelé, az alsé részre
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(,a" dbra);

- lllessze at a labvalaszto dvet a parnazat nyilasan (,b”

abra), és flizze 4t a labvélaszto 6v parnazatan keresztil.
(,c" &bra).

- Helyezze vissza a szUkitéparnat (,a” dbra), majd akassza

be a tetdrész elasztikus szfjait a fogantyd mogé (,b”

abra).

lllessze be a véllpantokat a hattdmlaba az abra szerint

(,c" &bra).

lllessze be a vallpantokat (d abra)."

%:jja ki az autos gyerekdlés biztonsagi dvét (,3a" pont).
FONTOS: Ne hagyja, hogy az 6vek

megcsavarodjanak.

Kiegészitok

- Belted Base: 0-13 kg témegUi (0-12/14 hdnapos)

gyermekkategdéridban, 0+ csoportba tartozod
gyerekulésekkel valé haszndlatra kapott jovahagyast. A
rogzitése a jarmu biztonsagi 6vével torténik (,a" dbra).

- Isofix Base 0+1 K: 0-18 kg tomeg (kb. 0-4 éves)

gyermekkategdridban, 0+, majd 1. csoportba tartozd
gyerekulésekkel valé hasznélatra kapott jovahagyast (,b"
abra).

A rogzitése a jarm Isofix csatlakozoival torténik, a
biztonséagi 6v nélkul.

20- Travel Bag Car Seat: praktikus utazétéska az autds

gyerekulés tisztan tartsara és védelmére (a foglalatokat
is tartalmazhatja) (,c” abra).

- Clima Cover Primo Viaggio SL: természetes
alapanyagu, temperdld és nedvességszabalyozd
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tulajdonsagu tencelszalas moshato huzat (télen
melegen tart, nydron hdit) (,d” abra).

+ Igloo Cover Primo Viaggio SL: hél6zsék a Primo

Viaggio SL aut6s gyerekiléshez (,e" dbra).

+ Rain Cover Primo Viaggio SL: esévédé a Primo Viaggio

22.

SL autos gyerekiléshez (,f” abra).

Sorozatszamok

Az Ulés elejének oldalsé részén a szovet alatt elhelyezett
cimkén a kovetkezd informaciok taldlhatok: terméknév,
gyartasi ddtum és sorozatszém (,a" &bra).

- A tipusmegfeleléségi cimke a hattdmla mogott, folul

talalhato (,b" dbra).

+ Az autos gyerekdilés biztonsagi Gvének gyartasi

idépontja (,c" &bra).
Ez az informacié minden panasz esetén sziikséges.

A termék tisztitasa

« A termék minimalis karbantartdst igényel. A tisztit6 és

karbantarté muveleteket csak felnéttek végezhetik.

+ Valamennyi mozgo rész tisztantartdsa javasolt, és

amennyiben az szikséges.

« Egy nedves torl6ruhdval rendszeresen tisztitsak meg

a muanyagbdl készilt részeket, ne hasznaljanak
oldoészereket vagy egyéb hasonlé termékeket.

« A szovetrészeket keféljék le a por eltavolitasdhoz.
+ Ne tisztitsak a polisztirolbdl készult Gtésfelfogd elemet

olddszerekkel vagy egyéb hasonld termékkel.

+ Ovjdk a terméket a légkori hatderdktdl, viztdl, esétél
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vagy hotol; a folytonos és hosszadalmas napsitésnek
valo kitétel sok alapanyagban szinvaltozast okozhat.
« Széraz helyen taroljék a terméket.

Hogyan kell a hitelesitési cimkét

értelmezni
Ebben a bekezdésben elmagyarazzuk, hogy hogyan kell
a hitelesitési cimkét (narancssarga cimke) értelmezni.

« A cimke kett6s, mivel ezt az autds gyerekdlést az
autéban kétféle modon torténd rogzitésre hitelesitették:

- harom pontos sztatikus vagy bvvisszatekerSs biztonsagi
6v (az UNIVERZALIS felirat az autds gyerekulésnek
az ilyen tipusu 6vvel felszerelt jarmivekkel vald
kompatibilitasat jeloli); ) i

« ISOFIX r6gzité rendszer (a FELUNIVERZALIS E osztaly
felirat az autods gyerekilésnek az ilyen rendszerrel
elldtott jarmUvekkel vald kompatibilitasét jeloli).

« A cimke felsé részén taldlhatd a gyartd cég markajelzése
és a termék neve.

- Egy korben elhelyezett E betli: az Eurdpai hitelesités
védjegyét jeloli és a szam a jovéhagyédst megado
orszagot hatdrozza meg (1: Németorszag, 2:
Franciaorszag, 3: Olaszorszag, 4: Hollandia, 11: Nagy-
Britannia és 24: lrorszag).

« Hitelesitési szam: ha 04-gyel kezd&dik, akkor az azt
jelenti, hogy az R44 szabalyzat negyedik (a jelenleg
érvényben Iévé) modositasa.

« Hivatkozasi szabvany: ECE R44/04.

« Progressziv gyértasi szam: minden gyerekulést




beazonosit, a jévdhagyas megadasatol kezdédden
mindegyik meg van kilonboztetve egy sajat szammal.

PEG-PEREGO S.p.A.
A Peg-Pérego Rt. 1SO 9001 tanusftvannyal
rendelkezik. A tanusitvany a véllalati
munkamaodszer rendszerezettségének és
w az abban valé bizalomnak a garancigjat
kindlja az tgyfeleknek és a fogyasztoknak.
A Peg-Pérego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél miszaki vagy kereskedelmi jelleg(i okokbol
kifolydlag barmikor végrehajthat modositasokat. A Peg-
Pérego a Fogyasztoi rendelkezésére all minden igényik
legjobb kielégitése céljdbol. Enhez az Ugyfeleink
véleményének megismerése szamunkra rendkival
fontos és értékes. Ezért nagyon héldsak lennénk, ha a
termékink hasznalatbavétele utan kitoltenék a
FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET és abban
feltlintetnék az esetleges észrevételeiket vagy Gtleteiket;

a kérdéivet az aldbbi internetes weboldalunkon taldljak
meg: www.pegperego.com

Peg-Pérego vevoszolgalat

Ha a modell részei véletlendl elvesznek vagy
megsértlnek, akkor csak eredeti Peg-Pérego
cserealkatrészeket hasznéljanak! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informéaciok
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése Uigyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg-

Pérego Vevészolgalataval, meghatdrozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésukre all.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internet www.pegperego.com

A kezelési Utmutatd tartalméaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PEG PEREGO S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatélya ala tartozik.



SL_Slovenscina

. ) . - Kategorija "Univerzalen”.
Primo Viaggio SL « Avtosede? "Primo Viaggio SL" se pritrdi v avtomobil s
tritockovnim varnostnim pasom.

- Kategorija “Universale - Univerzalen’.
« Podstavek "Belted Base" - Prilagodljiv podstavek se

Primo Viaggio SL pritrdi v avtomobil s trito¢kovnim varnostnim pasom in

+ ostane v avtomobilu, da je pripravljen za uporabo.

Belted B - Avtosedez "Primo Viaggio SL" se pripne na "Belted
elte ase Base" in se pritrdi z varnostnim pasom.

« Upostevajte navodilo za uporabo "Belted Base",
v katerem so navodila za pritrditev v avto.

« Kategorija “Semi-Universale - Poluniverzalen”razred E.
« Podstavek "lsofix Base" s sistemom za pritrditev Isofix se

Primo Viaggio SL pritrdi v avtomobil na prikljucke Isofix, ki so namesceni
+ med sedis¢em in naslonom avtomobilskega sedeza.
Isofix Base « AvtosedeZ "Primo Viaggio SL" se pripne na podstavek.

« Upostevajte navodilo za uporabo "Isofix Base', v
katerem so navodila za pritrditev v avto.
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Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg Perego.

Lastnosti izdelka
Varnostni sedez za otroke "Primo Viaggio SL", namenjen
skupini 0+, je prestal vse varnostne preizkuse in je po
veljavnem evropskem standardu ECE R44/04 odobren
za otroke s tezo od 0 do 13 kg (0-12/14 mesecev

arosti)

POMEMBNO: Varnostni sedez za otroke Primo
Viaggio SL se lahko namesti na sedeze brez zracnih
blazin tako, da je obrnjen v nasprotno smer voznje.
Varnostnega sedeza za otroke ne namescajte na
sedeze, ki so obrnjeni nasprotno od obicajne smeri
voznje vozila ali pre¢no nanjo.

+ Varnostni sedeZ ima sistem “Adjustable Side Impact

Protection”, ki zagotavlja vecjo zas¢ito pred bocnimi
udarci in omogoca socasno nastavitev naslona za glavo
in pasov.

« Ta varnostni sedez za otroke je odobren za pritrditev

v vozila brez podstavka ali z enim od navedenih
podstavkov (uporaba podstavka v vozilu zagotavlja
vecjo varnost): "Belted Base" ali "Isofix Base" (preverite,
ali ima vozilo Isofix pritrdis¢a za otroske varnostne
sedeze; oglejte si tudi seznam modelov vozil, ki je
prilozen izdelku).

A OPOZORILO

Skrbno preberite navodila pred uﬁorabo in jih shranite
v njihov razdelek, da jih boste lahko Se kdaj prebrali.
Ce navodil za namescanje ne boste strogo upostevali,
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lahko to pomeni nevarnost za vasega otroka.
« Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.
« Otroka zmeraj pripnite z varnostnim pasom.
- lzdelek mora sestaviti in namestiti odrasla oseba.
+ V mehanizme ne vtikajte prstov.
« AvtosedeZ skupine 0+ namestite v avtomobil v
nasprotni smeri voznje.
- Da ne bi povzrocili smrti ali hudih poskodb, avtosedeza
ne smete namestiti na potniske avtomobilske sedeze, ki
so opremljeni z zra¢no vreco.
V primeru vrtljivih ali premakljivih avtomobilskih
sedeZev lahko ta varnostni sedez za otroka namestite le
v nasprotno smer od smeri voznje.
v avtomobilu bodite $e posebej pozorni na prtljago
ali druge predmete, ki bi lahko poskodovali otroka v
avtosedezu v primeru avtomobilske nesrece.
Ne uporabljajte nacinov za namescanje, ki je drugacen
od navedenih. AvtosedeZ se lahko zaradi napa¢nega
namescanja odpne.
Varnostni avtosedez, Skupina O+, kategorija “Univerzalen”,
homologiran v skladu z evropskim normativom ECE
R44/04 za otroke od 0-13 kg (0-12/14 mesecev). Primeren
za vecino sedezev v vozilih, ne pa za vse.
Avtosedez skupine 0+ s podstavkom Isofix (dodatek),
kategorija Poluniverzalni, razred E.
Avtosedjei lahko pravilno namestite, ce je v priro¢niku
za uporabo in vzdrzevanje vozila navedena zdruZljivost
z varnostnimi sistemi za univerzalno (Universal)
pripenjanje skupine O+.
- Ta avtosedez ima oznako “Univerzalen” v skladu z
najstrozjimi merili za homologacijo glede na predhodne
modele, ki nimajo nalepke o homologaciji.



+ Varnostni avtosedeZ se sme uporabljati le v vozilih s

- Otroka nikoli ne jemljite iz avtosedeza med voznjo.
- Pazite, da se avtosedeZ ne zatakne v gibljiv del sedeza

+ V primeru dvomov se obrnite na proizvajalca ali

staticnimi trito¢kovnimi pasovi ali s tritockovnimi pasovi z
navojnim kolescem, homologiranimi v skladu s predpisom
UN/ECE $t. 16 ali enakovrednimi predpisi. Ni dovoljena
uporaba dvotockovnih ali trebusnih varnostnih pasov.

Za namestitev avtosedeza povlecite tritockovni varnostni
pas vozila skozi ustrezna lezis¢a na avtosedezu, ki so
oznacena s sinjemodro barvo. Ne uporabljajte nacinov za
namescanje, ki je drugacen od navedenih. Avtosedez se
lahko zaradi napacnega namescanja odpne.

Prepricajte se, da je avtomobilski tritockovni varnostni

pas za pritrditev vedno lepo napet in da ni zavozlan.
Svetujemo vam, da ga zamenjate, ¢e bi se pretegnil v
avtomobilski nesreci.

ali v vrata.

Da bi preprecili tveganje padca, vedno uporabljajte
varnostni pas avtosedeza, tudi ko ga uporabljate zunaj
avtomobila. Nastavite visino in napetost naramnic.
Preverite, da se prilegajo otrokovemu telesu, ne da bi
ga utesnjevali; preverite, da varnostni pas ni zavit ali
zavozlan in da ga otrok ni sam odpel,

Avtosedez ne zamenjuje posteljice. Ce Zeli otrok spati, je
zelo pomembno, da ga za to polezete.

Nikoli ne puscajte avtosedeza v avtomobilu na soncu. Nekateri
deli se lahko pregrejejo in poskodujejo nezno otrokovo kozo.
Preverite jih, preden poloZite otroka v avtosedez.

Avtosedeza ne uporabljajte brez previeke iz blaga. Previeke
ne smete zamenjati s tako, ki je proizvajalec ni odobril, saj
je sestavni del avtosedeza in varnostnih ukrepov.
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prod?jalca tega avtosedeza.

- Ne odlepljajte nalepk in nasitkov; brez njih lahko izdelek
postane neskladen z veljavnimi predpisi.

« AvtosedeZa ne uporabljajte, e je pocen, polomljen ali

¢ena n{em manjkajo deli, ¢e je bil ze rabljen ali Ce je Ze

prezivel avtomobilsko nesreco, saj bi to lahko pomenilo,

da so v njem iziemno nevarne strukturne napake.

Ne spreminjajte izdelka.

Za morebitna popravila, zamenjavo delov in informacije

o izdelku se obrnite na sluzbo za pomo¢ uporabnikom.

Informacije so na zadnji strani prirocnika.

AvtosedeZa ne uporabljajte po 7 letih od datuma proizvodnje,

navedenega na ogrodju; zaradi naravnega staranja materialov

morda ne ustreza vec varnostnim predpisom.

Uporaba avtosedeza za nedonosencke, rojene pred 37

tednom nosecnosti, lahko povzroci pri novorojencku

tezave z dihanjem. Preden zapustite bo\niémco seo

uporabi avtosedeza posvetujte z neonatologo

Ne uporabljajte dodatkov, ki jih nista odobrila

proizvajalec ali pristojni organi.

4 OPOZORILO:

PRI UPORABI V FUNKCUJI LEZALNICKA

Ko otrok sedi samostojno, lezalnicka ne

uporabljajte vec.

« Ta lezalnicek ni namenjen daljSemu spanju.

« Uporaba tega lezalnicka na dvignjeni povrsini, na
primer mizi, je nevarna.

Navodila za uporabo
1+ Varnostni sedez za otroke "Primo Viaggio SL" ima sistem
Ganciomatic za vpetje na podstavek "lsofix Base" ali



"Belted Base" v vozilu ali na otroske vozitke znamke

Peg-Pérego in izpetje s slednjih. Ce Zelite vpeti varnostni

sedez za otroke "Primo Viaggio SL" (na podstavek "lsofix

Base" ali "Belted Base", ali pa na otroske vozicke znamke

Peg-Pérego), ga postavite na pritrdis¢a in ga potisnite

navzdol, tako da se zaskoci.

Ce Zelite varnostni sedez za otroke "Primo Viaggio SL"

izpeti (iz podstavka "lsofix Base" ali "Belted Base", ali pa iz

vozitka znamke Peg-Pérego), pomaknite roc¢aj v polozaj

za prenasanje, potisnite rocico na hrbtnem naslonu

navzgor in socasno dvignite varnostni sedez.

Za pripetje varnostnega pasu otroskega sedeza

zdruzite dva vpenjalna jezicka in ju vstavite v zaponko

mednoznega pasu, tako da se zaskocita (slika a).

Za odpetje varnostnega pasu otroskega sedeza

pritisnite rdec¢i gumb na zaponki mednoznega pasu

(slika b) in pasova izvlecite.

4+ Da bi popustili napetost pasov, vstavite prst v rezo
hrbtnega naslona (slika a), pritisnite in zadrZite pritisnjen
kovinski gumb, z drugo roko pa povlecite pasova (slika b).
Ce Zelite varnostna pasova napeti, tako da se bosta
pravilno prilegala otroku, povlecite za sredis¢no zanko
(slika c).
POZOR: pazite, da varnostnih pasov otroskega
sedeza prekomerno ne zategnete, vedno pustite
nekaj zrac¢nosti.

5+ Varnostni pas in naslon za glavo (“Side Impact
Protection”) je mogoce socasno nastaviti po visini na
5 razli¢nih stopenj in tako varnostni sedez prilagoditi
postavi otroka. Za nastavitev po visini pritisnite zadnji

R
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gumb mehanizma za nastavitev po visini (ki se nahaja
na hrbtnem naslonu varnostnega sedeza za otroka) in
ga socasno dvignite ali spustite v Zeleni polozaj, pri tem
pa poskrbite, da se nastavitveni mehanizem ustrezno
zaskoci. Pred nastavljanjem varnostnega pasu in naslona
za glavo po visini popustite napetost pasov.

Naslon za glavo nastavite na tako visino, da bo pas tik
nad rameni otroka.

Varnostni sedeZ za otroka ima anatomsko podporno
blazino za novorojencka, ki jo odstranite, ko otrok zraste.
Rocaj varnostnega sedeza za otroke je mogoce nastaviti
v 4 razlicne polozaje; ¢e ga zelite obrniti, pritisnite

in zadrZite pritisnjena dva gumba na ro¢aju in rocaj
pomaknite v Zeleni polozaj, tako da se zaskoci.

PoloZaj A: poloZaj rocaja v vozilu.

Polozaj B: polozaj rocaja za ro¢no prenasanje in za
vpetje na podstavek ali na vozicek.

Polozaj C: polozaj, ki omogoca guganje varnostnega
sedeza.

Polozaj D: polozaj, ki onemogoca guganje varnostnega
sedeza.

Ce Zelite namestiti strehico, vstavite njene prikljucke

v ustrezna lezis¢a na varnostnem sedezu za otroke in
zadnji del strehice potisnite za hrbtni naslon. Nazadnje
pripnite elasti¢ne trakove za rocajem.

Strehico lahko nastavite v dva polozaja: lahko jo
razprete ali jo zlozite.

Ce Zelite sneti strehico, sledite naslednjemu postopku:
odpnite elasti¢na trakova za potisnim ro¢ajem, dvignite
strehico in jo odpnite tako, da jo povlecete navzgor.



. A POMEMBNO: Strehice ne uporabljajte za

dvigovanje varnostnega sedeza za otroka, saj se
lahko sname.

Navodila za uporabo v vozilu

« Varnostni sedez z vasim otrokom namestite na sedez

vozila in ga pripnite z varnostnim pasom.

- Rocaj varnostnega sedeza pomaknite v celoti naprej

(tocka 8 - polozaj A).

Varnostni pas vozila povlecite skozi stranski vodili ro¢aja
varnostnega sedeza za otroke in pripnite varnostni

pas vozila, pri tem pa pazite, da je dobro napet, kot
prikazuje slika.

+ Znova primite varnostni pas vozila in ga povlecite za

hrbtni naslon varnostnega sedeza za otroke ter ga
vstavite v zadnji vodili, kot je prikazano na sliki.
Napnite varnostna pasova vozila.

Snemanje prevleke
Za odstranitev prevleke varnostnega sedeza za otroke
sledite naslednjemu postopku:

« snemite strehico,
« pritisnite rde¢i gumb na zaponki mednoZnega pasu, da

odpnete varnostni pas otroskega sedeza.

+ Odstranite podporno blazino, ce je prisotna (slika a),

odpnite elasti¢ne trakove pod rocajem (slika b).

- Odstranite ramenska pasova (slika a),

« izvlecite pasova iz hrbtnega naslona (slika b).

Mednozni pas povlecite skozi rezo na prevleki, pri
¢emer slednjo dvignite tako, kot je prikazano na sliki
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(slika c).

- Snemite prevleko naslona za glavo, najprej s spodnje

strani, nato pa previdno $e z obeh stranskih krilc.
PAZITE, DA NE ZLOMITE DELOV IZ POLISTIRENA
(EPS).

Snemite podlogo, pri tem pa sledite zaporedju s slike.

Vzdrzevanje previeke
blago skrtacite, da z njega odstranite prah

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na

prevleki izdelka.

« ne uporabljajte klorovega belila;
- ne likajte;
« ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja;

madeZev ne odstranjujte s topili;

« ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

Namescanje previeke

« Za ponovno namestitev prevleke na varnostni sedez za

otroke sledite naslednjemu postopku:

« namestite podlogo, pri tem pa sledite zaporedju s slike:

od zgoraj namestite previeko
najprej previdno vstavite stranski krilci naslona za glavo
- nato pa jo navlecite na spodnji del naslona za glavo.

+ Z namescanjem prevleke naslona za glavo zacnite pri

dveh stranskih krilcih, nazadnje pa oblecite spodnji del
(slika a).

- Pas povlecite skozi rezo na prevleki (slika b) in ga

vstavite v mednozni pas (slika c).
Znova namestite podporno blazino (slika a) in pripnite



elasti¢na trakova strehice za ro¢ajem (slika b).

Pasova vstavite v hrbtni naslon, kot je prikazano na sliki

(slika c).

Ramenska pasova vstavite skozi rezi (slika d).

Apmte varnostni pas otroskega sedeza (tocka 3a).
POMEMBNO: pas otroskega sedeza ne sme biti

zvit.

Dodatki

- Belted Base: odobren je za otroke od 0 do 13 kg

telesne teze (0-12/14 mesecev) in ga je mogoce
uporabiti za sedeze iz skupine 0+. V vozilo se ga pripne
z varnostnim pasom (slika a).

- Isofix Base 0+1 K: odobren je za otroke od 0 do 18 kg

20-

telesne teze (0-4 mesece) in ga je mogoce uporabiti za
sedeze iz skupine 0+, zatem pa iz skupine 1 (slika b).
Vpne se ga v pritrdilne tocke Isofix v vozilu, pri tem pa
uporaba varnostnega pasu ni potrebna.

Travel Bag Car Seat: prirocna vreca za prenasanje, ki
sedez $¢iti in ohranja njegovo ¢istoco (vanjo je mogoce
shraniti tudi njegovo podnozje) (slika c).

- Clima Cover Primo Viaggio SL: pralna prevleka iz

Tencela, naravnega vlakna, znanega po optimalni
termoregulaciji, ki uravnava telesno vlago (toplo pozimi
in hladno poleti) (slika d).

- Igloo Cover Primo Viaggio SL: spalna vreca za

varnostni sedez za otroke Primo Viaggio SL (slika e).

+ Rain Cover Primo Viaggio SL: dezna prevleka za

varnostni sedez za otroke Primo Viaggio SL (slika f).
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22. Spredj

ijske Stevilke

boc¢no, pod tkanino, je pritrjena nalepka z
naslednjimi podatki: ime, datum izdelave in serijska
stevilka izdelka (slika a).

« Za hrbtnim naslonom v zgornjem delu je pritrjena

homologacijska nalepka (slika b).

« Datum izdelave pasu (slika c).

Ti podatki so uporabniku v pomoc¢ v primeru tezav
zizdelkom.

Cis¢enje izdelka

- Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo in

vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

- Svetujemo vam, da redno Cistite vse premikajoce se

dele.

- Plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne

uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov.

- Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.
« Naprave za blaZenje udarcev in polistirena ne cistite s

topili ali drugimi podobnimi izdelki.

- |zdelek zas¢itite pred atmosferskimi vplivi, vodo, deZjem

ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

« |Izdelek hranite v suhem prostoru.

Kako beremo homologacijsko etiketo
V tem poglavju je razlozeno, kako beremo
homologacijsko etiketo (oranzna etiketa).

+ Na avtosedeZu sta dve nalepki, saj je homologiran za



pritrjanje v avtomobilu na dva nacina.

- s stati¢nim trito¢kovnim pasom ali s takim z navojnim
kolescem (napis UNIVERSAL oznacuje zdruzljivost
avtosedeza z vozili s tem varnostnim pasom)

« s sistemom za pripenjanje ISOFIX (napis SEMI-
UNIVERSAL razred E oznacuje zdruZljivost avtosedeza z
vozili, opremljenimi s tem sistemom)

+ Na vrhu etikete je znak proizvajalca in ime izdelka.

+ Crka E v krogcu: je znak evropske homologacije, stevilka
pa pomeni drzavo, ki je homologacijo izdala (1: Nemcija,
2: Francija, 3: Italija, 4: Nizozemska, 11: Velika Britanija in
24 Irska).

+ Stevilka homologacije: ¢e se za¢ne z 04, pomeni, da gre
za Cetrti popravek (trenutno veljaven) pravilnika R44.

« Ustrezni normativ: ECE R44/04.

+ Serijska Stevilka proizvodnje: je na vsakem avtosedezu
drugacna, edinstvena. Pri homologaciji dobi vsak
avtosedez svojo stevilko.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg Pérego S.p.A. ima certifikat 1SO 9001.

Certifikat za stranke in uporabnike
pomeni garancijo transparentnosti in
w zaupanja v delo podjetja. Peg Perego se

lahko kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov. Peg Pérego je vedno
na voljo svojim strankam, da v kar najvecji meri izpolni
njihove potrebe. Zato je za nas zelo pomembno, da
poznamo mnenje svojih strank. Hvalezni vam bomo, ¢e
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si boste, ko boste uporabili nas izdelek, vzeli ¢as in
izpolnili VPRASALNIK O ZADOVOLJSTVU STRANK, ki ga
boste nasli na nasih spletnih straneh, na naslovu:
WwWWw.pegperego.com

Center za pomo¢ uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov o
izdelku in narocila originalnih nadomestnih delov in
dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢ uporabnikom
Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko Stevilko izdelka,
Ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213

Faks. 0039/039/3309992
E-posta: assistenza@pegperego.it
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PEG PEREGO S.p.A.
in so zascitene z veljavnimi zakoni.



RU_Pyccknin

"YHUBepCanbHasa" Kateropus.

ABTOMObGUMBbHOE Kpecno "Primo Viaggio SL' kpenwuTca
B8 aBTOMOOWNE NPV NMOMOLLY PeMHsA 6e30MacHoCTM C 3
TOUKaMW KpenneHusa.

Primo Viaggio SL

"YHuBepcanbHaa" KaTeropus.

OcHogaHue "Belted Base" Kpenwtca B aBTomobunie npu

. . . NOMOLLM PEMHA BE30MaCHOCTY C TPEMA TOUKaMM KpenneHws

Primo V|agg|° SL 11 OCTaeTCA B aBTOMOOWMNE rOTOBbIM K MPUMEHEHWIIO.

+ ABTOMObGUMBbHOE Kpecno "Primo Viaggio SL' kpenwuTca

Belted Base K ocHoBaHMio "Belted Base" 1 ynepxwvBaeTca npu
MOMOLLM pemHsA 6e30MacHOCTH.

MHCTpyKuMM no kpenneHuio ocHoBaHwA "Belted Base"

CMOTPWTE B COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKLIMAX.

Kateropwia “‘nonyyHusepcanbHaa’, knacc E.

OcHogaHue "Isofix Base" ¢ cuctemon kpennenws I1sofix,
. . . yCTaHaBNMBAETCA B aBTOMOOWIE Ha KpenneHus Isofix,
Primo V|agg|° SL PaCNONOKEHHbIE MEXAY HVKHE YacTbio 1 CIMHKON

+ 3BTOMOOMIBHOIO CUAEHbA.

ABTOMO6MABbHOE Kpecso "Primo Viaggio SL" kpenwtca K
OCHOBaHWIO.

VIHCTPYKUMM MO KpenneHuio ocHoBaHwA "Isofix Base"
CMOTPWTE B COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKLIMAX.

Isofix Base
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Bnaropapum Bac 3a T0, 4TO Bbi BbIGpanu
npoayKuuio komnaHum Peg-Perego.

XapaKTeplllCTlllKlll n3pgenna

AsTOKpecno «Primo Viaggio SL» rpynnsl O+ npowno
MCNbITaHUA Ha 6€30MacHOCTb, CEPTUGULMPOBAHO Ha
npeaMeT COOTBETCTBUA eBponelickomy cTaHaapTy ECE
R44/04 v npepHa3HayeHo ana aeten secom ot 0 go 13
g(s Bo3pacte o1 0 10 14 mecALes).

BAXKHO! AsTokpecno Primo Viaggio SL cnepyet
yCTaHaBNMBaTb B MOJIOXKEHNE, MPOTUBOMONOXKHOE
HanpaBsfieHMIO ABVKEHMA, Ha cMeHbAX 6e3 nogywek
6e3onacHocTn. He ycTtaHaBnMBaliTe aBTOKPEC/O Ha
CcMpAeHbsAX aBTOMOOUNSA, 06paLLeHHbIX Ha3ag Uy BOOK.
ABTOKPEC/O BbIMYCKAETCA C PErynmnpyemoit CUCTeMOoi
3aLmThl OT 6oKoBOTO yaapa («Adjustable Side Impact
Protection System»). OHa obecneurBaeT yyuleHHyto
3aWWTy OT DOKOBBIX YAAPOB C NMOMOLLBIO «CUHXPOHHOM
CUCTEMBI» PETYIMPOBAHIIA PEMHEN NOArONOBHYIKA.

370 aBTOKPEUI0 CEPTUGMLIMPOBAHO [IA YCTAHOBKY B
aBTOMOOUNAX 63 CeLanbHOrO OCHOBAHWA ANA KpenneHua
N C OCHOBAHWAMM [1BYX BIFIOB, B 3aBICKIMOCTI OT
HeOBXOAVIMOCTY (CMOMb30BaHME OCHOBAHWA [/1A aBTOKpeCna
obecrneyviBaeT NoBbILEHHYIO 6E30MACHOCTb): OCHOBaHME
«Belted Base» unm «Isofix Base» (MpoBepbTe, 060pyA0BaH /i
ABTOMOOUSTL CUCTEMOI ISOfix — B KOMMEKTe V3aeniis meeTca
CMMCOK MOZIENEN aBTOMALLIMH, OCHALLEHHbIX TaKO CUCTEMOI).

A NPEAYNPEXOEHUE

BHYIMaTeNbHO NPOYTITE MHCTPYKLV Nepen;
3KCTnyaTaLmeli, U XpaHuTe 1X B CrieLabHO OTBeAeHHOM
MecTe 191 VX NOCIeAyHOLLEro 1CMIoNb30BaHMA.
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HeTwarenbHoe cobntoaeHne MHCTPYKLIA MO yCTaHOBKe
ABTOMOGWIIbHOTO Kpedia MOXeT CTaTb NPUYMHON
OMacHOCTU YA BaLLero peGeHka.
Hukorpga He ocTaBnAnTe pe6eHka 6e3 npucmorpa.
Bcerpa nonb3syintecb cucremon
nNpeAoXpPaHUTENIbHOIO KpenieHus.
Onepauum no cbopke v yCTaHOBKe W3AeNnA JOMKHbI
BbINOMHATL TOMBKO B3POC/blE.
He gonyckarnTe nonagaHva nanbLes B MexaHn3mbl.
YCTaHaBn1BawiTe 370 aBTOMOOWAbHOE KPecno rpynmbl
0+ B aBTOMOOWIIE B HAaNPaBIeHuK, MPOTUBOMOOKHOM
HanpaBneHuio ABVKEHWA TPAHCMNOPTHOrO CPeACTBa.
CyLLiecTByeT OMaCHOCTb QVIEPTM WM CEPLE3HbIX TPABM, MOSTOMY,
He yCTaHaB/VBalTe 3T0 aBTOMOOIIIBHOE KPEo Ha Maccavpckie
CYLeHbR, 060PYI0BaHHbIE MOZYLLIKaMM 6E30MaCHOCTA.
B cnyyae NoBOPOTHOTO Unvt NepecTasnaemoro
ABTOMOOWIBHOTO CHAeHbA YCTaHaBNMBawTe 3T0
ABTOMOOWIBHOE CUAEHBE TOMBKO CMIMHKOM MO HanpasneHmnio
LBIKEHNA,
B aBTOMOGVNe obpatlalite 0CO6EHHOE BHIMaHME Ha
Garax unm apyrne npeameTbl, KOTopble MOTyT PaHUTb
pebeHKa, C1aALLero B aBTOMOOMAbHOM Kpecsne B Cyyae
NOPOXKHO-TPAHCMOPTHOTO NPOVCLIECTBYA.
He rcnonb3yiite MeTopbl YCTaHOBKM, OT/IMYatoLLMecs Ot
YKa3aHHbIX, 3TO MOXET MPVBECTU K OTCOEAVHEHMIO OT CUAEHbA.
ABTOMOOUIIBHOE Kpearo, rpynna 0+, KaTeropus
“YHIBEpCanbHas", OPMLIMANBHO YTBEPMKAEHHOE B COOTBETCTBIN
¢ EBponeickim craHaaptom ECE R44/04 ana petein secom 0-13
Kr (Bo3pacTom 0-12/14 mecaALleB). [TprroaHo s 6onbLIMHCTBA
ABTOMOOWIBHBIX CUAEHWIA, HO HE [1A BCEX.
- [leTckoe aBTOKpECNO, rpynna 0+, Ha ocHoBe

Isofix kaTeropun «Iony-yHBepcanbHas», knacc E



(nononHuTensHoe 06opyaoBaHme).
+ ABTOMOOMIIBHOE KPECNo MOXHO NPaBIIbHO YCTaHOBUTD,
€CIN B PYKOBOACTBE MO 3KCMTyaTaLmn 1 00CIyKMBaHIO
TPAHCMOPTHOrO CPEACTBa YKa3aHa COBMECTUMOCTb C
"YHMBEPCaNbHBIMA" YAEPKMBAIOLMMIA CACTEMAM FPYNMbl O+
[laHHoe aBTOMOOMIIbHOE KPeC0 KNacCUdULIMPyeTCa Kak
"yHVBepCanbHoe" Ha OCHOBE Oofee KECTKMX KpuTepres
YTBEPXKAEHWA MO CPABHEHMIO C MpebiAyLLMMM
MOZENAMM, He UMEIOLLUMU STUKETKM YTBEDKAEHNA.
ABTOMOGUITSHOE KPEIO MOKHO UCMONb30BATb TOMBKO Ha
0f06PEHHBIX aBTOMOOAX, 0O6OPYAOBAHHbIX CTATUHECKIM PEMHEM
C KpEreHIAM B 3 TOUKax K C BTAMVIBAIOLLVIM YCTPOCTBOM,
YTBEPMAEHHbIX B COOTBETCTBYM C Npasunamy ESK OOH N2 16
VN SKBVBANEHTHBIMI. He I0NYCKAETCA MCMOnb30BaHUE PeMHA C
KpernyeHviem 8 iByX TOUKaX W “NoAcHoro” Tna.
LA yCTaHOBKM aBTOMOOUIBHOO Kpecsa NporycTuTe pemeHb
ABTOMOOWA C TPEMA TOUKaMU KPereHV A Yepes rofnyoble
HanpasnAoLLVe AN1A PEMHA Ha aBTOMOOWIbHOM Kpecre. He
VICTIOMNb3yiTe METOLBI YCTAHOBKY, OTIMUAIOLIMECA OT YKa3aHHbIX,
3TO MOXET MPYBECTY K OTCOBAVIHEHMIO OT CUAEHBA.
Y6eamnTech, UTo aBTOMOOWIIbHbBIN PEMEHb C KPEMIEHNEM
B TPeX TOUKax AsA YCTaHOBKM aBTOMOOUIIBHOTO
Kpecna Bcerfja HaTaHyT 1 He CKpyyeH. Kpowme Toro,
3BTOMOOMNbHbBIN pPeMeHb PEKOMEHLYETCA 3aMEHNTb, eCv
OH npeTeprnesn Ype3mepHble Harpy3Ki BO BPEMA aBapun.
Bo Bpewma [BVKeHA aBTOMOOWA HUKOTAa He
BblCaXkMBanTe pebeHka 13 aBTOMOOWAbHOTO Kpecsa.
YbenuTech, YTo aBTOMOBMIBHOE KPECTO He BNoKMpyeTCa
NOABWXHOWM YaCTblo CYAEHBA UM ABEPbIO aBTOMOOUAA.
Bo nsbexaHune onacHoCTn nasjeHna Bceraa
npucTervsaiite pemeHb 6e30NacHOCTY aBTOMOOWBHOTO
Kpecna fjaxe 114 NepeBo3Ky BHe aBTOMOOUIA.
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OTperynupyiiTe BbICOTY W HaTAXKEHME NneyeBblX NAMOK,

npoBepss, UTOBbI OHK NpUNeran K Teny pebeHka, Ho He

OKMManu ero. MNposepbTe, UTo peMeHb be30MacHoOCT He

CKPYYeH, 1 UTO PeBEHOK He MOXET CaM PacCTerHyTb ero.

ABTOMOOWbHOE KPECNO He 3aMeHAET KPOBaTKY, eCiun

pebeHKy Haflo NocnaTh, TO OUEHb BaXKHO YNIOXKUTb €ro.

He octasnaiite aBTOMOOUNbHOE KPeco B aBToMobmne nog

CONMHLIEM, TaK KaK HEKOTOPbIE IeTany MOryT NeperpeTbea v

NOBPEAVTD HEXHYIO IETCKYIO KOXY. [pOBEpLTE Temnepatypy

Kpecsa [10 TOro, KaK Bbl MOMeCTUTE B Hero pebeHka.

He vicnonbayiite aBToMObUbHOE Kpeco be3 TKaHow

06mBKM. OBMBKY HENb3A 3aMEHATb PYroi, He YTBePXAEHHON

VI3roTOBMTENEM KPECIa, TaK Kak OHa ABNAETCA HEOTbeMIEMO

UacTbio Kpecna 1 obecrneumnsaeT ero 6e30MacHoOCTb.

Ip¥ BO3HVKHOBEHMI COMHEHWI MPOCKIM BaC 0OpaLLaTbCa K

1I3rOTOBYTENIO WM MPO/ABLY 3TOrO aBTOMOOWIBHOMO Kpecra.

He oTcoeguHAiTe NUNKMe 1 NPULLKTBIE STUKETKN. VX

OTCYTCTBYVIE MOXET BbI3BaTb HECOOTBETCTBIME U3AENNA

TpeboBaHMAM CTaHaapTa.

He ncnonb3yiite aBTOMOOWIBHOE KPECIO NPY HAWUMK

B HEM HEOCTAIOLLMX N CNIOMaHHbIX YacTel, eciin OHO

yke 6blNo B yNoTPebneHnm viv NoaBepranocs CUbHbIM

y[iapam BO Bpems aBapui, Tak Kak OHO MOr10 Obl

MOAYYMTb OUYEHb OMacHbIe NOBPEXAEHNA KOHCTPYKLMN.

He BHOCWTE M3MeHeHWA B n3gdenne.

« [1nA BbINONHEHWA PEMOHTA, 3aMeHbl fieTanew v
nonyyeHns CNpasBok 06 U3AeNnn Bbl MOXeTe
06pallaTbca B CIyK0y NocnenpoaakHoro
06CNyK1BaHWA. Ee pekBr3nTbl NpriBefeHb! Ha
nocnesfHen CTpaHuLie 3Toro PyKoBOACTBa.

« He ncnonb3yiite aBToMOOWIbHOE KPECIO NO UCTEUEH NI
7 NeT C [aTbl U3roTOB/EHMS, yKa3aHHOM Ha Kapkace. 1o



NpUWYMHE eCTeCTBEHHOTO CTapeHWA MaTepanoB OHO MOXET
60nblue He COOTBETCTBOBATb TPEOOBAHMAM CTaHAAPTOB.
/icnonb3oBaHwe aBTOMOOUIBHOTO Kpecna AnA

[leTel, POAVBLIMXCA MeHee uem Yepes 37 Hefenb
6epeMEeHHOCTY, MOXET 3aTPYAHNUT [bixaHKe Ans
CUIALLETO B HEM HOBOPOXIEHHOTO. PekomeHyem
NOCOBETOBATLCA C BPAUYOM 10 BbIXOfa V3 PofAoMa.

He ncnonb3yite NprHAANeXHoOCTH, He ofobpeHHble
V3rOTOBUTENEM UM KOMMNETEHTHBIMW BNACTAMM.

A NMPEAYNPEXOEHUE:
MCNOJ1Ib3OBAHWME KPECJIA B
KAYECTBE OTKUAHOW JTIOJIbKW.

He nonb3yitecb OTKUAHOI NONbKOM, Koraa Ball
PeBEHOK YKe MOXKET CMAETb 6e3 NOCTOPOHHEN NOMOLLW.
[laHHas OTKMAHasA NioNbKa He NpeAHa3HayeHa os cHa
B TeUeHVe NPOJOMKNTENbHbIX NEPUOAOB BPeMeHU.
OnacHo 1CMo/b30BaTb 3TY OTKMAHYIO TIONbKY Ha
BO3BbILUIEHHOI NOBEPXHOCTHU, HaNpUMep, Ha cTone.

VIHCprKI.WIﬂ no sKcnayaTayun
AsTokpecio «Primo Viaggio SL» ocHalleHo crcTemoit
Ganciomatic System i ero KpenneHya 1 CHATUA Ha
ocHoBaHuAX «Isofix Base» nnu «Belted Base» B agTomoburne,
a TaKe Ha KonAackax v waccv Peg-Perego BHe aBTOMOOUNA.
Y1068l ycTaHoBMTb Primo Viaggio SL (Ha ocHoBaHWu
«Isofix Base», «Belted Base» 1nm Ha KOMSICKe Wnu Wwaccu
Peg-Perego), coBMeCTITE aBTOKPECO C TOUYKaMu
KPEMMEeHA 1 HaXMUTE BHI3 [0 3alLe/KMBaHVA Ha MecTe.
Ytobbl oTCOEANHNTL «Primo Viaggio SL» (0T ocHoBaHwA
«Isofix Base», «Belted Base», KONACKM nnw waccu
Peg-Perego), nogHvmmMTE PyyKy B NONOXeEHME
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TPAHCMOPTUPOBKM, HAXKMUTE Pbluar Ha CMIMHKE BBEPX 1
OfHOBPEMEHHO MOAHVMITE aBTOKPECSO.

YTOObI 3aCTErHY T PEMHM, YCTAHOBMTE A3bIUKM ABYX
nneyeBbIX PEMHEN B Hy»KHOE MOMOXeH/Ie 1 BCTaBbTe

VIX B NPSKKY NAMKM, NPOXOAALLEN MEX[Y HOramu, 0
3alleNnKMBaHKA Ha MecTe (PUC. «a»). [InA paccTervisaHmns
PEMHEN HAXMITE Ha KPACHYIO KHOTKY Ha MPAXKE NAMKY,
NPOXOAALLEN MeXY HOraMu, (PHC. «D») 1 N3BNEKITE PEMHM.
Y1o6bl 0CNabuTb pemHu, BCTaBbTe Manel 8 0TBepcTme
cvaeHbA (DUC. «av), yOepXKIBan HaXKaTon MeTanIMuecKyto
KHONMKY, @ APYroi pyKow NoTAHUTE pemHu (pric. «by).
Y106bI HATAHYTH PEMHM /18 MIIOTHOTO NpUeraHns

K Teny pebeHka, NOTAHWTE LieHTParbHbI
PErynnpoBOYHbIN pemeHb Ha cebs (prc. «C»).
BHUMAHWE! He 3aTArnBaiiTe peMHMN CINLLKOM
CUnbHO, 06s3aTeNbHO OCTaBbTe HeGosbLIoe
cB060fHOE MPOCTPAHCTBO.

PemMHM 1 NOArONOBHYIK C 3aLWTON OT 6OKOBOTO yaapa
MOXHO pPerynmpoBath No BbICOTE B 5 Pa3fMYHbIX
NONOXEHNAX B COOTBETCTBUN C POCTOM pebeHKa.

[Ins perynupoBaHuA No BbICOTE HAXMUTE Ha 33[IHIO0

KHOMKY PerynmMpoBKi BbICOTbI (Ha CrHKe aBTOKPECNa),
O[IHOBPEMEHHO MOMHMMAS VM OMyCKas PEMHI 1
MOAFONOBHWIK B HY>KHOE MONOXEHVIE, 11 YOeamTeCh, UTo OHM
3aMKCMPOBANICh CO WeNYKoM. Mpexae uem perynnposarb
BbICOTY PeMHel 1 NOATONOBHIKA, OCabbTe nedeBble PEMHU.
OTperynupyiiTe BbICOTY NOArONOBHUKA Tak, YTOObI
PEMHI BbIXOAWAM 13 CIIMHKM Uy Tb HILKE ney pebeHKa.
ABTOKPECSIO OCHALLEHO AOMONHUTENBHOM
AHATOMUYECKOW MOAYLIKON 1A HOBOPOXKAEHHbIX; ee
CHMMAIOT, KOrfia pebeHOK CTaHOBWTCA CTapLue.

Pyuka aBTOKpECNa UMeeT YeTbipe GUKCMPOBAHHDBIX
NONOXeHMA. YTOObl MOBEPHYTH €€, HaXXMITE ABE KHOMKM
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Ha pyuKe 1 YCTaHOBUTE ee Mop HyKHbIM yriom. Yoeantecs,
YTO OHa 3aLLeNIKHYNACh B HYKHOM MONOKEHN.
[lonoxeHwvie A: nONOXeHWe B aBTOMALLVHE.
[onoxeHve B: nonoxeHvie ana pyyHom
TPaHCNOPTUPOBKM 1 ANA YCTaHOBKM Ha OCHOBaHMW, Ha
KOMACKE WM Ha LWaccu.
[lonoxeHvie C: NO3BONAET aBTOKPECSTY KauyaTbCA.
[onoxeHvie D: npenATCTBYeT KauaHMIo aBTOKpecna.
YTO6bI YCTAHOBWTL KartOLIOH, BCTaBbTe KpenneHws
KarnioLoHa B OTBEPCTUA Ha aBTOKPECNE 1 yCTaHOBUTE
33AHIOI0 YaCTb KaMioWOHa €331 CINHKM.
B 3aBepLueHne 3aKkpenuTe 31acTUYHbIe NEHTI 3a PYUYKOW.
KantoLoH MMeeT ABa BO3MOXHbIX MONOXKEHWA —
OTKPbITOE 1 3aKpbITOe.
YT0ObI CHATb KaMIOWOH: OTCTEMHUTE 3MaCTUYHbIE NEHTbI
32 PYYKON, NOAHMMUTE KamioLWOH ¥ CHUMWTE ero BBepX.
BAXHO! 3anpeluaeTca nogHMMaTh aBTOKpECIo
3a KaniowWoH, Tak Kak OH MO>KeT OTCOeANHUTbCA.

UHCcTpYKuuM no sKkcnayaTauuv B
aBTOMOOGUNE

YCTaHaBAMBas aBTOKPEC/IO C CUAALMM B HEM PEGEHKOM,
He 3aby/bTe 3aKpenuTb peGeHKa PEMHSMK.

MOMHOCTBIO ONYCTUTE PYUKY GBTOKPECNa (MyHKT 8 —
nonoxeHue A).

MponycTute pemeHb 6e30MacHOCTY aBTOMOBUAA B fiBe
HaMpaBAAoWME Ha PyUKe aBTOKpeCna v, yOeauBLInC B
TOM, YTO OH HATSAHYT, 3aCTETHITE PEMEHb, KaK MOKa3aHo
Ha pUCYHKe.

CHOBa BO3bMWTE peMeHb 6e30MacHOCTY aBTOMOGUNA 1
NPOMYCTUTE ero 3a CMIMHKOI aBTOKPEC/1a, BCTaBMB B [Be

3a4H1e HanpPaBAAIoLLME, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE.
HaTaHnTe pemerb 6e30nacHoOCTL.

CHATNE MArKon o6MBKMN

YTO6BI CHATL MATKYI0 OOMBKY aBTOKpeC/a:

CHVMMTE KaroLOH:

HaXKMUTE KPACHYIO KHOTMKY Ha MpsKKe NAMKY,
NPOXOAALLEN MeX/1Y HOramul, YToObl BbICBOOOANTL
pEMHMU.

CHUMUTE [OMONHUTENBHYIO NOAYLLKY, €C/IN OHa MeeTCs
(pUC. «@»), 1 OTCTErHWUTE NACTUUHDBIE NIEHTbI C HUXKHEN
CTOPOHbBI PYUKM (pKC. «b»).

CHUMUWTe NneueBble HAKNAAKM (PUC. «a»).

« CHVMUTE PEMHM CO CMUHKK (pUC. «b»).

YTOObI CHATH NAMKY, MPOXOAALLYI0 MEXAY HOramu,
NPOTAHUTE ee Yyepe3 Npopesb B MArKOW 0OMBKe,
NPUNOAHAB, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKeE (pUC. «C»).
CHUMUTE O6MBKY MOArONOBHMKA CHavana CHU3Y, a 3atem
aKKypaTHO C ABYX CTOPOH.

COBJIIOAAUTE OCTOPOXXHOCTb, YTOBbI HE
MOBPEAUTb AETANN U3 MOJIUCTUPOJA (EPS).
IocneaoBaTeNbHO CHUMITE MATKYHO OOVIBKY, Kak
MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

Yxop 3a nogKnagKo:

ouwLaiTe TKaHeBble BCTaBKM OT Mblin

[pw CTMpKe TOYHO CnefynTe MHCTPYKUMAM Ha STUKETKe,
BLUNTOW B YeXON n3genna.

« He 0TOENNBaNTE B XJIOPKE;

+ He rnagpre yTiorom;
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HE YUCTUTE CyXMM CMOCOBOM B XMMUMCTKE;

HE UCMOSb3yNTe PACTBOPUTESb ANS BbIBEAEHNS NATEH;
He CyluTe B CyWwnsike Ans 6enbsa C BPaLLAWMMCs
6apabaHoM.

3amMeHa MArKom o6MBKuN

YTOObI YCTAHOBUTL MATKYIO OOMBKY aBTOKpecna Ha
MeCTO:

nocnefoBatesibHO HaeHbTe MATKYo O6I/IBKy, Kak
MOKa3aHO Ha PUCYHKe:

HaJeHbTe O6I/IBK)/ CBEPXY,

3aTem HafleHbTe MATKYI0 OOVBKY Ha HIKHIOK YacTb
NOATONIOBHYIKA.

YT106bI HafleTb OOVBKY NOATONOBHMKA, HAYHUTE C ABYX
CTOPOH, @ 3aTem HafleHbTe HYXKHIOK YacTb (PUC. «a»).
BcTaBbTe pemeHb NAMKY, MPOXOAALLEN MeX/y HOramu,
B NMpOpe3b MArkor 001BKK (pUC. «b») 1 NpoTAHUTE ero
yepes 06VBKY PEMHA NAMKM (PUC. «C»).

18+ YCTaHOBMTE Ha MECTO [JOMONHUTENbHYIO NOAYLIKY (pyC.

«a») 1 3aKpenuTe 3nacTUYHble NeHTbI KaniowoHa 3a
pyyuKom (puc. «b»).

BcTaBbTe nneyeBble peMHM B CMIMHKY, Kak NokasaHo Ha
PUCYHKe (PUC. «C»).

IMpopeHbTe nnedesble Haknaaku (puc. «d»).
3acTerHute pemHu (MyHKT 3a).

BAKHO! PeMHu He fonMXKHbI NepeKkpyumBaTbCaA.

Akceccyapbl (npopaloTca oTaenbHO)

19- Belted Base: ceptviduLiposaHo ans aeten secom 0-13

CHa4ana akkypaTHO BCTaBbTe OOKOBMHbI MO/rONOBHMKS;
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20-

22-

Kr (0-12/14 mecALeB); MCNONb3YeTCA C aBTOKpeC1amm
rpynnel O+. Kpenutca npy noMoLLy aBToMOBUIbHOTO
pemHaA 6e30MacHOCT (PUC. «av).

Isofix Base 0+1 K: ceptndumposaHo ans aeter Becom
0-18 kr (Npubs. 0-4 neT); MICNONb3yeTCA C aBTOKpecnamm
rpynnel O+ v rpynnsl 1 (pyc. «b»).

Kpenutcsa npwv nomoLy kpennexnii Isofix asTomobmns,
6€3 1Cnonb3oBaHNA pemMHa 6e30NacHOCTM.

Travel Bag Car Seat: npaxktiuHas cymka ans
nyTeLecTBNi NOMOraeT COAepaTb aBTOMOOWIbHOE
CUAeHbe B UncToTe 1 obecreyrsaeT ero 3awmTy (oHa
MOET TaKXe CofiepKaTb OCHOBAHWA) (PUC. «C»).

Clima Cover Primo Viaggio SL: cTvipaembiii uexon

113 BYCKO3HOTO BOJIOKHa TOProBom mapku Tencel,
HaTypanbHOro TennoperynmpyoLero BONoKHa

C KOHTPONEM BNAKHOCTY Tena (Tennoe 3numoi u
npoxnagHoe netom) (puc. «d»).

Igloo Cover Primo Viaggio SL: cnanbHbiin Mewok 41
asTokpecna Primo Viaggio SL (puc. «e»).

Rain Cover Primo Viaggio SL: joxaesuk ana
asTokpecna Primo Viaggio SL (puc. «f»).

CepwuiiHble HOMepa

Ha aTukeTKe, HaxoAALLENCA Ha nepeaHe 6OKOBOM
CTOPOHE, COAEPXKMTCA CleaytoLan MHGoPMaLma:
Ha3BaHvie 13genva, 4ata N3roToBAEHNA U CEPUNHDBIN
Homep (puc. «a»).

Tabnuuka co cBefieHnAMM O cepTudrKaLmmn n3penmna
HaxOAMTCA Ha 3aiHel CTOPOHe CMWHKK, B BEPXHEN
yact (puc. «b»).



« [laTa U3roToBNeHMA pemHel (pUC. «C»).
B cnyyae BO3HWKHOBEHMWSA Npo6nem ¢ usgennem stm
CBeAEeHNA OKaXXyTCA HYXKHbIMU ANA NoKynaTtenen.

Yucrtka nspennsa

Bawe msfenne Hyxxaaetca B HeCJIOXKHOM yxoae.
Onepaumm YNCTKM 1 yXo[a AOO/IKHbI BbINOMHATL TONIbKO
B3pOCble.

PeKOMeHﬂyeTCﬂ cofepKatb B UMCTOTE BCE ABMXYLLMECA
yactu.

MNepuoanyeckn ounLyaiiTe NNaCTMaccoBble AeTant
BIAXKHOWM TPANKOW, He NOMb3yNTeCh PAaCTBOPUTENAMU 1
CXOAHbIMWM BelleCTBaMin.

Mouncrute UJ,eTKO\?I TKaHble 4acCTu, YTOObI YAannTb nbinb.
He unctute yaaponornoujatouee yCTponcTso v3
NOANCTMPOMA PACTBOPUTENAMU NN CXOAHBIMU C HAMM
BelecTtBammn.

3awmTrTe n3aenve ot aTMOChePHbIX OCaAKOB - BObI,
CHera nnn goxnaa. [MocTosHHanA 1 NPOACIXKUTETbHasA
MNOABEPHKEHHOCTb COMTHEYHbIM JTy4am MOXET Bbl3BaTb
LIBETOBbIE M3MEHEHNA MHOIX MaTepnanos.

XpaHuTe nsfenue B Cyxom mecte.

Kak untatb 3TuKeTy ceptudukayum
B paHHOM pa3pfene pasbACHAETCA, Kak umMTaTb STUKETKY
cepTndMKaLmm (OpaHKeBOro LiBeTa).

JTUKETKA - ABOHAA, Tak Kak 3TO aBTOMOOWIbHOE
Kpecno yTBepKAeHO ANd ABYX CNOCO6OB KpenneHus 8
asTomobwne:

pemeHb C KpenneHnem B Tpex TOUKax, CTaTuyecKuit

WIN C BTACMBAIOLLMM YCTPONCTBOM (Hafnmvch
YHMBEPCAJIbHOE yKa3biBaeT Ha TO, YTO aBTOMOOUIbHOE
Kpecno MOXHO YCTaHOBUTb Ha TPaHCMOPTHbIe CPEeACTBa,
OCHallleHHble pemHem 6e30MacHOCTM 3TOro TUna);
cuctema kpennenua ISOFIX (Hagnwco
MONYYHMBEPCAJIBHOE, knacc E ykasbiBaeT Ha To,

YTO aBTOMOOWBHOE KPECIO MOXHO YCTAaHOBUTL Ha
TPaHCMNOPTHbIE CPEACTBA, OCHALLEHHbIE STOWN CUCTEMON).
Ha BepxHen 4acTn STUKETKM NPVBOAATCA 3HaK 3aBOAa-
M3roTOBUTENA ¥ Ha3BaHMe 13Aenna.

Bykea E B kpy»Kouke: 0603HauaeT 3HaK EBponelickoro
yTBEpPXAeHVA, a Ldpa 0b03HauaeT CTpaHy, BblAaBLUYyO
yrBepxaerue (1: fepmanns; 2: ®paHuns; 3: Utanus; 4:
Hunepnanabi; 11: Benukobpwtanua n 24: Vipnanowa).
Homep yTtBepxaeHna: ECnv oH HaumHaeTca undpamu 04
TO 3TO 3HAUWT, 4TO peyb MAET O YeTBEPTOW Nomnpaske
(nencTaytoLien B HacToALlee Bpems) pernameHTa R44.
Hopmbl gna cnpasok: ECE R44/04.

opALKOBbI HOMEP BbIMyCKa: C MOMEHTa BblAauu
cepTrdMKaLmMM, OAHO3HAUHO NAEHTUDULIMPYET Kaxaoe
Kpecno, KoTopoe 0603HaYaeTCA CBOMM COOCTBEHHbIM
HOMEPOM.

PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Perego S.p.A. cepTnduLmpoBaHa no

ISO 9001. CepTrdnKauma rapaHTpyeT
3aKasuvkam v noTpebuTenam, uto
KomnaHusa paboTaet, cobniogan
NPVHLMMbI FIACHOCTY 1 [JOBEPYS.




KomnaHwa Peg-Perego nmeeT Npaso BHOCKTb B 110001
MOMEHT M3MEHEHNA B MOLENN, ONUCAHHbIE B HACTOALLEM
130aHNM, MO NPUYMHAM TEXHUYECKOTO U
KOMMepYyecKkoro xapaktepa. Peg-Perego Haxoamtca K
YCNyram CBOVX KMEHTOB [J1A MOHOIO YOBNETBOPEHNA
BCex 1x TpeboBaHwi. [103TOMy, ANA HAC OYEHb BaXKHO
3HaTb MHEHVE HalWX KNEHTOB. Mo3Tomy, Mbl Byaem
BaM Mpwi3HaTesbHbl, €Cn Nocne UCMonb30oBaHMA
Halero msaenua sbl 3anonHute AHKETY Ob
YOOBNETBOPEHHOCTW MOTPEBUTENA, koTopyto
MOXHO HalTV Ha HalweMm canTe B VIHTepHeTe,
BbICKa3blBaA CBOV 3aMeYaHMA WK peKoMeH4aLmu,
WWW.pegperego.com

Cny»x6a o6cnyxuBaHus Peg-Perego

B cnyvae ytepu unm nopym akceccyapos, NpuMeHanTe
TONBKO GMPMEHHbIE 3aracHble YacTV NPOV3BOACTBA
KomnaHum Peg Pérego. [inA BbINONHEHWA PEMOHTa,
3aMeHbl 3aNacHblx YacTelt v NonyyeHna nHpopmaLmnm ob
yCTpoiicTBe obpalualitech B Cyx0y NocnenpofakHoro
obcnyxnsaHns Peg Pérego, coobuyws, npu ero
HaMunK, CEPUHbBIN HOMEeP NPOAYKTa:
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Cpok cnyx6bi: 3 roga.
FapaHTuiiHbINA cpoK: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213  dakc
0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

caiiT B UHTEpHEeTe: WwWw.pegperego.com

CooTBeTcTBYyeT TpebOBaHMAM
TEXHMYEeCKOro pernameHta TP
TC007/2011

N3rotoButenn: PEG PEREGO S.P.A. (Mer
Mepero C.M.A.); Aapec: Via de Gasperi 50 -
20862 ARCORE (MB), Italy (Bua pe Facnepu
50 - 20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npoussopctsa: Utanusa.



TR_Tiirkce

« "Evrensel”kategori.

Primo Viaggio SL - "Primo Viaggio SL" araba ¢cocuk koltugu g ayr
noktada emniyet kemeri ile araca baglanir.

« "Evrensel”kategori.

- "Belted Base" ¢ noktali emniyet kemeri kullanilarak
Primo Viaggio SL arag icine monte edilir ve arac icinde kullanima hazir
+ halde bulunur.

« "Primo Viaggio SL" araba gocuk koltugu "Belted Base"'a
Belted Base kancalanir ve emniyet kemeri ile sabitlestirilir.

- Araca montaj talimatlari i¢in "Belted Base" kullanim

kilavuzunu inceleyiniz.

- "Yari-evrensel”E sinif kategorisi.

. ) A « Isofix baglanti sistemli “Isofix Base" zemini, arag
Primo Vlagglo SL koltugunun oturma ve sirt kisimlari arasinda bulunan
+ Isofix baglantilarina sabitlenir.

. - "Primo Viaggio SL" araba ¢ocuk koltugu zemine
Isofix Base kancalanr.
« Araca montaj talimatlari icin "Isofix Base" kullanim
kilavuzunu inceleyiniz.
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Bir Peg-Perego iiriiniinii tercih
ettiginiz icin tesekkiir ederiz.

Uriin 6zellikleri

+ "Primo Viaggio SL" grup 0+ arag koltugu her tirlt emniyet

testine tabi tutulmus ve 0 - 13 kg (O ila 12-14 ay) cocuklar
igin ECE R44/04 Avrupa Standardi'na gére onaylanmistir.

n
. & ONEMLI: Hava yastigi bulunmayan koltuklarda

Primo Viaggio SL arkaya donlik sekilde
yerlestirilmelidir. Arkaya doniik veya yana bakan
arag koltuklarina takmayin.

+ Urlin, "Ayarlanabilir Yan Darbe Koruma Sistemi" ile

sunulmaktadir. Bu sistem, koltuk kafaligi kemer grubu ayari

icin "es zamanli sistem" ile yan darbelere karsi koruma saglar.

- Taban destegi olmayan veya ihtiyaca gore iki farkli

tUrde taban destegi olan araglara monte edilmek igin
onaylanmistir (koltuk tabani kullaniimasr emniyeti artirir):
"Kayish Taban" ya da "Isofix Taban" (aragta Isofix sisteminin
kurulu oldugunu kontrol edin - bu sistemin kurulu oldugu
ara¢ modelleri Griinle birlikte sunulmaktadir).

A UYARI

Kullanimdan 6nce talimatlari dikkatlice okuyunuz
ve ileride kullanmak tizere 6zel gozde saklayiniz.
Araba koltugunun montaji esnasinda verilen
talimatlara uyulmamasi ¢ocugunuz icin tehlikeler
dogmasina sebebiyet verebilecektir.

« Kesinlikle cocugu tek basina birakmayin
- Her zaman kemer sistemini kullanin.
+ Urliniin montaj ve hazirlanma islemlerinin yetiskin bir
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kisi tarafindan yapilmasi gerekmektedir.

- Parmaklarinizi mekanizmalar arasina sokmayiniz.
« 04 grubu araba koltugunu aracin seyir yonundn aksi

istikametinde monte ediniz.

« Agir yaralanma veya 6lime sebebiyet verebilecek nedenleri

ortadan kaldirmak icin, s6z konusu araba koltugunu hava
yastigr donanimi bulunan koltuklara monte etmeyiniz.

- Arag koltuklari donebiliyor veya yerleri degistirilebiliyorsa

bu bebe koltugu hareket yonine zit sekilde
yerlestiriimelidir.

Kaza halinde araba koltugunda bulunan ¢ocugun
yaralanmasina sebebiyet verebilecek bagaj veya
nesnelere ¢zellikle dikkat edilmesi gerekmektedir.

- Belirtilenlerden farkli montaj yontemlerinin kullaniimamasi

gerekir, aksi takdirde arag koltugundan ayrnima olusabilir.

« Cocuk araba koltugu, 0+ yas grubu, “Evrensel” kategori,

0-13 kg (0-12/14 aylik) cocuklar icin Avrupa ECE R44/04
normlarinca tescil edilmistir. Timune olmamakla
beraber bir¢ok arag¢ koltuguna uygulanabilir.

- Semiuniversal kategorisi, E sinifi sofix tabanli (aksesuar),

0+ grubu icin oto bebek koltugu.

« Araba ¢ocuk koltugu aracin kullanim ve bakim

kilavuzunda 0+ yas grubu “evrensel” ba(]glarm uyumlulugu
belirtilmis ise dizgiin sekilde monte edilebilir.

« Bu araba ¢ocuk koltugu, dnceki uygunluk etiketi

bulunmayan modellere nazaran daha siki uygunluk
kriterleri nezdinde “evrensel” olarak siniflandiriimistir.

« Araba cocuk koltugu sadece onaylanmis olan g baglantili

statik veya geri sarmali emniyet kemerleri olan, UN/ECE n°16
saylll dizenleme ile veya esdegerdeki normlarla uygunlugu
beHr\enmif araclarda kullanilabilir. ki baglantil veya yalnizca
bel kemerlerinin kullanimina izin verilmemektedir.

« Araba ¢ocuk koltugunun montaji icin, arabanin U¢ noktali



emniyet kemerini araba ¢ocuk koltugunun tizerindeki mavi
renkleri ile ayirt edilebilen kemer britlerinden gegiriniz.
Talimatlara uygun sekilde montaji gerceklestiriniz, arag
koltugundan ayrilma tehlikesi mevcuttur.

« Arag araba ¢ocuk koltugunun baglanacad tg baglantil
emniyet kemerinin daima gergin konumda olmasina ve
dolasmis olmamasina dikkat ediniz, bir kaza sonrasinda
kemerler hasar gordiklerinde degistirilmeleri tavsiye edilir.

« Araba hareket halinde ise, cocugu araba ¢ocuk
koltugundan ¢ikarmayiniz.

+ Araba ¢ocuk koltugunun, arag koltugunun bir bélimu
veya kapllar tarafindan kistirnlmis olmamasina dikkat ediniz.

« Disme tehlikesini dnlemek icin, araba cocuk
koltugunun emniyet kemercigini aragtan disari
cikarirken bile kullaniniz. Askilarin ytksekligini ve fazla
gergin olup da sikmayacak sekilde cocuga temas
edecek bicimde ayarlayiniz, emniyet kemerinin dolagsmig
olmamasini ve ¢cocugun kendi kendine agmasini
onlemek icin kontrol ediniz.

+ Araba cocuk koltugu bir yatagin yerini almaz, sayet cocugun
uyku ihtiyaci varsa yatay sekilde yatinimasi gereklidir.

« Araba ¢ocuk koltugunu arabanin igerisinde glines
15Igina maruz kalmayacak sekilde birakiniz, bazi
bolumleri fazla 1sinarak cocugun nazik tenine zarar
verebilir, cocugu oturtmadan kontrol ediniz.

+ Araba ¢ocuk koltugunu kumas kilifi olmadan
kullanmayiniz, bu kilif araba ¢ocuk koltugunun ve
emniyetinin tamamlayici bir unsuru oldugundan
Greticinin onaylamadig bir tur ile degistirilemez.

+ Herhangi bir kararsizlik durumunda bu araba ¢ocuk
koltugunun dreticisine muracaat ediniz.

« Yapistiriimis veya dikilmis etiketleri ¢cikarmayiniz; Grintn
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normlara uygunlugunu engelleyebilirler.

« Araba ¢ocuk koltugunu eksik veya kirik parcalari

oldugu taktirde, kinci el olarak alinmis ise, veyahut
bir kaza sonucu agir darbelere maruz kalm|§ ise,
yapisinda tehlike Zaratacak bicimde hasar gérmus
olabileceginden, kullanmayiniz.

- Urlin zerinde tadilatlar yapmayiniz.
- Gerekebilecek tamiratlar i \%n parca ikameleri icin ve

Urtin hakkinda bilgi edinebilmek icin satis sonrasi servisi
ile irtibata geciniz. Bununla ilgili budttn bilgiler bu
kullanma kilavuzunun en son sayfasinda bulunmaktadir.

« Araba ¢ocuk ko\tugaunu sasisi Uzerinde belirtilen imalat tarihinin

7 sene sonrasinda kullanmayiniz; malzemelerin olagan
nedenlerle eskimelerinden dolayi normlara uygun olmayabilirler.

. Araba cocuk koltugunun 37 haftadan az bir strede

% n premattre cocuklar icin kullaniimasi, cocukta
araba ¢ocuk koltugunda otururken nefes alma zorlugu
problemleri dogurabilir. Hastaneden ayrilmadan énce
doktora danigilmalidir.

- Uretici tarafindan veya yetkili otoriteler tarafindan

onaylanmamis aksesuarlar kullanmayiniz.

A UYARI: YASLANMA DESTEGI
OLARAK KULLANIM iCINDIR.

+ Cocugunuz yardimsiz oturabilecek duruma gelene

kadar yatik besigi kullanmayin.

« Bu yatik besik uzun siireli uyku icin tasarlanmamistir.
- Bu yatik besigin 6rnegin sehpa gibi bir basamak

olarak kullaniimasi son derece tehlikelidir.

Kullanma talimatlari

1+ "Primo Viaggio SL', aractaki "Isofix Tabana" veya "Kayisli



Tabana', Pe%—Perego bebek arabalarina ve aracin disindaki
iskelete takilip ¢ikarilabilmeleri icin Ganciomatic Sistemi
ile sunulmaktadir. "Primo Viaggio SL" GrinUnl takmak
icin ("Isofix Tabana', "Kayisli tabana'’, PeE—Perego cocuk
arabalarina veya iskelete), baglama noktalariyla hizalayin
ve "klik" sesi cikarip yerine tam oturana kadar bastirin.

+ "Primo Viaggio SL" GrinunG sékmek icin ("Isofix
Tabanindan’, "Kayisl Tabandan', Peg-Perego cocuk
arabasindan veya iskeletten), tutamagdi tasima
konumuna dogru kaldirin, sirtliktaki kolu yukari itin ve
ayni anda cocuk koltugunu yukari kaldirin.

+ Kemer grubunu baglamak iEn iki omuz kayisi dilini
ierine koyun ve "kIik" sesi ¢ikarip yerlerine tam oturana
adar kasik kayisi tokasinin icine sokun (sek. a). Kemer
grubunu ¢oézmek icin kasik kayisi tokasindaki kirmizi

digmeye basin (sek. b) ve kayislari cikarin.

+ Kemer grubunu biraz gevsetmek (bollastirmak) igin
koltugun agikligina parmadinizi sokun (sek. a), metal
digmeyi basili tutun ve diger elinizle kayislar cekin (sek. b).
Kayislarr cocugunuzun viicudunu tam saracak sekilde sikmak
icin, ortadaki ayarlama kayisini kendinize dogru gekin (sek. o).
DIKKAT: Kayislari agiri stkmayin, asgari bollugu
mutlaka birakin.

+ Kemer grubu ve "Yan Darbe Korumasl”kafaligi, cocugun
buytmesine ve gelisimine paralel olarak 5 farklrytkseklige
kadar ayarlanabilir.YUksekligi ayarlamak icin arka ytkseklik
ayarlama dugmesine (arag koltugu sirthgindaki) basin ve
ayni anda ka{\gar ile kafaligr gereken konuma yukseltin/
alcaltin ve "klik" sesi cikararak yerlerine tam oturduklarindan
emin olun. Kemer grubunun ve kafaligin yuksekligini
ayarlamadan 6nce omuz kayislarini gevsetin.

- Kafaligin P/Uksek\igim, kayislar cocugun omzunun
hemen altina gelecek bicimde ayarlayin.

- Koltuk, yeni dogan bebekler icin anatomik takviyeli minderle

donatilmistir ve cocuk bytyince bu minder ¢ikarilabilir.

- Arag koltugu tutamadi dort sabit konuma sahiptir.

Dondirmek icin tutamagin tzerindeki iki digmeye
basin ve istediginiz agiya getirin. "KIik" sesi ¢ikararak
yerine oturdugundan emin olun.

« Konum A: arac i¢i konumu;
+ Konum B: elde tasima veya tabana, cocuk arabasina ya
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da iskelete takma konumu;

« Konum C: ara¢ koltugunun sallanmasini saglar;
« Konum D: arag koltugunun sallanmasini durdurur;

apagdi takmak icin, kapak baglanti elemanlarini arag

koltugundaki acikliklara sokun ve kapadin arka kismini

sirthga gore ayarlayin.

Son olarak, tutamagdin arkasindaki elastik bantlari baglayin.
Kapak, agik ve kapali olmak tzere iki konuma sahiptir.
OrtuyU cikarmak igin: kolun arkasindaki elastik bantlari

Xbﬂest birakin, érttgu kaldirin ve yukari dogru ¢ikarin.
. ONEMLI: Yerinden
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cikabileceginden, kapak asla
arag koltugunu kaldirmak icin kullanilmamalidir.

Aragta kullanma talimatlan

« Cocugun kemer grubuyla baglandigini kontrol ettikten

sonra arag koltugunu ¢ocuk icindeyken yerine monte edin.

« Arag koltugunun tutamagini en alt konuma kadar

indirin (madde 8 - konum A).

Aracin emniyet kemerini arag koltugu tutamagindaki
iki kilavuzun icine gegirip tokayla kilitleyin, emniyet
kemerinin sekilde gosterildigi gibi siki ve saglam
oldugunu kontrol edin.

« Aracin emniyet kemerini tekrar tutun ve arag koltugu

sirthginin arkasindan gegirin, sekilde gosterildigi gibi arka



kilavuzlarin icine yerlestirin. Emniyet kemerini baglayin.

Yumusak koltuk kilifinin ¢ikarilmasi
Aracin koltuk kilifini cikarmak igin:

« kapagi cikarin:
+ kemer grubunu ¢ézmek icin kasik kayisi tokasindaki

« Varsa takviye minderini ¢ikarin (sek.
k.

kirmizi digmeye basin.
a) ve tutamagin
altindan elastik bantlar ¢ézun (sek. b).

+ Omuz dolgularini ¢ikarin (sek. a);

« Sirthgin kayislarini cikarin (sek. b);

Kasik kayisini sokmek icin, sekilde (sek. ¢) gosterildigi
gibi yukari kaldirarak yumusak koltuk kilifindaki
acikliktan gegirin.

- Kafalik kilifini 6nce alt kisimdan, ardindan dikkatlice iki

taraftan siyinp cikarin; .
POLISTIREN (EPS) PARCALARI KIRMAMAYA DIKKAT
EDIN.

Yumusak koltuk kilifin sekilde gosterilen sirayla ¢ikarin.

Dolgunun bakimi
tozlari temizlemek icin kumas kismini firgalayiniz

- Yikama sirasinda, ortuye dikili etikette yer alan

talimatlara harfiyen uyun.

« klorla beyazlatmayiniz;
« Uttlemeyiniz;
« kuru yikama yapmayiniz;

leke gidermek icin ¢ézlcl kullanmayiniz;

+ doner tamburlu camasir kurutma makinesinde

kurutmayiniz.
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Yumusak koltuk kilifinin yeniden takilmasi

« Aracin koltuk kilifini yeniden takmak igin:
- Yumusak koltuk kilifini sekilde gosterilen sirayla koltuga

gegirin:

kilifi Ust kisimdan kaydirin

oncelikle kafaligin yan kisimlarini dikkatlice yerine
oturtun

ardindan yumusak kilifi kafaligin altindan gegirin.

- Kafalik kilifini kaydirmaya iki yandan baslayin ve alt

kismin Gzerine serin (sek. a);

- Kasik kayisini yumusak kilifin agikligina sokun (sek. b) ve

kasik kayisi kilifina dogru kaydirin (sek. c).
Takviye minderini yeniden takin (sek. a) kapagin elastik
bantlarini tutamagin arkasindan baglayin (sek. b).
Omuz kayislarini sekilde (sek. c) gosterildigi gibi sirthgin
icine sokun.
Kemer omuz pedlerini takin (Sek. d)
Kemer grubunu takin (madde 3a).

ONEMLI: Kayislar biikiilmemelidir.

Aksesuarlar

- Belted Base: 0-13 kg agirhigindaki (0-12/14 aylik)

bebeklerde, Grup 0+ kategorisindeki arag koltuklarinda
kullanima uygundur. Arag koltuk emniyet kemeri
kullanilarak monte edilir (sek. a).

- Isofix Base 0+1 K: 0-18 kg. agirligindaki (yaklasik

0-4 yas) cocuklarda, Grup O+ ve ayrica Grup 1
kategorisindeki arag koltuklarinda kullanima uygundur
(sek. b).
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Emniyet kemerini kullanmayi gerektirmeksiniz aracin
Isofix baglanti atasmanlarina baglanir.

Travel Bag Car Seat: ara¢ koltugunu temiz tutan ve
koruyan (ayrica altliklar da icerebilir) pratik seyahat
cantasl (sek. c).

- Clima Cover Primo Viaggio SL: vicut nemini

diizenleyen (kisin sicak ve yazin soguk) dogal isi
duzenleyici bir fiber olan Tencel'den yikanabilir 6rti (sek
d)

. Igioo Cover Primo Viaggio SL: Primo Viaggio SL ara¢

koltugu igin uyku tulumu (sek. e).

+ Rain Cover Primo Viaggio SL: Primo Viaggio SL ara¢

22+

koltugu icin yagmurluk (sek. f).

Seri Numaralar

Yan tarafin n kisminda kumasin altinda bulunan etiket
su bilgileri igerir: (Grn adi, Uretim tarihi ve seri numarasi
(sek. a).

- Tip onay etiketi, sirthgin arka kisminda yukarida

mevcuttur (sek. b).

- Kemer grubu Gretim tarihi (sek. ¢). Urtinle ilgili sorun

yasayan musteriler bu bilgilerden faydalanabilir.

Uriiniin temizligi

+ Elinizdeki Griintin ¢ok az bir bakima ihtiyaci vardir.

Temizlik islemleri sadece yetiskin kisiler tarafindan
yapilmalidir.

« BUtUn hareketli kisimlarinin temiz tutulmasi ve gerekirse

tavsiye edilir.
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« Plastik kisimlarini periyodik olarak nemli bez ile

temizleyiniz, ¢ozlcU ve benzeri Grtnler kullanmayiniz.

« Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini fircalayiniz.
« Polistrol darbe emiciyi ¢6zlicl veya benzeri tGrlnler ile

temizlemeyiniz.

- UrlinG su, yagmur veya kar gibi atmosfer etkenlerinden

koruyunuz; devamli ve uzun stre glines altinda kalmasi
bir cok malzemede renk degisikliklerine yol agabilir.

- Urtint kuru bir yerde saklayiniz.

Uyumluluk etiketinin okunmasi
Bu paragrafta uyumluluk etiketinin (turuncu renkteki
etiket) nasil okunacagini anlatacagiz.

« Araba koltugu, araca iki sekilde takilabilmek tzere tescil

edildiginden dolayi iki etiket kullaniimistir:

- sarmali veyahut da (g statik noktali kemer ("UNIVERSAL"

yazisi araba koltugunun bu tir kemer bulunan araglar
icin tescilli oldugunu gosterir);

« ISOFIX baglanti sistemi ("SEMI-UNIVERSAL classe E” yazisi

araba cocuk koltugunun bu tur baglanti sistemli araglar
ile uyumlulugunu gosterir).

- Etiketin Ust tarafinda Uretici firmanin markasi ve Grinin

ad belirtilmistir.

- Daire icinde “E” harfi: Avrupa uyumluluk markasini

gosterir, rakamlar ise uyumluluk belgesini veren Glkeyi
temsil eder (1:Almanya, 2: Fransa, 3: Italya, 4: Hollanda,
11: Ingiltere, ve 24: Irlanda).

« Uyumluluk numarasi: 04 ile bagliyorsa R44 sayili

dizenlemenin doérdincl eki (su an yururlikte olan)
demektir.



« Kanun referansi: ECE R44/04.

« Urlin seri numarasi: her bir araba ¢cocuk koltugunu
belirler, uyumluluk belgesi alimindan itibaren her biri
kendi numaras! ile belirlidir.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. 1SO 9001 sertifikasina

haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,

Kullanicilara, Sirketin seffaf ve gtvenilir

calismalari konusunda garanti

sunmaktadir. Peg Prego, bu belgede
belirtilen Grin ézellikleri Uzerinde, teknik ve ticari
gereksinimlere istinaden, arzuladigi zaman degisiklik
yapabilme hakkini sakli tutar. Peg Prego,
gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek igin tim
Musterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle de
Musterilerimizin fikir ve gorislerini almak bizler icin
gayet onemlidir. Urinimuzu kullandiktan sonra, asagida
belirtilen internet sitemizde bulabileceginiz "Musteri
Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle muhtemel
gorus ve onerilerinizi bizlere bildirebilirseniz Sizlere
mutesekkir oluruz : www.pegperego.com

Peg-Pérego teknik bakim servisi
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Grtn hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satist icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas kurunuz
ve mevcutsa Urlinin seri numarasini belirtiniz.
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Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Uzerindeki tum fikri mulkiyet haklari
PEG PEREGO S.p.Alya aittir ve yUrUrlikteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.



HR/SRB/MNE/BiH_Hrvatski

- Kategorija “Univerzalna”.

+
Belted Base

. . . + Auto sjedalica "Primo Viaggio SL' se postavlja u vozilo
Primo Vlagglo sL pomocu sigurnosnog pojasa u tri tocke.
- Kategorija “Univerzalna”.
. . . « Belted Base se u vozilu pri¢vrs¢uje sigurnosnim pojasom s
Primo V'agglo SL tri tocke i ostaje u vozilu spremna koristenje.

Auto sjedalica "Primo Viaggio SL" se zakaci na Belted Base i
pricvrs¢uje se sigurnosnim pojasom.

- Procitajte prirucnik za uporabu Belted Base za informacije
o pri¢vrs¢enju u vozilo.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

- Kategoria “Polu-univerzalna”klase E.

Baza "Isofix Base" sa Isofix sustavom pri¢vrs¢ivanja montira
se na Isofix prikljucke vozila, koji se nalaze izmedu sjedala i
lednog naslona vozila.

« Auto sjedalica "Primo Viaggio SL" se zakaci na bazu.

« Procitajte priru¢nik za uporabu "Isofix Base" za informacije
o pri¢vrs¢enju u vozilo.
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Hvala Vam sto ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

Karakteristike proizvoda

+ "Primo Viaggio SL", sigurnosna auto-sjedalica grupe 0+
podvrgnuta je svim sigurnosnim testovima i uskladena
prema vazecim europskim normama ECE R44/04, za
(ﬂecu tezine 0-13 kg (0-12/14 mjeseci).

VAZNO: "Primo Viaggio SL" treba montirati u
smjeru suprotnom od smjera voznje na sjedalima
bez zrac¢nih jastuka. Ne postavljajte na sjedala
usmjerenim suprotno ili okomito u odnosu na
pravac kretanja vozila.

+ Opremljena je "Adjustable Side Impact Protection”:
pruza vecu zastitu od boc¢nih udara sa "simultanim
sustavom" podesavanja naslona za glavu i pojaseva.

+ Uskladena je za montazu u vozilu bez podloge za auto
i, po izboru, s dvije vrste podloge (koristenje podloge
za auto jamci vecu sigurnost): "Belted Base" ili "Isofix
Base" (provjerite je li vozilo opremljeno Isofix sustavom;
takoder provjerite popis modela vozila koji se nalazi uz
proizvod).

A NAPOMENA

Prije uporabe pazljivo procitajte upute i cuvajte

ih u odgovaraju¢em dzepu radi buduce uporabe.

Nepostivanje uputa za montazu auto-sjedalice bi

moglo uzrokovati ozbiljne rizike za vase dijete.

« Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

« Uvijek koristite proizvod sa sustavom za
pricvricenje;

« Postupak montaze i sklapanja mora vrsiti odrasla osoba.
- Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.
+ Ovu auto-sjedalicu grupe 0+ montirajte u vozilo u

smjeru suprotnom od smjera voznje.

« Zbog opasnosti od smirti ili ozbiljnih ozljeda, ne

montirajte ovu auto-sjedalicu na putnickim sjedalima
opremljenim zra¢nim jastucima.

« U slucaju sjedala koji se mogu okrenuti ili pomaknuti,

preporucuje se montaza podloge za sjedalicu u smjeru
suprotnom od smjera voznje.

« U vozilu posebnu paznju posvetite prtljazi ili drugim

predmetima koji mogu uzrokovati ozljedu djeteta na
auto sjedalici u slucaju prometne nezgode.

« Ne koristite drugi nacin montaze od navedenog, zbog

opasnosti od odvajanja sjedalice.

« Auto sjedalica grupe 0+, kategorije “Univerzalna”

uskladena je prema Europskoj normi ECE R44/04 za
djecu tezine od 0-13 kg (0-12/14 mjeseci). Odgovara
vecini sjedala vozila, ali ne svima.

« Auto sjedalica grupe 0+, s Isofix bazom (dodatna

oprema) kategorije Poluuniverzalne klase E.

Auto sjedalicu je moguce ispravno montirati ako

je u priru¢niku za uporabu i odrzavanje vozila
navedena kompatibilnost sa sustavima koji spadaju u
“Univerzalne” grupe 0+.

- Ova auto sjedalica je klasificirana kao “Univerzalna”

prema najstrozim uvjetima uskladivanja u odnosu na
prethodne modele koji nemaju naljepnicu uskladivanja.

+ Ovu auto sjedalicu mozete koristiti samo u odobrenim

vozilima opremljenim statickim ili sigurnosnim



pojasevima na namatanje s pricvrs¢ivanjem u tri

tocke, uskladenim prema pravilniku UN/ECE br.16 ili
ekvivalentnom propisu. Nije dopusteno koristenje
sigurnosnog pojasa s pricvrs¢ivanjem u dvije tocke ili
preko struka.

Za montazu auto sjedalice provucite sigurnosni pojas
vozila s pri¢vrs¢ivanjem u tri tocke u odgovarajuca
lezista prepoznatljiva po svijetlo plavoj boji. Ne koristite
drugi na¢in montaze od navedenog, zbog opasnosti od
odvajanja sjedalice.

Provjerite je li sigurnosni pojas vozila u tri tocke kojim
pri¢vrs¢ujete auto sjedalicu uvijek zategnut i nije
zapetljan, preporucuje se njegova zamjena u slucaju
da je podvrgnut velikom naprezanju zbog prometne
nezgode.

Dok je vozilo u pokretu nikada ne vadite dijete iz auto
sjedalice.

Provjerite da auto sjedalica ne ostane blokirana zbog
pokretnog dijela sjedala ili vrata.

Za izbjegavanje pada djeteta koristite sigurnosni pojas
auto sjedalice i za transport izvan vozila. Podesite visinu
i napetost pojaseva tako da su priljubljeni uz tijelo
djeteta, pazeci da ga ne zatezu previse; provjerite je li
pojas zapetljan i pazite da ga dijete ne moze otkaciti.
Auto sjedalica ne zamjenjuje krevet, ako dijete mora
spavati stavite ga u lezeci poloZaj.

Ne ostavljajte auto sjedalicu u vozilu na izravhom
sun¢evom zracenju, neki bi se dijelovi mogli pregrijati i
ostetiti njeznu kozu djeteta, provjerite prije postavljanja
djeteta.
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« Ne koristite auto sjedalicu bez pokrivaca od platna,
pokrivac se ne smije zamijeniti drugim koji proizvodac
nije odobrio jer je pokrivac sastavni dio sjedalice i njene
sigurnosti.

U slucaju sumnje obratite se proizvodacu ili prodavacu
ove auto jedalice.

Ne skidajte samoljepljive i zasivene etikete, jer bi

time mogli iskljuciti proizvod iz okvira normativne
uskladenosti.

Ne koristite auto sjedalicu ako ima ostecenja ili
nedostaju pojedini dijelovi, ako je iz druge ruke ili ako
je bila podlozna velikim naprezanjima zbog prometne
nezgode jer bi mogla imati vrlo opasna strukturna
ostecenja.

Ne vrsite prepravke proizvoda.

Za eventualne popravke, zamjene dijelova i informacije
0 proizvodu obratite se sluzbi podrske nakon prodaje.
Razne informacije nalaze se na zadnjoj stranici ovoga
priru¢nika.

Ne koristite ovu auto sjedalicu nakon 7 godina od
datuma proizvodnje oznacenog na proizvodu, zbog
prirodnog starenja materijala proizvod bi mogao biti
izvan propisanih vrijednosti.

Koristenje auto sjedalice za djecu rodenu prije

37. tjedna trudnoce moglo bu djetetu prouzrociti
poteskoce u disanje dok sjedi u auto sjedalici.
Preporucuje se lijecnicka konzultacija prije napustanja
rodilista.

Ne koristite opremu koju nije odobrio proizvodac ili
nadlezna vlast.
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A NAPOMENA: KORISTENJE KAO LEZALJKA
« Ovaj proizvod ne koristite kao lezaljku, kada dijete
moze samostalno sjediti.
Ova lezaljka nije predvidena za dulje razdoblje sna.
Opasno je koristiti leZaljku na podignute povrsine,
primjerice stol.

Upute za uporabu

+ "Primo Viaggio SL" je opremljen sustavom Ganciomatic
za pri¢vrscenje na "Isofix Base" ili "Belted Base" u vozilu,
aizvan njega na kolica Peg-Pérego. Za montazu "Primo
Viaggio SL" (na "Isofix Base" ili "Belted Base" te na kolica
Peg-Pérego) postavite ga na zakacke i pritisnite prema
dolje dok se ne zacuje glasni klik.

+ Za skidanje "Primo Viaggio SL" (iz "Isofix Base" ili
"Belted Base" te s kolica Peg-Pérego), postavite rucku
u poloZaju za transport, polugu koja se nalazi iza
naslona pomaknite prema gore te istodobno podignite
sjedalicu.

« Za pri¢vricenje sigurnosnog pojasa postavite vezne
jezicke jedan na drugi i postavite ih u kopcu pojasa za
odvajanje nogu dok se ne ¢uje glasni klik (sl. a).

Za otpustanje pojasa pritisnite crveni gumb na kopci
pojasa za odvajanje nogu (fig. b) i izvucite pojas.

+ Za smanjenje napetosti pojaseva postavite prst u ocicu
elementa za sjedenje (sl. a), drzite pritisnutu metalni
gumb i drugom rukom povucite pojaseve (sl. b).

Za natezanje pojaseva povucite prema sebi sredisnju
trakicu za podesavanje (sl. ©).
PAZNJA: nemojte previse zategnuti sigurnosne
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pojaseve.

- Sigurnosni pojas i naslon za glavu (Side Impact

Protection) moguce je istodobno podesiti po visini u
5 polozaja prema rastu djeteta. Za podesavanje visine
pritisnite straznji gumb regulatora visine (koji se nalazi
na naslonu sjedalice) i istodobno podignite ili spustite
do Zeljenog polozaja dok se ne zacuje glasni klik. Prije
podesavanja visine sigurnosnog pojasa i naslona za
glavu smanjite napetost pojaseva.

- Visinu naslona za glavu podesite tako da se pojas nalazi

odmah ispod ramena djeteta.

« Sjedalica je opremljena anatomskim jastukom za

redukciju za novorodence koji se skida kad je dijete
vece.

- Rucka sjedalice podesiva je u 4 poloZaja; za rotiranje

pritisnite dva gumba na rucki i postavite je u zeljeni
polozaj dok se ne zacuje glasni klik.

- Polozaj A: je polozaj rucke kad je sjedalica u vozilu;
« Polozaj B: je polozaj rucke za ru¢ni transport i

povezivanje sjedalice na bazu ili kolica;

- Polozaj C: omogucava ljujlanje sjedalice;
- Polozaj D: sjedalici ne dopusta ljuljanje.

Q.

o

Za montazu kupole zakacite njene prikljucke na nosace
sjedalice i podesite straznju stranu kupole iza naslona.
Na kraju povezite elasti¢ne trake iza rucke.

- Kupolu mozZete postaviti u dva poloZaja: prema naprijed

ili zatvorenu. Za skidanje kupole otpustite elasti¢cne

trake iza ru¢ke, podignite je i izvucite prema gore.
VAZNO: Ne koristite kupolu za podizanje

sjedalice, jer postoji opasnost od odvajanja.



Upute za uporabu u vozilu

1+ Postavite dijete na sjedalicu i zastitite ga sigurnosnim

pojasom.

« Postavite rucku sjedalice prema naprijed, (tocka 8

-polozaj A).
Sigurnosni pojas vozila postavite u dvije vodilice rucke
sjedalice i zakacite pojas vozila s tim da je dobro napet,
kao na slici.

« Ponovno prihvatite sigurnosni pojas vozila i prebacite

ga iza naslona auto sjedalice, stavite ga u zadnju
vodilicu. Zategnite pojaseve vozila.

Skidanje opreme
Za skidanje opreme auto sjedalice:

« skinite kupolu.
« za otpustanje sigurnosnog pojasa pritisnite crveni

gumb na kop¢i odvajaca za noge.

- Skinite reduktor, ako je prisutan (sl. a), otpustite

elasti¢ne trake ispod rucke (sl. b).

- Skinite zastite za ramena (sl. a);

« izvucite pojaseve s naslona (sl. b);

Za skidanje odvajaca za noge provucite ga kroz ocicu
navlake dizuci je kao na slici (sl. c).

- Skinite navlaku naslona za glavu pocevsi s donje strane,

a nakon toga s dva boc¢na krilca;

PRIPAZITE DA NE OSTETITE DIJELOVE OD
POLISTIRENA (EPS).

Oblogu skinite redom kako je prikazano na slici.

Odrzavanje podstave
Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;

- Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici usivenoj na vredi proizvoda.

« ne izbjeljujte klorom;

- ne glacajte;

- ne koristite kemijsko cis¢enje;

« ne skidajte mrlje otapalima;

« ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

Vracanje opreme
« Za vracanje opreme auto sjedalice:
17- vratite oblogu redom kako je prikazano na slici:
s gornje strane navucite navlaku
- pazljivo ubacite boc¢na krilca naslona za glavu
- te je ubacite u donji dio naslona za glavu.
« Za postavljanje navlake naslona za glavu poc¢nite od
dvaju bocnih krilaca i zavrsite na donjem dijelu (sl. a);
« Provucite pojas u ocicu navlake (sl. b) i ubacite ga u
odvajac za noge (sl. ©).
18- Vratite reduktor (sl. a) i zakacite elasti¢ne trake kupole
iza rucke (sl. b).
Ubacite pojaseve u naslon, kao na slici (sl. ©).
Ubacite zastite za ramena (sl. d).
Zgkacite sigurnosni pojas (tocka 3a) .
VAZNO: pojas na smije biti zapetljan.

Oprema
19- Belted Base: odobrena za djecu tjelesne teZine od 0
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do 13 kg (0 - 12/14 mijeseci) i moZe se upotrebljavati
s auto-sjedalicama grupe 0+. Pri¢vrscuje se u vozilu
sigurnosnim pojasom (sl. a).

« Isofix Base 0+1 K: odobrena za djecu tjelesne tezine

20-

od 0 do 18 kg (0 - 4 godine) i moze se upotrebljavati s
auto-sjedalicama grupe 0+ te auto-sjedalicama grupe 1
(sl. b).

Pri¢vrécuje se u vozilu na prikljucke Isofix bez uporabe
sigurnosnog pojasa.

Travel Bag Car Seat: prakti¢na torba za prenosenje,
auto-sjedalica je zasticena i Cista (na auto-sjedalici moze
se nalaziti i podloga) (sl. c).

+ Clima Cover Primo Viaggio SL: periva presvlaka od

2

Tencela, tkanine od prirodnih vlakana koja regulira
temperaturu i vlaznost tijela (zimi grije i ljeti hladi) (sl. d).

+ Igloo Cover Primo Viaggio SL: unutarnja postava za

auto-sjedalicu Primo Viaggio SL (sl. e).

- Rain Cover Primo Viaggio SL: navlaka za zastitu od

22.

kise za auto-sjedalicu Primo Viaggio SL (sl. f).

Serijski brojevi

U prednjem dijelu, ispod platna, nalazi se natpisna
plocica na kojoj su navedene informacije o nazivu
proizvoda, datumu proizvodnje i serijski broj proizvoda
(sl. a).

+ |za naslona u donjem dijelu nalazi se naljepnica

uskladenosti (sl. b).

+ Datum proizvodnje pojasa (sl. ©).

Ovi podaci su korisni potrosacu u slu¢aju pojave
bilo kakvog problema.
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Ci3¢enje proizvoda

- Va$ proizvod zahtjeva minimalno odrzavanje. Cis¢enje i

odrzavanje mogu obavljati samo odrasle osobe.

« Preporucuje se drzati ¢istima sve pokretne elementa.
« Redovito Cistite plasti¢ne dijelove vlaznom krpom i pri

tom ne koristite otapala ili sli¢ne proizvode.

- Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine.
« Polistirenski sklop za upijanje udara ne ¢istite otapalima

ili sli¢cnim proizvodima.

« Proizvod zastitite od atmosferskih ¢imbenika, vode,

kise ili snijega; stalno i dulje izlaganje suncu bi moglo
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala.

« Proizvod ¢uvati na suhom mjestu.

Kako procitati naljepnicu uskladenja
U ovom ¢e odjeljku biti objasnjeno kako tumaciti
naljepnicu uskladenja (narancasta naljepnica).

« Naljepnica je dupla, jer je ova sjedalica predvidena za

montazu u vozilo na dva razli¢ita nacina:

- sustav pri¢vrécivanja sa stati¢nim ili rotacijskim pojasom

u tri tocke (natpis UNIVERSAL oznacava kompatibilnost

auto sjedalice s vozilima opremljenim ovom vrstom
pojasa).

« sustav pri¢vri¢ivanja ISOFIX (natpis SEMI-UNIVERSAL

oznacava kompatibilnost auto sjedalice s vozilima
opremljenim ovim sustavom).

« Na vrhu naljepnice nalazi se naziv proizvodaca i naziv

proizvoda.

- Slovo E unutar kruga: prikazuje oznaku europskog

uskladivanja a broj oznacava drzavu koja je izdala



uskladenje (1: Njemacka, 2: Francuska, 3: Italija, 4:
Nizozemska, 11: Velika Britanija i 24: Irska).

+ Broj uskladenja: ako pocinje s 04 znaci da je primijenjen
Cetvrti amandman (trenutno vazedi) pravilnika R44.
Referentni propis: ECE R44/04.

« Progresivni proizvodni broj: svaka sjedalica ima vlastiti
broj, od izdavanja potvrde o uskladivanju svaki se
razlikuje po vlastitom broju. Sva intelektualna prava koja
se odnose na sadrzaj ovoga priru¢nika za uporabu u
vlasnistvu su PEG PEREGO S.p.A. i zasticena su vazecim
zakonima.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat 1SO

A 9001. Certifikacija pruza kupcima i
‘ ' korisnicima jamstvo transparentnosti i

povjerenja u nacin poslovanja tvrtke.

Peg Pérego moze bez prethodne
najave mijenjati modele opisane u ovom dokumentu
radi tehnickih ili komercijalnih razloga. Peg Pérego stoji
na raspolaganju vlastitim kupcima za udovoljavanje svih
zahtjeva, u okviru vlastitih mogucnosti Da bismo
postigli navedene ciljeve, misljenje nasih kupaca za nas
je vrlo vrijedno i vazno. Bili bismo Vam izuzetno zahvalni
kad biste nakon uporabe nasega proizvoda, popunili
UPITNIK O ZADOVOLJSTVU KUPCA, koji se nalazi na web
stranici: www.pegperego.com i tako nam uputili vase
primjedbe ili prijedloge.
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Sluzba Za Podrsku PeC? -Pérego

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova pr0|zvoda
koristite isklju¢ivo originalne dijelove Peg Pérego. Za
moguce popravke, zamjene, mformadje 0 proizvodima,
prodaji originalnih rezervnih dijelova i opreme obratite
se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po moguénosti sa
serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PEG PEREGO S.p.A. i zasticena su vazecim
zakonskim propisima.



EL_EAAnvika

- Katnyopia “Universal”.
Primo Viaggio SL « To kaBlopa avtokivriitou "Primo Viaggio SL'
eykabiotatal 0To autokivnTto He TN (Wvn aogaheiag
TPIWV ONHEiwv.

- Katnyopia “Universal”.

« H 3don "Belted Base" eykabioTtatal 0To autokivnto pe
Primo Viaggio SL N (VN a0PAAEINS TPIWV ONHEWVY Kal TApapével 0To
+ QUTOKIVNTO £TOIUN Yla XPrion.

« To ka@Biopa autokivitou "Primo Viaggio S ouvdéetal
Belted Base otV "Belted Base" kat otepewvetal pe tn {Wvn aopoeiag,

« JUpPBoUAeUTElTE TO eyXelP(OI0 0dnylwv TG "Belted Base"

Ya TIG 08nYiEC £yKATAOTAONG OTO AUTOK{VNTO.

« Katnyopia “Semi-Universal” khaon E.
« H Bdaon "Isofix Base" pe cuotnua otepéwong Isofix,
eykabioTatal 0To AUTOKIVNTO XPNOIOTIOIWVTAG

Primo Viaggio SL ouvdéopouc Isofix ou Bpiokovtal avaueoa oTo
+ k&Biopa kal otnv mAATN Tou Kabiopatog.
Isofix Base « To k&Blopa avtokivijtou "Primo Viaggio SL'

eykabiotatal yéoa otn Bdon.
+ JupPBoUAEUTETE TO eyXEIPiBIO 0dNyIV TG "Isofix Base"
yla Ti¢ 0dnyieg eykatdotaong oTo autokivnTo.
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Tag eVXAPIOTOUHE MOV eMIAEEaTE éva
npoidév Peg-Perego.

XapaKTnpeioTIKA TPoIoVTOoG

+ To k&Blopa aopaheiag "Primo Viaggio SL" yia

autokivnta, opadag 0+, éxetl UTTORANOE( O OAEG TIC
BOKILEC AOPANEIQC Kal EXEL EYKPIOET CUUPWVA JE TO
Eupwraikd mpdtumo ECE R44/04, yia maidid pe Bapog
0-13 kg (0-12/14 pnvv).

YHMANTIKO: To Primo Viaggio SL mpénet va
TomoBetnBei avtiBeta mpog T katevBuvon Kivnong,
endvw o Kabiopata ta omoia Sev SlaBétouv
agpooako. Mnv to eykabiotdte emavw o€ kabiopata
YUPIOHEVA TIPOG TNV avTiOeTn KatevBuvon 1 eykapaoia
TIPOG TN oLV BN KatevBuvon Kivnong Tov oxXHHATOG.

+ AloBétel "Adjustable Side Impact Protection”: peyoAUTtepn

TIPOOTAGIAC OTIC MAGYIEG GUYKPOUTEIG LIE TO GUOTNHA

"TautoxpovnG” PUBILONG OTNPIYHATOC KEPONG-Lwvidv aopaleiag,

+ Elval eyKekpIpéVo yia TOMOBETNON OE AUTOKIVATA XWPIC

Baon kat kat emoyry pe Svo Tumoug Baong (N xpron TG
3aong OTo AUTOKIVNTO TTAPEXEL LEYAAUTEPN AOPANELQ):
"Belted Base" i "Isofix Base" (BeBaiwbeite 6T 10 autokivnTo
SloBEtel ovotna Isofix. BA. emmiong Tov katdhoyo Twv
povTENWV autokiviTwy miou SlatiBetar pad{ pe To mEoidv).

A MPOEIAOMOIHZH

Ao aoTe pe TPOCoXT TIG 08Nyieg PIv amd T Xprion Kat
PUAGETE TIG OTNV €181KT) B£0N YIa VA TIG XPNOILOTION|CETE
oto péANov. H pn auatnpr THpnon Twv odnytwv
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TOMoBETNONG TOU KABIGHATOG AUTOKIVITOU MMTOPE Va
nipokaléael KivbUvoug yia to mmaidi oag.

« Mnv agnrvete to maudi amo ta pdtia oag.
- Xpnogomnolgite mavra To cUOTHHA TPOGdEDNC.
« Ol gpyaoiec cuvappoAdyNonG Kat TOToBETNONG TPETTEL

VA EKTENOUVTAL ATTO EVIAAIKEG.

« Mnv elodyete ta OdyxTuAa HECa OTOUG UNXAVIGHOUC.
« Bykataotriote autd To kABiopa autokivritou opddag 0+ oto

auTokivNTO HE avtiBetn popd amd tnv kateuBuvon kivnong

« Mpokahei kivduvo Bavatou 1y coBapwv TPAUHATIOHWY,

€Qv TO KABIOPA QUTO QUTOKIVITOU £yKaTaoTabel emavw
o€ kaBiopata empPatn mou SlaBETouv agPOOAKO.

- 2e mep(mTwon MePIOTPEPOEVWY 1}

EMAVATOTIONETOUHEVWY KABIOPATWY, TOTTOBETAOTE
auTO TO KABIOWA AUTOKIVATOU HOVO avTiBETA TTPO¢ TN
KatevBuvon kivnonc.

« Otav ta&Idevete, MPooE€Te IS1AITEPA TIC ATTOOKEVEC

1 GAN\Q QVTIKEIUEVA TTOU PUITOPOUV VA TIDOKAAEGOUV
Tpavpatiopoug oto maidi mou kdBetal oTo kabiopa
QUTOKIVITOU O€ TIEP{TTTWON ATUXHHATOG,

« Mnv xpnolporoteite peBodohoyieg TomoBétnong

OlOPOPETIKES AT AUTEG TTOL UTTOSEIKVUOVTAL, SIAPOPETIKA
UMAPXEL Kivouvog va amoouvOedei To kabiopa.

« Ké&Oiopa autokivritou, opdda 0+, katnyopia “Universal”

EYKEKPIPEVO OURPwva Le Tov Eupwriaiikd kavoviopd ECE R44/04
yia adid Bapoug and 0-13 kg (0-12/14 pnviv). KatdMnho yia
TQ TIEPIOCOTEPA KABIOHATA QUTOKIVITTWY, GMA O YIa OA.

« Kabiopa autokiviTou, opdada 0+, pe Bdaon Isofix Semi-

Universal katnyopiag khaong E.

+ To KABIOHa AUTOKIVATOU PImopPE( va ToroBeTnOel



owotd v 0TO eYXEIPIOIO XPriONG KAl OUVTHPENONG TOU
OXHATOG AVAPEPETAL N CUKPATOTNTA HE CUOTHHATA
ouykpdtnong “Universal” opadag 0+.

Auté T0 KABIopa auToKIVIfTOU €xel TavopnBel wg “Universal”
OUPPWVa E QUOTNEATENA KPITHPIA EYKPIONG OE OXE0N HE Ta
TIPONYOUHEVA LOVTEAQ, Ta omoia Sev SIOBETOLV ETIKETA EyKPIONG
To KABIoUA AUTOKIVITOU UITOPE( va XpnotomotnBei
HOVO O€ EYKEKPIEVA OXrUaTa, Ta omoia SlaBétouv
(tvn TPV onpeiwy oTaTikA 1} He TPoxd adpavelag,

Kat éxouv eykplBel ouppwva pe Tov kavoviopd UN/ECE
ap.16 1} 160SUVAUOUC KAVOVIOHOUC. Agv EMTPEMETAL VA
XPNOoTOLETE ((hvn SUO ONUEIWV 1) KONAKT.

la TNV eykatdotaon tou KabiopaTog AUTOKIVITOU,
TIEPAOTE TN (VN TOU OXAHATOC TPIDV ONHEIWY OTIG
€10IKEC LTTOBOYEC TOU OXNUATOG TTOU EMoNUaivovTal

e yardQio xpwpa. Mnv xpnotponoleite peBodohoyieg
TOMOOETNONG SIAPOPETIKES AMd AUTEC TTOU
unodelkvuovTal, Kivduvog amoouvOeong amo To kabiopa.
BeBaiwbeite 61t n (v TRIWV CNEIWY TOL OXHUATOC TTOU
OTEPEWVEL TO KABIOHA AUTOKIVATOU VAl TIAVTA TEVIWHEVN

Kal Ot UITePOEEVN. ZUVIOTATAL VA TV QVTIKAOIOTATE OE
TIEPIMTWON UTEPRONKWV TIEGEWV TIOU OPEOVTAL O aTUXNKA.
Mnv Byalete moté to maidi amo to kabiopa
QUTOKIVATOU, &Tav To dxNHa BpioKeTal o Kivnon.
Mpooé€te va pnv epmodiCetal To kABIopa auToKIVITou
amod éva KvnTo PEPOC Tou kabiopatog 1 amd pia mopTa.
Mo va ano@euxBei 0 KvOLVOE TTTWONG, XPNOIOTOIELTE TTAvTa
N {Wvn aoaAeiag Tou KaBIoPATOS QUTOKIVATOU OKOWUN Kal
YI0U TN HETAPOoPA €Ew ard To auTokivnTo. PUBHIOTE TO UPog
KOl TO TEVIWHA TWV IAVTWVY EEAKPIRWVOVTAC OTL EQAPHOLOLV

129

KaAG 0To 0Wpa Tou TTadIoU XwpIG va To aplyyouy mépa
TION- e€akpIBwoTe Ot N {Wvn aopaleiag dev eivat
unepdepévn kat ot o maudi Sev TV armocuvdEeL OVO Tou.
To ké&Blopa autokivrTou Oev avTIKaBIoTA TO KPERATAKL
Edv to maudi xpetdetat va koinOel, ivat onpavtiko va
T0 BdAeTe va EQmMADOEL

Mnv a@rveTe To KABIoUA QUTOKIVITOU GTO OXNUA
ekteDelévo otov Ao, OpIopéva Pépn TOU UITOPOUV va
umepBeppavboLy Kal va BAaypouv To guaiobnto Séppa
Tou maidiov. EAéyEte mpiv va Baete to maidi va KabioeL.
MnVv XPNOILUOTOIETE TO KABIOUA AUTOKIVITOU XWPIE TNV
veacpativn emévéuon. H emévéuon autr dev umopei
va avtikataotabel amd GANN pn eyKekpLévn amod Tov
KATAOKELAOTH, KABWE AMOTEAEL AVATTOOTIAOTO HEPOG
Tou KaBiopaTog Kal TNG A0PANELDG,

Y mepinmtwon apeBoAldY, armeubBuvBeite otov
KATAOKELAOTH 1} OTO KATAOTNHA TTWANONGS AUTOU TOU
Kabiopatog autokvrATou.

Mnv EeKOMATE TIC AUTOKONMNNTEG KAl POALUEVES ETIKETEG:
UITOPOUV Va KATaoTAGOUV TO TTPOIOV N cupRatod pe
TOUG KAVOVIOHOUC.

MnV xPNOILOTTOIELTE TO KABIOWA QUTOKIVITTOU €AV TIAPOUOIACEL
oraciuata i pépn mou Asimouy, Qv eival LETAYEIPIOUEVO, 1)
€4V €xel UTTIOOTE BlaEg TTIECEIC O aTUXNHA YICIT UTOPE( val Exel
UNOOTE( £EQIPETIKG eTTIKIVOUVES (NIES OTNV KATAOKEUI TOU.
Mnv KAVETE PETATPOTTIEG OTO TTPOIOV.

T'a EVOEXOUEVEC ETTIOKEVEC, QVTIKATAOTATEIS TUNHATWY
Kal TANPOQOPIEG OXETIKA LE TO TTPOIOV, EMKOWVWVACTE
JE TNV LTINPEESIA LTTOOTAPIENG KETA TNV TIWANON. Ot
S1hpopeC MANPoPop(eC Bpiokovtal oTnV TeAevTaia



oeida Tou apdvVTog eyxelpidiou.

+ MnV XpNOILOTIOIETE TO KABIOHA QUTOKIVATOU WETA
anod 7 xpovia and v nUeEPOUNVia mapaywyng mou
AVAYPAPETAL EMAVW OTO OKEAETS: NOYW TN PUOIKAG
maAalwong Twv UAKWY Ba prmopoloe va pny eivat
OLHBATO HE TOUG KAVOVIGHOUG.

+ H xprion tou kabiopatog autoKIvrTou yia mpowpa
veoyéwnta pe mepiodo Kunong Aiydotepo and 37
€BSopAdES, PMOPEL va TTPOKANEDEL OTO VEOYEWNTO
TPoRARaTa avamvorg otav Kabetal oto kabiopa
auTokivrTou. Kahd eivat va oUMPBOUAEUTETE TO yiaTpd
TIPWV QUYETE aMO TO VOOOKOLEIO.

+ Mnv xpnolpomoleite e§aptripata mou Ogv eival eykekpiéva
ard TOV KATAOKEUAOTH 1y amo TIC ApHOBIEG APXEC.

A NPOEIAOMOIHZH:
XPHZIMOTOIEITAI ZAN ZANAQZTPA

+ Mnv Xpnoipomolgite To aVAKAIVTPO MOAIG To maidi
oag umopel va kabrioel xwpic Bonbela.

+ To avakAivtpo dgv mpoopietal yia UTTovo MeYAaAng
Siapkelag.

- Eivat emikivduvo va XpnoI1poTToIETE TO avAKAIVTPO
o€ UTEPUYPWUEVN EMPAVELD, OTIWG TT.X. £va TPAMEQL.

Odnyiec xpriong

+ To "Primo Viaggio SL" 100¢tel ouotnpa Ganciomatic ya
va tonoBeTeltal kal va agalpeital amd To autokivnto
o€ Bdoelg "lsofix Base" ) "Belted Base" kal ektog
QUTOKIVI TOU OTA KAPOTOGKIA TIEPITTATOU 1| 0TA KAPAOTOLa
Peg-Perego. la va ouvdéoete To "Primo Viaggio SL" (oe
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"Isofix Base" rj "Belted Base", 01a KapoTodKia TepImATou
r ota kapotola Peg-Perego) TomoBeTr|OTE TO €101 WOTE
Va TIPOCAPHOOEL OTIG UTTOOOKEG KAl TIEDTE TO TPOG Ta
KETW €w¢ GTOU ACPANIOEL [E €va KAIK.

- MNa va anoouvdéote To "Primo Viaggio SL" (amd "lsofix Base”

| "Belted Base', 0Ta KapoTtodKia TIEQITATOU 1) OTA KAPOTOIA
Peg-Perego), LeTaKIVAOTE TN XElPOAaPr| o€ B€0n HETaPOPAc,
TPAPALTE TIPOG Ta TTAVW TO OYXAG TTOU BPICKETAL OTNV TAGTN
Kall QVAONKWOTE TAUTOXPOVWE TO KEBIopa.

- MNa va §¢oete T (v ac@aleiag TomoBeToTe Ta

YAWoobIa ao@ANong To éva Tévw 0To AANO Kal
OLVOEOTE TA OTNV ayKPA®a TNG SlaxwploTiKAG (wvng
TTOOIWDV €TOL HOTE VA AOPANICOLV LE €Va KAIK (EIK. @).
Ma va NoeTe T {Wvn aoae(ag, TMEOTE TO KOKKIVO
UITOUTOV OTNV ayKpdaga NG SlaxwploTKAG (Ovng
modlwv (eik. b) kal tpaBr&te Tig (wved.

« MNa va hNaokapete Ti¢ (veg, BANTE To SAXTUAO OTO Avolypa

TOU KABIoUATOC (EIK. ), KPATHOTE TIATNIEVO TO HETAMIKO
UITouTédV Kal TpaBr&Te TIC (WVEG e To A0 XEpL (EIK. b).
MNa va opitete Tig (wveg aopaheiag oto madi, tpafréte
TIPOG TO HEPOC 0AG TO KEVTPIKO KOPSOVI pUBUIONG (EIK.
). MPOXOXH: un o@iyyete umepBolika Ti¢ {wveg
ac@alegiag oto maidi, aprote Aiyo mepibwpto.

« H {tovn aopaleiog kat To otrplypa Kepaing (Side Impact

Protection) puBpifovtal Tautoxpovwe o 5 BE0EIC WG

TIPOG TO UPOG yia va pocappdlovTal oTny avantuén Tou
madlov. Na va pUBUICETE To VYOG, TIEGTE TO TTIOW UITOUTOV
ToU PUBHLOTH UYPoUG (aTNV TAGTN Tou KaBiopatog),
TauToXPOVa VERAOTE 1y KateRdoTe otnv embuuntri 6éon
Kal BeRalwbeite 0TI éxel AOPANOEL CWOTA HE EVA KAIK.
Mpwv puBuioete o UPOC TNG (WVNG ACPAAEIG Kal Tou



OTNPIYHOTOG KEPANAC TIPETEL VA NAOKAPETE TIG (WVEC,

- PuBpioTe To UPog Tou OTNPEIYHATOC KEPANG ET0L WOTE N {Wvn

va Ppioketal EGyioTa KATw and Toug WHoug Tou Taidiou.

+ To kABIopa aUTOKIVATOU SIABETEL éva avaTopKS HAgNap!

YL VEOYEWNTA, TTOU QQAIPETAL OTAV TO HWPO HEYAAWOEL

- H xelpoAafr) Tou kabiopatog Slabétel 4 BEoelc. Na va

TNV MEPIOTPEYETE, KPATHOTE TIATNHéVA Ta SUO PMOUTOV
0Tn XePoAaPry Kal TomoBeToTe TNV OTNV eMBLKUNTA
0¢0n 101 WOTE va A0PANOEL [IE €Val KAIK.

-+ ©éon A: B¢on TNE xelpoAaPri¢ oTo autokivnTo.
+ ©¢on B: B¢on e xepohaPic yia LETapopd OTO XL KAl Yia

0Uv&EoN oTn BACN, OTa KAPOTOAKIA TIEQITATOU KAl OTA KAPATOIA.

+ ©éon C: B¢on mou emiTpérnel 0TO KABIoHA va AlwpPE(Tal.
+ ©¢on D: B¢on mou EMTPETTEL OTO KABIoHA va NV AlwpE(tal.

- Ma va TomoBEeTrOETE TNV KOUKOUAQ, TOTTOBETAOTE TOUG

OLVOEOHOUG TNG OTIG UTTOOOKEG TOU KaBiopaTog kal
AMAWOTE TO oW PEPOG TNE THiow amd tnv mAATN. TEAOG,
OLVOEDTE TA ANAOTIXA TTIOW Ao TN XEPOAAPH.

- H koukovha puBpiCetal pe SUO TPOTIOUG: TEVTWHEVN

UIMPOOTA 1 KAEIOTH. M VA a@aIPETETE TNV KOUKOUAQ:
QMMOCLVOEDTE TA AACTIXA TTIOW aTmd TN XEPOAAPH,
AVOONKWOTE TNV KAl APALPECTE TNV aTTo TTAvVW.

- A\ THMANTIKO: MnV XPNGIHOTIOLEITE TNV KOUKOUAA Yia

Va aVaoNKWOETE To KaBiopa. Kivduvog amokoAAnong.

0dnyieg xpriong oo auvtokivnto

« TomoBetioTe TO KABIoHA AUTOKIVATOU P TO TTaidi KaBIopévo

kat BupnBeite va o G¢0eTe pe TN (Wvn aoPaAeiag.

- TomoBeTroTe TN XelPoAaPr) Tou kabiopatog Tépua

urmpootd (oneio 8 - Béon A).

Mepdote T (Wvn a0PAAEIQG TOU AUTOKIVITOU OTOUG
U0 0dNYoUC TNE XelPOAaRnG Tou kabiopatog kal Séote
™ Wvn Tou autokiviitou agoL ReBaiwbeite ol eivat
KAAA TEVTWUEVN, OTIWG OTNV EIKOVA.

« TaoTe kat éA T (VN aoaleiag Tou AUTOKIVATOU

Kal TIEPAOTE TNV TTioW amod TNV MAATN Tou Kabiopatog
QUTOKIVITOU EI0AYOVTAG TNV OTOUC TTiow 0dnyous Omwg
TNV €IKOVA. TEVTWOTE TIG (WVEC TOU AUTOKIVATOU.

A@aipeon Tng emévéuong

Mo va BydAeTe TV emévduon Tou KaBIoHATOS AUTOKIVATOU:

« BydAte TV KOoUKOUAQ.
« TIEOTE TO KOKKIVO KOUUTTL TIAVW OTNVY QyKPAPA TOU KEVTPIKOU

TUARATOE TG (VNG Yia va armeAeuBEPWOETE T (v AOPOEC,

+ AQalpEOTe ToV TPOOAPHOYEQ, AV UTTAPKE! (EIK. a) Kat

amoouVEEDTE Ta ANAOTIXA KATW amo TN XelpoAaPry (E. b).

+ ByA\Te Ta pooTaTEVTIKA WHWV (EIK. ).

« Bydhte Ti¢ (wveg amod v mAAT (Eik. b).

Ma va Bydiete T SlaxwploTikr (vn modiiv, mepaoTe
NV amd 1o Avolypa NG emévOUONG AVACNKWOVOVTAG
onw¢ oty eikéva (Ek. ).

- AQaIPEDTE TN POSPA TOU GTNPIYHATOC KEPANOU, TIPWTA

and TO KATW PEPOG KAl 0TN OLVEXELD PE TTPOOOXH, amd
Ta OO TAQIVA TTTEPULYILAL

NPOZOXH NA MHN ZNAXZETE TA TMHMATA AMNO
NOAYZTYPOAIO (EPS).

BydAte tnv emévduon pe tn oelpd mou Seixvel n elkdva.

ZUVTI’]pI‘]O‘n TOU VEH(O’HG‘I’OC
BoupToIOTE Ta LEACHATIVA LEPN YIA VA ATTOUAKPUVETE



TN oKovn

+ Na 1o Moo CUMPBOVAEUTEITE TNV ETIKETA TTOL £lval

PApUEVN 0TV EMEVEUON TOU TIPOIOVTOC,

+ HNV AeUKaiveTE e YADPLO-
+ UNV Ol8EPUIVETE:
+ UNV KAVeTe 0TEYVO Kabaplopar

UNV apalpe(te Toug AekESEC e SIONUTIKG,

+ YNV OTEYVWVETE O OTEYVWTNPIO HE TTEPIOTPOPIKO

KOAVSPO.

TomoO£tnon tng emévéuong

+ MNa va vTUOETE To KABIoUA AUTOKIVATOU:

« BAATE TNV £mévOUON HE TN OEIPA TTOU OEIXVEL N EIKOVA:

Bahte ané emdvw v emévduon

TIEPACTE TIPWTA TA TIAAVA TTEPVYIA TOU OTNPIYUATOG
KEPANIOU [IE TIPOCOXN

OTn OULVEXEIQ TTEPAOTE TNV OTO KATW HEPOG TOU
0TNPEIYHATOC KEGANOU.

« Ta va BAAeTe T @OSpaA Tou OTNPIYHATOS KEPANOU

apxiote amod ta Suo MAdivd ITepLyLa Kal TEAOG VTUOTE
TO K&TW pEPOG (EK. ).

« Mepaote T (wvn amno To Avolyua g emévduong (Eik. b)

Kall oUVOEDTE TNV He TN SlaxwploTikr (vn oSV (EIK. C).

- TomoBeTroTe Tov Mpooappovéa (Eik. a) kat cuVOEDTE Ta

AMAOTIXA TNG KOUKOUAAG THiow amd tn xeipohaPr (Eik. b).
BaMTe TI¢ (Ve oTnV TMAATN, OTIWG 0TV Elkova (EIK. ¢).
Bate Ta mpooTtateuTikéd Wpwv (Eik. d).

>uvdéote TN (Wvn acpaleiag (onpeio 3a).

A THMANTIKO: n {wvn dev mpénel va givat
oTplupévn.
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20-

22-

Aecovap

19- Belted Base: eykekpipévo yia maidid Bapoug amd 0-13

kg (0-12/14 pnvwv), xpnotdoroleftal yia kabiopata
autokiviitou Ouddag 0+. 2TEPEWVETAL GTO AUTOKIVITO
e TN Cvn aogaheiag (Eik. a).

- Isofix Base 0+1 K: eykekpipévo yia maidia Bapoug

and 0-18 kg (0-4 1wV Tepimou), XPNOILOTIOLETAL YA
kabiopata auvtokvritou Ouadag 0+ Kal 0Tn CUVEXEIQ
Ouédag 1 (Ek. b).

STEPEWVETAL OTOUG OLVOETHOUC Isofix Tou autokiviiTou
Xwpic T xprion TG (wvng aopaheiac,

Travel Bag Car Seat: mpaKkTIkr TO&vTa HETAPOPAG, TO
KABIOa QUTOKIVIITOU TTPOCTATEVETAL KAl TTOPAEVEL
KaBapd (Umopel emiong va xwpéoel TIG BAcelg Tov) (EIK. ¢).

- Clima Cover Primo Viaggio SL: m\evopevn emévouon

ano Tencel, Beppopubuildpevn euOoikn iva mou pubuilel
NV uypacia Tov CWUATOC ((E0TH TO XEIPWVA Kal
Opooepr| To kahokaipl) (Eik. d).

- Igloo Cover Primo Viaggio SL: odkog Umvou yla

kabiopa autokivrtou Primo Viaggio SL (EKk. e).

« Rain Cover Primo Viaggio SL: kdA\uppa Bpoxng yia

Ka&Biopa autokivritou Primo Viaggio SL (Ek. f).

Ap1Buo¢ oelpag

3TNV eUmPOG AV TAEUPE, KATW armmd To UPAoHA,
UTTAPXEL N ETIKETA HE TIG AKOAOUBES TTANPOPOPIES: OVOUa
TIPOIOVTOC, NUEPOUNVIA TTAPAYWYNG Kal ApIOROC OEIPAG
(E. a).

« Miow amd TNV MAATN 0TO MAVW UEPOG UTTAPXEL N ETIKETA

éykplong (Eik. b).



+ Huepopnvia mapaywync g (wvng (EK. ).
Ta oTtolygia autd givatl XpRoIHa GTOV KATavaAwTh
O€ MEPITITWON IOV TO TIPOIOV TAPOUCIACEL
npofARpata.

Ka@apiopa 1o mpoiovrtog

+ To mpoidv oag xpeldletal ehdyiotn ouvtrjpnon. Ot
€pyaoiec kKaBaplopou Kal ouvTHPENONG TTPETTEL val
EKTENOUVTAL HOVOV ATTO EVIAAIKEC,

+ YJupouhevoupe va Slatnpeite kaBapd dAa ta pépn mou
KivouvTat .

+ Meplodika kaBapileTe Ta MAAOTIKA HEPN HE Eva LYPO
TIQVi, Un XPNOIHOTOLETE SIONUTIKA 1 G\ TTapopoLa
nipoiovTa.

- Bouptolote ta upaopdtiva pépn yla va amopakpUVeTe
Tn oKovn.

+ Mnv kaBapiete T Sataén amoppoenong
TIPOOKPOUGEWY AT TTOAUGTUPEVIO [E OLANUTIKA i GANa
TIAPOHOLA TIPOIOVTA.

« [pootateleTe TO MPOIGV AMTO ATUOOPALPIKOUG
TapdyovTeg, Bpoxn, vepod 1 xiovi. H cuvexnc ékBeon
oTov AAIO yia TTOAD Kalpd Ba UmopoUse va TTPOKAAEDEL
ANAQYEG OTO XPWHA TIOMWY LNKWV.

+ UAGETE TO TIPOIOV O€ ENPO XWPO.

MNwg Stapaletal n eTikKéTa EyKPIONG
2TV apdypaeo autr oag e§nyouue g dlaBaletal n
ETIKETA £YKPIONG (TOPTOKAAL ETIKETQ).

+ H etkéta eivat O emeidr) auto o kabiopa
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QUTOKIVITOU ElVal EYKEKPIMEVO YIa £yKOTAOTAON O€
autokivnta pe SUo TPOTToUG:

« ZWvn TpIWV oNnuEiwy otatiki 1) Ue Tpoxd adpaveiag,

(n évoei&n UNIVERSAL &eiyvel Tnv ouppatotnta tou
KaB{opatog autoKIvATOL G oXrHata mou Slabétouv
autodv Tov TUTo {Wvng).

« Juotiuata ouvdeonc ISOFIX (n évdeién SEMI-

UNIVERSAL kAé&on E &eixvel Tn oupBatdtnra Tou
KaB{opATOC AUTOKIVATOU HE OXHATA TTOU Elval
e€OMNIOpEvVa PE QUTO TO OUOTNHA CUVOEDNC)

+ 2T0 eMAVW PEPOG TNG ETIKETAG UTTAPXEL TO ONHA TNG

KATAOKEUAOTPLAG ETAIPIAG KAl TO OVOUA TOU TTPOIOGVTOC.

« To ypappa E evtog kUkhou Seixvel To orijpa Eupwmaikng

€yKplong kal 0 aplBudS mpoodlopilel T xwpa mou
Xopnynoe v éykpion (1: Feppavia, 2: Tahlia, 3: Italia,
4: Katw Xwpeg, 11: Meydhn Bpetavia kat 24: [phavdia).

« ApIBLOC éykplong eav apxiCel pe 04 onuaivel ot eival

n TéTapTN TPOMoAOYIa (QUTH TTOL I0XVEL TWPA) TOU
KavoVIopoU R44.

« Kavoviouog avagopdc ECE R44/04.
« JEIPLOKOC apIBUSG TapaywynG: HETd TN Xopriynon Tne

€ykplong Tumou, kaBe k&Blopa emonpaiveTat amd Tov
povadikd Tou aplBud Tou.

PEG-PEREGO S.p.A.

A H Peg-Pérego S.p.A. Slabétel motomoinon

1SO 9001. H motomnolnon mapéxet 0Toug
TIEAGTEG KAl TOUG KATAVAAWTEG TNV
eyyunon Sla@AvEIag Kal EUTTIOTOCUVNG
OToV TPOTIO UE Tov omofo epyddleTal n



etalpia. H Peg-Pérego Ba pmopei va emeépet avd maoa
OTIYWr] TPOTTIOTTOINCELG OTA LOVTEAD TTOU TIEPLYPAPOVTAL
otnv mapovoa SnUOCIELUoN, Yia ANOYOUG TEXVIKAG i}
EUMOPIKAG PUONG. H Peg-Pérego eivat otn S1dBeon twv
KATAVaAWTWY TNE YIa va IKavoTtolioel oo 1o Suvatdv
KOAUTEPA ONEC TIG OMAITATELS TOUC. [ TO AOYO auTO, yia
HaG eival EEQIPETIKA ONUAVTIKO Kal TTOAUTILO Va
YVWPICOUKE TN YWWUN Twv TTEAATWY pac. Oa oaq eipaocte
AOUTTOV EVYVWHOVEG EQV, APOU XPNOILOTIOIOETE éva
TIPOIOV pag, cupmMnpwoete To EPOTHMATOAOTIO
IKANOTOIHZHZ KATANAAQTH, emonuaivovtag
evdexOUEVEG TapaTNEROELG 1] uTodeitelg, ou Ba Bpeite
otnV 1otooeAida pag oto Sladiktuo.
Www.pegperego.com

Ynnpecia vmootipiéng Peg-Pérego
Edv TuxOv xaBoUv 1 KataoTpagouy HEPN TOU HOVTENOU,
XPNOIUOTIOOTE POVOV YW OIa aVTAANAKTIKG Peg-
Pérego. lNal evOEXOUEVEG ETTIOKEVEG, QVTIKATAOTAOELG,
TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TA TTPOIOVTA, TTWANTHN YVACIWV
QVTAMOKTIKWVY Kal aEE00UAP, ETTIKOIVWVAOTE HE TNV
Yrinpeoia Ynootpiéng Peg Pérego avagépovtag,

O€ TEPITTTWON 1OV UTIAPXEL, TOV CEIPIAKO aplBud Tou
TTPOIOVTOG.

nA. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
1otocelida internet www.pegperego.com
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Oha ta Sikaiwpata mveupaTikig IIoKTNoiag avagopiké
LIE TO TTEPIEXOUEVO TWV TTAPOVIWY 0ONYIWV XProNG
avrikouv otnv PEG PEREGO S.p.A. kat mpootatevovtal
anod v loxvouoa Vopobesia.



NEPAMAZ A.E.
b 2n & 17n 086¢ (O8uo. EAUTN)
Peramax m BIO.MA - Avw Aidota 133 41 ATTIKiG
'/’ TnA.:21024 74 638 - 210 24 86 850
. - Fax: 210 24 86 890
e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

TENIKOI ANTIIIPOEQTIOT

PEG PEREGO

MAIAIKA EIAH BPEQANANTYZHE KAI MAIXNIAIA

H Eyyunon yia tuxév epyootagiakd ehattwpata Twv mpoidviwy g Peg - Perego opiletal yia Sidotnua €L pnviv and v nuepopnvia ayopdc. O
Kuxgya)\wmc TIPEMEL VA aneUBUVEL TTAVTA TO AITNHA TIPOG TOV TWANTH, A6 TOV OTI0{0 £XEL TV AMOSEIEN ayopdg 1 OmolodATTOTE AANO éyypagpo
1008Uvao.

H mapouoa eyyUnon 1oXUEL HOVO €£¢° GGOV TO TIPOIOV XPNOIUOTOLETAL CWOTA Kat BACEL TwV 08NYIWV XPoEWS. O KATAOKEUAOTHG KAl Ol EVTETAAHEVOL
OUVEPYATEG TOU S1ATNPOLV TO SIKAIWWA TOU TEXVIKOU EAEYXOU.

O KATAOKEVAOTAG Sev pmopei va BewpnBei umeLBLVOC €@ doOV:

Aev pnBolv ot avéhoyeg 0dnyieq xprioewe Tou K&Be TPOidvToG.

Kataotpagei tuxaia 1o mpoidv i mpokAnBouv BAABES amod T Kakr Xprion autou.

Yndp&el TeXVIK mapéuBaon EEVou mPog TNV ETAPEIA HAG TEXVIKOU, TPAYHA TO OTTOi0 amayopeVeTal Kat amoTeEL Kivouvo yla Tnv ac@dAela Tou maidtou.
Duatoloyikr @Bopd n omoia Sev emmpedlel TNV A&IToupyia TOU TPOIOVTOG,

Aatnpeite TNV £yy0NoN Kat Tig 08nYieg Xprioewg Kat yia HEANOVTIKN XPron.

EMTYHZH

ONOMATEMQNYMO ArOPAZTOY:

AIEYOYNEH:

THAE®QNO:

e-mail:

ZEIPIAKOZ APIOMOX MPOINTOX:

KOAIKOZ MPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAZ OPATIAA KATAZTHMATOX

Mpoooxn: H eyyUnon 1oxUel HOvo €@’ 000V €xel GUUMANPWBOEL KAl TPPAYIOTE! AT TOV TTIWANTI| HE TNV NUEPOMNVIA ayopAG. ZNTEIOTE TO QMG TO KATACTNHA TN
OTIypn TNG ayopdc. Av XabEi rj KATAOTPAPE TO AMOKOUHA TG EYYUNONG Sev UMOPE( va avTIKATAOTAOEL.
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IT Italiano

Dichiarazione di
conformita
Denominazione del
prodotto

PRIMO VIAGGIO SL

Codice identificativo del
prodotto
IMSL—

Normative di riferimento
(origine)
R44/04

Dichiarazione di
conformita

La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria
responsabilita che |articolo
in oggetto & stato
sottoposto a test di collaudo
interni e certificato presso
laboratori esterni ed
indipendenti in conformita
alle normative vigenti.

Data e luogo di rilascio
Arcore, Marzo 2013
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration of
conformity
Product name

PRIMO VIAGGIO SL

Product reference
number
IMSL—-

Reference Standards
(origin)
R44/04

Declaration of conformity
PegPerego S.p.A. declares,
under its own responsibility,
that the item in question
has undergone a series of
internal tests and has been
certified by external
independent laboratories, in
compliance with current
legislation.

Date and place of issue
Arcore, March 2013
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du
conformite
Denomination du produit
PRIMO VIAGGIO SL

Identification du produit
IMSL----

Standard du referiment
(origin)
R44/04

Declaration du
conformité

La société PegPerego S.p.A.
déclare sous sa
responsabilité que l'article
en question a fait l'objet
d'essais de réception
internes et quiil est certifié
par des laboratoires
externes et indépendants
conformément a la
réglementation en vigueur.

Date et lieu du
publication

Arcore, Mars 2013
PegPerego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

142

Konformitat-
serklarung
Bezeichnung des
Produktes

PRIMO VIAGGIO SL

Kennzeichnungscode des
Produktes
IMSL—

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)
R44/04

Konformitatserklarung
Die PegPerego S.p.A. erklart
eigenverantwortlich, dass
der betreffende Artikel
internen Abnahmeprafun-
gen unterzogen wurde und
von externen und
unabhangigen Labors
gemaB der geltenden
Bestimmungen zertifiziert
wurde.

Datum und Ort der
Ausstellung

Arcore, Mdrz 2013
PegPerego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (IMB), ITALIEN

declaracion de
conformidad
Denominacion del
producto

PRIMO VIAGGIO SL

Codigo de identificacion
del producto
IMSL—

Normativas de referencia
(origen)
R44/04

Declaracion de
conformidad

PegPerego S.p.A. declara
bajo su propia
responsabilidad que el
articulo considerado ha
sido sometido a ensayos
propios y ha sido
certificado por laboratorios
externos e independientes
de conformidad con las
normas vigentes.

Fechay lugar de
expedicion

Arcore, Marzo de 2013
PegPerego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALIA
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IT
EN
FR
DE
ES

Istruzioni d'uso
Instructions for use
Notice d'emploi
Gebrauchsanleitung
Instrucciones de uso

BR-PT Instrugdes para uso

NL
DK
Fl
cz
SK
HU
SL
RU
TR

Gebruiksaanwijzing
Brugsanvisning

Kayttoohjeet

Navod na pouziti

Navod na pouzitie

Hasznélati utmutato

Navodila za uporabo
WNHCTpyKLUM No nonb3oBaHumo
Kullanim kilavuzu

HR/SRB/MNE/BiH Upute za uporabu

EL

Odnyieg xpricewg

plasiwXl sileles AR

(€

Peg-Berego

carrello book plus
carrello book S


















Carrello Book Plus

1 SPST7372DGR 7 ARPI0693- 14 SAPI7303J-
SPST7372SGR 8 SPST7309- 15 SAPI7251.

2 SPST7302- 9 SPST7328K-. 16 MMST0087-
SPST7302Ke 10 SOTF0377C SPST7303-

3 SPST7357-PEG- 11 MUCI0027- MMRA0007

4 SPST6232K- 12 SPST7263« MMCA0007-

5 SAPI7255- 13 SPST7286J:D+PEG 17 SPST7324.

6 SPST7255. SPST7286J:D-PEG MMVI0526

IT  Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

EN  Spare parts available in different colours to be specified when ordering.

FR  Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.

DE  Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden miissen.
ES  Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.
BR-PT Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

DK  Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved bestillingen.

FI  Varaosia saatavana eri varisina: ilmoita vari tilauksessa.

18 SPST7351.
MMVA0260-

19 ARPI0675+

20 MMMO0025D

21 SPST7301-

22 ASPI10182-

23 ERSHBA.

CZ U néhradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.
SK  Prindhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbéch, je potrebné pri objednavke specifikovat Zelanu farbu.

HU  Atartalék alkatrészek kiilonb6z6 szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

SL  Rezervnideli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.
RU  3anuacTv umeioTca pasnunyHbIX LBETOB, HEOOXOAMMbII YKa3aTb B 3anpoce.
Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.

TR
HR/SRB/MNE/BiH Zamjenski dijelovi dostupni u vide boja $to je potrebno specificirati u narudzbi.

EL  AvtaMlaktikd SiaBéoipa oe Sidpopa xpwpata. MpoodlopioTe otav mapayyeilete.
Aediall 8 5a%g o] o ASL Aslio L gl AR



Carrello Book S

1 SPST7372DGR
SPST7372SGR

2 SPST7302N
SPST7302KN

3 SPST7357NPEG

4 SPST6232KN

5 SAPI7255JN

6 SPST7255N

7 ARPI0693L32NGR

8 SPST7309N

9 SPST7328KN

10 SOTF0377C

11 MUCI0027N

12 SPST7263N

13 SPST7286XDNPEG
SPST7286XSNPEG

14 SAPI7304N

15 SAPI7251JNNS

16 MMST0087N
SPST7303N
MMRA0007
MMCAO0007L30

17 SPST7323N
MMVI10526

18SPST7351N
MMVA0260N

19 ARPI0675NGRNEROG

20 MMMO0025D

21 SPST7301-

22ASPI0182L31

23 ERSHBAOO-



IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

A ATTENZIONE!

IMPORTANTE: leggere attentamente queste
istruzioni. Conservare queste istruzioni per
riferimenti futuri. La sicurezza del bambino
potrebbe essere messa a rischio se non si eseguono
queste istruzioni.

_ Questo articolo é stato progettato per il trasporto di 1

bambino nella seduta.
Non utilizzare questo articolo per un numero di
occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.

_ Questo articolo & omologato per bambini dalla nascita,

fino a 15 kg di peso nella seduta.
Per bambini appena nati si raccomanda di regolare lo
schienale nella posizione piu bassa.

_ Il Carrello Book Plus / Book S e' stato progettato

per essere usato in combinazione con i prodotti
Peg-Perego Ganciomatic: Carrello Book Plus / Book

S + seggiolino auto "Primo Viaggio" (gruppo 0+) &
omologato per bambini dalla nascita, fino a 13 kg di
peso; Carrello Book Plus / Book S + navicella "Navetta"
(gruppo 0) & omologato per bambini dalla nascita,
fino a 9 kg di peso, Carrello Book Plus / Book S +
Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop-Up € omologato
per bambini dalla nascita, fino a 15 kg di peso nella
seduta.

Usato in combinazione con la carrozzina : questo
prodotto € omologato per bambini che non sono in
grado di sedersi da soli, girarsi e sostenersi sulle mani
o sulle ginocchia per un peso massimo consentito

di 9 kg; non aggiungere materassini ; non utilizzare
materassini diversi da quanto specicato dal produttore
nel manuale istruzioni della carrozzina.

Durante I' uso della carrozzina, tutte le manigle di
trasporto (se presenti) devono essere posizionate all'
esterno della carrozzina al di fuori della portata del
bambino.

Usato in combinazione con il seggiolino auto (Gruppo
0+), questo articolo non sostituisce la carrozzina o
lettino.

Se il bambino necessita di dormire, dovrebbe essere
posto sdraiato in una carrozzina, culla o lettino.

_ ATTENZIONE! Prima dell'uso assicurarsi che tutti

i meccanismi di bloccaggio siano correttamente
agganciati. Assicurarsi che i prodotti Peg Perego
Ganciomatic siano correttamente agganciati
all'articolo.

_ ATTENZIONE! Prima dell'uso controllare che i

meccanismi di aggancio della seduta, della navicella o
del seggiolino auto siano correttamente agganciati.

_ ATTENZIONE! Utilizzare sempre la cintura di sicurezza.

Agganciare sempre il cinturino girovita al cinturino
spartigambe.

_ ATTENZIONE! Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi

che il vostro bambino sia a debita distanza durante le
operazioni di apertura e chiusura del prodotto.

_ ATTENZIONE! Questo articolo non & un gioco. Non

lasciare che il vostro bambino giochi con questo
prodotto.

_ ATTENZIONE! Le operazioni di assemblaggio e di

preparazione dell’articolo devono essere effettuate
solo da adulti.

Non utilizzate questo articolo se presenta parti
mancanti o rotture.

_ ATTENZIONE! Non lasciare mai il vostro bambino

incustodito.

_ Azionare sempre il freno quando si & fermi.

Non inserire le dita nei meccanismi.

_ Prestare attenzione alla presenza del bambino quando

si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).
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Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie pud
rendere instabile ['articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

Il frontalino non é progettato per reggere il peso del
bambino; il frontalino non é progettato per sollevare
la seduta con il peso del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.

_ Non introdurre nel cestello carichi per un peso superiore

a 5 kg. Non inserire nei portabibite (se presente) pesi
superiori a quanto specificato nel portabibite stesso
e mai bevande calde. Non inserire nelle tasche delle
capotte (se presenti) pesi superiori a 0.2 Kg.

_ Non utilizzare I'articolo in vicinanza di scale o gradini;

non utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere o
oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di ricambio fornite o

consigliate dal produttore/distributore.

ATTENZIONE! Non utilizzare il parapioggia (se presente)
in ambienti chiusi e controllare sempre che il bambino
non sia accaldato; non collocare mai vicino a fonti di
calore e fare attenzione alle sigarette.

Il parapioggia non deve essere utilizzato su un
passeggino in assenza di capotta o parasole in grado di
accoglierlo. Usare la capottina parapioggia solo sotto la
supervisione di un adulto. Assicurarsi che il parapioggia
non interferisca con nessun meccanismo in movimento
del carrello o passeggino; togliere sempre il parapioggia
prima di chiudere il vostro carrello o passeggino.

_ ATTENZIONE! Questo prodotto non e adatto per

correre o pattinare.

_ Azionare sempre il freno durante le operazioni di

carico e scarico del bambino.

_ ATTENZIONE! Non aggiungere alcun materassino non

approvato dal costruttore.

_ Non utilizzare accessori non approvati dal costruttore.

COMPONENTI DELL'ARTICOLO

Verificare il contenuto presente nell'imballo e in caso
di reclamo prego contattare il Servizio Assistenza.

_ Carrello Book Plus/ Book S: cestello; 2 ruote posteriori

2

3

4

con ingranaggio freno, barra ruote posteriori, 2 ruote
anteriori, maniglione.

ISTRUZIONI D'USO

APERTURA: Prima di aprire il telaio, se presenti,
rimuovere (senza utilizzare lame) tutti i fustellati in
cartone.

ATTENZIONE:

NON TIRARE O FORZARE IL GANCIO DI CHIUSURA
OLTRE | FINE CORSA.

NON UTILIZZARE IL GANCIO DI CHIUSURA COME
UNA MANIGLIA DI TRASPORTO O PER AGGANCIARE
PESI.

NON APPENDERE BORSE O ALTRI ACCESSORI A
QUESTO PARTICOLARE.

Premere verso il basso il gancio di chiusura laterale,
impugnare le estremita superiori del maniglione e
ruotarle verso di sé sino alla completa apertura del
carrello (fig_a). Carrello aperto (fig_b). La corretta
apertura é data dal click, corrispondente all'aggangio
della base, vedere figura. ATTENZIONE: quando il
seggiolino & applicato, premere sullo stesso per
garantire il corretto aggancio della base.

MONTAGGIO RUQTE: infilare la barra ruote posteriori sui
montanti (fig_a) prestando attenzione al verso corretto,
infine agganciare le ruote posteriori (fig_b) fino al click.
Per montare le ruote anteriori, infilarle nei montanti fino
al click (fig_c).

MONTAGGIO MANIGLIONE: se il tubo del maniglione &
rivolto verso I'alto allinearlo al passeggino (Fig_a).
Agganciarlo al telaio come in figura (Fig_b)

Per completare I'aggancio e necessario premere i due
bottoncini laterali sul maniglione (Fig_c) per portare il
maniglione fino in fondo, fino al click (Fig_d).
MONTAGGIO CESTELLO: se abbassato, sollevare il tubo



cestello in posizione orizzontale. Premere i pulsanti
argento sotto il tubo metallico del cestello posto

sul retro del passeggino (fig_a) e rimuovere il tubo
metallico (fig_b). Inserire il tubo nel passante in tessuto
sul retro del cestello, con i due pulsanti argento rivolti
verso il basso (fig_c). Fissare nuovamente il tubo nelle
sedi (fig_d).

Fissare i due occhielli superiori del cestello ai due

bottoni grigi fissati ai lati dei supporti del tubo cestello

(fig_e).

Ri%uovere il cartoncino dalla barra posteriore.

IMPORTANTE! Fissare i due occhielli inferiori del

cestello ai due bottoni grigi posto sopra la barra
posteriore. Si osservi che gli occhielli si aprono (fig_f).
ATTENZIONE! se questa operazione non ¢ effettuata
correttamente, il cestello non puo sorreggere il
contenuto.

Fissare le alette anteriori del cestello sui bottoni grigi

del telaio (fig_g).
CONSULTARE IL NOSTRO VIDEO DI ISTRUZIONI PER

L'INSTALLAZIONE ALL'INDIRIZZO:

WWW.PEGPEREGO.COM

6 RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI BOOK
PLUS: alzare le leve per rendere le ruote fisse (fig_a),
abbasssare le leve per rendere le ruote piroettanti
(fig_b). Su terreni difficili si consiglia I'uso di ruote fisse.
RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI BOOK S: per
rendere le ruote anteriori fisse, ruotare la levetta

in senso antiorario sul lucchetto chiuso (fig_a), per
sbloccare le ruote, ruotare la levetta in senso orario
sul lucchetto aperto (fig_b). Su terreni difficili si
consiglia I'utilizzo delle ruote fisse.

8 FRENO: premere la leva freno per bloccare il telaio. Per
sbloccare il telaio, agire in senso contrario.

9 MANIGLIONE REGOLABILE: per regolare l'altezza del
maniglione, premere simultaneamente i pulsanti
laterali (fig_a) e ruotare il maniglione nella posizione
desiderata (fig_b), rilasciare i punsanti.

10 CHIUSURA: la chiusura puo essere effettuata senza
seggiolino, con seggiolino rivolto verso la mamma

(reclinando, prima di chiudere, lo schienale) o verso la strada.

Per chiudere il carrello & preferibile rendere le ruote

anteriori fisse e chiudere la capottina se applicata.

Posizionare il maniglione come in figura (fig_a)

Tirare la maniglia interna posta sulla base (fig_b)
e, mantenendo la stessa in presa, sollevarla (fig_c)
e lasciare cadere in avanti il maniglione fino alla
chiusura.

Per una corretta chiusura, verificare che il gancio

laterale sia innestato (fig_a). Il carrello chiuso rimane

in piedi da solo (fig_b).

E' possibile, per una maggiore compattezza, estrarre

tutte le ruote.

Per estrarre le ruote posteriori: tirare verso l'esterno il

perno ed estrarre la ruota come in figura (fig_a).

Per estrarre le ruote anteriori: premere la linguetta

come in figura, ed estrare la ruota (fig_b).
TRASPORTO: si puo trasportare comodamente,
tenendo le ruote anteriori fisse, impugnando la
maniglia centrale (fig_c).

GANCIOMATIC SYSTEM

13 Ganciomatic System é il sistema pratico e veloce che ti
permette di agganciare la navicella Navetta, il seggiolino
auto Primo Viaggio e il Seggiolino Switch/ Seggiolino
Pop Up alla Base Ganciomatic del carrello con un solo
gesto.
Appoggiarli alla Base Ganciomatic e premere sul
prodotto con entrambi le mani fino al click.
Azionare sempre il freno del telaio o passeggino
prima di agganciare e sganciare i prodotti
(consultare i rispettivi manuali istruzioni).
Verificare che I'elemento di trasporto del bambino
sia correttamente agganciato.
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NUMERI DI SERIE
14 Carrello Book Plus/ Book S, riporta informazioni
relative alla data di produzione dello stesso.
_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
del carrello.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

ACCESSORI

15 Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).
BORSA: borsa con materassino per il cambio del bebe

(B).
PORTABITE: agganciabile al funghetto presente sul
telaio del prodotto (C).

PULIZIA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi

o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti
in metallo per prevenire la ruggine; mantenere pulite
tutte le parti in movimento (meccanismi di regolazione,
meccanismi di aggancio, ruote...) da polvere o sabbia e
se occorre, lubrificarle con olio leggero.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. é certificata ISO 9001. La
certificazione offre ai clienti e ai
consumatori la garanzia di una trasparenza
e fiducia nel modo di lavorare dell'impresa.
Peg Pérego potra apportare in qualunque
momento modifiche ai modelli descritti

in questa pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o
commerciale.

Peg Pérego ¢ a disposizione dei suoi Consumatori

per soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per
questo, conoscere il parere dei ns. Clienti, &€ per noi
estremamente importante e prezioso. Le saremo
quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un

ns. prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando
eventuali osservazioni o suggerimenti, che trovera nel
nostro sito internet: www.pegperego.com

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego indicando,
qualora fosse presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213  numero verde: 800/147.414
(contattabile da rete fissa)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
pegperego.com

sito internet www.



EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

WARNING!

_ IMPORTANT: Keep these instructions for future

reference. Read and keep them for safety use.
The child’s safety could be at risk if these
instructions are not followed.

_ This product was designed for the transport of 1 child

in the seat.
Do not use this product for a number of occupants
greater than that intended by the manufacturer.

_ This product is approved for children from birth up to

a weight of 15 kg in the seat.
For new born babies is recommended to use the
backrest in the most reclined position.

_ This product was designed for use in combination

with Peg Perego Ganciomatic products : Carrello
Book Plus / Book S + Seggiolino Switch/ Seggiolino
Pop Up is approved for children from birth up to 15
kg of weight ; Carrello Book Plus / Book S + Primo
Viaggio (0+ group) is approved for children from birth
up to 13 kg of weight / Carrello Book Plus / Book S +
Navetta is approved for children from birth up to 9 kg
of weight.

_ When used in combination with pram body : this

product is suitable for a child who cannot sit up by
itself, roll over and a cannot push itself up on it's
hands and knees. Maximum weight of the child : 9 kg.
Don't apply and don't use any different mattress of
that specified by the Manufacturer in the Instruction
Manual of pram body.

Any carrying handle (if present) shall be left out of the
pram body during use.

When used in combination with car seat (0+ group ),
this vehicle does not replace a cot or a bed.

Should your child need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.
WARNING! Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

Check that the Peg Perego Ganciomatic products are
correctly fixed to the item.

_ WARNING! Check that the pram body or seat unit or

car seat attachment devices are correctly engaged
before use.

_ WARNING! Always use the restraint system. Always

use the harness crotch strap in combination with the
waist strap.

WARNING! To avoid injury ensure that your child is
kept away when unfolding and folding this product.

_ WARNING! This product is not a toy. Do not let your

child play with this product.

_ WARNING! The assembly and preparation of the

product must be carried out by an adult.

_ Do not use this product if there are parts missing or

signs of breakage.
WARNING! Never leave your child unattended.

_ Always apply the brake when stationary.

Do not insert fingers into the mechanisms.

_ Be careful not to hurt the child when adjusting the

mechanisms (handlebar, backrest ... ).

_ Any weights hanging on the handlebar or

handles could make the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions regards the maximum
loads transportable.

_ The front bar (if present) is not designed to support

the child’s weight. It is not designed to keep the child
in the seat and does not substitute for the waist belt.
Do not load the baskets over 5Kg. Do not put weight
in the cup holder (if present) in excess of those
indicated on the cup holders themselves and never
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hot drinks. Do not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

_ Do not use the product near to stairs or steps, heat

sources, naked flames or dangerous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or recommended by

the manufacturer/distributor shall be used.
WARNING! Don't use the rain cover (if present)

on a product without a hood or parasol that can

hold it. Always use the rain cover only under adult
supervision. Don't use the rain cover indoors and
check to ensure the child is not to warm; do not

park the vehicle close to heat sources and keep well
away from the lighted cigarettes. Ensure that the rain
cover is not interfering with any moving parts of the
carriage/stroller. Always remove the rain cover before
folding your carriage/stroller.

WARNING! This product is not suitable for running or
skating.

_ Always apply the brake when loading or unloading

children.
WARNING! Do not add any mattress are not
approved by the manufacturer.

_ Do not use accessories which are not approved by

-

the manufacturer.

COMPONENTS OF THE ITEM

Check the contents of the packaging and if you have
any complaints please contact the Assistance Service.
Carrello Book Plus/ Book S : basket; 2 rear wheels
with brake gear, rear wheel bar, 2 front wheels, solid
handle.

INSTRUCTIONS

OPENING: Before opening the frame, remove (without
using blades) any die-cut cardboard.

WARNING:

_ DO NOT PULL OR FORCE THE FASTENER BEYOND ITS

LIMIT.

_ DO NOT USE THE FASTENER AS A CARRY HANDLE OR

N
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TO CARRY WEIGHTS.

DO NOT HANG BAGS OR OTHER ACCESSORIES TO THIS
FEATURE.

Press down the side fastener, hold the upper section of
the handle and rotate it towards you until the frame is fully
opened (fig_a). Open frame (fig_b).

The frame is properly opened when the attachment on the
base clicks into place, as shown. CAUTION: When placing
the seat on the frame, press the seat downwards to ensure
it engages securely onto the base.

FITTING THE WHEELS: Slot the uprights into the rear
wheel crosspiece (fig_a), ensuring that it is facing the
right way, then push the rear wheels on and make
sure that they click into place (fig_b). To mount the
front wheels, fit them into the uprights until they lock into
place (fig_c).

ATTACHING THE MAIN HANDLE: if the handle tube
faces upwards, align it with the stroller (Fig_a).

Fasteg the handle to the frame as shown in the figure
(Fig_b).

To complete the operation, press the two side buttons
on the handle (Fig_c) to ensure the handle pushes in
all the way, until it clicks into place (Fig_d).

FITTING THE BASKET: if lowered, lift the basket tube to

the horizontal position. Press the silver buttons under

the metal basket tube located at the back of the stroller
(fig_a) and remove the metal tube (fig_b). Thread the tube
through the fabric loop on the back of the basket, making
sure that the two silver buttons are facing downward
(fig_c). Re-attach the tube to the housings (fig_d).

Secure the two upper basket vinyl eyelets to the two grey
buttons on either side of the metal tube housing (fig_e).
Remove the cardboard from the lower rear bar.
IMPORTANT! Secure the two lower basket vinyl eyelets



to the two grey buttons on the top of the lower rear bar.
Please note that the eyelets open (fig_f).

WARNING! If this operation is not performed correctly,
the basket will not properly hold the weight.

Attach the basket tabs to the grey buttons on the front of
the frame (figure).

REFER TO OUR INSTALLATION INSTRUCTIONS VIDEO AT:
WWW.PEGPEREGO.COM

6 FIXED OR SWIVELING FRONT WHEELS BOOK PLUS:

Lift the levers to prevent the wheels from swiveling
(fig_a) and lower them to allow the wheels to swivel
(fig_b). On uneven surfaces, the wheels should be set
to their fixed position.

7 FIXED OR SWIVEL FRONT WHEELS BOOK S: to fix the
front wheels, rotate the lever counter clockwise to the
locked padlock (fig_a); to release the wheels, turn the
lever clockwise to the unlocked padlock (fig_b). On
difficult terrain, we recommend using fixed wheels.

8 BRAKE: Press the lever down to apply the brake on the
chassis and lift it to release the brake.

9 ADJUSTABLE HANDLEBAR: To adjust the height of the
handlebar, press both of the side buttons at the same
time (fig_a) and swing it into the desired position
(fig_b), then release the buttons.

10 FOLDING UP: The chassis can be folded up without
the seat, with the seat facing the person pushing
(recline the backrest before folding it) or with the seat
facing forward. To fold the stroller, it is best to set
the front wheels to their fixed position and close the
hood (if fitted). Place the handle as shown in the figure
(fig_a).
Pull the inside handle on the base (fig_b) and lift it (fig_c);
the handle will drop forward until the frame is closed.
To ensure the frame is closed properly, check that
the side fastener is enabled (fig_a). When closed, the
frame remains in the upright position (fig_b).
12 For greater compactness, it is possible to remove the
wheels.
To remove the rear wheels: pull the pivot outwards and
remove the wheel as shown in the figure (fig_a).
To remove the front wheels: press the tab as shown, and
remove the wheel (fig_b).
TRANSPORT: the stroller can be carried comfortably
locking the front wheels and grasping the main handle
(fig_c).

GANCIOMATIC SYSTEM

13 Ganciomatic is a fast and practical system that
allows you to attach the Navetta bassinet unit, the
Primo Viaggio car seat or the Seggiolino Switch/
Seggiolino Pop Up seat to the Ganciomatic Base of
the chassis in one quick step.
Place the item on the Ganciomatic Base and press
down with both hands until it clicks into place.
Always apply the chassis or stroller brake before
attaching and removing products (refer to the
respective instruction manuals).
Check that the child transport unit is properly
attached.

SERIAL NUMBERS
14 Information about the production date can be found
on the Carrello Book Plus / Book S .
The product name, production date and serial number
of the chassis.
This information is required for any complaints.

ACCESSORY

15 Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).
BORSA. Diaper-Changing Bag with pad for changing
the baby (B).
CUP HOLDER: may be attached to the mushroom
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button on the frame of the stroller (C).

CLEANING AND MAINTENANCE
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or

similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is an ISO 9001 certified
company. This certification is a
guarantee for customers and consumers
of the transparency and trustworthiness
of the company's procedures and
working methods.

Peg Pérego can make changes at any time to the
models described in this publication for technical or
commercial reasons.

Peg Pérego is at the disposal of its customers and
consumers to ensure that all their demands and
queries are fully satisfied. It is a key part of our policy
to ensure we are always aware of our customers'
views and requirements. We would therefore be very
grateful if, after using a Peg Pérego product, you

take the time to fill in our CUSTOMER SATISFACTION
QUESTIONNAIRE, making a note of any comments

or suggestions you might have. You can find the
questionnaire on the Peg Pérego website: www.
pegperego.com

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE
If any parts of your Peg Pérego product should be
accidentally mislaid or damaged, use exclusively
genuine original Peg Pérego replacements. For any
repairs, replacements, product information, and
orders for genuine original replacement parts and
accessories, please contact Peg Perego After Sales
Service indicating the product serial number, if any.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it website www.
pegperego.com




FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

A AVERTISSEMENTS !

_ IMPORTANT : lire ces instructions avec attention.

Conserver ces instructions pour consultation
ultérieure. La sécurité de I'enfant pourrait étre
menacée si ces instructions ne sont pas suivies.

_ Cetarticle a été concu pour transporter 1 enfant sur le siége.
_ Ne pas utiliser lorsque le nombre d’occupants est

supérieur aux prescriptions du fabricant.

_ Cet article est homologué pour des enfants dans le siege

de la naissance jusqu'a un poids de 15 k

_ Pour les nouveaux-nés, il est recommandé d'abaisser le

dossier dans la position la plus inclinée.

_ Cet article a été concu pour étre utilisé en combinaison

avec les produits Peg Perego "Ganciomatic" : Carrello
Book Plus / Book S + Seggiolino Switch/ Seggiolino

Pop Up est homologué pour les enfants de la naissance
jusqu'a 15 kg dans le siege ; Carrello Book Plus / Book

S + Primo Viaggio (groupe 0+) est homologué pour les
enfants de la naissance jusqu'a 13 kg ; Carrello Book Plus
/Book S + Navetta XL (groupe 0) est homologué pour les
enfants de la naissance jusqu'a 9 ki

_ Utilisé en combinaison avec le Ianc(];au ce produit est

homologué pour les enfants qui ne sont pas capables

de s'assoir tous seuls, se retourner ni se soulever sur

les mains ou sur les genoux pour un poids maximum
autorisé de 9 kg ; ne pas ajouter de matelas ; ne pas
utiliser de matelas autre que celui spécifié par le Fabricant
dans la notice d'instruction du landau.

Pendant ['utilisation du landau, toutes les poignées

de transport (le cas échéant) doivent étre placées a
I'extérieur du landau hors de la portée de I'enfant.

_ Ce produit a été congu pour étre utilisé en combinaison

avec les produits Peg Perego Ganciomatic : avec le siége-
auto “Primo Viaggio” (0+ group) il est homologué pour
les enfants de la naissance a 13 kg

_ Lorsquiil est utilisé en combinaison un siége-auto, il ne

remplace pas un berceau ou un lit.
Si votre enfant a besoin de dormir, il doit étre placé dans
un landau, un berceau ou un lit appropriés.

_ AVERTISSEMENT ! S'assurer que tous les dispositifs

de verrouillage sont enclenchés avant utilisation.
Sassurer que les produits Peg Perego Ganciomatic sont
correctement accrochés a l'article.

AVERTISSEMENT ! Vérifier que les dispositifs de
fixation de la nacelle, du siége ou du siége-auto sont
correctement enclenchés avant utilisation.
AVERTISSEMENT ! Toujours utiliser le systeme de
retenue. Toujours accrocher la ceinture ventrale a la
sangle d’entrejambes.

_ AVERTISSEMENT ! Pour éviter toute blessure, maintenir

votre enfant a I'écart lors du dépliage et du pliage du
produit.

AVERTISSEMENT ! Ce produit n'est J)as un jouet. Ne pas
laisser votre enfant jouer avec ce produ

_ AVERTISSEMENT ! Les opérations d'assemblage et de

préparation de l'article doivent étre effectuées par des
adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces sont manquantes

ou cassées.

_ AVERTISSEMENT ! Ne jamais laisser votre enfant sans

surveillance.

_ Actionner toujours le frein a I'arrét.
_ Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.
_ Préter attention a la position de I'enfant lors des opérations

de réglage des éléments mobiles (poignée, dossier).

_ Toute charge pendue aux poignées peut rendre l'article

instable ; se conformer aux indications du fabricant
relatives aux charges maximales admises.

La barre frontale n'a pas été congue pour supporter le
poids de I'enfant ; elle n'a pas non plus été congue pour
maintenir I'enfant en position assise et ne remplace pas la
sangle de sécurité.
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_ Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges
supérieures a 5 kg. Ne pas introduire dans le porte-
boissons des charges supérieures a celles indiquées sur
le porte-boissons [ui-méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire dans les poches
de la capote (lorsqu’elles sont présentes) des objets
dont le poids excéde 0,2 kg

_ Ne pas utiliser I'article a proximité d’escaliers ou de
marches ; ne pas l'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d'objets dangereux se
trouvant a la portée de I'enfant.

_ Nutiliser que des piéces de rechange fournies ou

recommandées par le fabricant et /ou le distributeur.

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser I'habillage pluie

dans des lieux clos et contréler régulierement que

I'enfant n'a pas trop chaud; ne jamais l'installer a

proximité de sources de chaleur et faire attention aux

cigarettes. L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé sur
une poussette sans capote en mesure de le recevoir.

Toujours utiliser I'habillage pluie sous la surveillance

d’un adulte. S'assurer que I'habillage pluie n'empéche

pas le bon fonctionnement du chassis ou de la
poussette ; toujours retirer I'habillage pluie avant de
refermer le chassis ou la poussette.

_ AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser ce produit lors d'un
jogging ou avec des patins a roulettes.

_ Toujours actionner le frein lorsque I'enfant est installé
dans l'article ou qu'il en est retiré.

_ AVERTISSEMENT ! Ne pas ajouter de matelas qui

ne soit pas approuvé par le fabricant.

Conforme aux exigences de sécurité.

_ Ilestinterdit d'utiliser des accessoires qui n‘ont pas été
agréés par le fabricant.

COMPOSANTS DE L'ARTICLE

Vérifier le contenu de I'emballage. Pour toute
réclamation, veuillez contacter le Service d'assistance.

_ Carrello Book Plus/ Book S : panier : 2 roues arriére
avec engrenage frein, barre roues arriére, 2 roues
avant, anse.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
OUVERTURE : Avant d'ouvrir le chassis, le cas échéant,
retirer (sans utiliser de lames) tous les éléments en carton.
ATTENTION :

_ NEPAS TIRER OU FORCER LE CROCHET DE FERMETURE
AU-DELA DE LA FIN DE COURSE.

_ NEPAS UTILISER LE CROCHET DE FERMETURE COMME
POIGNEE DE TRANSPORT OU POUR Y SUSPENDRE DES
POIDS.

NE PAS SUSPENDRE SACS OU AUTRES ACCESSOIRES A
CETTE PIECE.

Appuyer vers le bas sur le crochet de fermeture latéral,
saisir les extrémités supérieures de I'anse et les tourner
vers soi jusqu'a ce que le chariot soit complétement ouvert
(fig_a). Chariot ouvert (fig_b).

L'ouverture correcte est confirmée par le déclic, qui
correspond a l'accrochage de la base, voir figure.
ATTENTION : lorsque le siége est monté, appuyer dessus
pour étre sar qu'il soit bien accroché a la base.

2 MONTAGE ROUES : insérer la barre des roues arriére dans les
montants (fig_a) en veillant au sens d'introduction correct,
puis accrocher les roues arriére (fig_b) jusqu'au déclic.

Pour monter les roues avant, les enfiler sur les montants
jusqu'au déclic (fig_c).

3 FIXATION DE L'ANSE : si le tube de I'anse est tourné vers
le haut l'aligner avec la poussette (Fig_a).

Le fixer au chassis comme sur la figure (Fig_b).

Pour compléter le montage, il faut appuyer sur les

deux boutons se trouvant sur les cotés de I'anse (Fig_c)

?Fqurc?)mener I'anse jusqu'au fond, jusqu'au déclic
ig_d).

4 MONTAGE PANIER : si abaissé, soulever le tube du panier
en position horizontale. Appuyez sur les boutons argentés
sous le montant en métal du panier situé au dos de la

-



poussette (fig_a) et enlevez le montant (fig_b) Introduisez
le montant dans la boucle en tissu au dos du panier, avec
les deux boutons argentés tournés vers le bas (fig_c).
Remettez le montant dans ses logements (fig_d).

Fixez les deux ceillets supérieurs du panier aux deux
boutons gris fixés de chaque coté des supports du
montant du panier (fig_e).Enlevez le carton de la barre
arriére. IMPORTANT ! Fixez les deux ceillets inférieurs du
panier aux deux boutons gris situés au-dessus de la barre
arriere. A noter que les ceillets s'ouvrent (fig_f).
ATTENTION ! Si cette opération n'est pas effectuée
correctement, le panier ne peut pas soutenir le contenu.
Fixez les languettes antérieures du panier aux boutons gris
du chéssis (fig_g). )

CONSULTEZ NOTRE VIDEO D'INSTRUCTIONS POUR
L'INSTALLATION A LADRESSE :

WWW.PEGPEREGO.COM

6 ROUES AVANT PIVOTANTES OU FIXES BOOK PLUS:
relever les leviers pour bloquer les roues (fig_a), les
baisser pour les rendre pivotantes (fig_b). Sur terrains
difficiles, il est conseillé d'utiliser les roues fixes.

7 ROUES AVANT FIXES OU PIVOTANTES BOOK S: pour
rendre les roues avant fixes, tourner le petit levier
dans le sens antihoraire vers le verrou fermé (fig_a),
pour débloquer les roues, tourner le petit levier dans
le sens horaire vers le verrou ouvert (fig_b). En cas
de sols difficiles, il est conseillé d'utiliser les roues en
mode fixe.

8 FREIN : appuyer sur le levier de frein pour bloquer le chéssis.
Pour débloquer le chassis, procéder a I'opération inverse.

9 POIGNEE REGLABLE : pour régler la hauteur de la
poignée, appuyer simultanément sur les boutons
latéraux (fig_a) et tourner la poignée dans la position
souhaitée (fig_b), puis relacher les boutons.

10 FERMETURE : il est possible de procéder a la fermeture
sans siege, avec siege tourné vers maman (en inclinant le
dossier avant la fermeture) ou tourné vers la route. Pour
fermer le chassis, il est préférable de rendre les roues avant
fixes et de fermer la capote si elle est installée. Placer I'anse
comme le montre la figure (fig. a).
Tirer sur la poignée intérieure située sur la base (fig_b)
et, en continuant de la tenir, la soulever (fig_c) et laisser
retomber I'anse vers l'avant jusqu'a la fermeture.
Pour une bonne fermeture, vérifier que le crochet latéral
soit correctement enclenché (fig_a). Le chariot fermé
tient debout tout seul (fig_b).
12 Pour qu'elle soit plus compacte, il est possible d'extraire
toutes les roues.
Pour extraire les roues arriére : tirer le goujon vers
I'extérieur et extraire la roue comme cela est montré sur
la figure (fig_a).
Pour extraire les roues avant : appuyez sur la languette
comme le montre la figure, et extraire la roue (fig_b).
TRANSPORT : la poussette peut étre facilement transportée,
avec les roues avant fixes, par sa poignée centrale (fig_c).

SYSTEME GANCIOMATIC

13 Le Systéme Ganciomatic, pratique et rapide,
permet d’accrocher en un seul geste la nacelle
Navetta, le siege-auto Primo Viaggio et le siege
Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up au chassis:
les positionner sur le chassis et appuyer des deux
mains jusqu’au déclic. Chassis non utilisable avec la
nacelle Primo Nido en France.
Toujours actionner le frein du chassis ou de la poussette
avant d’accrocher ou de décrocher les produits
(consulter le manuel d’instructions de chaque produit).
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Vérifier que le produit est bien positionné sur le chassis.

NUMEROS DE SERIE
14 Des informations relatives a la date de production
figurent sur Carrello Book Plus/ Book S:
_ Nom du produit, date de production et numéro de chassis.
Ces informations sont indispensables en cas de
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réclamation.

ACCESSOIRES EN OPTION

Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ ( (A).

BORSA (Sac a langer). Sac avec un petit matelas pour
langer bébé (B).

PORTE-BOISSON : peut étre fixé au champignon
présent sur le chassis du produit (C).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement les pieces
en plastique a 'aide d’un linge humide; ne pas utiliser

de solvants ou autres produits similaires. Veiller a ce que
toutes les pieces métalliques restent seches pour prévenir
la formation de rouille. Maintenir le bon état de propreté
de toutes les piéces mobiles (mécanismes de réglage,
mécanismes de fixation, roues, etc.) en enlevant poussiére
PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO 9001.
A La certification offre a la clientéle une

garantie de transparence et représente
travailler de I'entreprise.

Peg-Pérego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications sur les
modeles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
Peg-Pérego est a la disposition de sa clientéle pour
satisfaire au mieux chacune de ses exigences. En cela, il
est trés important et précieux pour nous de connaitre
I'opinion de notre clientele. Nous vous saurions donc
le QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en
nous faisant part de toute observation ou suggestion
éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur notre
site Internet, a I'adresse www.pegperego.com
En cas de perte de piéces ou de rupture de 'une
d'elles, utiliser exclusivement des pieces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour d'éventuelles réparations,
substitutions, informations sur les produits, vente de
le Service Assistance Peg Perego en indiquant, s'il est
présent, le numéro de série du produit.
tél. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

ou sable; graisser avec une huile légére si nécessaire.

un gage de confiance dans la facon de
nature technique ou commerciale.
gré, aprés avoir utilisé un de nos produits, de remplir
SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO
piéces de rechange d’origine et d'accessoires, contactez
site Internet www.pegperego.com
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Peg-Pérego Produkt
entschieden haben.

AWARNUNG

WICHTIG: Diese Anleitung aufmerksam lesen.
Bewahren sie diese gebrauchsanweisung fiir
spateres nachlesen gut auf. Die Sicherheit des
Kindes kénnte gefdhrdet werden, sollten diese
Anweisungen nicht beachtet werden.

_ Dieser Artikel wurde fiir den Transport eines Kindes auf
dem Sitz ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht fiir eine gréere Anzahl Kinder
verwenden, als vom Hersteller vorgesehen.

_ Dieser Artikel ist fur Kinder ab der Geburt bis zu einem
Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen.

_ Fir Neugeborene wird empfohlen, die Riickenlehne
vollkommen nach unten zu neigen.

_ Dieser Artikel wurde darauf ausgelegt, zusammen
mit den Produkten "Ganciomatic" von Peg Perego
verwendet zu werden: Carrello Book Plus / Book S +
Seggiolino Switch / Seggiolino Pop-Up ist fiir Kinder
ab der Geburt bis 15 kg Gewicht im Sitz zugelassen;
Carrello Book Plus / Book S + Primo Viaggio
(Baugruppe 0+) ist fiir Kinder ab der Geburt bis 13
kg Gewicht zugelassen; Carrello Book Plus / Book S +
Navetta (Baugruppe 0) ist fuir Kinder ab der Geburt bis
9 kg Gewicht zugelassen.

_ Bei Verwendung in Kombination mit dem
Kinderwagen: Dieses Produkt ist fiir Kinder zugelassen,
die noch nicht in der Lage sind, sich allein aufzusetzen,
sich umzudrehen und sich auf Handen und FiiBen
zu halten und bis zu einem Gewicht von maximal 9
kg. Keine Auflagen hinzufiigen. Keine anderen als
die vom Hersteller in der Bedienungsanleitung des
Kinderwagens angegeben Auflagen verwenden.
Wahrend der Verwendung des Kinderwagens miissen
alle Transportgriffe (wenn vorhanden) aul3erhalb
des Kinderwagens und der Reichweite des Kindes
positioniert werden.

_ Dieses Produkt wurde fiir die Verwendung in

Kombination mit den Ganciomatic-Produkten von Peg

Perego ausgelegt: mit “Primo Viaggio” Autokindersitz

(Gruppe 0+) zugelassen fiir Kinder von der Geburt bis

13 kg Korpergewicht.

Bei Verwendung in Kombination mit dem

Autokindersitz nicht anstelle einer Trage oder eines

Betts verwenden.

Wenn Ihr Kind schlafen soll, sollte es in einem

entsprechenden Gestell, einer Trage oder einem Bett

untergebracht werden.

WARNUNG Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass

alle Verriegelungen eingerastet sind. Vergewissern

Sie sich, dass die Produkte Peg Perego Ganciomatic

korrekt am Artikel befestigt sind.

WARNUNG Vergewissern Sie sich vor der

Verwendung, dass der Wagen oder der Sitz oder

die Befestigungselemente des Autositzes korrekt

eingerastet sind.

_ WARNUNG Verwenden Sie immer das

Ruckhaltesystem. Stets den Bauchgurt am Schrittgurt

befestigen.

WARNUNG Damit Ihr Kind nicht verletzt wird,

sollten Sie darauf achten, dass Ihr Kind nicht in der

Nahe ist, wenn Sie das Produkt aufklappen oder

zusammenklappen.

_ WARNUNG Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Lassen
Sie lhr Kind nicht mit dem Produkt spielen.

_ WARNUNG Die Vorgédnge zur Montage und
Vorbereitung des Artikels diirfen nur von Erwachsenen
ausgefiihrt werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden, wenn fehlende Teile
oder Briiche festgestellt werden.

_ WARNUNG Lassen Sie lhr Kind nie unbeaufsichtigt.
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_ Beim Stehenbleiben stets die Bremse betdtigen.

_ Vermeiden, die Finger in die Mechanismen zu bringen.

_ Auf das Kind achten, wenn Vorgdnge zum Einstellen
der Mechanismen vorgenommen werden (Griff,
Riickenlehne).

_ Alle am Griff oder den Griffen aufgehdngte Lasten

konnen den Artikel instabil machen. Folgen Sie

den Anweisungen des Herstellers in Bezug auf die

zuldssigen Lasten.

Die Frontseite ist nicht darauf ausgelegt, dem

Gewicht des Kindes standzuhalten. Es ist nicht darauf

ausgelegt, das Kind im Sitz zu halten und ersetzt den

Sicherheitsgurt nicht.

Den Korb mit nicht mehr als 5 kg Gewicht belasten. In

den Flaschenhalter keine Gewichte geben, die tiber

den Angaben auf dem Flaschenhalter selbst liegen
und nie warme Getréanke. In die Taschen des Verdecks

(wenn vorhanden) keine Gewichte von mehr als 0,2 kg

geben.

_ Den Artikel nicht in der Nahe von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Ndhe von Warmequellen,
offenem Feuer oder gefahrlichen Gegenstanden in
Reichweite der Arme des Kindes verwenden.

_ Nur Ersatzteile verwenden, die vom Hersteller/Handler

vertrieben oder empfohlen werden.

WARNUNG Den Regenschutz (wenn vorhanden)

nicht in geschlossenen Rdumen verwenden und

stets kontrollieren, dass dem Kind nicht zu warm ist.

Nie in der Nahe von Warmequellen abstellen und

auf brennende Zigaretten achten. Der Regenschutz

darf auf einem Buggy nicht ohne Verdeck oder

Sonnenschutz verwendet werden, an denen er

befestigt werden kann. Den Regenschutz stets nur

unter Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen
verwenden. Vergewissern Sie sich, dass der

Regenschutz keinerlei Mechanismen in Bewegung des

Gestells oder des Buggys behindert und diesen vor

dem Zusammenklappen des Gestells oder Buggys stets

entfernen.

WARNUNG: Das Produkt ist nicht zum Joggen oder

Skaten oder jeglichen anderen sportlichen Aktivitaten

geeignet.

_ Waéhrend des Hereinsetzens und Herausnehmens des
Kindes immer die Bremse betatigen.

_ WARNUNG Keinerlei nicht vom Hersteller genehmigte
Matratzen hinzuftigen.

_ Kein nicht vom Hersteller genehmigtes Zubehor
verwenden.

COMPONENTEN

_ Carrello Book Plus /Book S: Korb; 2 Hinterrader
mit Bremsgetriebe, Hinterradachse, 2 Vorderréader,
Tragbugel.
Controleer de inhoud van de verpakking. Neem
contact op met de technische service in geval van
klachten.

GERAUCHSANWEISUNG

OFFNEN: Vor dem Offnen des Rahmens alle

Kartonteile entfernen, wo vorhanden (ohne Klingen zu

verwenden).

ACHTUNG:

_ DEN VERSCHLUSSHAKEN NICHT MIT GEWALT ODER
UBER DEN ENDANSCHLAG HINAUS ZIEHEN.

_ DEN VERSCHLUSSHAKEN NICHT ALS
TRANSPORTGRIFF ODER ZUM AUFHANGEN VON
GEWICHTEN VERWENDEN. "

KEINE TASCHEN ODER SONSTIGES ZUBEHOR AN
DIESEM ELEMENT AUFHANGEN.

Den seitlichen Verschlusshaken nach unten driicken,
das obere Ende des Tragbligels fassen und zu sich
drehen, bis das Gestell vollkommen geoffnet ist (Abb.
a). Gestell geoffnet (Abb. b).

Das korrekte Offnen erkennen Sie am Klicken beim
Einrasten der Basis (siehe Abbildung). ACHTUNG:
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Wenn der Sitz angebracht ist, auf diesen driicken, um
die korrekte Befestigung der Basis zu garantieren.

2 MONTAGE DER RADER: Stecken Sie Montageaufsatze
auf die Stange fiir die Hinterrader (Abb_a). Achten
Sie dabei auf die richtige Ausrichtung der Aufsatze.
Stecken Sie anschlieBend die Hinterrader auf und
lassen Sie sie einrasten (Abb_b). Um die Vorderrader zu
montieren, diese in die Streben einfiihren, bis sie mit
einem Klicken einrasten (Abb. c).

3 ANBRINGEN DES TRAGBUGELS: Ist das Rohr des
Tragbugels nach oben gedreht, diesen mit dem Buggy
ausrichten (Abb. a).

Wie abgebildet am Gestell befestigen (Abb. b).

Zum Schluss mussen die beiden seitlichen Knopfe
auf dem Tragbuigel gedrtickt werden (Abb. ) und der
Tragbligel rastet mit einem Klicken ein (Abb. d).

4 MONTAGE KORB: Sollte es gesenkt sein, das Rohr des

Korbs in die horizontale Position bringen. Die silbernen

Knopfe unter dem Metallkorbrohr auf der Riickseite

des Buggys (Abb. A) driicken und das Metallrohr

entfernen (Abb. b). Das Rohr mit den beiden silbernen

Druckknépfen nach unten in den Stoffsaum auf der

Rickseite des Korbs einflihren (Abb. c). Das Rohr

wieder in seinen Sitzen anbringen (Abb. d).

Die beiden oberen Osen des Korbs an den beiden

grauen Nieten befestigen, die an den Seiten der

Halterung des Korbrohrs angebracht sind (Abb. e). Den

Karton von der hinteren Stange entfernen. WICHTIG!

Die beiden unteren Osen des Korbs an den beiden

grauen Nieten Uber der hinteren Stange anbringen.

Beachten, dass die Osen sich 6ffnen lassen (Abb. f).

ACHTUNG! Wird dieser Vorgang nicht korrekt

ausgefiihrt, kann der Korb den Inhalt nicht

standhalten. Die vorderen Korbanbringungen an

den grauen Nieten des Rahmens befestigen (Abb.

g). SEHEN SIE SICH UNSER ANLEITUNGSVIDEO ZUR

INSTALLTION UNTER DER FOLGENDEN ADRESSE AN:

WWW.PEGPEREGO.COM B

6 SCHWENK- ODER FESTSTELLBARE VORDERRADER
BOOK PLUS: Heben Sie zum Feststellen der Rader die
Hebel wie in Abb_a dargestellt an. Wenn Sie die Hebel
absenken, sind die Rader schwenkbar (Abb_b). Auf
schwierigem Untergrund sollten die Rader fest gestellt
werden. B

7 FESTE ODER SCHWENKBARE VORDERRADER BOOK
S: Um die Vorderrader festzustellen, den Hebel
gegen den Uhrzeigersinn auf das geschlossene
Vorhangeschloss drehen (Abb. A), um die Rader
zu entriegeln, den Hebel im Uhrzeigersinn auf das
geoffnete Vorhdngeschloss drehen (Abb. B). Auf
unwegsamem Untergrund wird die Verwendung der
festen Rader empfohlen.

8 BREMSE: Driicken Sie den Bremshebel, um das Gestell
zu blockieren. Zum Losen der Blockierung heben Sie
die Hebel an.

9 VERSTELLBARER GRIFF: Zum Einstellen der Hohe des
Griffs halten Sie die Knépfe an beiden Seiten gedriickt
(Abb_a) und drehen Sie den Griff in die gewlinschte
Position (Abb_b). Lassen Sie anschlieBend die Knopfe
wieder los.

10 SCHLIESSEN: Das Gestell kann ohne Sitz oder mit zu

den Eltern oder zur Stral3e gerichteten Sitz geschlossen

werden. Ist der Sitz beim SchlieBen zu den Eltern
gerichtet, muss vor dem SchlieBen des Gestells die

Ruickenlehne vollstandig zurtickgelegt werden.

Den Tragbugel wie in der Abbildung positionieren

(Abb. a).

Den inneren Griff auf der Basis (Abb. b) ziehen,

festhalten und nach oben bewegen (Abb. ¢) und den

Tragbugel bis zum vélligen Zusammenklappen nach

vorn fallen lassen.

Vergewissern Sie sich fiir ein korrektes Schlie3en,

ob der seitliche Haken eingerastet ist (Abb. A). Das

zusammengeklappte Gestell steht von allein (Abb. B).

12 Fur mehr Kompaktheit konnen alle Rader

v
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herausgezogen werden.

Zum Herausziehen der Hinterrader: Den Zapfen nach
auBen ziehen und das Rad wie in der Abbildung
herausziehen (Abb. A).

Zum Herausziehen der Vorderrader: Wie in der
Abbildung auf die Lasche driicken und das Rad
herausziehen (Abb. B).

TRANSPORT: Der Buggy kann bequem am mittleren
Griff zu transportieren, indem die Vorderrader
festgehalten werden (Abb. C).

GANCIOMATIC SYSTEM

13 Das Ganciomatic System ist das praktische und

schnelle System, das lhnen die Befestigung der
Wiege Navetta, des Autositzes Primo Viaggio und
des Sitzes Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up am
Untergestell mit nur einem Arbeitsschritt ermdglicht:
Auflegen und auf das Produkt mit beiden Handen bis
zum horbaren Klick-Laut driicken.

Die Bremse des Gestells oder des Sitzwagens vor
dem Befestigen und Abnehmen der Produkte stets
betdtigen (die entsprechenden Anweisungen der
Gebrauchshandbiicher befolgen).

Uberpriifen Sie, ob das Transportelement fiir das
Kind richtig befestigt wurde.

SERIENNNUMMER

14 Auf Ihrem Book Plus/ Book S Gestells ist das

Herstellungsdatum vermerkt.

_ Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und
Seriennummer des Gestells.
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

ZUBEHOR

Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ ( (A).

BORSA (Wickeltasche). mit Wickelauflage (B).
GETRANKEHALTER: Kann am Pilzknopf des Buggy-
Gestells angebracht werden (C).

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien flihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.

REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelméaBig mit einem feuchten Lappen reinigen

- keine Losungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden; samtliche Metallteile trocken halten,

um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle
beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen,
Befestigungsmechanismen, Rader,...) von Staub oder
Sand unbedingt sauber halten und, wenn nétig, mit
Leicht6l schmieren.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ist gemaR ISO 9001
zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert
den Kunden und Verbrauchern
Transparenz und ermdglicht das
Vertrauen in die Arbeitsweise des
Unternehmens.

v

Peg Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt

Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

Peg Pérego steht den Verbrauchern zur Verfiigung,

um deren Anforderungen auf das Bestmoglichste
gerecht zu werden. Demnach ist es ausgesprochen
wichtig und wertvoll fiir uns, iber die Meinung unserer



Kunden Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie daher, das
FORMULAR UBER DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT
auszufiillen, nachdem Sie unsere Produkte
ausprobiert haben. Das Formular ist unter folgender
Internetadresse abrufbar: www.pegperego.com

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Bei Verlust oder Beschadigung ausschlief3lich
Originalersatzteile von Peg Pérego verwenden.

Flr eventuelle Reparaturen, Ersatzforderungen,
Informationen zum Produkt, den Verkauf von
Originalersatzteilen und Zubehor setzen Sie sich bitte
mit dem Peg Perego Kundendienst in Verbindung.
Halten Sie dazu, falls vorhanden, die Seriennummer
des Produkts bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it

Webseite www.pegperego.com
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ES_Espanol

Le agradecemos haber elegido un producto Peg-Pérego.

A ADVERTENCIA

_ IMPORTANTE: leer las instrucciones detenidamente.

Guardar estas instrucciones para consultas futuras.
La seguridad del nifo podria ponerse en riesgo en
caso de incumplimiento de estas instrucciones.

_ Este articulo esté disefiado para el transporte de un

solo nifo en el asiento.

_ No utilizar este articulo para un nimero de ocupantes

superior al previsto por el fabricante.

_ Este articulo esta homologado para nifos desde el

nacimiento hasta los 15 kg de peso.

_ Para los bebés se recomienda el uso del respaldo en la

posicion mas reclinada.

_ Este articulo fue disefado para ser utilizado junto con

los productos Peg Perego “Ganciomatic”: Carrello Book
Plus / Book S + Seggiolino Switch / Seggiolino Pop-Up
y estd homologado para nifios desde el nacimiento
hasta los 15 Kg de peso en el asiento; Carrello Book
Plus / Book S + Primo Viaggio (grupo 0+) y estéd
homologado para nifos desde el nacimiento hasta los
13 kg de peso; Carrello Book Plus / Book S + Navetta
(grupo 0) y estd homologado para nifios desde el
nacimiento hasta los 9 kg de peso.

_ Utilizado junto con el cochecito: este producto esta

homologado para nifios que no estén en condiciones
de sentarse por si mismos, darse la vuelta ni levantarse
solos con las manos y las rodillas, para un peso
maximo admitido de 9 kg; no aada colchones; no
utilice colchones distintos de los especificados por el
fabricante en el manual de instrucciones del cochecito.
Durante el uso del cochecito, todas las asas de
transporte (si estan instaladas) se deben colocar de

la parte exterior del cochecito y fuera del alcance del
nino.

_ Este producto se ha disefiado para usarse junto con los

siguientes productos Peg Perego Ganciomatic: silla de
auto “Primo Viaggio” (grupo 0+) aprobada para nifios
recién nacidos hasta los 13 kg de peso.

_ Cuando se utiliza junto con la silla de auto, este

transporte no sustituye una cuna ni una cama.
Si su nino debe dormir, es necesario colocarlo en un
capazo apropiado, en una cuna o en una cama.

_ ADVERTENCIA Asegurarse de que todos los

dispositivos de cierre estan engranados antes del
uso. Asegurarse de que los productos Peg Perego
Ganciomatic estén correctamente enganchados en el
articulo.

ADVERTENCIA Comprobar que los dispositivos de
sujecion del capazo, del asiento o de la silla de coche
estan correctamente engranados antes del uso.

_ ADVERTENCIA Usar siempre el sistema de retencion.

Enganchar siempre la correa de la cintura a la correa
de separacion de las piernas.

_ ADVERTENCIA Para evitar lesiones, asegurese de que

el nifo se mantiene alejado durante el desplegado y
el plegado de este producto.

_ ADVERTENCIA Este producto no es un juguete. No

permita que el nifo juegue con este producto.

_ ADVERTENCIA Las operaciones de ensamblaje y

preparacion del articulo deben ser efectuadas s6lo
por adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de sus partes falta o

estd averiada.

_ ADVERTENCIA No dejar nunca al nifio desatendido.

Dejar el freno puesto durante las paradas.

_ Evitar introducir los dedos en los mecanismos.
_ Prestar atencién al niflo cuando se regulen los

mecanismos (mango, respaldo).
Cualquier carga colgada del mango o de los tiradores



puede inestabilizar el articulo; seguir las indicaciones
del fabricante sobre las cargas maximas admitidas.

La barra frontal no esta disefada para sostener el
peso del nifo; la barra frontal no esta disefada para
mantener al nifio en el asiento y no sustituye el
cinturén de seguridad.

No poner en el cesto cargas superiores a 5 kg. No
poner en el portabebidas pesos superiores a los
indicados en el portabebidas; no poner nunca bebidas
calientes. No poner en los bolsillos de la capota (si los
tiene) pesos superiores a 0,2 kg.

_ No utilizar el articulo cerca de escaleras o peldafos

ni cerca de fuentes de calor, llamas libres u objetos
peligrosos al alcance de los brazos del nifio.

_ Se deben utilizar exclusivamente las piezas de

repuesto suministradas o aconsejadas por el
fabricante/distribuidor.

ADVERTENCIA No utilizar el protector contra la lluvia
(si lo hay) en ambientes cerrados y comprobar siempre
que el nifo no esté acalorado; no acercarlo a fuentes
de calor ni a cigarrillos. La burbuja para la lluvia no

se debe utilizar en un cochecito que no tenga una
capota o un parasol para montarla. La burbuja para

la lluvia se debe utilizar sélo y exclusivamente bajo la
vigilancia de un adulto.Asegurarse de que el protector
contra la lluvia no interfiera con ninglin mecanismo
moévil del carrito o de la silla de paseo; quitar siempre
el protector contra la lluvia antes de cerrar el carrito o
la silla de paseo.

ADVERTENCIA Este articulo no es adecuado para ir
patinando o corriendo.

No anadir un colchén no aprobado por el fabricante.
ADVERTENCIA No afiadir colchones.

_ No utilizar accesorios no aprobados por el

constructor.

COMPONENTES DEL ARTICULO
Comprobar el contenido presente en el embalaje
y contactar al Servicio de Asistencia en caso de
reclamacion.

_ Carrello Book Plus/ Book S: cesto; 2 ruedas traseras

—_

con engranaje freno, barra de ruedas traseras, 2
ruedasdelanteras, tirador.

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA: Antes de abrir el bastidor, quitar todos los
cartones troquelados, si los hay, sin utilizar cuchillas.
ATENCION:

_ NO TIRE NI FUERCE EL GANCHO DE CIERRE MAS

ALLA DE SU FINAL DE CARRERA.

_ NO UTILICE EL GANCHO DE CIERRE COMO

2

3

ASIDERO DE TRANSPORTE NI PARA ENGANCHAR
PESOS.

NO CUELGUE BOLSOS NI OTROS ACCESORIOS EN
ESTA PIEZA.

Presione hacia abajo el gancho de cierre lateral,
sujetar los extremos superiores del tirador y girarlos
hasta abrir el carrito por completo (fig_a). Carrito
abierto (fig_b).

La apertura correcta se produce cuando se percibe
el encastre, correspondiente al enganche de la
base; ver la figura. ATENCION: una vez aplicada la
silla, presionar sobre ella para asegurar el enganche
correcto de la base.

MONTAJE DE LAS RUEDAS: introducir la ruedas
traseras en los montantes (fig_a), prestando atencién
a hacerlo en la direccién correcta. Por ultimo,
enganchar las ruedas traseras (fig_b) hasta oir el clic.
Para montar las ruedas delanteras, colocarlas en los
montantes hasta percibir el encastre (fig_c).
ENGANCHE DE LA AGARRADERA: si el tubo de la
agarradera estda orientado hacia arriba, alinearlo a la
silla de paseo (Fig_a).

Engancharlo al chasis como en la figura (Fig_b).
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Para completar el enganche, es necesario pulsar los dos
botones laterales de la agarradera (Fig_c) con el fin de
empuijarla a fondo, hasta percibir el encastre (Fig_d).
MONTAUJE DE LA CESTA: Pulse los botones plateados
que estan debajo del tubo metalico de la cesta, situado
en la parte trasera de la silla de paseo (fig_a) y retire

el tubo metilico (fig_b). Haga pasar el tubo por el
dobladillo de tejido de la parte trasera de la cesta, con
los dos botones plateados dirigidos hacia abajo (fig_c).
Coloque nuevamente el tubo en su soporte (fig_d).
Fije los dos ojales superiores de la cesta en los dos
botones grises que se encuentran a ambos lados de los
soportes del tubo de la cesta (fig_e). Retire el cartén de
la barra trasera.

IMPORTANTE! Fije los dos ojales inferiores de la cesta
en los dos botones grises presentes sobre la barra
trasera. Notese que los ojales se abren (fig_f).
{ATENCION! si esta operacion no se realiza
correctamente, la cesta no puede sostener el
contenido. Fije las aletas delanteras de la cesta en los
botones grises del chasis (fig_g). i

PARA LA INSTALACION CONSULTE NUESTRO VIDEO DE
INSTRUCCIONES EN LA PAGINA:
WWW.PEGPEREGO.COM

RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES BOOK
PLUS: levantar las palancas para que las ruedas
queden fijas (fig_a), bajar las palancas para que las
ruedas giren (fig_b). En terrenos dificiles, se aconseja
el uso de las ruedas fijas.

RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES BOOK

S: para que las ruedas delanteras queden fijas, gire

la perilla en sentido contrario al de las agujas del
reloj, llevandola sobre el candado cerrado (fig_a);
para desbloquear las ruedas, gire la perilla en el
sentido de las agujas del reloj, llevandola sobre el
candado abierto (fig_b). Sobre terrenos irregulares se
recomienda el uso de las ruedas fijas.

FRENO: presionar la palanca de freno para bloquear el
chasis y alzarlarla para desbloquearlo.

MANILLAR REGULABLE: para regular la altura del
manillar, presionar simultaneamente los botones
laterales (fig_a) y girar el manillar en la posicién
deseada (fig_b). Soltar los botones.

CIERRE: el cierre puede ser efectuado sin asiento, con

el asiento mirando hacia la madre (reclinando, antes de
cerrarlo, el respaldo) o hacia la calle. Para cerrar el carrito
es preferible fijar las ruedas traseras y cerrar la capota, si
estd abierta. Poner el tirador como en la figura (fig_a).
Tirar del tirador interno de la base (fig_b) y, sin variar la
empunadura, levantarlo (fig_c) y dejar caer el tirador
hacia delante hasta el cierre.

Para un correcto cierre, compruebe que el gancho
lateral esté acoplado (fig_a). El chasis cerrado se
mantiene de pie solo (fig_b).

Para una mayor compacidad, es posible extraer todas
las ruedas.

Para extraer las ruedas traseras: tirar del perno hacia
fuera y sacar la rueda como indica la figura (Fig_a).
Para extraer las ruedas delanteras: presionar la
lengiieta como en la figura y extraer la rueda (Fig_b).
TRANSPORTE: la silla se puede transportar
cémodamente, manteniendo fijas las ruedas
delanteras, sosteniéndola por el tirador central (fig_c).

GANCIOMATIC SYSTEM

El sistema Ganciomatic es un sistema practicoy
veloz que permite enganchar con un solo gesto el
capazo Navetta, la silla de auto Primo Viaggio y la
silla Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up al chasis:
colocarlos y presionar sobre el producto con ambas
manos hasta oir el clic.

Accionar siempre el freno del chasis o del carrito
antes de enganchar y desenganchar los productos



(consultar los respectivos manuales de instrucciones).
Comprobar que el elemento de transporte del bebé
esté correctamente enganchado.

NUMEROS DE SERIE

14 Book Plus/ Book S , incluye informacion relativa a la
fecha de produccién del mismo.

_ Nombre del producto, fecha de produccién y
numeracion del carrito.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

ACCESORIOS

15 Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ ( (A).
BORSA (Bolso cambiador). bolsa con colchoncito para
el cambio del bebé. (B).
PORTA BEBIDAS: se puede enganchar en el cabezal
presente en el chasis del producto (C).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un paio htimedo sin usar

solventes u otros productos similares. Mantener secas
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacién, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion de
A la Norma 1SO 9001. La certificacién ofrece

@ alos clientes y a los consumidores la

w garantia de transparencia y de confianza

trabajo de la empresa.
Peg-Pérego podrd aportar en cualquier momento
modificaciones a los modelos que se describen en el
presente manual por razones técnicas o comerciales.
para responder satisfactoriamente a sus exigencias.
De ahi que sea fundamental y extremamente
importante conocer la opinién de nuestros Clientes.
Les agradeceriamos por tanto que tras utilizar uno de
observaciones o sugerencias, el CUESTIONARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que se halla en
nuestra pagina Web www.pegperego.com
SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO
producto, utilizar sélo repuestos originales Peg-
Pérego. Para eventuales reparaciones, sustituciones,
informaciones sobre los productos, venta de
recambios originales y accesorios, pdngase en
indicando, si esta presente, el nimero de serie del
producto.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  sito internet www.

todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
PEG-PEREGO S.p.A

en cuanto a los procedimientos de
Peg-Pérego estd a disposicion de sus consumidores
nuestros productos rellenase, indicando eventuales
En caso de que se pierdan o se dafien partes del
contacto con el Servicio de Asistencia Peg Perego
pegperego.com
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BR-PT_Portugués

Obrigado por ter escolhido um produto Peg-Pérego.

AADVERTENCIA
IMPORTANTE:
LER COM
ATENCAO E
GUARDAR PARA
EVENTUAIS
CONSULTAS.

SEGURANCA DA CRIANCA
PODERA SER COLOCAD
EM RISCO, SE ESTAS
INSTRUCOES NAO FOREM
EXECUTADAS.

_Este carrinho foi
concebido para
o transporte de 1
crianga no assento.

_ATENCAO: Este

carrinho deve ser
utilizado somente
para o numero de
criancas para o qual
foi projetado.

_Este carrinho é
destinado para
criancas a partir de
recémnascidos e com

eso até 15 kg.
ara os recém-
"~ nascidos,
recomendamos
o uso do encosto
na posicao mais



reclinada.

Este produto foi

~ projetado para ser
utilizado Juntamente
com os produtos Peg
Perego anC|omat|c
Carre Io Boo Pl us/

Seggiolino
SW|tc Po %?

homologado ara
criangas desde 0
nascimento até os 15

de peso sobre o
assento;

Carrello Book Plus/ Book
S + Navetta Pop-Up
/ Navetta XL (grupo
0) é homologado
para criangas desde o
nascimento até os 9
kg de peso.
Book Plus/ Book S +
Primo Viaggio SL (grupo
0+), esta aprovado para
criangas desde recém-
nascidas até 13 kg de
eso., -
sado em combinag¢ao
~com o carrinho:
este produto é
homologado para
criangas que ainda
nao sabem se
sentar sozinhas, se
virar ou se apoiar
sobre as maos ou
os joelhos, e com o

,ZO,

eso maximo de 9
g; nao acrescentar
colchonetes; nao
usar colchonetes
diferentes dos
especificados pelo
fabricante no manual
de instrucdes do
carrinho. Durante
o uso do carrinho,
todas as pelas
de transporte (se
presentes) devem ser
Posmona as para
ora e fora do alcance
da crianca.
_Quando for usado
em combinacao
com cadeirinha para
carro, este veiculo
nao substitui um
berco ou cama. Se
sua crianga precisar
dormir, é melhor
colocala num berco
ou cama adequados.

_ATENCAO: As

operacdes de
montagem e
preparacao do
produto devem ser
realizadas apenas por
adultos,

Nao utilize este
~artigo se apresentar
rupturas ou se



faltarem pecas.

_ATENCAO: Utilize
sempre o cinto de
seguranca. Utilize
sempre O cinto de
seguranca de cinco
pontos.

_ATENCAO:
Sempre utilize a
tira entrepernas em
combinacao com o
cinto abdominal.

_ATENCAO:

Verificar se os
dispositivos de
fixacao do cesto
para bebés ou da
unidade de assento
estao corretamente
encaixados antes do
uso.

_ATENCAO: Nunca

deixe a Crian¢a
sozinha sem a
supervisao de um
adulto.

_Acione sempre o
freio gquando estiver
parado.

_ATENCAO:
Assegurese de que
todos os dispositivos
de travamento
estejam acionados

,2],

antes do uso.

ATENCAO:

Nas operacoes

de abertura e
fechamento,
certifique-se de
que a Crianga esteja
aumadevida
distancia para evitar
incidentes.

ATENCAO: Nio
ermita'que a criancga
rinque com este
roduto.
vite introduzir

os dedos nos

mecanismos.

Preste atencao

a presenca da

crianca quando se _

efetuarem o peragdes

d e requlagem

dos mecanismos

manipulos, encosto).
ualquer carga
suspensa na alca

pode tornar o

artigo instavel;

siga a s indicacées

do fabricante com

relacdo as cargas
maximas utilizaveis.

ATENCAO:; Nio

penduré nenhum

peso na alca do



carrinho.

_A barra frontal |
nao foi concebida
para sustentar o
Beso da crianca; a

arra frontal nao
foi concebida para
manter a criancga
no assento e nao
substitui o cinto de
seguranca,

_Nao introduza no
cesto cargas de
lz()eso superiora 5

g. Nao introduza
no portabebidas
pesos superiores
ao especificado
NO proprio porta-
bebidas e nunca
introduza bebidas
quentes.

Nao introduza nos
bolsos das capotas
(se presentes(fgesos
superiores a 0,2 kg.

_Nao utilize o produto

na proximidade de
escadas ou degraus;
nao o utilize péerto
de fontes de calor,
chamas livres ou
objectos perigosos
ao alcance dos
bracos da crianca.

_ATENCAO: Nso

,22,

podem ser utilizados
acessorios nao
aprovados pelo
fabricante,

ATENCAO: Nio
utilize o"abrigo para
chuva (se présente)
em ambientes
fechados e verifique
sempre se a crianca
nao sente calor;
nunca o coloque
perto de fontes de
calor e tenha cuidado
com os cigarros. A
capa de chuva nao
deve ser utilizada
em um carrinho sem
capota ou quarda-sol
capaz de adapta-la.
Use sempre a capa
de chuva somente
sob a supervisao

de um adulto.
Certifique-se de que
a capa para chuva
nao interfere com
nenhum mecanismo
em movimento do
carrinho; remova s
empre a capa para
chuvaantesde
fechar o carrinho.

ADVERTENCIA:

Este produto nao
pode ser utilizado



para correr ou
patinar.

_Acione sempre o
freio durante as
operacdes de carga e
descarga da crianca.

_ATENCAO: Nao
adicione nenhum
tipo de colchao.

COMPONENTES DO PRODUTO
Verique o contetdo presente na embalagem e em
caso de reclamagao, por favor contate o Servico de
Assisténcia.

_ Carrello Book Plus/ Book S: cesto; 2 rodas traseiras com
engrenagem do freio, barra das rodas traseiras, 2 rodas
dianteiras e alca.

INSTRUCOES DE USO

1 ABERTURA: Antes de abrir o chassi remova, se houver,
todas as partes de papeldo (sem utilizar laminas).
ATENCAO:

_ NAO PUXE NEM FORCE O GANCHO DE FECHAMENTO
ALEM DOS LIMITES DE CURSO.

_ NAO UTILIZE O GANCHO DE FECHAMENTO COMO
UMA ALCA DE TRANSPORTE OU PARA PENDURAR
PESOS.

NAO PENDURE BOLSAS OU OUTROS ACESSORIOS
NESTA PECA.

Pressione para baixo o gancho de fechamento lateral,
pegue as extremidades superiores da alca e rode-as em
sua direcao até a abertura completa do carrinho (g_a).
Carrinho aberto (g_b). A abertura correta é sinalizada pelo
clique, gue corresponde ao encaixe da base, veja a gura.
ATENCAO: quando a cadeirinha é colocada, pressione a
mesma para garantir o encaixe correto da base.

2 MONTAGEM DAS RODAS: insira a barra das rodas
traseiras nas pernas (g_a), prestando atencao ao
sentido correto, depois encaixe as rodas traseiras (g_b),
até ouvir um clique. Para montar as rodas dianteiras,
encaixe-as nos montantes até o clique (g_c).

3 ENCAIXE DA ALCA: se o tubo da alca estiver virado
para cima, alinhe-o com o carrinho de passeio (Fig_a).
Enganche-o no chassi como mostrado na gura (Fig_b).
Para completar o encaixe, é necessario pressionar os
dois botdes laterais na alca (Fig_c) para levar a alca até
o m, até ouvir o clique (Fig_d).

4 MONTAGEM DA CESTA: se o tubo da cesta estiver

abaixado, levante para a posi¢do horizontal. Pressione

os botdes prateados embaixo do tubo metalico da

cesta situado na parte traseira do carrinho (g_a)

e remova o tubo metalico (g_b). Insira o tubo no

passador de tecido atras da cesta, com os dois botdes

prateados virados para baixo (g_c). Fixe novamente o

tubo nos encaixes (g_d).

Encaixe os dois orificios superiores da cesta nos dois

botdes cinza xados nas laterais dos suportes do tubo

da cesta (g_e). Remova o papelado da barra traseira.

IMPORTANTE! Fixe os dois orificios inferiores da

cesta nos dois botdes cinza situados em cima da

barra traseira (g_f). Note que os orificios se abrem

. ATENCAO! se esta operacdo nao for realizada

corretamente, a cesta nao suportara pesos. Fixe as abas

(%
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dianteiras da cesta nos botdes cinza do chassi (g_g).
CONSULTE O NOSSO VIDEO DE INSTRUCOES PARA A
INSTALACAO NO ENDERECO:
WWW.PEGPEREGO.COM .

RODAS DIANTEIRAS FIXAS OU GIRATORIAS BOOK
PLUS: levante as alavancas para tornar as rodas

fixas (fig_a), baixe as alavancas para tornar as

rodas giratorias (fig_b). Em superficies irregulares
aconselha-se a utilizacdo das rodas fixas.

RODAS DIANTEIRAS FIXAS OU GIRATORIAS BOOK S:
para tornar as rodas dianteiras xas, gire a alavanca no
sentido anti-horario sobre o cadeado fechado (g_a);
para destravar as rodas, gire a alavanca no sentido
horério sobre o cadeado aberto (g_b). Em superficies
irregulares, é aconselhdvel o uso das rodas xas.

8 Freio: pressione a alavanca do freio para travar o
chassis. Para destravar o chassis, faca a operacao
contraria. 3

9 MANOPLA REGULAVEL: para regular a altura da
manopla, pressione simultaneamente os botdes
laterais (g_a) e gire a manopla para a posicdo desejada
(g_b), solte os botdes.

10 FECHAMENTO: o fechamento pode ser realizado

sem a cadeira de passeio, com a cadeira virada para
si (reclinando o encosto, antes de fechar) ou para a
estrada. Para fechar o carrinho é preferivel deixar as
rodas dianteiras xas e fechar a capota, se montada.
Posicione a manopla como mostrado na gura

(g_a). Puxe a barra interna situada na base (g_b) e,
mantendo-a presa, levante-a (g_c) gire para frente a
manopla até fechar.

Para um fechamento correto, verifique se o gancho
lateral esta encaixado (fig_a). O carrinho fechado fica
em pé sozinho (fig_b).

E possivel, para reduzir o volume, remover todas as
rodas.

Para remover as rodas traseiras: puxe para fora o pino e
remova a roda como mostrado na gura (g_a).

Para remover as rodas dianteiras: pressione a lingueta
como mostrado na gura e remova a roda (g_b).
TRANSPORTE: pode ser transportado facilmente,
mantendo as rodas anteriores xas, segurando o
manipulo central (g_c).

GANCIOMATIC SYSTEM

13 Ganciomatic System é um sistema pratico e rapido
que lhe permite encaixar a alcofa Navetta, a
cadeira para automoével Primo Viaggio e a cadeira
Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up no chassi com
um s6 gesto: posicione o produto e pressione com
ambas as méaos até ouvir um clique. Acione sempre
a trava do chassi ou do carrinho antes de montar
e desmontar os produtos (consulte os respectivos
manuais de instrugdes).
Verique se o elemento de transporte da crianca esta
corretamente encaixado.

NUMEROS DE SERIE
14 Book Plus/ Book S, possui as informagoes relativas a
sua data de fabricagao.
Nome do produto, data de fabricagédo e numeragao do
carrinho.
Estas informagdes sao indispensaveis em caso de
reclamacao

ACESSORIOS
15 Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).
BORSA:. Bolsa com colchdozinho para mudar a crianca
(B).
PORTA-BEBIDA: pode ser fixado no suporte presente na
estrutura do produto (C).
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LIMPEZA E MANUTENCAO

MANUTENCAO DO PRODUTO: Proteja dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposicao
continua e prolongada ao sol pode causar alteragdes de
cor em muitos materiais, conserve este artigo num local
seco. Efetue controles e interven¢des de manutengao
nas pegas principais a intervalos regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as partes
em plastico com um pano tmido sem usar solventes

ou outros produtos similares; mantenha todas as partes
em metal bem secas para prevenir ferrugem; mantenha
todas as parte em movimento (mecanismos de regulagao,
mecanismos de encaixe, rodas ...) limpas de poeiras ou
areia e se necessario, lubrifique com um éleo fino.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO
9001. A certificacao oferece aos
clientes e aos consumidores a garantia
de transparéncia e confianca no que se
refere ao modo com que a empresa
trabalha. Peg Pérego podera realizar
em qualquer momento alteragdes nos modelos
descritos nesta publicagcao, por motivos técnicos ou
comerciais. Peg Perego estd a disposicao dos seus
Consumidores para satisfazer ao maximo suas
exigéncias. Portanto, conhecer a opinido de nossos
Clientes, é para nos extremamente importante e
precioso. Ficaremos muito agradecidos se depois de
ter utilizado um nosso produto, quiser preencher o
QUESTIONARIO DE SATISFACAO DO CONSUMIDOR, a
indicar eventuais observagoes ou sugestoes, que
encontrard em nosso site Internet:
WwWw.pegperego.com

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder
ou danificar, utilizar apenas pecas de substituicdo

Peg Pérego originais. Para eventuais reparagoes,
substitui¢des, informagdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessérios, contactar o Servico de
Assisténcia Peg Pérego, indicando o nimero de série
do produto, caso este esteja presente.

Europe:

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Brasil:

IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR:
BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO
Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara -
Limeira- SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 |.E.: 417.003.410.117
E-mail: info@burigotto.com.br
www.burigotto.com.br
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NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego product.

A WAARSCHUWING!

_ BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig.

Bewaar de gebruiksaanwijzing als referentie voor
een later gebruik. Het kind kan gevaar lopen als u
deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is ontworpen om 1 kind in het zitje te

vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de

fabrikant voorziene aantal kinderen.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de

geboorte tot een gewicht van 15 kg in het zitje.

_ Bij baby’s wordt aanbevolen om de rugleuning

volledig naar achteren te klappen.

_ Dit artikel is bedoeld om te worden gebruikt

in combinatie met de producten Peg Perego
“Ganciomatic”: Carrello Book Plus / Book S +
Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up is goedgekeurd
voor kinderen vanaf de geboorte tot een gewicht

van 15 kg in het zitje; Carrello Book Plus / Book S +
Seggiolino Primo Viaggio (groep 0+) is goedgekeurd
voor kinderen vanaf de geboorte tot een gewicht van
13 kg; Carrello Book Plus / Book S + Navetta (groep 0)
is goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte tot
een gewicht van 9 kg.

_ In geval van gebruik in combinatie met de

kinderwagenbak: dit artikel is goedgekeurd voor
kinderen die niet uit zichzelf rechtop kunnen gaan
zitten, omrollen en zichzelf niet op handen of knieén
omhoog kunnen drukken, met een maximum
toelaatbaar gewicht van 9 kg; leg geen ander
matrasje erin en gebruik geen andere matrasjes dan
door de fabrikant in de gebruiksaanwijzing van de
kinderwagenbak is vermeld.

Alle draaggrepen (indien aanwezig) moeten tijdens
het gebruik van de kinderwagenbak aan de buitenkant
van de bak buiten het bereik van het kind gelaten
worden.

_ Dit artikel werd ontworpen om gebruikt te worden

samen met de producten Peg Perego Ganciomatic:
met het “Primo Viaggio” autozitje (groep 0+) is het
goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte tot een
gewicht van 13 kg.

_ Bij gebruik in combinatie met het autozitje, is deze

wagen geen vervanging voor een wieg of een bed.
Als uw kind wil slapen dan moet het in een geschikte
reiswieg, wieg of bed gelegd worden.

_ WAARSCHUWING! Controleer véor gebruik of alle

vergrendelmechanismen goed zijn vastgemaakt.
Controleer of de Peg Perego Ganciomatic producten
goed aan het artikel zijn bevestigd.

_ WAARSCHUWING! Controleer of de kinderwagenbak,

de zitting of het autostoeltje goed bevestigd is voor
gebruik.

_ WAARSCHUWING! Gebruik steeds het verstelsysteem.

Maak het buikgordeltje altijd aan het beenstuk vast.

_ WAARSCHUWING! Zorg dat je kind niet in de buurt is

wanneer je de buggy in of uitvouwt om verwonding te
vermijden.

_ WAARSCHUWING! Laat het kind niet met dit product

spelen. Laat je kind niet met dit product spelen.

_ WAARSCHUWING! Alleen volwassenen mogen dit

artikel in elkaar zetten en klaarmaken.

_ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of

stuk zijn.

_ WAARSCHUWING! Het kan gevaarlijk zijn je kind

zonder toezicht achter te laten.

_ Zet de wagen bij stilstand altijd op de rem.
_ Steek uw vingers niet in mechanismen.



Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt
(duwstang, rugleuning).

Elke last die u aan de duwstang of aan de handgrepen
hangt, kan het artikel onstabiel maken; volg de
aanwijzingen van de fabrikant met betrekking tot het
maximum gewicht van de lasten goed op.

_ De frontbescherming is niet bedoeld om het gewicht

van het kind te ondersteunen; de frontbescherming
is niet bedoeld om het kind in het zitje te houden en
vervangt de veiligheidsgordel niet.

_ Leg niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt. Zet

niets in de flessenhouder dat meer weegt dan wat op
de flessenhouder zelf is voorgeschreven en zet ernooit
warme dranken in. Doe niets in de zakken van de kap
(indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 kg .

_ Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik

het niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen of
gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het kind.

_ Alleen de door de fabrikant/distributeur geleverde of

aanbevolen reserveonderdelen mogen gebruikt worden.

_ WAARSCHUWING! Gebruik de regenkap (indien

aanwezig) niet in gesloten ruimten en controleer altijd
of het kind het niet te warm heeft; plaats de regenkap
niet in de buurt van warmtebronnen en pas op voor
sigaretten.

Het regenscherm mag niet gebruikt worden op een
wandelwagen zonder kap of zonnescherm waar hij aan
bevestigd kan worden. Het regenscherm mag altijd
alleen onder toezicht van een volwassene gebruikt
worden. Controleer of de regenkap nergens in de weg
zit van bewegende mechanismen van de kinder- of
wandelwagen; haal de regenkap er altijd af voordat u
de kinder- of wandelwagen dichtklapt.
WAARSCHUWING! Dit artikel is niet geschikt om te
joggen of te schaatsen.

Zet de wagen altijd op de rem als u het kind erin zet of
eruit haalt.

_ WAARSCHUWING! Leg er geen extra matrasje in dat

niet goedgekeurd is door de fabrikant.

_ Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant

werden goedgekeurd.

COMPONENTEN

Controleer de inhoud van de verpakking. Neem contact
op met de technische service in geval van klachten.

_ Carrello Book Plus/ Book S: mand, 2 achterwielen met

_

rem, stang voor achterwielen, 2 voorwielen, duwstang.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
OPENKLAPPEN: Alvorens het frame open te klappen
verwijdert u, indien aanwezig, alle kartonnen delen
(zonder scherpe voorwerpen te gebruiken).

LET OP:

_ TREK OF FORCEER DE SLUITGRENDEL NIET VOORBUJ

DE EINDAANSLAGEN.

_ GEBRUIK DE SLUITGRENDEL NIET ALS DRAAGGREEP

2

OF OM ER IETS AAN TE HANGEN.

HANG GEEN TASSEN OF ANDERE ACCESSOIRES AAN
DIT ONDERDEEL.

Druk de sluitgrendel aan de zijkant naar beneden, pak
de bovenste uiteinden van de duwstang vast en draai
deze naar u toe totdat het frame volledig opengeklapt
is (fig_a). Frame opengeklapt (fig_b).

Of het frame goed opengeklapt is, is te horen aan de
klik, wat betekent dat het onderstel goed vastgeklikt
is, zie de figuur. LET OP: als het zitje erop geplaatst is,
drukt u erop om te garanderen dat het goed aan het
onderstel vastgeklikt is.

WIELEN MONTEREN: steek de staaf van de achterwielen
aan de juiste kant van de montagehouders (fig_a)

en maak de achterwielen vast (fig_b) tot u ze hoort
klikken. Om de voorwielen te monteren schuift u deze
op de stangen tot u een klik hoort (fig_c).
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DUWBEUGEL VASTHAKEN: als de duwstang naar
boven gericht is, brengt u hem op één lijn met de
wandelwagen (Fig_a).

Haak hem aan het frame vast zoals in de figuur (Fig_b).
Om hem volledig vast te zetten moet u de twee
knopjes aan de zijkant van de duwbeugel (Fig_c)
indrukken om de duwbeugel er volledig in te doen tot
u een klik hoort (Fig_d).

MANDJE MONTEREN: als deze omlaag staat brengt u de
stang van de mand omhoog in horizontale positie. Druk
op de zilveren knoppen onder de metalen buis van de
mand aan de achterkant van de wandelwagen (fig_a)

en verwijder de metalen buis (fig_b). Steek de buis met
de twee zilveren knoppen naar beneden gedraaid in de
zoom van de stof aan de achterkant van de mand (fig_c)..
Steek de buis er weer op de betreffende plaatsen in (fig_d).
Maak de twee bovenste ogen van de mand vast aan
de twee grijze knoppen die aan de zijkanten van de
steunen van de buis van de mand aangebracht zijn
(fig_e). Verwijder het karton van de achterste stang
(fig_f). BELANGRIJK! Maak de twee onderste ogen

van de mand vast aan de twee grijze knoppen op de
achterste stang. Kijk of de ogen open gaan. LET OP!
Als dit niet op de juiste manier wordt gedaan, kan de
mand het gewicht van de inhoud niet goed dragen.
Maak de voorste flapjes van de mand vast aan de
grijze knoppen van het frame (fig_g). BEKIJK ONZE
INSTRUCTIEVIDEO VOOR DE MONTAGE OP HET ADRES:
WWW.PEGPEREGO.COM

VOORWIELEN IN EEN RICHTING VASTZETTEN OF LATEN
ZWENKEN BOOK PLUS: til de hendels op om de wielen
in één richting vast te zetten (fig_a), duw ze naar
onderen om de wielen te laten zwenken (fig_b). Het
wordt afgeraden om de wielen in één richting vast te
zetten op oneffen wegen.

VASTE OF ZWENKENDE VOORWIELEN BOOK S: om

de voorwielen vast te zetten draait u het hendeltje
tegen de klok in op slot dicht (fig_a), om de wielen te
ontgrendelen draait u het hendeltje met de klok mee
op slot open (fig_b). Wij raden aan om de wielen op
onregelmatige ondergronden vast te zetten.

REM: druk op de remhendel om het frame te
blokkeren. Laat de remhendel los om het frame te
deblokkeren.

VERSTELBAAR STUUR: om de hoogte van het stuur aan
te passen, moet u tegelijkertijd op beide zijknoppen
drukken (fig_a), het stuur in de gewenste positie zetten
(fig_b) en de knoppen loslaten.

SLUITEN: u kan de wagen inklappen zonder het
stoeltje, met het stoeltje in de richting van de moeder
(voordat u de wagen inklapt, plaats de rugsteun
helemaal naar onderen) of in de rijrichting. Als u de
wagen inklapt, wordt aanbevolen om de voorwielen
vast te maken en de kap te sluiten als deze erop zit.
Plaats de duwstang zoals in de figuur (fig_a).

Trek aan de binnenste handgreep op het onderstel
(fig_b) en breng deze terwijl u eraan blijft trekken
omhoog (fig_c) en laat de duwstang naar voren vallen
tot hij ingeklapt is.

Om het onderstel op de juiste manier in te klappen,
zorgt u ervoor dat de zijgrendel er goed in gegaan is
(fig_a). Het ingeklapte onderstel blijft vanzelf rechtop
staan (fig_b).

Om het geheel nog compacter te maken kunnen alle
wielen eraf gehaald worden.

Om de achterwielen eraf te halen: trek de pen eruit en
trek het wiel eraf zoals in de figuur (fig_a).

Om de voorwielen eraf te halen: druk het lipje in zoals
in de figuur en trek het wiel eraf (fig_b).

VERVOER: De wandelwagen kan makkelijk vervoerd
worden door hem aan de middelste handgreep vast te
houden, waarbij de voorwielen vastgezet moeten zijn
(fig. o).
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GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System is het praktische en snelle
systeem waarmee u de reiswiegen

Navetta, het autostoeltje Primo Viaggio en het
stoeltje Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up in
één beweging op het frame vastmaakt: zet ze op het
frame en druk het product er met beide handen op
totdat u het hoort klikken.

Zet altijd de rem van het frame of de wandelwagen op
voordat u er één van de producten op vastmaakt of

ervan losmaakt (raadpleeg de bijbehorende instructies).

Controleer of het element waarmee u het kind in het
product vervoert goed is vastgemaakt.

SERIENUMMERS

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

Book Plus / Book S, verschaft informatie over de
productiedatum.

Naam van het product, productiedatum en
nummering van de wagen.

ACCESSOIRES

Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).

BORSA, tas met matrasje om de luier te vervangen (B).
BEKERHOUDER: kan aan de paddestoelknop op het
frame van de kinderwagen bevestigd worden (C).

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of andere
dergelijke producten; houd de metalen delen droog
zodat ze niet kunnen roesten; houd alle bewegende
delen schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen,
wielen...), zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en
smeer ze indien nodig met een lichte olie.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is houder van het ISO-
A certificaat 9001. Dit certificaat biedt aan

onze klanten en gebruikers van onze
V producten een waarborg voor een

Peg Pérego kan op elk ogenblik de in
deze documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.
Peg Pérego wenst zo veel en zo goed mogelijk
tegemoet te komen aan de wensen van onze
klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als u
één van onze producten gebruikt en ons uw eventuele

opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt de
vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO
Als delen van het model in uw bezit toevallig
beschadigd of verloren raken, vervang deze dan
alleen door originele onderdelen van Peg Pérego.
Voor eventuele reparaties, vervangingen, informatie
over het product, de verkoop van originele
wisselonderdelen en accessoires, contacteer de
Assistentiedienst Peg Perego en vermeld het
serienummer van het product, indien dit aanwezig is.
tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

site internet www.pegperego.com

transparante werkwijze en dus vertrouwen.
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Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A ADVARSEL!

_ VIGTIGT: Lees denne vejledning ngje. Gem disse
anvisninger til senere brug.

Der er risiko for barnets sikkerhed, hvis denne
vejledning ikke folges.

_ Dette produkt blev designet til transport af 1 barn i

sedet.

Brug ikke dette produkt til flere passagerer, end

fabrikanten har tiltaenkt.

_ Dette produkt er godkendt til bern fra fadslen op til
en veegt pa 15 kg i seedet.

_ Tilépaedbqam anbefaler vi, at ryglaenet laegges helt
ned..

_ Dette produkt er designet til brug i kombination med
Peg Perego Ganciomatic produkter: Carrello Book
Plus / Book S + Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up
er godkendt til bern fra fedsel op til 15 kg af veegten;
Carrello Book Plus / Book S + Primo Viaggio (0+ group)
er godkendt til bern fra fedsel op til 13 kg af veegten;
Carrello Book Plus / Book S + Navetta er godkendt til
bern fra fadsel op til 9 kg af veegten.

_ Nar det bruges i kombination med saedeenheden :
dette produkt er egnet til et barn, det selv kan saette
sig op, rulle og ikke skubbe sig med sine haender og
knae. Barnets max. veegt : 9 kg.

Ma ikke bruge nogen anden madras, der er angivet af
fabrikanten i seedeenhedens betjeningsvejledning.
Under brug, skal enhvert baerehandtag (hvis til stede)
placeres udenfor seedeenheden, uden for raekkevidde
for born.

_ Dette produkt er designet til at blive brugt i
kombination med Peg Perego Ganciomatic produkter:
med “Primo Viaggio” er autostolen (0+ gruppe)
godkendet til bern fra fedslen og op til 13 kg.

_ Nar den anvendes i kombination med et bilseede, gor
denne vogn det ikke ud for en vugge eller seng.

Hvis barnet har behov for at sove, skal det lzegges i en
passende lift, vugge eller seng.

_ ADVARSEL! Sgrg for, at alle laseanordninger er
aktiveret for brugen.

Kontroller, at Peg Perego Ganciomatic produkterne er
korrekt faestnet pa enheden.

_ ADVARSEL! Kontroller, at fastgeringsanordningerne
til barnevognskassen eller seedet er korrekt aktiveret
for brugen.

_ ADVARSEL! Brug altid bernestolen. Brug altid
skridtselen sammen med maveselen.

_ ADVARSEL! Sorg for, at dit barn er pa afstand, nar du
klapper dette produkt ud og sammen, for at undgg, at
det kommer til skade.

_ ADVARSEL! Dette produkt er ikke et legetgj. Lad ikke
dit barn lege med dette produkt.

_ ADVARSEL! Montagen og forberedelsen af produktet
skal udfgres af en voksen.

_ Brug ikke dette produkt, hvis der er dele, der mangler,
eller hvis der er tegn pa brud.

_ ADVARSEL! Efterlad aldrig dit barn alene.

_ Sla altid bremsen til, nar vognen er star stille.

_ Stik ikke fingrene ind i mekanismerne.

_ Pas pa, at du ikke kommer til at skade barnet, nar du
justerer mekanismerne (styr, rygleen).

_ Enhver vaegt, der haenger pa styret eller handtagene,
kan gere enheden ustabil. Felg fabrikantens
vejledning, hvad angar den maksimale transportveegt.

_ Frontbgjlen er ikke designet til at understgtte barnets
vaegt. Den er ikke designet til at holde barnet i seedet,
og den erstatter ikke maveselen.

_ Last ikke kurven med mere end 5 kg. Placér ikke veegt i
kopholderen, der overstiger den vaegt, der angives pa



kopholderne, og put aldrig varme drikke i kopholderen.
Placér ikke mere end 0,2 kg last i kalechelommen (hvis
enheden er udstyret med en sadan).

_ Brug ikke produktet taet pa trappetrin, varmekilder,
aben ild eller farlige objekter, der er inden for barnets
reekkevidde.

_ Der ma kun anvendes reservedele, der leveres eller
anbefales af producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL! Brug ikke regnslaget indenfor(hvis

enheden er udstyret med et sadant), og kontrollér

jeevnligt for at sikre, at barnet ikke har det for varmt.

Parker ikke klapvognen teet ved varmekilder, og hold

den pa afstand af teendte cigaretter. Regnslaget ma

ikke bruges pé en klapvogn uden en kaleche eller
solparasol, der kan holden den. Brug kun regnslaget
under overvagning. Serg for, at regnslaget ikke stader
sammen med nogen af vognstellets eller klapvognens
bevaegelige dele. Fjern altid regnslaget, for du folder
dit vognstel eller din klapvogn sammen.

ADVARSEL! Dette produkt egner sig ikke til, at man

lgber eller skater.

SI& bremsen til, ndr du saetter barnet i eller tager

barnet op af klapvognen.

_ ADVARSEL! Lag ikke en madras i, der ikke er
godkendt af producenten.

_ Undlad brug af tilbeher, der ikke er godkendt af
producenten.

PRODUKTETS KOMPONENTER
Kontroller indholdet i emballagen og kontakt
Servicecenteret i tilfeelde af reklamationer.

Carrello Book Plus / Book S: kurv; 2 baghjul med
bremsehjul, baghjulsstang, 2 forhjul, solidt hdndtag.

BRUGSANVISNING

UDFOLDNING: For stellet foldes ud, skal man fjerne

eventuelt beskyttelseskarton (uden at skeere).

ADVARSEL: R

TRAK IKKE FOR HARDT | FASTG@RELSEN, OG

TVING DEN IKKE UD OVER DENS GRANSE.

_ BRUG IKKE FASTG@RELSEN SOM BAREHANDTAG

ELLER TIL AT BARE ANDEN VAGT. .

HANG IKKE TASKER ELLER ANDET UDSTYR PA

DENNE ENHED.

Tryk sidelasebeslaget, hold i gverste del af handtaget,

og drej det mod dig selv, indtil stellet er helt dbnet

(fig_a). Stel &bnet (fig_b).

Stellet er korrekt abnet, ndr fastgorelsen i bunden

klikker pa plads, som vist. FORSIGTIG: Nar saedet

placeres pa stellet, skal man trykke seedet nedad for at
sikre, at det griber sikkert ind i bunden.

MONTERING AF HJUL: For baghjulstvaerstykket ind

i tilslutningsmekanismerne (figur_a). Serg for at det

vender den rigtige vej, seet til sidst baghjulene pa

(figur_b), sa der heres et klik. Forhjulene monteres

ved at seette dem pa de opadgédende staenger, indtil

de lases pa plads (fig_c).

PASATNING AF HANDTAGET: Hvis handtagsreret

vender opad kan man indstille det efter klapvognen

(fig_a).

Fastger handtaget til stellet, som vist i figuren (fig_b).

For at feerdiggere handlingen skal man trykke pa de

to sideknapper pa handtaget (fig_c) for at sikre, at

héndtaget er skubbet helt ind, indtil det klikker pa
plads (fig_d).

4 MONTERING AF KURV: hvis sa&nket, loftes kurveroret
til vandret stilling. Tryk pa sglvknapperne under
kurvens metalrgr bag pa klapvognen (fig_a), og fjern
metalrgret (fig_b). For reret gennem stoflebegangen
bag pa kurven, og serg for, at de to selvknapper
vender nedad (flg c).Fastger roret til klapvognen igen
(fig_d).

5 Fastger kurvens to gverste vinylgjer til de to gra

—
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knapper pa hver side af metalrgrets fastgorelse.
Bemaerk, at gjerne er dbne (fig_f). Fjern kartonen
fra den nederste bagerste stang. VIGTIGT! Fastgor
kurvens to nederste vinylgjer til de to gra knapper
overst pa den nederste stang bagtil. Bemaerk, at
ojerne er abne. ADVARSEL! Hvis denne handling
ikke udferes korrekt, vil kurven ikke holde til
vaegten pa korrekt méade. Fastger kurvens tapper
til de gra knapper foran pa rammen (fig_g). SE
INSTALLATIONSVEJLEDNINGSVIDEOEN PA:WWW.
PEGPEREGO.COM

6 FIKSEREDE ELLER SVINGBARE FORHJUL BOOK PLUS:
Haev grebene for at fiksere hjulene (figur_a), seenk
grebene for at ggre hjulene svingbare. (figur_b). Pa
ujeevnt terreen anbefales det at bruge fikserede hjul.

7 FASTE FORHJUL ELLER FORHJUL MED SVIRVEL BOOK
S: For at fastgere forhjulene drejes grebet med uret
til 1asen blokeres (fig_a); for at tage hjulene af drejes
grebet mod uret for at oplase lasen (fig_b)- Pa ujeevnt
terreen anbefaler vi, at der anvendes faste hjul.

8 BREMSEN: Tryk pa bremsegrebet for at blokere
stellet. For at fjerne blokeringen af stellet, gentages
handlingen i modsat retning.

9 JUSTERBART HANDTAG: For at justere hgjden pa
handtaget trykkes samtidigt pa knapperne pa siderne
(figur_a), og handtaget indstilles til den enskede
position (figur_b), slip knapperne.

10 SAMMENKLAPNING: Sammenklapning kan ske
uden saede, med saedet vendt mod moderen (inden
sammenklapning leegges rygleenet ned) eller vendt
i kereretningen. For at sammenklappe stellet er det
bedst at fiksere forhjulene og sla kalechen ned, hvis
denne er sat pa.
Placer handtaget, som vist pa figuren (fig_a).
Treek i det indvendige handtag pa bunden (fig_b),
og left det (fig_c); handtaget vil falde fremad, indtil
stellet er lukket.
Serg for, at rammen er last korrekt ved at kontrollere,
at sidelasebeslaget (fig_a) er aktiveret. Nar rammen er
last, bliver den staende oprejst (fig_b).
12 Det er muligt at tage hjulene af, sa klapvognen fylder
endnu mindre.
Sadan tages baghjulene af: Traek palen udad, og tag
hjulet af, som vist i figuren (fig_a)
Sadan tages forhjulene af: Tryk pa tappen, som vist, og
tag hjulet af (fig_b)
TRANSPORT: Klapvognen kan bekvemt baeres ved at
lase forhjulene og tage fat i hovedhéandtaget (fig_c).

GANCIOMATIC SYSTEMET

13 Ganciomatic Systemet er et praktisk og hurtigt
system, der gor det muligt at haegte liftene Navetta
eller, autostolen Primo Viaggio og stolen Seggiolino
Switch/ Seggiolino Pop Up pastellet med blot en
enkel bevaegelse: Du skal blot anbringe produktet
og trykke ned med begge haender, indtil det klikker
fast.

Aktiver altid bremsen pa stellet eller klapvognen,
for disse produkter haegtes pa eller tages af (se de
pagaldende brugsanvisninger).

Kontroller at barnets transportelement er haegtet
korrekt pa.

SERIENUMMER
14 Book Plus/ Book S er péfert oplysninger om
produktionsdato.
_ Produktnavn, produktionsdato og nummer pa stellet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

TILBEHGR

15 Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).

jury




BORSA (Skiftetaske). Taske med lille madras til bleskift

(B).
KOPHOLDER: kan fastgeres til champignonformede
knap pa rammen af klapvognen (C).

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, sdfremt de udseettes for

sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.

RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold
alle metaldele torre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stgv
eller sand; smgr med en let olie efter behov.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001
A certificeret. Certificeringen yder kunder
@ og forbrugere garanti for
U gennemskuelighed og tillid til maden
Is0 001 firmaet arbejder pa.
Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne

modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med
henblik pa at opfylde deres behov pa bedste méde.
Det er derfor yderst vigtigt og veerdifuldt for os at
hare, hvad vores kunder mener. Vi vil derfor vaere
dig taknemmelige, hvis du efter anvendelsen af

et af vores produkter udfylder SPGRGESKEMAET
VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du finder pa vores
internetside, hvor du kan anfgre bemaerkninger eller
forslag: www.pegperego.com

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. Ved eventuelle reparationer,
udskiftninger, informationer om produkterne, salg af
originale reservedele og tilbehgr bedes De kontakte
Peg Peregos kundeservice og angive produktets
serienummer, hvis det forefindes.

TIf.: 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it Internetside www.
pegperego.com
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FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

AVAROITUS'

_ TARKEAA: Lue ndmi ohjeet huolellisesti. Sailyta

ndama ohjeet tulevaa kayttoa varten. Lapsen
turvallisuus voi vaarantua, jos ndita ohjeita ei
noudateta.

_ Tama tuote on suunniteltu 1 lapsen kuljettamiseen

istuimella.

_ A3 kdyta tata tuotetta suuremmalle

matkustajamaaralle, kuin mitad valmistaja on
tarkoittanut.

_ Tama tuote on hyvéksytty lapsille syntymédpainoisista

15 kg asti istuimella.

_ Vauvoja varten selkdnoja kannattaa laskea taysin ala-

asentoon.

_ Tama tuote on suunniteltu kdytettavéksi yhdessa Peg

Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: Carrello Book
Plus / Book S + Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up
on hyvaksytty kdytettavaksi lapsilla vastasyntyneista
aina 15 painokiloon asti; Carrello Book Plus / Book S +
Primo Viaggio (0+ -ryhma) on hyvaksytty kaytettavaksi
lapsilla syntymasta aina 13 painokiloon asti;

Carrello Book Plus / Book S+ Navetta on hyvéksytty
kaytettavaksi lapsilla syntymastd aina 10 painokiloon
asti.

Kaytto yhdessa lastenvaunujen kanssa: tdma tuote
soveltuu lapsille, jotka eivat vield osaa istua itse,
kaantya ympdri tai ponnistaa konttausasentoon.
Lapsen enimmadispaino: 9 kg.

_ Kéyta vain lastenvaunujen rungon valmistajan

suosittelemia patjoja (suositellut patjat |0ytyvat
lastenvaunujen kdyttdohjeesta).

Mahdollinen kantokahva tulee kdyton aikana kaantaa
lastenvaunujen korin ulkopuolelle pois lapsen
ulottuvilta.

Tama tuote on suunniteltu kdytettavaksi yhdessa

Peg Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: se

on hyvaksytty kaytettavaksi auton Primo Viaggio-
turvaistuimen kanssa (0+ -ryhma) lapsilla syntymasta
13 painokiloon asti.

Ei korvaa sénkya tai vuodetta kaytettyna
autonistuimen kanssa.

Kun lapsen on aika nukkua, tuote sijoitetaan kayttoon
soveltuvaan lastenvaunun runkoon, sénkyyn tai
vuoteeseen.

_ VAROITUS! Varmista, ettd kaikki lukituslaitteet

ovat kiinni ennen kayttoa. Tarkasta, ettd Peg

Perego Ganciomatic -tuotteet on kiinnitetty oikein
tuotteeseen.

VAROITUS! Tarkista, ettd vaununkopan, istuimen tai
turvaistuimen kiinnityslaitteet on kiinnitetty hyvin
ennen kayttoa.

_ VAROITUS! Kayta lapsella aina voita. Kayta aina

valjaiden haarahihnaa yhdessa vyotarohihnan kanssa.

_ VAROITUS! Vilttadksesi onnettomuudet, varmista,

ettd lapsi ei ole tielld avatessasi ja taittaessasi tuotetta
kokoon.

_ VAROITUS! Al anna lapsen leikkii télld tuotteella.

_ VAROITUS! Aikuisen tulee suorittaa tuotteen
kokoonpano ja kdyttdnoton valmistelu.

_ Al kéyta tata tuotetta, jos osia puuttuu, tai tuotteessa
on merkkeja murtumista.

_ VAROITUS! Al jata lasta koskaan ilman aikuisen
valvontaa.

_ Kaytd aina jarrua paikallaan oltaessa.

_ Ala laita sormia mekanismeihin.

_ Ole varovainen, ettet satuta lasta mekanismeja
(ohjaustankoa selkdnojaa) saataessasi.

_ Ohjaustangosta tai kahvoista riippuvat painot voivat
tehdd tuotteesta epdvakaan; noudata valmistajan



ohjeita koskien kuljetettavia enimmadiskuormia.

_ Etutankoa ei ole suunniteltu tukemaan lapsen painoa.

Sita ei ole suunniteltu pitdamaan lasta istuimella, eika se
korvaa vyonauhaa.

_ Al3 laita yli 5 kg kuormaa koreihin. Ala kuormita
kupinpidikettd enempaa kuin mita itse
kupinpidikkeessa on ilmoitettu, dldka koskaan aseta
siihen kuumia juomia. Al laita yI| 0,2 kg kuormaa
kuomun taskuihin (jos sellaisia on).

_ A3 kdyta tuotetta portaiden tai rappusten,

lammonlahteiden, paljaiden liekkien, tai vaarallisten
esineiden lahella.

_ Tuotteessa saa kayttad vain valmistajan/jélleenmyyén

suosittelemia tai valmistamia varaosia.

VAROITUS! Ald kdyta sadekuomua (jos sellainen on
olemassa) sisdtiloissa, ja varmista saannollisesti, ettei
lapsella ole lilan kuuma; &la pysakoi lastenrattaita
lammonlahteiden ldhelle ja pida ne poissa sytytettyjen
tupakoiden ulottuvilta. Sadesuojaa saa kayttaa
rattaissa vain, kun suojan tukena on rattaiden

kuomu tai aurinkovarjo.Kayta sadesuojaa ainoastaan
aikuisen valvonnassa. Varmista, ettd sadekuomu ei
ole lastenrattaiden liikkuvien osien tiell3; poista aina
sadekuomu ennen lastenrattaiden laittamista kokoon.
VAROITUS! Téama tuote ei sovellu kdytettavaksi
holkkaamisen tai luistelun yhteydessa.

_ Kéyta jarrua laittaessasi lasta rattaisiin ja ottaessasi

lapsen pois niista.

_ VAROITUS! Al3 lisaa mitaan sellaisia patjoja, joita

valmistaja ei ole hyvaksynyt.

_ A3 kdyta lisatarvikkeita, joita valmistaja ei ole

hyvéksynyt.
TUOTTEEN OSAT

Tarkasta pakkauksen sisaltd. Jos sinulla on
huomautettavaa, ota yhteyttd asiakaspalveluumme.

_ Carrello Book Plus/ Book S : kori; 2 takapyoraa ja

_

2

3

4

jarruvipu, takapyorien tanko, 2 etupyoraa, tukeva
kahva.

KAYTTOOHJEET

AVAAMINEN: Poista pakkauspahvit ennen kehikon
avaamista.

VAROITUS: ) )
ALA VEDA TAI PAKOTA KIINNITINTA PIDEMMALLE
KUIN SEMENEE.

ALA KAYTA KIINNITINTA KANTOKAHVANA TAI
KUORMAN KANTOON.

ALA RIPUSTA SIIHEN LAUKKUJA TAI MUITA
TAVAROITA.

Paina sivun kiinnitysyksikko alas, ala kayta teravia
esineitd pahvien poistamiseen. Pida kiinni kahvan
yldosasta ja kdanna, kunnes kehikko on taysin avattu
(kuva_a). Avattu kehikko (kuva_b).

Kehikko on taysin avattu, kun pohjan liitososa
naksahtaa paikalleen kuvassa ndkyvalla tavalla.
VAROITUS: Kun asetat istuinta kehikkoon, paina
istuinta alaspain, jotta se kiinnittyy tukevasti.
PYORIEN KIINNITTAMINEN: Tyénna takapyérien tanko
pystytukiin (kuva_a), huomioi oikea suunta, kiinnita
sitten takapyorat (kuva_b), joiden taytyy naksahtaa
paikalleen. Kiinnitad etupydrat vastakappaleisiin niin,
ettd ne loksahtavat paikalleen (kuva_c).
PAAKAHVAN KIINNITTAMINEN: jos kahvan putki
osoittaa ylospdin, linjaa se rattaiden kanssa (Kuva_a).
Kiinnitd kahva kehikkoon kuvan osoittamalla tavalla
(Kuva_b)

Viimeistele kiinnittdminen painamalla kahvan
sivupainikkeita alas (Kuva_c). Kahva painuu kunnolla
alas paikalleen ja kuulet napsahduksen (Kuva_d).
KORIN KIINNITTAMINEN: jos laskettu, nosta korin
putki vaaka-asentoon. Paina rattaiden takaosassa
korin metalliputken alla olevia hopeisia nappeja (kuva
a) ja poista metalliputki (kuva b). Pujota putki korin
takaosassa olevaan kangaskujaan. Varmista, etta
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hopeiset napit ovat alaspdin (kuva_c). Kiinnita putki
takaisin kiinnikkeisiin (kuva_d).

5 Kiinnita korin yldosan kaksi vinyylista rengasta
metalliputken kiinnikkeiden kummallakin puolella
oleviin harmaisiin nappeihin (kuva_e). Poista takana
olevan alakaaren pahvi (kuva_f). TARKEAA! Kiinnita
korin alaosan kaksi vinyylista rengasta takana olevan
alakaaren yldosassa oleviin harmaisiin nappeihin.
Huomaa, ettd kiinnitysrenkaat aukeavat. VAROITUS!
Jos tata vaihetta ei tehda oikein, kori ei kestd painoa
asianmukaisella tavalla. Kiinnita korin kielekkeet
kehikon etupuolella oleviin harmaisiin nappeihin
(kuva_g). LISATIETOJA SAAT ASENNUSVIDEOSTAMME
SIVUSTOSSA: WWW.PEGPEREGO.COM

6 KIINTEAT TAI KAANTYVAT ETUPYORAT BOOK PLUS:
Nosta vivut ylos kun haluat kiintedt pyorét (kuva_a),
laske vivut alas kun haluat, ettd pyorat kaantyvat
(kuva_b). Vaikeassa maastossa on suositeltavaa kayttaa
kiinteitd pyoria.

7 KIINTEAT TAI KAANTYVAT ETUPYORAT BOOK S:
kiinnitd etupyorat kddntamalla vipua vastapaivaan
lukittuun lukkoon asti (kuva_a); voit vapauttaa pyorat
kaantamalla vipua myotapaivaan avattuun lukkoon asti
(kuva_b). Pyorat kannattaa kiinnittaa vaikeakulkuisessa
maastossa.

8 JARRU: Paina jarrun vipua rungon lukitsemiseksi.
Vapauta runko toimimalla painvastoin.

9 SAADETTAVA TYONTOAISA: Tybntdaisan korkeutta
sdddetaan painamalla sivupainikkeita (kuva_a)
ja viemalld samalla tyontoaisa sopivaan kohtaan
(kuva_b), laske painikkeet sitten.

10 SULKEMINEN: Rattaat voidaan sulkea ilman istuinosaa,

istuinosa ditiin pain (laske selkdnoja alas ennen

sulkemista) tai eteenpdin. Rungon sulkemista varten

on paras lukita etupyorat kiinteiksi ja sulkea kuomu, jos

se on asennettu.

Aseta kahva kuvan (kuva_a).

Vedd jalustan sisékahvaa (kuva_b) ja nosta sita

(kuva_c); kahva painuu eteenpain, kunnes kehikko on

suljettu.

Varmista, etta kehikko on kunnolla suljettu,

tarkistamalla, etta sivun kiinnitysyksikko otettu

kayttoon (kuva_a). Kehikko pysyy sulkemisen jalkeen

pystyasennossa (kuva_b).

12 Rattaat mahtuvat vieldkin pienempaan tilaan, kun
irrotat pyorat.

Takapyorien irrottaminen: veda napaa ulospain
irrottaaksesi pyoran kuvan (kuva_a) osoittamalla
tavalla.

Etupydrien irrottaminen: painaa kielekettd kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyora (kuva_b).
KULJETUS: Rattaita voidaan kantaa mukavasti
lukitsemalla etupydrét ja tarttumalla paakahvaan
(kuva_c).

GANCIOMATIC SYSTEM

13 Ganciomatic System on kdytannéllinen ja kateva
jarjestelma, jonka ansiosta voit kiinnittaa Navetta-
tai-turvakaukalon, Primo Viaggio -turvaistuimen tai
Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up -istuinosan
runkoon yhdella helpolla liikkeella: aseta istuin
paikalleen ja paina sita molemmin kasin, kunnes
kuulet naksahduksen. Kytke aina rungon tai
rattaiden jarru paalle, ennen kuin irrotat tai kiinnitat
tuotteita (tutustu tuotteiden kayttdohjeisiin).
Varmista, etta valine, jossa lasta kuljetetaan, on
kiinnitetty paikalleen oikein

SARJANUMEROT
14 Book Plus/ Book S -tuotteessa on tuotteen
valmistuspdivamaara.
_ Tuotteen nimi, valmistuspaivamaara ja sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

N
—_




LISAVARUSTEET

15 Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:

CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).

BORSA (Hoitolaukku): Makuualusta ja laukku vauvan
vaipoille (B).

JUOMANPIDIKE: voidaan kiinnittaa rattaiden kehikon
sienenmuotoiseen nuppiin (C).

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varid. Sailyta tuote
kuivassa paikassa.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Al kéytd liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat
osat (sdatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu
yhtio. Sertifiointi on asiakkaille ja
kuluttajille tae siita, etta yritys toimii
lapindkyvasti ja luotettavasti.

Peg Pérego voi koska tahansa tehda
tassa julkaisussa kuvattuihin malleihin
teknisista tai kaupallisista syistd muutoksia.

Peg Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata
parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.

Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeita ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kaytettyasi tayttad KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind mahdollisista
huomautuksistasi ja parannusehdotuksistasi. Kyselyn
16ydat Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos osia tuotteesta katoaa tai vaurioituu, vaihda niiden
tilalle ainoastaan alkuperéisia Peg Pérego -varaosia.
Ota yhteys Peg Perego -asiakaspalveluun korjauksiin,
vaihtoihin, tuotetietoihin ja alkuperédisten varaosien

ja lisdosien tilaamiseen liittyvissa asioissa ja ilmoita
mahdollinen tuotteen sarjanumero.

puh. +39039 6088213 fax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it
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CZ Cestina

Dékujeme, zZe jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

AUPOZORNIVENI'!

_ UPOZORNENI: Dllezité upozornéni uschovejte pro

dalsi pouziti. Pozorné si prectéte tyto pokyny a
uchovejte je pro budouci pouziti.

Pti nedodrzeni téchto pokyn( hrozi ohrozeni
bezpecnosti ditéte.

_ Tento produkt je urcen k prepravé 1 ditéte v sedacce.
_ Nepouzivejte tento produkt pro vétsi pocet déti nez

pro kolik je ur¢en vyrobcem.

_ Tento produkt je schvalen pro pouziti détmi v sedacce

od narozeni do hmotnosti 15 kg.

_ V piipadé kojencli doporucujeme Uplné sklopeni

opéradla.

Tento produkt je urcen k pouziti v kombinaci s
nasledujicimi produkty Peg Perego Ganciomatic:
Carrello Book Plus / Book S + Seggiolino Switch/
Seggiolino Pop Up je schvélen pro déti od narozeni
az do hmotnosti 15 kg ; Carrello Book Plus / Book S
+ Primo Viaggio (skupina 0+) je schvélen pro déti od
narozeni az do hmotnosti 13 kg ; Carrello Book Plus /
Book S + Navetta je schvalen pro déti od narozeni az
do hmotnosti 9 kg .

_ Pfi pouziti v kombinaci s konstrukci ko¢arku: tento

produkt je vhodny pro déti, které neumi samostatné
sedét, prevracet se a nedokdzou se zvednout na ruce
nebo kolena. Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.
NepouZzivejte jinou matraci nez tu, kterd je uvedena
vyrobcem v Navodu k pouZziti konstrukce kocarku.
Béhem pouziti musi byt madlo pro pfenaseni (je-

li pfitomno) presunuto do vnéjsi polohy mimo
konstrukci koc¢arku a mimo dosah déti.

_ Tento produkt je urcen k pouziti v kombinaci s

nésledujicimi produkty Peg Perego Ganciomatic: s
autosedackou ,Primo Viaggio” (pro skupinu 0+) je
schvalen pro déti od narozeni do hmotnosti 13 kg.

_ Pfi pouZziti v kombinaci s autosedackou, tento produkt

nenahrazuje IGzko nebo postel.
Pokud davate dité spat, dejte jej do vhodné korby
kocarku, lGzka nebo postele.

_ UPOZORNENI! Pfed pouzitim se presvédcte, ze

vsechna zajistovaci

zafizeni jsou zapojena.

Zkontrolujte, zda jsou produkty Peg Perego
Ganciomatic spravné upevnény k témto prvkdm.

_ UPOZORNENI! Pied pouzmm zkontroIUJte zda jsou

spravné pripevnéna upeviovaci zafizeni ko¢arku,
sedacky nebo autosedacky.

_ UPOZORNENI! Pouzivejte vzdy upeviovaci systém.

Vzdy pouzivejte popruh v rozkroku v kombinaci s
popruhem v pase.

_ UPOZORNENI! P¥i rozepinani a zapinani se ujistéte, Ze

dité neni v kocarku, abyste predesll pfipadnému urazu.

_ UPOZORNENI! Tento vyrobek neni hracka. Nenechte

dité si hrat s timto vyrobkem.

UPOZORNENI! Sestaveni a pFipravu produktu musi
provadét dospéld osoba.

Nepouzivejte tento produkt, pokud chybi nékteré
soucastky nebo pokud

produkt vykazuje zndmky poskozeni.

_ UPOZORNEN:I! Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.
_ P¥i zastaveni vzdy aktivujte brzdu.

_ Nevkladejte prsty do mechanismd produktu.

_ Béhem nastavovani mechanickych soucasti (rukojet,

opérka zad) dbejte na to, abyste neporanili dité.

_ Pri zavéseni pfedmétu na rukojet nebo drzadla miize

byt produkt nestabilni; dodrzujte pokyny vyrobce
ohledné maximalni nosnosti produktu.

_ Pfedni madlo neni ur¢eno k neseni hmotnosti ditéte.



Neni ur¢eno k tomu, aby udrzelo dité v sedacce a

nenahrazuje popruh v pase.
_ Nevkladejte do kose predméty o celkové hmotnosti
presahujici 5 kg. Nevkladejte do drzaku poharkd
predméty o hmotnosti vyssi nez je uvedena na
samotném drzaku pohark a nikdy nevkladejte
do drzéku pohark( horké népoje. Nevkladejte do
stfesnich kapes (jsou-li soucasti produktu) predméty o
hmotnosti presahujici 0,2 kg.
Nepouzivejte produkt v blizkosti schodist nebo
schod, zdroju tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych pfedmétll v dosahu ditéte.
_ Musi se pouzivat pouze nahradni dily dodané nebo
doporucené vyrobcem/distributorem.
UPOZORNENI! NepouZivejte stfisku proti desti
(je-li soucasti produktu) v interiérech a pravidelné
kontrolujte, zda ditéti neni pfilis teplo. Nenechavejte
kocarek v blizkosti zdrojl tepla a udrzujte zapalené
cigarety v bezpecné vzdélenosti. Ochrana proti desti
se nesmi pouzit na kocarku, ktery nemad stfisku nebo
slunecnik, na ktery by se dala pfipevnit. Stfisku proti
desti pouzivejte pouze za dozoru dospélé osoby.
Zajistéte, aby stfiska proti desti nezasahovala do
pohyblivych soucésti voziku nebo kocérku; pred
slozenim voziku nebo kocarku vzdy sejméte strisku
proti desti.
UPOZORNENI! Tento produkt neni vhodny pro pouziti
pfi kondi¢nim béhu nebopzde na bruslich.
_ P¥ivkladani a vyjimani ditéte aktivujte brzdu.
UPOZORNENI! Nepfidavejte zddnou matraci, ktera
neni schvélena vyrobcem.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které nebylo schvéleno
vyrobcem.

CASTI VYROBKU
Zkontrolujte, jestli obal obsahuje veskeré soucasti
vyrobku a v pfipadé reklamace se prosim obratte na
servisni sluzbu.

_ Carrello Book Plus / Book S: kosik, 2 zadni kola s
brzdou, osa zadnich kol, 2 predni kola, pevné madlo.

NAVOD NA POUZITi

ROZLOZENI Pted rozlozenim ramu odstrante (bez

pouziti ostrého néstroje) véechny kartony.

VAROVANI: . 3 .

_ NETAHEJTE NEBO NEUTAHUJTE PRESKU VICE NEZ
JELIMIT. 3 o

_ NEPOUZIVEJTE PRESKU PRO PRENASENI NEBO
NOSENI BREMEN. . .

NA TUTO SOUCAST NEVESTE TASKY NEBO JINE
PRISLUSENSTVI.

Stisknéte doll pojistku na boku, podrzte horni ¢ast
madla a otocte jim smérem k sobé tak, aby byl ram
zcela rozlozen (obr. a). Rozlozte rdm (obr. b)

Ram je spravné rozlozen, kdyz nastavec na zakladné
zapadne na misto tak, jak je uvedeno na obrazku.
UPOZORNENI: Pokud na ram vkladate sedacku, zatlacte
sedacku smérem dold, aby se upevnila na zakladnu.

2 MONTAZ KOLECEK: nasurite tycku zadnich kole¢ek
na sloupky (obr_a) a davejte pfitom pozor na
spravny smér; poté nasadte zadni kolecka (obr_b), az
zapadnou. Pfedni kola zasurte do nosniku tak, aby
zaklapla (obr. c).

3 NASAZENI HLAVNIHO MADLA: pfidrzte madlo ve svislé
poloze a zarovnejte jej s koc¢arkem (Obr: a)

Upevnéte madlo na kocarek podle obrazku Obr: b.
Nasazeni dokoncete tak, Ze zatlacite na dvé tlacitka na
boku madla (Obr: c) a zatlacite madlo az na doraz, az
zapadne do spravné polohy (Obr. d).

4 UMISTENI KOSIKU: P¥i slozeni nastavte nosnik kosiku
do vodorovné polohy. Stisknéte tlacitka pod kovovym
nosnikem na zadni ¢asti kocarku (obr_a) a vytahnéte
kovovy nosnik (obr_b). Protdhnéte nosnik skrz zadni
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stranu kosiku. Obé stfibrna tlacitka musi smérovat
smérem dolll (obr_c). Vlozte nosnik zpét do pouzder
(obr_d).

Upevnéte dvé horni vinylova oka kosiku ke dvéma
Sedym knoflikim na obou stranach pouzdra nosniku
(obr_e). Z dolniho nosniku demontujte lepenku (obr_f).
DULEZITE! Upevnéte dvé dolni vinylova oka kosiku ke
dvéma sedym knoflikiim na obou stranach spodniho
nosniku nosniku. Dejte pozor, aby se oka oteviela.
VAROVANI! Pokud kosik fadné neupevnite, nebude
kosik spravné drzet. Pasky kosiku upevnéte na sedé
knofliky na predni strané ramu (obr_g). PROHLEDNETE
SI NASE VIDEO O MONTAZI NA ADRESE
WWW.PEGPEREGO.COM .

6 PREDNI PEVNA A OTOCNA KOLECKA BOOK PLUS:
chcete-li kolecka zablokovat (obr_a), packy zdvihnéte,
chcete-li mit oto¢na kolecka, packy sklopte (obr_b). Na
nerovném terénu doporucujeme pevna kolecka.
PEVNA PREDNI KOLA NEBO KOLA, KTERA LZE NATACET
DO STRANY BOOK S: pokud chcete zafixovat predni
kola, otocte pakou proti sméru hodin smérem k
zamknutému zamku (obr. a); pokud chcete kola
uvolnit, oto¢te pakou ve sméru hodin k odemknutému
zamku (obr. b). P¥i jizdé na nerovném povrchu
doporucujeme fixovat kola.

8 BRZDA: stlacenim brzdové paky se ram zablokuje.
Chcete-li jej odbrzdit, brzdovou paku uvolnéte.

9 NASTAVITELNE DRZADLO: chcete-li sefidit vy3ku
drzadla, stisknéte soucasné bocni tlacitka (obr_a),
nastavte drzadlo do pozadované polohy (obr_b) a
tlacitka uvolnéte.

10 SLOZENI: ko¢arek Ize slozit bez sedacky, se sedackou s
vyhledem na maminku nebo do ulice (pfed slozenim
je nutné sklopit zadovou opérku). Chcete-li kocarek
slozit, je lepsi zablokovat kolecka a zavfit st¥isku, je-li
oteviena.

Umistéte madlo (obr. a).

Zatahnéte vnitini madlo na zakladné (obr. b) a
zvednéte jej (obr. ¢); madlo se spusti dolu a rdm se
slozi.

Abyste zabezpedili spravné zavieni rdmu, zkontrolujte,
Ze je bo¢ni pojistka uvolnéna. Pokud je zajisténa, ram
zlstane ve vzpfimené poloze.

Pokud chcete jesté vice kocarek slozit, mlzete odebrat
kola.

Odebrani zadnich kol: vytahnéte cep ven a odeberte
kolecka tak, jak je uvedeno na (Obr. a).

Odebrani prednich kol: stisknéte pojistku a odeberte
kolo (Obr. b).

PREPRAVA: kocarek miizete pohodIné tlacit s pfednimi
kolecky zajisténymi. Kocarek drzte za hlavni madlo
(obr. ¢).

GANCIOMATIC SYSTEM

13 Ganciomatic System je rychly a prakticky systém,
ktery umoznuje k rdmu pfipnout pomoci jednoho
jednoduchého gesta korbu Navetta, autosedacku
Primo Viaggio a sedacku Seggiolino Switch/
Seggiolino Pop Up: polozZte prislusny komponent na
ram a zatlacte na ného obéma rukama tak, abyste
uslyseli cvaknuti.
Pred pfipnutim nebo odepnutim vyse zminénych
komponentu vzdy ram nebo kocarek zabrzdéte (viz
prislusné navody k pouziti).
Zkontrolujte, je-li komponent pro piepravu ditéte
spravné pripnuty.
SERIOVA CISLA

14 Kocarkovy rdm Book Plus / Book S mé na spodni strané
udaje o datu vyroby.

_ Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo ramu.

Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.
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DOPLNKY

15 Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).
BORSA (Taska pro prebaleni ditéte): Taska s podlozkou
pro prebaleni ditéte (B).
DRZAK NAPOJU: maze byt pfipevnén k vystupku na
rdmu kocarku (C).

CISTENI A UDRZBA

UDRZBA: Chrarite vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepfetrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni mlize zpusobit zménu
barvy mnoha materiald; uchovavejte vyrobek na
suchém misté.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umé&lohmotné
casti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostiedkd; kovové ¢asti
vzdy dobfte vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté

(regula¢ni mechanismy, ichytné mechanismy, kola...) a

pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé

potieby je promazte lehkym olejem.

PEG-PEREGO S.p.A.
Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle 1ISO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientim a
spotiebitelim transparentnost a

somnt spolehlivost ohledné pracovnich

postupti spole¢nosti.

Spolec¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést

jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v

této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo

obchodni divody.

Spole¢nost Peg Pérego je k dispozici svym zakaznikdm,

aby co nejlépe uspokojila veskeré jejich potieby a
pozadavky. Z tohoto dlivodu je pro spole¢nost velmi

uzite¢né a cenné se seznamit s nazory svych zakaznikd.

Budeme vam proto velmi vdécni, kdyz po pouziti
naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI
ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich mternetovych
strankdch www.pegperego.com, a seznamite nés s
vasimi pfipadnymi pfipominkami a podnéty.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

V pripadé ztraty anebo poskozeni nékterych casti
vyrobku pouZzijte pouze origindlni dily Peg Pérego.
V piipadé, Ze potiebujete informace o jakychkoliv
opravach, nahradnich dilech ¢i vyrobku nebo chcete
objednat originalni ndhradni dily a pfislusenstvi,
kontaktujte Peg Perego After Sales Service a sdélte
sériové Cislo daného vyrobku (pokud je na vyrobku
uvedeno).

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetové stranky
Www.pegperego.com
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SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

AUPOZORNENIE!

_ UPOZORNENIE: Tieto pokyny si pozorne precitajte

a odlozte si ich pre budtice pouzitie. Dolezité
uschovaijte pre pripadnu potrebu konzultécie.
Ak nebudete dodrziavat tieto pokyny, méze byt
ohrozena bezpecnost dietata.

_ Tento vyrobok je navrhnuty na prepravu 1 dietata v

sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi pocet deti, ako

je urcene vyrobcom.
Tento vyrobok bol schvéleny pre deti od narodenia do
hmotnosti 15 kg v sedacke.

_ V pripade dojciat odporicame Uplné sklopenie

operadla.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie v

kombindcii s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic:
Kombindcia Carrello Book Plus / Book S + Seggiolino
Switch/ Seggiolino Pop Up je schvalena pre deti od
narodenia do 15 kg hmotnosti; kombinécia Carrello
Book Plus / Book S + Primo Viaggio (skupina 0+) je
schvélend pre deti od narodenia do 13 kg hmotnosti;
kombinacia Carrello Book Plus / Book S + Navetta je
schvélend pre deti od narodenia do 9 kg hmotnosti.

_ Pri pouziti v kombindcii s kostrou kocika: je tento

vyrobok vhodny pre dieta, ktoré nedokaze samostatne
sediet, otacat sa a nedokaze sa vytlacit na svoje ruky a
kolend. Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.
Nepouzivajte Ziadne iné matrace ako tie, ktoré uviedol
vyrobca v Navode na pouzitie kostry kocika.

Pocas pouzivania presunte drzadlo na prenasanie (ak
sa nachadza na vyrobku) do vonkajsej polohy mimo
kostry kocika a mimo dosahu deti.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie v

kombindcii s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic:
s autosedackou ,Primo Viaggio” (skupina 0+) je
schvaleny pre deti od narodenia do 13 kg hmotnost.

_ Pri pouziti v kombindcii s autosedackou nenahradza

tento prostriedok detsku postielku alebo 16zko.
Ak vase dieta potrebuje spat, mali by ste ho vloZit do
vhodnej kostry kocika, detskej postielky alebo na 16zko.

_ UPOZORNENIE! Pred pouzivanim sa ujistite, ze vietky

zaistovacie zariadenia su zaistené.
Skontrolujte, ¢i su produkty Peg Perego Ganciomatic
spravne pripevnené k polozke.

_ UPOZORNENIE! Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su

spravne pripevnené upevnovacie zariadenia kociarika,
sedacky alebo autosedacky.

_ UPOZORNENIE! Pouzivajte vzdy upeviovaci systém.

Vzdy pouzivajte rozdvojeny pds na priputanie v
kombinacii s driekovym pasom.

UPOZORNENIE! Pri rozopinani a zapinani sa uistite, ze
dieta nie je v kociariku, aby ste predosli pripadnému
Urazu.

UPOZORNENIE! Tento vyrobok nie je hracka.
Nenechajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

_ UPOZORNENIE! Zostava a priprava vyrobku musi byt

vykonavana dospelou osobou.

_ Tento vyrobok nepouzivajte, ak na nom chybaju

nejaké ciasti alebo vykazuje znamky zlomenia.

_ UPOZORNENIE! Nikdy nenechavajte svoje dieta bez

dozoru.
Ked stojite, vzdy zatiahnite brzdu.

_ Nevkladajte prsty so mechanizmov.
_ Pri nastavovani mechanizmu (rukovat, opierka na

chrbét) davajte pozor, aby ste neporanili dieta.
Akékolvek zavazia na riadidla alebo opierky moze
zrusit ich stabilitu. Pri maximalnom prepravitelnom
zatazeni postupujte podla pokynov vyrobcu.



_ Predna zébrana nie je navrhnuté na podporu
hmotnosti dietata. Nie je navrhnuta na podoprenie
dietata v sedacke a nie je to ndhrada driekového pésu.

_ Kosiky nezatazujte hmotnostou vys3ou ako 5 kg. Do
drziaka na pohar nevkladajte vyssiu hmotnost ako tu,
aka je oznacena na samotnych drziakoch na pohare
a nikdy don nevkladajte hortice napoje. Do vreciek
na streche (ak sa na vyrobku nachadzaju) nevkladajte
predmety, ktoré maju viac, ako 0,2 kg.

_ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti schodov, zdrojov
tepla, otvoreného ohna alebo nebezpecénych
predmetov , ktoré sa nachadzaju v dosahu dietata.

_ Pouzivat mozete iba tie nahradné diely, ktoré dodal

alebo odporucil vyrobca/distributor.

UPOZORNENIE! Potah proti dazdu (ak je sucast

dodavky) nepouzivajte vo vnutri a dieta pravidelne

kontrolujte, ¢i mu nie je prilis teplo; kocik neodstavujte

v blizkosti zdrojov tepla a udrzujte ho mimo

zapalenych cigariet.

Ochrana proti dazdu sa nesmie pouzit na kociku,

ktory nema striesku alebo slnec¢nik, na ktory by sa dala

pripevnit.

Striesku proti dazdu vzdy pouzivajte iba pod dozorom

dospelej osoby. Uistite sa, ze potah proti dazdu

nezasahuje do ziadnych pohyblivych ¢asti na nosnej

Casti alebo kociku, pred skladanim kocika dajte potah

proti dazdu vzdy dole.

UPOZORNENIE! Tento vyrobok nie je vhodny na

behanie alebo korculovanie.

_ Prinakladani alebo vykladani dietata vzdy aktivujte

brzdu.

UPOZORNENIE! Nevkladajte Ziadne matrace, ktoré

nie st schvalené vyrobcom.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je ne odobri
proizvajalec.

CASTI VYROBKU
Skontrolujte, ¢i obal obsahuje v3etky sucasti vyrobku
a v pripade reklamacie kontaktujte prosim asisten¢nu
sluzbu.

_ Carrello Book Plus/ Book S: k&3, 2 zadné kolieska s
brzdou, ty¢ zadnych koliesok, 2 predné kolieska,
pevna rukovat.

NAVOD NA POUZITIE

OTVORENIE: Pred otvorenim ramu odstrarte (bez

pouzitia noza) vsetky kartény.

VAROVANIE: . o

NETAHAJTE ALEBO NEUTAHUJTE UPINAC VIAC

AKOJELIMIT .

_ NEPOUZIVAJTEUPINAC PRE PRENASANIE ALEBO
NOSENIE BREMIEN . ]

NA TUTO SUCAST NEVESTE TASKY ALEBO INE
PRISLUSENSTVO.

Stlacte bo¢ny upevnovaci prvok, uchopte hornu ¢ast
rukovéte a otacajte ju smerom k sebe, az kym sa ram
uplne neotvori (obr. a). Otvorte ram (obr. b).

Ram je spravne otvoreny, ked prislusenstvo na
zakladni zapadne na svoje miesto tak, ako je to
zobrazené. VYSTRAHA: Pri umiesthovani sedadla na
ram, stlacte sedadlo smerom dole, aby ste zabezpecili
pevné zachytenie v zakladni.

2 MONTAZ KOLIESOK: zasunte drziak zadnych kolies
do stipikov (obr_a), pricom dévajte pozor, aby bol
otoceny sprdvnym smerom, nakoniec upevnite zadné
kolieska (obr_b), aby sa ozvalo kliknutie. Ak chcete
namontovat predné kolieska, pripajajte ich kolmo, az
kym nezapadnu na svoje miesto (obr. c).

3 PRIPEVNENIE HLAVNEJ RUKOVATE: ak trubka rukovéte
smeruje nahor, vyrovnajte ju s ko¢ikom (obr. a).
Rukovét pripevnite k ramu tak, ako je to zobrazené na
obrazku (obr. b).

Na dokoncenie ¢innosti stlacajte dve bo¢né tlacidla na

_
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rukovati (obr. ¢), aby ste zabezpecili Uplné vtlacenie
rukovate, az kym nezapadne na miesto (obr. d).

4 MONTAZ KOSIKA: ak je spustena, zodvihnite trubku

5

6

7

8
9

10
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kosika do vodorovnej polohy. Stlacte dva strieborné
gombiky pod kovovou ty¢ou kosiku na zadnej strane
kociarika (obrazok a) a demontujte kovovu tyc (obrazok
b). Pretiahnite ty¢ cez latkovy lem na zadne strane kosiku
a ddvajte pozor, aby dva strieborné gombiky smerovali
dole (obr. ¢). Znovu upevnite ty¢ do otvorov (obr. d).
Dve horné vinylové oc¢ka kosiku upevnite na dva sedé
gombiky na oboch stranach otvorov kovovej tyce (obr.
e). Z dolnej zadne tyce demontujte lepenku (obr. f).
DOLEZITE! Dve horné vinylové o¢ka kosiku upevnite na
dva Sedé gombiky na hornej strane dolnej zadnej tyce.
Dajte pozor, aby sa oc¢ka otvorili. VAROVANIE! Pokial
tuto operaciu neurobite spravne, nebude kosik spravne
drzat hmotnost. Pasiky koSiku upevnite na Sedé gombiky
na prednej strane ramu (obr. g). VIDEO S POKYNMI NA
INSTALACIU NAJDETE NA NASICH STRANKACH:
WWW.PEGPEREGO.COM
PREDNE PEVNE ALEBO OTOCNE KOLIESKA BOOK PLUS:
nadvihnutim pacok znemoznite ich otacanie (obr_a),
potla¢enim pa’éok dole sa kolieska budi moct otacat
(obr_b). Na tazsom, nerovnom teréne sa odporuca
pouzivat zablokované kolieska.
PEVNA PREDNA KOLESA ALEBO KOLESA, ktorA
mozete natdcat DO STRANY BOOK S: ak chcete
zafixovat predné kolesa, otocte pakou proti smeru
hodin smerom k zamknutému zamku (obr. a); ak
chcete kolesa uvolnit, otocte pakou v smere hodin k
odomknutému zamku (obr. b). Pri jazde na nerovhom
povrchu odporti¢ame fixovat kolesa.
BRZDA: stlacenim paky brzdy zablokujete ram. Aby
ste ho odblokovali, postupujte opacnym spésobom.
NASTAVITELNA RUKOVit: pri nastavovani vysky
rukovate stlacte sucasne bocné tlacidla (obr_a) a otocte
rukovat do Zelanej polohy (obr_b), uvolnite tlacidla.
ZATVORENIE: zatvorenie je mozné bez sedacky, ked
je sedacka oto¢ena k mame (pred zatvorenim treba
sklopit operadlo) alebo ked je oto¢ena dopredu. Pred
zatvorenim podvozku sa odporuca zablokovat predné
kolieska, aby sa neotacali a, ak je namontovand strieska,
zatvorit ju.
Rukovét umiestnite tak, ako je to na obrazku (obr. a).
Potiahnite vnutornu rukovat na zakladni (obr. b) a
zodvihnite ju (obr. ). Rukovét bude klesat dopredu, az
kym sa rdm nezavrie.
Aby ste zabezpecili spravne zatvorenie rdmu
skontrolujte, ¢i je otvoreny bocny upevnovaci prvok
(obr_a). Ak je zatvoreny, ram zostane vo vzpriamenej
polohe (obr_b).
Kvoli va¢sej kompaktnosti je mozné odmontovat
kolieska.
Odstranenie zadnych koliesok: potiahnite ¢ap smerom
von a vyberte koliesko tak, ako je to zobrazené na
obrazku (obr. a).
Odstranenie prednych koliesok: stlacte jazycek tak, ako
je to zobrazené a vyberte koliesko (obr. b).
PREPRAVA: ko¢ik mozete pohodine prenasat
zablokovanim prednych koliesok a uchopenim hlavnej
rukovate (obr._c).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System je velmi prakticky a rychly
systém, ktory umoziuje vdaka jednoduchému
gestu pripnut Sportovu korbu Navetta alebo,
autosedacku Primo Viaggio a sedacku Seggiolino
Switch/ Seggiolino Pop Up k podvozku: polozte
prislusny prepravny element na podvozok a zatlacte
nan oboma rukami tak, aby ste poculi cvaknutie.
Pred pripnutim alebo odopnutim jednotlivych
elementov podvozok alebo kocik vzdy zabrzdite
(prestudujte si navody na pouzitie prislusnych
elementov).




14

Skontrolujte, ¢i je prislusny prepravny element
spravne pripnuty.

SERIOVE CiSLA

Book Plus/ Book S , uvadza informacie tykajuce sa
jeho datumu vyroby.

_ Nézov vyrobku, datum vyroby a ¢islo podvozku.

Tieto informacie s potrebné pri akychkolvek reklamaciach.

DOPLNKY

Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).

BORSA (Taska pre prebalenie dietata). Taska na
prebalovanie s podloZkou na prebalovanle dietata (B).
DRZIAK NA POHAR: méze byt pripojeny k vypuklému
gombiku na rame kocika (C).

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrante vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému
Ziareniu moéze spdsobit zmenu farby mnohych
materiadlov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné

casti vihkou handrickou; nepouzivajte rozpustadla alebo
podobné prostriedky; kovové casti vyrobku vysuste, aby
nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v ¢istom stave
vietky mobilné casti vyrobku (regula¢né mechanizmy,
uchytné mechanizmy, kolesa...), odstrarujte z nich prach
a piesok a v pripade potreby ich namazte lahkym olejom.
PEG-PEREGO S.p.A.
Spoloc¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovand podla ISO 9001. Tento
certifikat zarucuje zakaznikom a
V spotrebitelom transparentnost a
505001 spolahlivost vzhladom na pracovné
postupy spolo¢nosti.
Spolo¢nost Peg Pérego médze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.
Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii svojim
spotrebitelom, aby ¢o najlepsie uspokojila vietky
ich potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je pre
spoloénost‘ velmi dolezité a cenné oboznamit sa
s ndzormi nasich zakaznikov. Preto vdm budeme
velmi vdacni, ked po pouziti nasho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV,
ktory najdete na nasledujlcej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime vés o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.
ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO
Ak dojde k ndhodnej strate alebo poskodeniu niektorych
Casti vyrobku, pouzite len origindlne ndhradné diely Peg
Pérego. Pre pripad akejkolvek opravy, vymeny informécii
o vyrobku a objednavok originalnych nahradnych dielov
alebo prislusenstva kontaktujte prosim popredajny
servis spolo¢nosti Peg Perego s uvedenim sériového
cisla vyrobku, ak je uvedené.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  internetova stranka
Www.pegperego.com
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Koszonjuk, hogy a Peg-Pérego termékét valasztottak.

FIGYELMEZTETES!

FONTOS: érizze meg késbbbi felhasznélas
céljabdl. Olvassa el és 6rizze meg a biztonsagos
hasznalathoz.

Az utasitasok figyelmen kiviil hagyasaval
veszélyeztetheti a gyermek biztonsagat.

_ Ezt aterméket 1 gyermek Ulésben torténd szallitasara

tervezték.

_ Ne hasznélja a terméket a (];yarto altal meghatarozott

mennyiségnél tobb személy szallitasara.
Ez a termék Gjszulottdl 15 ka os gyermek Ulésben
torténd szallitdséra lett jovahagyva.

_ Az Ujszllotteknél tandcsos teljesen hatraddnteni a

hattamlat.

Ez a termék a Peg-Pérego Ganciomatic termékekkel
egydtt valé hasznalatra lett tervezve: A ,Carrello Book
Plus 51" + ,Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up” a
sziletéstél max. 15 kg tdmegig vald hasznalatra van
jovahagyva; a ,Carrello Book Plus / Book S ” + ,Primo
Viaggio” (0+ csoport) a sziiletéstdl max. 13 kg tomegig
valé hasznalatra van jévahagyva; A ,Carrello Book Plus
/Book S " + ,Navetta” a sziiletéstél max. 9 kg tdmegig
valé hasznalatra van jovahagyva

Ha babakocsivézzal hasznalja: ez a termék 6nalléan
Ulni, atfordulni, és négykézlab alldsba Snmagat
kinyomni nem képes gyermekkel valé hasznalatra
alkalmas. A gyermek maximalis tdmege: 9 kg.

Ne tegyen be és ne hasznaljon a gyartd altal

a babakocsivéz hasznélati utmutatéjaban
meghatarozottdl eltéré matracot.

A hasznalat soran a hordozéfogantyut (ha van) a
baba;kocsivéz kiilsején kell elhelyezni, a gyermekektdl
tavol.

Ez a termék Peg-Pérego ,Ganciomatic”
csatolérendszerrel ellatott termékekkel valo
hasznélatra lett tervezve: a ,Primo Viaggio” autés
gyerekdlés (0+ csoportu) Ujsziilottektdl 13 kg-os
gyermekig valo hasznalatra kapott jovahagyast.

_ Ha autés gyerekiléssel egyiitt haszndlja, a jarmdi nem

helyettesiti a kisdgyat vagy agyat

Ha a gyermeknek alvasra van sziiksége, a gyermeket
megfeleld babakocsivazba, kisagyba vagy agyba kell
tenni.

_ FIGYELMEZTETES! Ellenérizze, hogy hasznalat el6tt

minden régzitd szerkezet be legyen kapcsolva.
Gy6z6djon meg réla, hogy a Peg Perego Ganciomatic
termékek megfeleléen régziilnek a termékhez.
FIGYELMEZTETES! Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a
babakocsi vaza vagy az Uloe?yseg vagy az autésilds-
csatlakozo megfeleléen csatlakoztatva van.
FIGYELMEZTETES! Mindig hasznalja a biztonsagi
felszerelést. Mindig rogzitse a
csavaros ovet a lab kozti 6vhoz.

FIGYELMEZTETES! A sériilések elkeriilése végett,
tartsa tavol gyermekét a babakocsi 6sszecsukasakor és
széthajtasakor.

_ FIGYELMEZTETES! A termék nem jaték. Ne engedje

gyermekét jatszani a termékkel.

FIGYELMEZTETES! A termék &sszeszerelését és
el6készitését csak felndtt végezheti.

Hidnyos vagy meghibésodott alkatrész esetén ne
hasznélja a terméket.

FIGYELMEZTETES! Soha ne hagyja gyermekét
felligyelet nélkdl.

Megallaskor mindig kapcsolja be a féket.

Ne dugja az ujjat a szerkezetekbe.

A szerkezetek (fogantyu, hattamla) éllitasa kdozben
lgyeljen gyermekére.

Minden a fogantyura vagy a fogantyukra akasztott teher
instabilla teheti a terméket; a maximalisan alkalmazhaté
terhelésre vonatkozdan kdvesse a gyarté Utmutatésait.

_ Az el6tamaszt nem a gyermek sulyanak a megtartasara



tervezték; az el6tdmaszt nem a gyermek az tilésben
tartasara tervezték, és nem helyettesiti a biztonsagi 6vet.
Ne helyezzen a kosarba 5 kg-nél nehezebb sulyt. Ne tegyen
az italtartdba az italtartoban meghatarozottnal nehezebb
sulyokat, és soha ne tegyen bele meleg italt. Ne helyezzen
a tetd zsebeibe (ha van) 0,2 kg-nél nehezebb sulyt.
Ne haszndlja a terméket [épcsé vagy lépcséfokok
kozelében; ne hasznélja olyan helyen, ahol a gyermek
kezének a kozelében héforras, szabad langok vagy
veszélyes targyak talalhatoak.
Csak a gyarto/forgalmazo altal forgalmazott vagy
ajanlott cserealkatrészek hasznalhatok.
_ FIGYELMEZTETES! Ne haszna’lja az es6védot (ha
van) zart kérnyezetben, és mindig ellenérizze, hogy a
Eyermek nincs-e tulmelegedve; soha ne tegye héforras
6zelébe, és ligyeljen a cigarettara. Ne hasznalja
az es6védot azt megtartani képes tetérész vagy
napellenz6 nélkili babakocsin. Az esévédét kizérdlag
felnétt felligyelete mellett hasznalja. Gyézédjon
meg réla, hogy a babakocsi mozgasakor az esévédé
semmilyen szerkezetbe nem akad be; a babakocsi
bezarasa el6tt mindig vegye le az esévédot.
_ FIGYELMEZTETES! Ez a termék nem hasznalhaté
kocogas vaﬁy gorkorcsolyazas kdzben.
_ A gyermek kiszedése vagy berakasa alatt mindig
kapcsolja be a féket.
_ FIGYELMEZTETES! Ne rakjon be olyan matracot,
melyet a gyarté nem hagyott jova.
_ Ne hasznaljon olyan kiegészitéket, amelyeket nem
hagyott jova a gyarto.

A TERMEK ALKOTORESZEI
Vizsgéljak meg a csomag tartalmat és reklaméacié
esetén kérjik, vegyék fel a kapcsolatot a
Vevészolgaélattal.

_ Carrello Book Plus/ Book S: kosar, 2 hatso kerék
fékfogaskerékkel, hatsdkerék-rud 2 elsé kerék, szilard
fogantyu.

HASZNALATI UTASITAS

KINYITAS: A keret kinyitdsa el6tt — vagoeszkdz nélkil -

tavolitsa el az esetleges alakra vagott kartonelemeket.

FIGYELMEZTETES: B .

NE HUZZA, ILLETVE NE EROLTESSE TUL A

ROGZITOELEMET.

_NE HASZNALJA A ROGZITOELEMET
HORDOZOFOGANTYUKENT VAGY NEHEZ SULYOK
CIPELESERE.

NE AKASSZON FOL CSOMAGOKAT VAGY MAS
KIEGESZITOKET ERRE A TARTOZEKRA.

Nyomja le az oldalso rogzitéelemet, fogja meg a
fogantyd felsé részét, és forgassa el maga felé addig,
amig a keret teljesen ki nem nyilik (,a” abra). Nyissa ki
a keretet (,b” bra).

A keret akkor van megfelel&en kinyitva, ha a keret
csatoléeleme az dbra szerint a helyére kattan.
VIGYAZAT: Az lilésnek a keretre helyezése esetén
nyomja lefelé az (ilést, hogy az biztosan rakattanjon a
keretre. i

2 KEREKEK FELSZERELESE: Vezessék be a hétso

kerékmegtarté rudat a tartéelemekbe (a_4bra),

odafigyelve a helyes irdnyra, véglil kapcsoljak ré a

hatsoé kerekeket (b_abra) kattanasig. Az elsé kerekek

felszereléséhez felfele tolja be ket a helylikre
kattanasig (,c” dbra).

A FO FOGANTYU CSATLAKOZTATASA: Ha a fogantyu

csove felfele néz, illessze oda a babakocsihoz (,a” abra).

Rogzitse a fogantyut a kerethez az dbra szerint (,b” dbra).

A mivelet vegrehajtasahoz nyomja meg a fogantyu két

oldalsé gombjat (,c” abra), mely lehetévé teszi, hogy

a fogantyut teljesen be lehessen tolni a foglalataba

amig a helyére nem kattan (,d” abra).

4 KOSAR FELSZERELESE: Leengedett helyzetben emelje
fel a kosar csovét vizszintes helyzetbe. Nyomja be a
babakocsi hatsé részén taldlhatd fém kosarcsé alatti

—_
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ezlist gombokat (,a” abra), és tavolitsa el a fémcsovet
(,b” dbra). Flizze &t a csovet a kosar hatso részén
talalhato szévethurkokon, tigyelve arra, hogy az eziist
gombok lefele nézzenek (c_abra). Csatlakoztassa ujra
a csovet a burkolathoz (d_abra).

Rogzitse a felsé kosér két vinil flilét a fém cséburkolat
két oldalan talalhaté két szlirke gombhoz (e_4bra).
Tavolitsa el a kartont az alsé hatso radrol (f_abra).
FONTOS! Rogzitse az alsé kosar két vinil fllét

az alsé hatso rud tetején talalhatd két szirke
gombhoz. Vegye figyelembe, hogy a fiilek kinyilnak.
FIGYELMEZTETES! Ha ez a m(ivelet nincs megfeleléen
végrehajtva, a kosar nem fogja tudni elbirni a terhet.
Csatlakoztassa a kosar flleit a vaz eliilsé részén

1évé szlirke gombokhoz (g_&bra). TEKINTSE MEG A
WWW.PEGPEREGO.COM WEBOLDALON TALALHATO,
OSSZESZERELEST BEMUTATO VIDEONKAT

6 ELULSO ROGZITETT VAGY BOLYGOKEREKEK BOOK
PLUS: emeljék fel a karokat a kerekek rogzitéséhez (a_
abra), engedjék le a karokat a kerekek bolygdsitasahoz
(b_4bra). Rossz talajon a rogzitett kerekek hasznalata
javasolt. i .

7 ROGZITETT VAGY FORGOTENGELYES ELSO KEREKEK
BOOK S: Az els6 kerekek tengelyének rogzitéséhez
forgassa a kart érairdannyal ellentétesen a zar rogzitett
helyezetébe (,a"” dbra); a kerekek régzitésének
kiolddsahoz forgassa el a kart érairanyban a zar
kioldott helyzetébe (,b” dbra). Nehéz terepen
a kerekek rogzitett tengellyel valé hasznélatat
javasoljuk.

8 FEK: nyomjak le a fékkart a kocsivaz blokkolasahoz. A
kocsivaz kioldasdhoz az ellentétes irdnyban jarjanak
el.

9 ALLITHATO TOLOKAR: a tol6kar magassagéanak
beallitasahoz egyidejl’jleg nyomjék be az oldalso
gombokat (a_abra) és forgassak el a tolokart a kivant
poziciéba (b_4abra), majd engedjék el a gombokat.

10 OSSZECSUKAS: az 6sszecsukas végrehajthaté
gyerekilés nélkil, a mama felé forditott gyerekuléssel
(lehajtva a hattamlat az 6sszecsukas elétt) vagy a
menetiranyba forditott gyerekiléssel. A kocsivaz
Osszecsukasanal ajanlatos az elsé kerekek rogzitése és
a kocsiteté 6sszecsukasa, ha ré van erésitve.
Allitsa az abra szerinti helyzetbe a fogantyut (,a"
abra).
Huzza meg a vaz belsé fogantyujat (,b” abra), és
emelje meg (,c” dbra), hogy a fogantyu a keret
0sszecsukddasdig eléreessen.
A keret megfeleld zérasanak biztositasa érdekében
ellendrizze, hogy az oldalsé régzitéelem ki van-e
oldva (,a" dbra). Zart helyzetben a keret fliggéleges
helyzetben marad (,b” dbra).
12 A kisebb méret érdekében a kerekek ki is vehetdk.
A hétsé kerekek eltavolitasa: Huzza ki a pecket, és az
abra szerint hizza le a kereket (,a" abra).
Az elsé kerekek eltavolitasa: Nyomja le az abra szerinti
fulet, és huzza le a kereket (,b” &bra).
SZALLITAS: Az eliilsé kerekek rogzitésével és a kozépsd
kar ngeg);markolasaval a kocsi kényelmesen szallithato
(c. dbra).

GANCIOMATIC SYSTEM

13 A Ganciomatic System az a praktikus és gyors
rendszer, amely lehet6vé teszi azt, hogy egy
egyetlen mozdulattal rakapcsoljék a kocsivazra
a Navetta mozeskosarat, a Primo Viaggio autés
gyerekiilést és a Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop
Up gyerekiilést: helyezzék ra azokat és mindkét
kézzel nyomjak ra kattanasig.

Mindig miikodtessék a kocsivaz vagy a sportkocsi
fékjét a termékek rakapcsolasa és lekapcsolasa
elétt (olvassék el a vonatkozé hasznalati utasitast).
Ellenérizzék, hogy a gyermekszallité elem helyesen
raé van-e kapcsolva.

v
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SOROZATSZAMOK

A Book Plus/ Book S vézon fel vannak tiintetve a
gyartési idépontra vonatkozo informaciok.

A termék neve, a kocsivaz gyartasi idépontja és
szdmozasa.

Az esetleges reklamacio esetén ezeket az adatokat
kérjik megadni.

KIEGESZITOK

Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).

BORSA (Pelenkazé Taska). Torba s podlogo za
previjanje otroka (B).

POHARTARTO: ez a babakocsi vazanak gomba alaku
gombjahoz régzithetd (C).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id6jérasi
viszontagsagoktol: viztél, es6tél vagy hotdl; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; széraz
helyen taroljak a terméket.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves torléruhéval,
oldoszerek vagy egyéb hasonlé termékek alkalmazasa
nélkul, rendszeresen tisztitsék meg a miianyagbol

készult részeket; tartsanak szarazon minden fémbél
késziilt részt a rozsdédsodéas megel6zése céljabol;
tisztitsék le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és sziikség esetén
kénnyd olajjal kenjék be.
PEG-PEREGO S.p.A.
A Peg-Pérego Rt.1SO 9001 tanusitannyal
A rendelkezik. A tanusitvany a véllalati
munkamaddszer rendszerezettségének
és az abban valo bizalomnak a
garancigjat kinalja az tigyfeleknek és a
fogyasztéknak.
A Peg Pérego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél miszaki vagy kereskedelmi jellegti
okokbol kifolyolag barmikor végrehajthat
modositasokat.
A Peg Pérego a Fogyasztdi rendelkezésére all minden
igényiik legjobb kielégitése céljabol. Ehhez az
Ugyfeleink véleményének megismerése szamunkra
rendkivil fontos és értékes. Ezért nagyon halasak
lennénk, ha a termékiink hasznalatbavétele utan
kitoltenék a FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET
és abban feltlintetnék az esetleges észrevételeiket
vagy otleteiket; a kérdéivet az alabbi internetes
weboldalunkon taléljdk meg: www.pegperego.com
PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT
Ha a modell részei véletleniil elvesznek vagy
megsérilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése tigyében vegyék fel a
kapcsolatot a Peg Perego Vevdszolgalataval, a termék
sorozatszamanak a megadasaval.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetes
weboldal www.pegperego.com
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Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO!

_ POMEMBNO: pozorno preberite ta navodila. Shranite

ta navodila za poznejso uporabo. Ce teh navodil ne
upostevate, lahko ogrozite varnost otroka.

Izdelek je zasnovan za prevoz 1 otroka v sedezu.
Izdelka ne uporabljajte za prevazanje vec otrok kot
navaja izdelovalec.

Izdelek je odobren za prevazanje otrok od rojstva do
teze 15 kg.

_ Prinovorojenckih se priporoca nastavitev hrbtnega

naslona v najnizjo lego.

_ Taizdelek je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji

z izdelki Peg Perego “Ganciomatic”: vozi¢ek Carrello
Book Plus / Book S + varnostni sedez za otroke
Seggiolino Switch / Seggiolino Pop-Up je homologiran
za otroke od rojstva do teze 15 kg; vozicek Book Plus
51 + Primo Viaggio (skupina 0+) je homologiran za
otroke od rojstva do teze 13 kg; vozi¢ek Carrello Book
Plus / Book S + Navetta XL (skupina 0) je homologiran
za otroke od rojstva do teze 9 kg.

V kombinaciji z vozickom: ta izdelek je homologiran

za otroke, ki ne morejo sedeti samostojno, se ne
morejo prevaliti ali se drzati na rokah ali kolenih, do
teze najvec 9 kg; vanj ne vstavljajte dodatnih Zimnic;
ne uporabljajte drugacnih Zimnic od tistih, ki jih je
navedel proizvajalec v navodilih za uporabo vozicka.
Med uporabo vozicka pomaknite vse rocaje, ki sluzijo
za prenasanje (e so ti prisotni), navzven, tako da jih
otrok ne more doseci.

Ta izdelek je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji z
izdelki Peg Perego Ganciomatic: z varnostnim sedezem
za otroke “Primo Viaggio” (skupina 0+) je homologiran
za novorojencke in otroke, katerih telesna teza, ne
presega 13 kg.

Ob uporabi v kombinaciji z varnostnim sedezem za
otroke se izdelka ne sme uporabljati kot nadomestek
za zibelko ali posteljico.

Ce otrok potrebuje spanje, ga poloZzite v ustrezni
vozicek, zibelko ali posteljico.

_ OPOZORILO! Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi

aktivirani. Prepricajte se, da so vsi izdelki Peg Perego
Ganciomatic pravilno aktivirani.

_ OPOZORILO! Pred uporabo preverite, ali so kosara,

varnostni sedez za otroke ali drzala sedezne enote
pravilno aktivirani.

_ OPOZORILO! Vedno uporabljajte sistem drzal. Jermen

za okoli pasu vedno pripnite na mednozni jermencek.

_ OPOZORILO! Da preprecite poskodbe, pazite, da pri

odpiranju in zlaganju izdelka otrok ne bo v bliZini.

_ OPOZORILO! Ta izdelek ni igraca. Ne dovolite, da bi se

otrok igral z izdelkom.

_ OPOZORILO! Izdelek mora sestaviti in pripraviti

odrasla oseba.

_ lzdelka ne uporabljajte, ¢e manjka kateri od njegovih

delov ali ¢e je poskodovan.

_ OPOZORILO! Otroka nikoli ne puscajte

nenadzorovanega.
Med mirovanjem vozi¢ka zmeraj uporabite zavoro.

_ Ne vstavljajte prstov v mehanizme.
_ Pazite tudi, da otroka ne poskodujete med

prilagajanjem mehanizmov (krmila, naslona).

_ Vsakrsna obtezitev krmila ali ro¢ajev bi lahko

destabilizirala vozicek. Upostevajte navodila
izdelovalca o najvedji nosilnosti vozicka.

_ Sprednja palica ni zasnovana tako, da bi lahko

podpirala tezo otroka. Ni namenjena zadrzevanju
otroka na sedezu in ni nadomestek za pas trupa.

V kosare ne vstavljajte vec kot 5 kg teze. - Drzala

za skodelice ne obremenjujte bolj, kot je navedeno
na samem drZalu za skodelico, in vanj ne vstavljajte
skodelic z vroc¢o pijaco. V morebitne zepe ponjave ne



vstavljajte predmetov, tezjih od 0,2 kg.

_ lzdelka ne uporabljajte v blizini stopnis¢ in stopnic,
virov vrocine, odprtega ognja ali nevarnih predmetov v
otrokovem dosegu.

_ Uporabljajte izklju¢no nadomestne dele, ki jih vam
priskrbi ali priporoca proizvajalec/distributer.

_ OPOZORILO! Morebitne dezne zascite ne uporabljajte
v zaprtih prostorih in redno preverjajte, ali otroku
morda ni pretoplo. Vozicka ne puscajte preblizu virom
vrocine in prizganim cigaretam. Dezne prevleke se ne
sme uporabljati na vozicku brez strehice ali sencnika, na
katera jo je mogoce pripeti. Uporaba dezne previeke je
dovoljena le pod nadzorom odrasle osebe. Preverite, ali
dezna zadcita ne vpliva na kateri koli premicni del vozicka.
Preden vozicek zlozite, zmeraj odstranite dezno zasc¢ito.

_ OPOZORILO! ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

_ Uporabite zavoro, preden otroka posedite v vozicek ali
ga vzamete iz njega.

_ OPOZORILO! Ne vstavljajte vzmetnic, ki jih ne odobri
proizvajalec.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je ne odobri
proizvajalec.

SESTAVNI DELI IZDELKA

Preverite, ali je v embalazi vse navedeno in v primeru

reklamacije pokli¢ite center za pomo¢ uporabnikom.
_ Vozicek Book Plus/ Book S: ko3ara; 2 zadnji kolesi z

zavornim mehanizmom, zadnja zavorna palica, 2

predniji kolesi, potisni rocaj.

NAVODILA ZA UPORABO

ODPIRANJE: Preden odprete ogrodje, snemite vse

kartonaste embalazne elemente, ¢e so ti prisotni, pri

tem pa ne uporabljajte noza.

POZOR: ) 3

NE POTISKAJTE ROCICE ZA ZLAGANJE VOZICKA

NA SILO PREKO NJENIH SKRAJNIH TOCK.

NE UPORABLJAJTE ROCICE ZA ZLAGANJE VOZICKA

KOT ROCAJ ZA PRENASANJE ALI ZA OBESANJE

BREMEN. .

NANJO NE OBESAJTE TORB ALI DRUGIH

PREDMETOV.

Potisnite rocico za zlaganje, ki se nahaja na boc¢ni

strani vozicka, navzdol, primite za zgornji del rocaja in

ga obrnite proti sebi, tako da se vozicek v celoti odpre

(slika a). Vozicek je odprt (slika b).

Vozicek je pravilno odprt, ko se okvir zaskoci, na kar

opozori znacilni zvok (klik); oglejte si sliko. POZOR: ¢e

je na ogrodju namescen sedez, pritisnite nanj, da ga
pravilno pritrdite na ogrodje.

2 NAMESTITEV KOLES: vstavite precko zadnjih koles v
nosilca (risba_a) in pazite, da ju boste prav obrnili.
Nato pritrdite zadnji kolesi (risba_b), tako da klikneta.
Za namestitev prednjih koles, slednje vstavite v
nosilce, tako da se zaskocijo (slika c).

3 PRITRDITEV ROCAJA: €e je cev rocaja usmerjena
navzgor, jo poravnajte z vozickom (slika a).

Pritrdite jo na ogrodje, kot je prikazano na sliki (slika b).
Da zakljucite pritrditev, pritisnite dva stranska gumba
na rocaju (slika c), tako da rocaj potisnete do dna, da se
zaskoci (slika d). )

4 NAMESCANJE NAKUPOVALNE KOSARE: ce je okvir
kosare spuscen, ga dvignite v vodoravno lego.
Pritisnite gumba srebrne barve pod kovinsko cevjo
nakupovalne kosare, ki se nahaja na zadnji strani
vozicka (slika a) in snemite kovinsko cev (slika b).
Vstavite cev skozi platneno zanko na zadniji strani
nakupovalne ko3are, tako da sta gumba srebrne
barve obrnjena navzdol (slika_c). Znova vstavite cev v

—

(%]

Pripnite zgornji ocesci nakupovalne kosare na dva
siva gumba, ki se nahajata ob straneh nosilcev cevi
nakupovalne kosare. Ocesci je mogoce odpreti

(slika_e). Snemite lepenko z zadnje palice (slika_f).
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POMEMBNO! Pripnite spodnji ocesci nakupovalne
kosare na siva gumba, ki se nahajata nad zadnjo
palico. Ocesci je mogoce odpreti. POZOR! Ce tega
postopka ne izvedete pravilno, nakupovalna kosara
ne more prenasati teze vsebovanih predmetov.
Pritrdite prednji krilci nakupovalne ko3are na sive
gumbe na ogrodju (slika_g). CE ZELITE, SI LAHKO
OGLEDATE POSNETEK Z NAVODILI ZA NAMESTITEV
NA SPLETNI STRANI: WWW.PEGPEREGO.COM

FIKSNI ALI VRTLJIVI SPREDNJI KOLESI BOOK PLUS:
dvignite vzvoda, da bi vrtljivi kolesi blokirali (risba_a),
in ju spustite, da bi se sprednji kolesi vrteli (risba_b).
Svetujemo vam, da na tezavnem terenu uporabljate
fiksirani kolesi.

FIKSNI ALI VRTLJIVI PREDNJI KOLESI BOOK S: ¢e Zelite
prednji kolesi zakleniti v fiksnem poloZaju, pomaknite
vzvod v nasprotni smeri urinega kazalca na oznako
zaklenjene kljucavnice (slika a); ¢e Zelite kolesi
odkleniti, tako da bosta prosto vrtljivi, pomaknite
vzvod v smeri urinega kazalca na oznako odklenjene
klju¢avnice (slika b). Na zahtevnih povrsinah naj bosta
prednji kolesi fiksirani.

ZAVORA: pritisnite vzvod zavore, da bi blokirali
ogrodje. Da bi ogrodje odpustili, naredite nasprotno.
NASTAVLJIV ROCAJ: da bi uravnali vi$ino rocaja,
socasno pritisnite bo¢na gumba (risba_a) in rocaj
blokirajte v Zelenem polozaju (risba_b), nato spustite
gumba.

ZAPIRANJE: ogrodje lahko zaprete brez sedeza,

s sedezem, obrnjenim proti starsu (tako da pred
zaprtjem spustite hrbtni naslon) ali v svet. Da bi zloZili
ogrodje, je najbolje, da fiksirate sprednji kolesi in
zlozite strehico, e je ta namescena.

Ustrezno namestite potisni rocaj vozicka, kot je
prikazano na sliki (slika a).

Povlecite notranji ro¢aj na podnozju (slika b), ga
obenem dvignite (slika c) in potisni roc¢aj pustite pasti
naprej, tako da se zlozi.

Preverite, ali je vozicek pravilno zloZen: rocica ob
strani vozi¢ka mora biti zaskoc¢ena (slika a). ZloZeni
vozicek lahko samostojno stoji pokon¢no (slika b).

Za zagotovitev vecje trdnosti je mogoce izvleci vsa
kolesa.

Za izvleko zadnjih koles sledite naslednjemu postopku:
povlecite zati¢ navzven in izvlecite kolo, kot je
prikazano na sliki (slika A).

Za izvleko prednjih koles sledite naslednjemu
postopku: pritisnite jezicek, kot je prikazano na sliki in
izvlecite kolo (slika B).

PRENASANJE: vozi¢ek je mogoce udobno nesti, tako da
zalstoéimo sprednja kolesa in primemo za glavni rocaj
(slika C).

SISTEM GANCIOMATIC

Sistem Ganciomatic je prakticen in hiter sistem,

ki vam omogoca pripenjanje kosare Navetta,
avtosedeza Primo Viaggo in Sportnega sedeza
Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up na podstavek
vozicka z eno samo kretnjo: polozite jih na
podstavek in pritisnite z obema rokama, dokler ne
zaslisite klika.

Vedno najprej zavrite ogrodje ali vozicek, preden
pripenjate in odpenjate izdelke s podstavka
(upostevajte posami¢na navodila za uporabo).
Preverite, da je izdelek, v katerem Zelite prevazati
otroka, pravilno pripet.

SERIJSKE STEVILKE

Carrello Book Plus/ Book S je opremljen z
informacijami, ki se nanasajo na datum izdelave.
Ime izdelka, datum proizvodnje in Stevilko izdelka.
Ti podatki so potrebni za vsakrine pritozbe.




DODATKI

15 Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:

CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).

BORSA - Torba s podlogo za previjanje otroka (B).
DRZALO ZA PIJACO: pritrditi ga je mogoce na nosilec
v obliki gobe na ogrodju (C).

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
VZDRZEVANJE IZDELKA: zascitite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih
izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi
preprecili rjo; pazite, da premic¢ni deli (mehanizmi

za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...)
ne bodo prasni in, e je to potrebno, jih podmazite z
lahkim oljem.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. ima certifikat 1ISO
9001. Certifikat za stranke in uporabnike
pomeni garancijo transparentnosti in
zaupanja v delo podjetja.

Peg Perego se lahko kadarkoli odlo¢i,
da bo spremenil modele, objavljene v
katalogu, najsi bo to zaradi tehnicnih ali podjetniskih
razlogov.

Peg Pérego je vedno na voljo svojim strankam, da

v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je

za nas zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih
strank. Hvalezni vam bomo, ¢e si boste, ko boste
uporabili nas izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK
O ZADOVOLIJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu: www.pegperego.com.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka, e je le ta navedena.

tel. 0039/039/6088213  faks 0039/039/3309992
e-posta assistenza@pegperego.it
pegperego.com

spletna stran www.
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Bnaropapum Bac 3a To, UTO Bbl BbIOPanu NpoayKLUmio
komnaHun Peg-Perego.

A NPEAYMNPEXAEHUE

BA>KHO! BHumartenbHo npouunTaiTe 3Tn
MHCTPYKUnKN. CoxpaHuTe Nx AN nocsiefytowero
1Ncnonb3oBaHnA. HeBbINONHEHME STUX UHCTPYKLUI
MO>KeT MoCTaBUTb Nop yrpo3y 6e3onacHoCcTb
pebeHka.

[laHHOe u3fenue npeaHa3HaYeHo AnA NepeBo3Kn B
KonAcke 1 pebeHka.

_ He ncnonb3yiite paHHoe nspenue gna 6onbluero

Yunca NaccaXxmpos, Yem NPeaycMoTPeHo
npou3BoanTenem.

_ [aHHoe n3genue npefHasHaueHo Ans aetein ot

poxaeHus n Ao 36 MecsLeB, BECOM He 6onee 15 Kr.

_ AnAa mnapeHueB Mbl pekomeHagyeM packnaabiBaTb

CANNHKY NOJTHOCTbIO.

_ W3penne npefgHasHa4yeHo Asia Ucnonb3oBaHuA B

coyeTaHnn co creayowmmmn ToBapamu Peg Perego
Ganciomatic: Carrello Book Plus / Book S + Seggiolino
Switch/ Seggiolino Pop Up ceptndunumpoBaHbl

ONA fetein ot poxaeHns 1 Becom po 15 kr; Carrello
Book Plus / Book S + Primo Viaggio (rpynna 0+)
cepTMULMPOBaHbI AN JETEN OT POXKAEHNS N BECOM
1o 13 kr; Carrello Book Plus / Book S + Navetta
cepTMULMPOBaHbI AN LETEN OT POXKAEHNS N BECOM
0o 10 Kr.

_ MNpu ncnonb3oBaHWM B COUETAHN C KOPYCOM

KOMACKU: N3Aenue NoaxXoauT AnA feTei, KoTopble

He MOTyT CaMOCTOATENIbHO CUAETb U MOAHUMATBLCA

Ha UeTBEPEHbKM, a TaKKe NepeBopaymBaThCa.
MakcrmanbHbIi Bec pebeHKa: 9 Kr.

Mcnonb3yiiTe TONbKO MaTpaly, yKasaHHbIN
Npou3BOANTENEM B MHCTPYKLUM MO dKCNayaTauum
Kopnyca KONACKM.

Bo Bpems ncnonb3oBaHUA pyuKy Ana nepeHocku (Mpu
Hanuumu) cnefyet HanpasATb OT KOpryca KonAcKY,
YTO6bI OHa OblNa HeAOCTYMHa AnA pebeHKa.

_ W3penue npefgHasHa4yeHo Asa Ucnonb3oBaHVA B

coueTaHum co cnepytownmm Toeapamm Peg Perego
Ganciomatic: c aBTokpecnom «Primo Viaggio» (rpynna
0+), AnA feTten oT poxaeHna n ao 13 Kr.

_ I'Ip|/| NCNONb30BaHNN C aBTOKPEeCSIOM nsgenve He

3aMeHAeT OeTCKYH0 KPOBaTKy WM KpOBaTb.

Ecnu Baw pe6eHOK XOYeT cnatb, ero Heo6XoANMO
nepenoXxunTb B COOTBETCTBYIOLLYIO KOJTACKY, KPOBaTKy
nnn KpoBaTb.

_ BHUMAHME! MNepep nonb3osaHnem ybeaunTtech, Uto

3aencTBOBaHbI BCe GrKCMpyioLmne NprucnocobneHns.
Y6epuTtecn, uto nsgenus Peg Perego Ganciomatic
NpaBWIbHO NPUKPENeHbl K KonAcke.

BHUMAHUE! Mepep ncnonb3oBaHnem ybeantech

B TOM, UTO KOPMYC KOMACKM, 60K CAEHbA Un
YCTPOWNCTBO KPenyieHnA aBToKpeca NnpaBuibHO
YCTaHOBJIEHbI.

_ BHUMAHME! Bcerpa nonb3yntecb cnctemMon

npeaoxpaHUTeNbHOro Kpennexua. Becerga
NCMOSb3yNTe OTBETB/IEHNE PEMHA BMECTe C MOACHbIM
pemHeMm.

_ BHUMAHMUE! Bo n3bexaHune TpaBm npu

packnaabiBaHUM U CKNafblBaHNN KONACKM y6e[uTech,
YTO pebeHKa B Hell HeT.

_ BHUMAHMUE! 310 nspenue He aBnAaeTca urpyukon. He

paspeluarite pebeHKy UrpaTbCs C U3genunem.

_ BHUMAHME! C60pKa 11 NOAroTOBKA U34ENUA [OSIXKHbI

BbIMOJIHATbCA B3POC/bIM.

_ He nonb3yiiTecb faHHbIM U3genuem B cyiyyae

OTCYTCTBUA KaKnx-nn6o netanen unu npun Hannynmn
NPU3HAKOB HENCNPABHOCTN.

_ BHUMAHMUE! Hukorpa He ocTaBnainTe pebeHka 6e3

npucmoTpa.



Bcer,qa BKJ/lOYanTe TOPMO3, KOrga KonAacka Haxogutca
B HEMOABUXXHOM MOJIOXKEHUN.

_ He BcTaBnaiTe nanbLpbl B MEXaHN3MbI.

ByAbTe 0CTOPOXKHBI, 4TOObI He TPaBMKPOBaTb pebeHKa
NPy PerynnpoBKe MeXaHN3MOB (PYUKY, CIVHKM).

_ MopBelunBaHue TAXeNbIX NPEAMETOB Ha PyUKy UNn

Ha PYKOATKUN MOXKeT cfienaTb KONACKy HeyCTOMUMBOWA.
CobntofaiiTe NHCTPYKLMM NPOU3BOAUTENA B
OTHOLLEHNWN MaKCUMarbHbIX NepeBO3VMbIX FPY30B.
MepenHunin 6amnep He NpefHa3HayeH ans
BbljepXM1BaHVA Beca pebeHka. OH He npefHasHayeH
L1 TOro, UTObbI yAepK1BaTb pebeHKa B Kpecrnie, 1 He
3aMeHAET ool MOACHOTrO PEMHS.

He Harpy»aiTe KOp3uHbl BECOM CBbILLE 5 Kr.

He BcTaBnanTe B flepxkatenb CTakaHuvKa Bec,
npeBbILLALLNA BEC, yKa3aHHbIN HENOCPeACTBEHHO
Ha fiep>kaTene, HUKOrAa He HannBaliTe B CTakaHuMK
ropayve HanuTkn. He nomeluanTte B KapMaHbl
KaniowoHa (Mpw Ux Hanuuum) Bec, NpesbilatoLwmin 0,2
K.

_ He I'IOJ'Ib3yIZTer mnpgenmem B6NM3N nectHuy vnin

CTyNeHeK, NCTOYHUKOB Tenna, OTKPbITOro NniameHu
WV OMacHbIX NPeAMETOB, HAXOAALMXCA B Npefenax
nocaraemocTy pebeHka.

_ |/|CFIOJ'Ib3yIZTe TONbKO 3anacHble YacTuh, MoCTaBAEMble

WU pekoMeHayemble Npon3sogutenem/
ONCTPUOBIOTOPOM.

_ BHUMAHME! He ncrnonb3yiite goxaeBuk (npu

Hanmuum) B NOMELLEHUW, PErYNSPHO NMPOBEPANTE,

He neperpenca N pebeHoK; He OCTaBNANTE KONACKY
BONM3M NCTOYHMKOB TEMA, a TaKKe AepXK1Tecb
noAanbLue OT 3aXKKeHHbIX curapeT. JoXKAeBUK Henb3s
MCMOMb30BaTh Ha KonAcKe 6e3 KamnowoHa uim
30HTUKa, KOTOPbI MOT 6bl ero AepaTb. Micnonb3yiite
LOXAEBUK TONbKO MOJ NPYCMOTPOM B3POC/IOro.
Y6eautech, uTo AOXKAEBMK HEe CO3L4aET MoMex Ans
LBUXYLYMXCA YaCTeN Waccy Unm KOMACKY; Bceraa
CHVIMaliTe [OXAEBUK Nepes CKNaabiBaHNEM KONACKN.
BHUMAHME! [laHHOe u3penve He npefHa3HayeHo anA
MCNOMb30BaHUA BO BPeMA NMPobeXkeK Uin KaTtaHua Ha
KOHbKaXx.

_ Bcerpa BknoyanTe TopMo3, ycaxuas pebeHka B

KOJTACKY 1 BblH/MasA ero.

_ BHUMAHMUE! He cnepyet KnacTb B NII0NIbKY MaTpall,

He 0f06PEHHDIN MPON3BOJUTENEM.

_ He ucnonb3ynTe akceccyapsbl, KOTopble He 6bin

OﬂOGpeHbl npowussogunTenem.

KOMMOHEHTbI U3AENUA
MpoBepbTe coaepxaHue ynakoBKM 1 B cllydae
peknamauumn obpatutech B CepBUCHYIO CIyXOy.

_ Carrello Book Plus / Book S: kop3uHa: kop3uHa; 2

3a4HUX KoJieca C TOPMO3HbIM Me€XaHN3MOM, 6anka
3afHUX Koneg, 2 NnepeaHnNX Koneca, LefibHan pyJka.

KOMMOHEHTbI U3AENUA
MpoBepbTe coaepxaHue ynakoBKM 1 B cllyyae
peknamauumn obpatutecs B CepBUCHYIO CIyXOy.

_ Carrello Book Plus/ Book S: kop3uHa: kop3uHa; 2

_

3a4HUX KoJieca C TOPMO3HbIM Me€XaHN3MOM, 6anka
3afHUX Koneg, 2 NnepeaHnNX Koneca, LefibHan pyJka.

MHCTPYKLUA MO SKCIJTYATALMUNA
PACKNAIDBIBAHVE. Mpexnae yem packnagbiBaTb pamy,
ypanuTte (He Nosb3yAch Ne3BUAMM) LUTAMMOBAHHbIN
KapTOH.

BHUMAHUE! . .

HE TAHUTE N HE NPUJTIATAUTE YCUJTUI, YTOBbI
BbITAHYTb 3ACTEXKY 3A EE NPEAEJbI.

HE UCNOJNb3YUTE 3ACTEXKKY B KAYECTBE PYYKU
ANA NEPEHOCKWU NINBO ANA HOLWWEHNA KAKUX-
JINBO NPEAMETOB.

HE BELUAWUTE MAKETbI U APYTUE NPEAMETbI HA

N

3

4

v

6

~N

8
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3TY AETAJb.

HaxxmunTe 6okoBOe KpenneHue BHU3, bo3bmuTech

3a BEPXHIOIO YacTb PYUKM 1 MOBOpaynBaiiTe ee Ha
cebs, NoKa pama He PacKpoeTcs MOIHOCTbLIO (pUc. a).
Pasnoxute pamy (puc. b).

Pama 6yaeT NonHOCTbIO pa3noxeHa, koraa prkcatop
Ha OCHOBaHWW 3allefIkHeTCA Ha MecTe, Kak NMokasaHo
Ha pucyHke. BHUMAHMUE! YcTaHaBnuBas cnaeHbe

Ha paMy, HaXMMalTe Ha CUAEHbE BHI3, NMOKa OHO He
6yneT HafleXXHO 3aKpensieHo Ha OCHOBAHUN.
MOHTAX KOJNEC: BCTaBUTb HOXKW 33[IHUX KOJNeC

B OMOPbI (PUC. @), C HYXHOW CTOPOHbI, 1 3aTeM
3aduKCcMpoBaTh 3agHue Koneca (puc. b) co wenukom.
[InA ycTaHOBKU NepeaHUX Konec BCTaBbTe KX B
0TBEPCTUA CHU3Y BBEPX, YTOObI OHY 3aLLENKHYNNCh Ha
mecTe (puc. c). ;

YCTAHOBKA OCHOBHOW PYYKW: ecnu TpybKa pyuku
CMOTPWT BBEPX, COBMECTUTE ee C KONIACKOW (puc. a).
3akpenuTe pyyKy Ha pame, Kak NMoKasaHo Ha pUCyHKe
(puc. b). B 3aBepLueHne npoueaypbl HaxXMUTe Ha fiBe
60KOBbIe KHOMKM Ha pyuKe (puc. ¢), YTobbl pyyka
BOLUMA B Na3bl O GMKCaLMM Ha MECTe CO LENYKOM
(puc. d).

MOHTAX KOP3WHbI: ecnu Tpy6Kka KOp3uHbl
onycTunach, NOAHMMIMTE ee B rOpU3oHTaslbHOe
nonoxexue. Haxxmute cepebpucTblie KHOMKM BHU3Y
MeTanmyeckom TpyOoKM KOP3NHbI, PacnonoXeHHO

B 3aiHel YacTn KONACKM (puUC. @), U CHAMUTE
MeTannmueckyto Tpyoky (puc. b). MpoTaHuTte TpybKy
Yepes TKaHeBYo NeTI0 Ha 3afiHell CTOPOHe KOP3WHbI.
[lBe cepebpuCTbie KHOMKM NPY 3STOM AOSKHbI ObITb
HanpasneHbl BHW3 (pyC. €). YcTaHoBWTE TPYOKY Ha
MEeCTO B KpenneHus (puc. d).

MpucterHute aBe BepXHWE NETNN KOP3WHbI K ABYM
CepblM KHOMKaM, Pacrosio)XeHHbIM Mo 06erm
CTOPOHaM Ha AepaTtensax TpyoKu Kop3nHbl. 6eanTech
nepep 3TUM, YTO NETN OTKPbITbI (puc. e). CHuUMmnTe
KapTOHHYI0 AieTanb C 3afiHel nepeknaanHbl (puc. f).
BAXHO! MpucterHnte gse HXXHUE NETAN KOP3MHbI

K ABYM CepbIM KHOMKaM, pacrnonoXXeHHbIM CBepXy Ha
3afHeil nepeknaguHe. Yoeautecb nepes 3TnM, Yto
NeTnuN OTKPbIThI.

NPEAYNPEXOEHUE! Ecnu He BbINOMHUTDL 3TN
ornepawumn NPasuibHO, KOP31Ha BOOOLLE HE CMOXET
yAaepxuBaTtb rpys. lMpucterHute nepegHve niaHkm
KOP3MHbI K CepbiM KHOMKaM Ha pame (puc. g).

CM. HALL BUAEOO®OWITbM C UHCTPYKLIMAMW MO
YCTAHOBKE MO ALIPECY:

WWW.PEGPEREGO.COM

MEPEAHWE KONECA ®UKCUPOBAHHDIE M MOBOPOTHbBIE
BOOK PLUS: nogHATb pbluaryt Ana drikcaymm nonoxeHns
Konec (pwvc. a), onycTuTb pblyaru ana cBo60[HOro
BpaLLeHns Konec (puc. b). Mpu nepeasmkeHun no
TPYAHOMPOXOANMbBIM MECTaM PEKOMEHAYETCA BbIOpaTh
dMKcMpoBaHHOE NonoXeHne Konec.
OVKCUPOBAHHbBIE TN LUAPHWPHBIE MEPEAHWE
KONECA BOOK S: uto6bl 3aduKcmpoBaTh nepegHue
Koneca, MoBepHUTE PyUKy NPOTUB YaCOBOMN CTPENKU
710 COBMeLLeHNA CMMBOJIa 3aKPbITOro HaBECHOTO 3aMKa
C MeTKOW Ha KonAcke (puc. a); a UTobbl OTMYCTUTb
nepeaHve Koneca, NoBepHUTE PyUKy Mo YacoBOA
CTpesnike A0 COBMELLEHNA CUMBOJIA OTKPbLITOrO
HaBeCHOro 3amMKa C METKOI Ha Konsacke (puc. b). Ha
TPYAHOMPOXOANMOWN MECTHOCTU peKoMeHayeTcA
dunKcrposaTb NnepeaHue Koneca.

TOPMO3HOW MEXAHW3M: HaxaTb Ha pblyar Topmosa
ANA 6NOKMPOBKYM Konec. [ina pa3broKknpoBKy Konec
Laccy nepeBecTy B NPOTUBOMOIOXKHOE MOJOXKeHMe.
PEFYIMPYEMASA PYYKA: ana ycTaHOBKM PyUKn Ha
HY>KHYIO BbICOTY HEOOXOMMO OJHOBPEMEHHO HaXkaTb
Ha 60KOBble KHOMKM (pYC. a) 1, NOBOPa4nBas pyuKy,
YCTaHOBUTDb €e B HyXKHOe nosioxeHue (puc. b), nocne
Yero oTNyCTUTb KHOMKW.

10 CKNAJbIBAHWE: cknapblBaHVe MOXHO NPON3BOANUTD
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6e3 aBTOKpecna, C aBTOKPECSIOM, MOBEPHYTbIM K Mame
(Npwv 3TOM HaKOHMB Nepef CKnafblBaHWEM CMIUHKY)
VNN B CTOPOHY ABMXeHUA. [InA cknafblBaHUA Waccu
KenatenibHo BblbpaTb GUKCMPOBAHHOE NONOXKEHNE
nepefHVX Konec 1 CloXnTb KOXyX, €N OH
MNCnonb3yeTca.
YcTaHoBUTE PYUKy, Kak MOKa3aHO Ha pUCyHKe (puc. a)
MoTAHUTe 3a BHYTPEHHIOIO PYUKY Ha OCHOBaHUM (puc.
b) n nogHUMUTE ee (punc. c); pyyKa onycTuTCA Briepes,
NnoKa pama He ClIOXKNTCA.
YT06bl y6eanTbCa, 4TO pama CoXeHa NPaBubHO,
npoBepbTe, 3aKPbITO N 6OKOBOE KpenneHue (puc. a).
Korpaa oHO 3aKpbITO, paMa HaXOANTCA B BEPTUKabHOM
nonoxexuu (puc. b).
2 [Ina poctmkeHnA elle 60nbluei KOMMNAKTHOCTY MOXHO
CHATb Koneca.
YT06bl CHATH 3afHMe Koneca: BbITAHWTE WTUGT 1
CHUMUTE KONeco, Kak NMoka3aHo Ha pUCyHKe (puc. a).
YT06bl CHATb NepeaHUNe Koneca: HaXXMUTE Ha A3bIYOK,
Kak NMoKasaHo Ha pUCYHKe, 1 CHUMUTe Koneco (puc. b).
TPAHCIMOPTUPOBKA: KonficKy MOXHO y[06HO
nepeHoCnTDb, 3abN10KNPOBaAB NepeaHve Koneca, n
B3ABLUMCb 3@ OCHOBHYIO PYUKY (pUC. «C»).

GANCIOMATIC SYSTEM

3 Ganciomatic System - 3To npakTuyHasA 1 6bicTpas
cucTemMa, No3BONAILLAA BaM OAHUM [ABUKEHNEM
npuKpenuTb ntonbky Navetta, aBTomo6unbHOe
Kpeano Primo Viaggio unu cupenbe Seggiolino
Switch/ Seggiolino Pop Up K waccu: yctaHoBuTe
MX 1 HAXKMUTE Ha n3fenve ABYMA pyKamu 4o
3aleNKmBaHnA.
Bcerpa cTtaBbTe Waccu UAM NPOrynoUHYIo KONACKY
Ha TOpPMO3 nepep KpenneHnem n oTcoefuHeHnem
n3fenunin (CMoTpuTe COOTBETCTBYIOLLNE MHCTPYKLNN
no 3KcnyaTaymm).
Y6eautech, UTo 31IeMeHT ANiA NepeBo3Kn pebeHka
NpaBUIbHO 3aLiersieH.

CEPUMHDBIE HOMEPA

4 Book Plus/ Book S , npuBefeHbl cBefjeHVs KacaTesibHO
[aTbl MPOU3BOACTBA.

_ HavmeHoBaHve nsgenus, gata U3rotToBIeHNS 1 HOMEP
waccu.
T fJaHHble HEOOXOAVMO YKa3biBaTb B JTObIX
npeTeHsnax.

=

AKceccyapbl (npopaloTca oTaenbHO)

5 Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).

BORSA (Cymka anda neneHaHua). CymkKa ¢ MaTpacuUKoM
InA neneHaHnA pebeHKa 1 CMeHbl NOAry3HMKoB (B).
LEPXATEJTb CTAKAHUYMKA: MoXeT 6biTb NpUKpeneH
K rpr6oBuaHON KHoMKe Ha pame Konackm (C).

YUCTKA N yxXoa

yXo[a 3A U3AENTMEM: 3awmTtute nsgenve ot
aTMOChepHbIX OCAZKOB - CHera U JOXAA.
MocToAHHaA 1 NPOJONXKNTENbHAA NOABEPXKEHHOCTb
COJHEYHbIM Jly4yam MOXET Bbl3BaTb LiBETOBbIE
MN3MeHEHUA MHOTVX MaTepurasnoB. XpaHuTe 3To
n3genvie B Cyxom mecTe.

YNCTKA WWACCWU: neprioanyeckn ounLiante
niacTMaccoBble AeTanU BAAXHON TpAMKon, 6e3
MCMoNb30BaHNA pacTBOPUTENEN 1 CXOAHbBIX BeLLecTB.
[lepxunTe MeTannnyeckne Yact U3eNna Cyxumm,
4TO6bI MPEefoTBPaATUTL 06Pa30BaHMe PXKABUMHDI.
MopnepKrBanTe YACTOTY BCEX ABUXKYLLMXCA feTanei
(perynupoBouYHble 1 COeANHUTENbHbIE AeTanu, Koneca
1 T.4.), yAanas nbifib v necok. NMpu HeobxoaumocTu,
CMaKbTe UX JIEFKAM Mac/loM.
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Peg-Perego S.p.A. ceptuduumpoBaHa no
A 1SO 9001. CepTuduKauma rapaHTmpyet
KOMMaHua paboTaet, cobnioaan
Isosut NPVHLMMbI IACHOCTY 1 AOBEPUA.
KomnaHua Peg-Perego umeet npaso

OMMCaHHbIE B HACTOALLEM U3AAHUN, MO NPUYMHAM
TEXHUYECKOTO UM KOMMEPYEeCKOro xapakrepa.
Peg-Perego HaxoauTca K ycnyram cBOMX KnvMeHTOB
Mo3ToMy, AnA Hac O4eHb BaXKHO 3HaTb MHEHMe Halnx
KnueHToB. Mo3ToMy, Mbl 6yAem Bam Npu3HaTeNbHbI,
€N Nocne NCNonb30BaHUA HaLero Usgenvs Bbl
MOTPEBUTEJIA, KOTOPYIO MOXXHO HalTV Ha Haluem
caiite B VIHTepHeTe, BbICKa3blBas CBOV 3aMeyaHua unm
peKkoMeHaaunn. www.pegperego.com
B cnyuae yTepu nnv noBpexaeHuna Yacten uspenvs,
NCMOoSb3yNTe TONbKO GMPMEHHbIE 3anacHble YacTn
Peg-Perego. [1nf BbINOAHEHNA PEMOHTA, 3aMeHbI
bVPMEHHBIX 3anyacTeil v NPUHAANEXHOCTEN Bbl
Mo>KeTe obpaLlaTbca B Cy0y obcnyxmnsaHma Peg-
Perego, c 06A3aTenibHbIM yKa3aHVeM CepUNHOro

3aKa3ymkam v noTpebutenam, 4to
BHOCUTb B JII0OOV MOMEHT U3MEHEHWA B MOAENY,
[N1A NONIHOTO Y[JOBNETBOPEHNA BCEX VX TPEGOBaHWIA.
3anonHute AHKETY Ob YAOBJIETBOPEHHOCTW
CIYXBA ObUTYKUBAHUA PEG-PEREGO
feTanei, NonyyYeHns CNpaBoK 06 U3penvu, NPoAaXN
HOMepa KONACKM, eC/IN OH MeeTCA.
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FapaHTuiiHbIN CpOK: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213  ¢darc 0039/039/33.09.992
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Bir Peg-Pérego triinlini tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

A UYARI!

ONEMLI: Bu talimatlari gelecekte basvurmak icin
saklayin. Okuyun ve giivenlik amaciyla kullanmak
icin saklayin. Bebegin giivenligi, eger bu talimatlara
riayet edilmez ise, tehlikeye atilabilir.

Bu Urlin, oturma yerinde 1 bebegin tasinmasi icin
tasarlanmistir.

Bu uirtin, Uretici firma tarafindan 6ngoérilenden daha
fazla sayida bebegin oturmasi icin kullanmayiniz.

Bu iirlin, dogumdan itibaren oturma yerinde 15 kg.
agirhiga kadar olan bebekler icin gecerlidir.

Bebekler icin, koltuk arkaligini tamamen geriye
yatirmanizi éneririz.

_ Bu iirlin Peg Perego Ganciomatic ile birlikte kullanim

icin tasarlanmistir : Carrello Book Plus / Book S +
Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop Up dogumdan 15
kg agirliga kadar onayl cocuklar icin onaylanmistir ;
Carrello Book Plus / Book S + Primo Viaggio (0+ grubu)
dogumdan 13 kg agirhiga kadar olan cocuklar igin
onaylanmistir ; Carrello Book Plus / Book S + Navetta
dogumdan 9 kg'a kadar onaylanmistir.

Bebek arabasi gévdesi ile birlikte kullanilirken : Bu
riin kendi kendine oturamayan, dénemeyen, elleri

ve dizleri Gizerinde kendini kaldiramayan bebekler igin
uygundur. En fazla cocuk agirlig: 9 kg.

Bebek arabasi gévdesi Kullanim Talimati'nda Uretici
tarafindan belirlenenden farkli bir minder kullanmayin.
Kullanim sirasinda her tiirlii tasiyici kol (varsa) bebek
arabasi gévdesinin disinda bebegin erisemeyecegi bir
yere konumlandiriimahdir.

Bu Uirlin, Peg Perego Ganciomatic Urtinleriyle birlikte
kullanilacak sekilde tasarlanmistir: “Primo Viaggio” arag
koltugu (0+ grubu) ile 0-13 kg arasinda agirliga sahip
cocuklar icin kullanilmasi onaylanmistir.

_ Arag koltugu ile birlikte kullanildiginda bu ara¢ bebek

besiginin veya yataginin yerine ge¢mez.

Bebeginizin uyumasi gerekirse bebek uygun bir
bebek arabasinin, bebek besiginin veya yatagin igine
yerlestirilmelidir.

UYARI! Kullanmadan &nce tiim kilit donatimlarinin
bagh oldugundan emin olun.

Peg Perego Ganciomatic Urlinlerinin Griine dogru
sekilde takildigindan emin olunuz.

UYARI! Her kullanimdan dnce port-bebe veya oturma
initesi veya oto glivenlik koltugu donatimlarinin
dogru sekilde bagli oldugunu kontrol edin.

UYARI! Daima emniyet kemeri sistemini kullaniniz. Bel
kemerini daima bacak arasi kemerine takiniz.

UYARI! Yaralanmayi 6nlemek icin bu Uriini agarken
ve katlarken cocugunuzun uzakta oldugundan emin
olun.

_ UYARI! Bu iiriin bir oyuncak degildir. Cocugunuzu bu

Urtinle oynattirmayin.
UYARI! Uriiniin montaj ve hazirlik islemleri, sadece
yetiskinler tarafindan gerceklestirilmelidir.

_ Bu dirling, eger eksik veya kirik parcalar mevcut ise,

kullanmayiniz.
UYARI! Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.
Durduruldugu zaman, freni daima kilitleyiniz.

Mekanizmalarin icine parmaklarinizi sokmaktan kagininiz.

Mekanizmalarin (baglanti cubugu, arkalik) ayarlama
islemleri gerceklestirildigi zaman, bebegin
mevcudiyetine dikkat ediniz.

_ Baglanti cubuguna veya kollara asilan her yuk, Grliniin

dengesini bozabilir; kullanilabilir azami yiklere iliskin
{iretici firmanin talimatlarini takip ediniz.

_ On bariyer, bebegin agirhg: tasimak tizere

tasarlanmamistir; 6n bariyer, bebegi oturma yerinde
tutmak Uzere dizayn edilmemistir ve emniyet
kemerinin yerini gecmez.

,4],

_ Sepete 5 kg'dan fazla agirlhiga sahip ytikler koymay|n|z.

Bardakliklara ayni bardaklikta belirtilenden fazla
agirliklar ve asla sicak icecekler koymayiniz. Cantalarin
icine 0.2 Kg'dan daha agir olan tenteleri (eger mevcut
ise) koymayiniz.

Uriinli basamaklarin veya merdivenlerin yakininda
kullanmayiniz; 1s1 kaynaklarinin, serbest alevlerin veya
bebegin ulasabilecegi tehlikeli nesnelerin yaninda
kullanmayiniz.

Sadece uretici/distrib(itor tarafindan dnerilen veya
tedarik edilen yedek parcalar kullanilmalidir.

UYARI! Semsiyeyi (eger mevcut ise) kapali ortamlarda
kullanmayiniz ve bebegin terlemedigini daima kontrol
ediniz; 1s1 kainaklannm yanina asla koymayiniz ve
sigaralara dikkat ediniz. Yagmur tentesi bebek
arabasina tenteyi tutabilen glineslik ya da ortu
takilmadan kullanilmamalidir. Yagmur tentesini
sadece yetiskin gozetiminde kullanin. Semsiyenin
bebek arabasinin veya pusetin hareket halindeki hicbir
mekanizmasi ile engellenmediginden emin olunuz;
bebek arabanizi veya pusetinizi kapatmadan once,
semsiyeyi daima ¢ikartiniz.

UYARI! Bu uriin, jogging veya patenlerle kaymak icin
uygun degildir.

Bebegi bindirme ve indirme islemleri sirasinda freni
daima kilitleyiniz.

UYARI! Uretici tarafindan onaylanmamis bir minder
kullanmayin.

_ Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlari

kullanmayin.

URUN BiLESENLERI
Ambalaj icerigini kontrol edin ve bir problem halinde
litfen Destek Servisi ile temasa gegin.

_ Book Plus/ Book S bebek arabasi iskeleti: sepet;

fren tertibati bulunan 2 arka tekerlek, arka tekerlek
cubugu, 2 6n tekerlek, dayanikli tutamak

URUNUN AKSAMLARI

Ambalaj muhteviyatini kontrol ediniz ve herhangi bir
sikayet durumunda Bakim Hizmet merkezine miracaat
ediniz.

_ Carrello Book Plus/ Book S: Sepet; fren disli

_

N

w

mekanizmali 2 arka tekerlek, arka tekerleklerde mil ve
icecek tasiyicisi.

KULLANIM KILAVUZU

ACILIS: Iskeleti agmadan 6nce, her turli 6zel kesim
kartonu (bicak kullanmadan) sokin.

UYARI: L )

TOKAYI SINIRININ OTESINE CEKMEYIN YA DA
ZORLAMAYIN.

TOKAYI TASIYICI KOL OLARAK YA DA AGIRLIK
TASIMAK ICIN KULLANMAYIN.

BU DONANIMA CANTA VEYA BASKA BiR AKSESUAR
ASMAYIN.

Yan mandali asagiya dogru bastirin, tutamagi tst
kismindan tutun ve iskelet tam olarak acilana kadar
kendinize dogru donddiriin (sek_a). Iskeleti agin
(sek_b).

Taban tizerindeki baglanti atasmani sekilde
gosterildigi gibi yerine oturdugunda iskelet uygun
sekilde acilir. UYARI: Koltugu iskelete yerlestirirken,
tabana saglam bir sekilde baglanmasini saglamak icin
koltugu asagrya dogru bastirin.

TEKERLEKLERIN MONTAJI: Arka tekerlek milini, dogru
yénde olmasina dikkat ederek desteklerin tizerine
gegiriniz (sekil a), son olarak arka tekerlekleri klik sesi
gelene kadar gecirip takiniz (sekil b). On tekerlekleri
takmak icin, yerlerine kilitlenene kadar dik sasilere
oturtun (sek_c).

ANA KOLU TAKMA: kol borusu yukari dogru bakarsa,
bebek arabasiyla hizalayin (Sek. a).

Kolu sekilde (Sek. b) gosterildigi gibi cerceveye
sabitleyin.

Islemi tamamlamak icin, koldaki (Sek. c) iki yan



diigmeye yerine kilitlenene kadar basarak kolun
tamamen itilmesini saglayin (Sek. d).

4 SEPETIN MONTAJI: Indirilmis haldeyse sepet borusunu

yatay konuma kaldirin. Bebek arabasinin arkasinda

bulunan metal sepet borusunun altindaki glimus
renk diigmelere (sekil a) basin ve metal boruyu (sekil

b) ¢ikarin. Iki glimis renk digmenin asagi dogru

baktigindan emin olarak boruyu sepetin arkasindaki

kumas ilmikten gecirin (sekil ). Boruyu gévdeye

tekrar takin (sekil d).

iki Gist sepet vinil halkalari metal boru gévdesinin her

iki yanindaki iki gri diigmeye sabitleyin. Halkalarin

acik olmasina liitfen dikkat edin(sekil e). Alt arka
cubuktan kartonu cikarin (sekil f). ONEMLI! Iki alt
sepet vinil halkalari alt arka cubugun Gsttindeki iki gri
digmeye sabitleyin. Halkalarin acik olmasina lutfen
dikkat edin. UYARI! Bu islem dogru yapilmazsa, sepet
agirhgi kaldiramaz. Sepetin tirnaklarini cercevenin
oniindeki gri diigmelere takin (sekil g). KURULUM

TALIMATLARI VIDEOMUZU iZLEYIN:WWW.PEGPEREGO.

oM

6 SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER BOOK PLUS:
Tekerlekleri sabit hale getirmek icin kollari yukari kaldiriniz
(sekil @), tekerlekleri doner hale getirmek icin kollari asag
indiriniz (sekil b). Zorlu arazilerde sabit tekerleklerin
kullanilmasi 6nerilir.

7 SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER Book S: 6n
tekerlekleri sabitlemek icin kolu, kapali kilit resmine
dogru saat yoniniin tersinde (sek_a); tekerlekleri serbest
birakmak icin kolu, acik kilit resmine dogru, saat yoniinde
cevirin (sek_b). Zorlu zeminlerde, tekerlekleri sabitleyerek
kullanmanizi 6neririz.

8 FREN: Govdeyi kilitlemek icin fren koluna basiniz.
Govdenin kilidini agmak icin bu islemi ters yonde yapiniz.

9 AYARLANABILIR TUTMA KOLU: Tutma kolunun
yuksekligini ayarlamak icin, yan tuslara ayni anda
basiniz (sekil a) ve tutma kolunu istenilen konuma
ceviriniz (sekil b).

10 KAPAMA: Kapama islemi bebe koltugu olmaksizin,

bebe koltugu anneye dogru dénduriiimis halde

(kapatmadan 6nce sirt dayanagini egerek) veya yola

dogru donddirtilmis halde gerceklestirilebilir. Bebek

arabasini kapatmak icin, 6n tekerleklerin sabit tutulmasi
ve takili ise tentenin kapatilmasi onerilir.

Tutamad yerlestirin (sek_a). Taban Gizerindeki i¢ tutamagi

cekin (sek_b) ve kaldirin (sek_c); tutamagi iskelet kapanana

kadar ileri dogru indirin.

Araba iskeletinin uygun sekilde kapandigindan emin olmak

icin, yan mandalin takili oldugundan emin olun (sek_a).

Kapandiginda, iskelet dik konumda kalir (sek_b).

12 Daha fazla kompaktlik icin, tekerlekler ¢ikarilabilir.
Arka tekerlekleri cikarmak icin: mili disa dogru cekin
ve tekerlegi sekilde gosterildigi gibi ¢ikarin (sek. a).
On tekerlekleri ¢cikarmak icin: ¢ikintiyi resimde
gosterildigi gibi bastirin ve tekerlegi cikarin (sek. b).
TASIMA: ortadaki kolu kavrayl on tekerlekleri sabit
tutarak, rahatca tasinabilir (sek_

GANCIOMATIC SYSTEM

13 Ganciomatik System, “Navetta veyahut da Primo
Nido” port-bebenin, “Primo Viaggio” araba
koltugu ile “Seggiolino Switch/ Seggiolino Pop
Up” tasima koltugunun bebek arabasinda yer alan
“Ganciomatic” zemine hizli ve kolay bir sekilde
takilabilmesine olanak saglayan bir sistemdir :
Bunlari yerlestirilirler ve iki elle birden bu iirlinler
tizerine, “klik” sesini duyana kadar, bastirmak
suretiyle takilirlar.
Mubhtelif Giriinleri ilave ederken takmadan veyahut
da bunlari ¢gikartmadan, her zaman icin, freni
devreye aliniz (ilgili kilavuz kitapgiklara bakiniz).
Bebegi tasiyici aksamin saglikh sekilde takilmis
oldugundan emin olunuz.

w
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SERI NUMARALARI
14 Book Plus/ Book S, lizerinde uretilme tarihi ile ilgili
bilgiler tasimaktadir.
_ Urdin adi, Uretim tarihi ve bebek arabasi numarasi.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

AKSESUARLAR

Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).

BORSA. Bebegin bezini degistirmek icin pedli bez
degistirme cantasi (B).

BARDAK TUTUCU: bebek arabasinin ¢ercevesindeki
mantar diigmeye takilabilir (C).

TEMIZLiK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :

bu drtintin, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
mubhafaza edilmesi gerekir; uzun sureli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri goriilebilir;
56z konusu Urlind kuru bir mekanda muhafaza ediniz.
SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;

metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
miuteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglaymniz.
PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A.1SO 9001 sertifikasina

haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,

Kullanicilara, Sirketin seffaf ve glvenilir
V calismalari konusunda garanti

Isosut sunmaktadir.

Peg Prego, bu belgede belirtilen triin
ozellikleri Uzerinde, teknik ve ticari gereksinimlere
istinaden, arzuladigi zaman degisiklik yapabilme
hakkini sakli tutar.

Peg Prego, gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek
icin tim Musterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle
de Musterilerimizin fikir ve gérislerini almak bizler

icin gayet 6nemlidir. Urlinim{zd kullandiktan sonra,
asagida belirtilen internet sitemizde bulabileceginiz
“Musteri Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle
muhtemel goris ve dnerilerinizi bizlere bildirebilirseniz
Sizlere mitesekkir oluruz : www.pegperego.com
PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Urilinlin herhangi bir aksam veyahut da parcasinin
kaybolmasi veyahut da hasarlanmasi halinde, kesinlikle
ve yalnizca orijinal Peg Perego yedek parcalarini
kullaniniz. Her tiirli onarim, degistirme, Griin bilgisi

ve orijinal yedek parca ve aksesuar siparisi icin, Lutfen
varsa Urln seri numarasini bildirerek Peg Perego Satis
Sonrasi Servis ile iletisim kurun.

Tel. 0039/039/60.88.213 Fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
internet sitesi www.pegperego.com



HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam sto ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

A, UPOZORENJE:

VAZNO: pazljivo procitajte ove upute. Sacuvati ove
upute za slucaj potrebe. U slu¢aju nepridrzavanja
ovih uputa postoji rizik povecanja opasnosti za vase
dijete.

Ovaj je proizvod namijenjen za prijevoz 1 djeteta.

_ Ne koristite ovaj proizvod za prijevoz vise osoba nego
sto je predvidio proizvodac.

Ovaj je proizvod uskladen za novorodencad i djecu do
15 kg tezine.

Za novorodencad preporucuje se postavljanje naslona
u najnizi polozaj.

_ Ovaj je proizvod projektiran za koristenje zajedno s
proizvodima Peg Perego "Ganciomatic": Kolica Carrello
Book Plus / Book S + Seggiolino Switch / Seggiolino
Pop-Up su uskladeni za djecu od rodenja do 15 kg
tezine; kolica Carrello Book Plus / Book S + Primo
Viaggio su uskladeni za djecu od rodenja do 13 kg
tezine; kolica Carrello Book Plus / Book S + Navetta
(grupa 0) su uskladeni za djecu od rodenja do 9 kg
tezine.

_ Proizvod koristen zajedno s kolicima: je uskladen za
djecu koja ne mogu samostalno sjediti, okretati se i
pridrzati se na ruke ili koljena maksimalne teZine do 9
kg; ne dodajte madrace; ne koristite madrace razli¢ite
od onih koje je proizvodac naveo u priru¢niku za
uporabu kolica.

Tijekom koristenja kolica sve rucke za transport (ako
postoje) moraju biti postavljene izvan kolica i izvan
dosega djeteta.

Ovaj proizvod je projektiran za uporabu u kombinaciji
s proizvodima Peg Perego Ganciomatic: s auto
sjedalicom “Primo Viaggio” (grupa 0+) je namijenjen
za djecu tezine do 13 kg.

_ Kad koristite proizvod zajedno s auto sjedalicom, on ne
smije zamijeniti koljevku ili krevetic.

Ako dijete spava, morate ga postaviti u odgovarajucu
koljevku ili kreveti¢.

_ UPOZORENJE: Prije uporabe uvjerite se da svi dijelovi
za ucvrscivanje ¢vrsto leze u svojim polozajima.
Uvjerite se da su proizvodi Peg Perego Ganciomatic
ispravno povezani s proizvodom.

UPOZORENJE: Uvjerite se da okvir kolica ili jedinica
za sjedenje ili uredaji za pric¢vricivanje u autu budu
pravilno aktivirani prije uporabe.

UPOZORENJE: Uvijek koristite sigurnosne pojase.
Zakopcajte pojas preko trbuha na pojas za odvajanje
nogu.

UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se
da dijete bude na sigurnoj udaljenosti kada sklapate ili
rasklapate ovaj proizvod.

UPOZORENJE: Ovaj proizvod nije igracka. Ne
dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom.
UPOZORENJE: Postupak montaze i pripreme
proizvoda mora vrsiti odrasla osoba.

_ Ne koristite ovaj proizvod ako je ostecen ili nedostaju
pojedini dijelovi.

_ UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora.

Kad stojite na mjestu, uvijek aktivirajte kocnicu.

_ lzbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.

_ Pripostupcima podesavanja pripazite na blizinu
djeteta (rucka, naslon).

_ Svaki teret koji vjesate na rucke moze uzrokovati
nestabilnost proizvoda; slijedite upute proizvodaca o
maksimalnom dozvoljenom teretu.

_ Podloga nije namijenjena da samostalno izdrzi tezinu
djeteta; podloga nije namijenjena za pridrzavanje
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djeteta dok sjedi i ne zamjenjuje sigurnosni pojas.

U kosaru ne stavljajte teret tezi od 5 kg. U drzac za
napitke ne stavljajte teret tezi od navedenih vrijednosti
na drzacu kao ni tople napitke. U dZzepove krova (ako
postoje) ne stavljajte teret tezi od 0,2 kg.

_ Ne koristite proizvod u blizini stepenista ili stepenica;

ne koristite u blizini izvora topline, otvorenog plamena
ili opasnih predmeta u dosegu djeteta.

_ Iskljucivo koristite originalne ili preporucene rezervne

dijelove

_ UPOZOI'(ENJE: Ne koristite zastitu od kiSe (ako postoji)

u zatvorenom prostoru i provjeravajte da se dijete

ne pregrije; nikada ne ostavljajte blizu izvora topline

i pripazite na cigarete. Zastitu od kise ne mozete
koristiti na kolica bez kupole ili zastite od sunca, jer se
preko njih povezuje u jedinstvenu cjelinu. Zastitu od
kise koristite iskljucivo pod nadzorom odrasle osobe.
Uvjerite se da zastita od kise ne ometa kretanje bilo
kojeg pokretnog dijela kolica; prije zatvaranja kolica
uvijek uklonite zastitu od kise.

_ UPOZORENJE: Ovaj proizvod nije namijenjen za

jogging ili rolanje.

_ Prije postupka stavljanja ili vadenja djeteta iz kolica

aktivirajte kocnicu.

_ UPOZORENJE: Ne dodajte nikakav madrac kojeg nije

odobrio proizvodac.

_ Ne koristite dodatke koje nije odobrio proizvodac.

—_

KOMPONENTE PROIZVODA

Provjerite sadrZaj koji se nalazi u kutiji i u slucaju
reklamacije obratite se Sluzbi za podrsku.

Kolica Book Plus/ Book S: kosara; 2 zadnja kotaca sa
sklopom koc¢nice, osovina za prednje kotace, 2 prednja
kotaca i rucka.

UPUTE ZA UPORABU

OTVARANUJE: Prije otvaranja okvira, ako postoje,
odstranite sve kartonske drzace (bez koristenja ostrica).
PAZNJA:

_ NE POVLACITE ILI PREOPTERETITE KUKICU ZA

N

w
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ZATVARANJE PREKO KRAJNJEG POLOZAJA. .
NE KORISTITE KUKICU ZA ZATVARANJE KAO RUCKU
ZA TRANSPORT ILI NOSAC ZA TERETE.

NE ZAKACITE TORBE ILI OSTALU OPREMU NA
KUKICU. Kukicu za bo¢no zatvaranje pritisnite prema
dolje, prihvatite gornje krajeve rucke i zakrenite ih

do potpunog otvaranja kolica (sl_a). Otvorena kolica
(sl_b).

Ispravnost otvaranja nastupa nakon glasnog klika, $to
odgovara spajanju na podlogu, vidi sliku. PAZNJA:
kada postavite sjedalicu, pritisnite je zbog postizanja
ispravnog povezivanja s podlogom.

MONTAZA KOTACA: ubacite pre¢ku zadnjih kotaca na
nosace (sl_a) pazeci na ispravnost smjera te zakacite
zadnje kotace (fig_b) dok se ne zacuje glasni klik. Za
montazu prednjih kotaca gurajte ih u lezista, dok se ne
zacuje glasni klik (sl_c).

POVEZIVANJE RUCKE: ako je cijev rucke okrenuta
prema gore, poravnajte je s kolicima (SI_a).

Povezite rucku s okvirom, kao na slici (SI_b).

Za dovrienje povezivanja morate pritisnuti dva bocna
gumba s rucke (SI_c), zbog dovodenja ru¢ke u krajnji
polozaj, dok se ne zacuje glasni klik (SI_d).

MONTAZA KOSARE: ako je spustena, podignite cijev
kosare u vodoravni plozaj. Pritisnite srebrne gumbe
ispod metalne cijevi kosare na straznjem dijelu kolica
(slika a) te skinute metalnu cijev (slika b). Ubacite

cijev u prorezu od tkanine na straznjem dijelu kosare,
s dva srebrna gumba okrenuta prema dolje (slika c).
Ponovno pricvrstiti cijev u nosace (slika d).

Dvije gornje ocice kosare pricvrstite na dva siva gumba
na bokovima nosaca cijevi kosare. Pripazite da se ocice
otvaraju (slika e). Skinite kartoncic¢ s donje Sipke (slika
f). VAZNO! Dvije zadnje ocice ko3are pricvrstite na dva
siva gumba iznad zadnje Sipke. Pripazite da se ocice



otvaraju. PAZNJA! ako ovaj postupak nije ispravno
izveden, kosara ne moze podnijeti teret. Prednja krilca
kosare povezite na sive gumbe okvira (slika g). ZA
MONTAZU CE VAM POMOCI NAS VIDEO S UPUTAMA
NA ADRESI: WWW.PEGPEREGO.COM

6 PREDNJI ZAKRETNI ILI FIKSNI KOTACI BOOK PLUS: za
fiksiranje kotaca podignite poluge (sl_a), za dopustanje
zakretanja kotaca spustite poluge (sl_b). Na teze
prohodnim terenima preporucuje se koristenje fiksnih
kotaca. ;

7 FIKSNI ILI ZAKRETNI PREDNJI KOTACI BOOK S: za
fiksiranje prednjih kotaca zakrenite polugicu na
zatvorenom lokotu u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu (sl_a), za otpustanje kotaca zakrenite polugicu
na zatvorenom lokotu u smjeru kazaljki na satu (sl_b).
Na teZe prohodnim terenima preporucuje se koristenje
fiksnih kotaca.

8 KOCNICA: pritisnite polugu za kocenje okvira. Za
otpustanje okvira postupite obrnutim redoslijedom.

9 RUCKA S PODESAVANJEM: za podesavanje visine ru¢ke
istodobno pritisnite bo¢ne gumbe (sl_a) , zarotirajte
rucku u Zeljenom smjeru (sl_b) te otpustite gumbe.

10 ZATVARANJE: zatvaranje mozete izvrsiti bez sjedalice,
sa sjedalicom okrenutom prema majci (uz prethodno
spustanje naslona) ili u smjeru voznje.

Za zatvaranje kolica pozeljno je fiksirati prednje kotace
i zatvoriti kupolu (ako postoji).

Postavite rucku kao na slici (sl_a).

Povucite unutarnju ru¢ku na podlozi (sl_b) te rucku
podignite (sl_c) te pustite da rucka pada prema
naprijed do zatvaranja.

Za ispravno zatvaranje provjerite da li je kukica
povezana (sl_a). Zatvorena kolica su samostojeca
(sl_b).

Za vecu kompaktnost skinite sve kotace.

Za skidanje zadnjih kotaca: osigura¢ povucite prema
van i skinite kotac kao na slici (sl_a).

Za skidanje prednijih kotaca: pritisnite jezicak kao na
slici i skinite kotac (sl_b).

TRANSPORT: Kolica se mogu jedno transportirati drzeci
je za ru¢ku (dok se zadnji kotaci ne mogu zakretati)
(sl_c).

GANCIOMATIC SYSTEM

13 Ganciomatic System je praktican i brz sustav za
pric¢vrscivanje nosilice Navetta, auto-sjedalice
Primo Viaggio i sjedalice Switch/Pop Up na podlogu
Ganciomatic kolica jednim jedinim potezom.
Naslonite ih na podlogu Ganciomatic i pritisnite dok
se ne zacuje glasni klik.
Uvijek aktivirajte kocnicu okvira ili kolica prije
pricvrscivanja ili otpustanja proizvoda (procitajte
odgovarajuce priru¢nike za uporabu).
Provjerite ispravnost povezivanja elementa za
transport djeteta.

SERIJSKI BROJEVI
14 Sjedalica Book Plus/ Book S ima navedene podatke o
datumu proizvodnje.
_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slu¢aju reklamacije.

OPREMA

15 Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).
TORBA: torba s madracem za presvlacenje djeteta (B).
NOSAC ZA BOCICE: moze se zakaciti na gljivasti
element na okviru proizvoda (C).

CISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢cimbenika, vode, kise ili snijega; stalno i
dulje izlaganje sunc¢evom zracenju moglo bi uzrokovati

1

—_

1
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promjenu boje mnogih materijala, ¢uvajte na suhom
mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate redovitog
odrzavanja glavnih elemenata.

CISCENJE KONSTRUKCIJE: redovito ¢istite plasti¢ne
dijelove vlaznom krpom bez uporabe otapala ili sli¢nih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite cistima
(mehanizme za podesavanje i povezivanje, kotace...)
od prasine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat ISO 9001.

Certifikacija pruza kupcima i korisnicima
@ jamstvo transparentnosti i povjerenja u

w nacin poslovanja tvrtke. Peg Pérego moze

bez prethodne najave mijenjati modele
opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga. Peg Pérego stoji na
raspolaganju vlastitim kupcima za udovoljavanje svih
zahtjeva, u okviru vlastitih mogucnosti Da bismo
postigli navedene ciljeve, misljenje nasih kupaca za nas
je vrlo vrijedno i vazno. Bili bismo Vam izuzetno
zahvalni kad biste nakon uporabe nasega proizvoda,
popunili UPITNIK O ZADOVOLJSTVU KUPCA, koji se
nalazi na web stranici: www.pegperego.com i tako
nam uputili vase primjedbe ili prijedloge.

SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO
U slucaju gubitka ili otecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.
Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet stranica www.pegperego.com



EL_EAAnvika

Yag euyaplotoupe mou emAé€ate éva mpoidv Peg-Pérego.

NMPOEIAOMOIHXH:

THMANTIKO: 81aa0Te TPOOGEKTIKA TIG TAPOUCES
od8nyieg. DUAAETE TIg 08NYieg AUTEG yia peANovTIKR
avagopd. H ac@daleia Tou maidov pmopei va
Kiv8uveUoel o€ mepintwon mou §gv tnpovvTal ot
TAPOVOEC 08nyieG.

_ Autd To TpoidV €xel PENETNOED yia T HETAPOPA £VOG

maudlov oto kablopa.

Mn XPNOIHOTIOLEITE TO TIPOIOV AUTO yia HEYANUTEPO
aplBud My ano ekeivov mou TPOPAEMEL O
KOTAOKEVAOTAG.

_ Auto To Tpoidv éxel eykplBei yia maidid amo tn

yévvnon toug éwg Bapoug 15 kg oto k&Biopa.

_ Na ta veoyévvnTa cuUVIOTATAL VA KATERACETE EVIEAWS

™y mAaTn.

AUTO TO TIPOIOV €xel HENETNOEI yia va XpnolHoToLE{Tal
og ouvSuaopd pe Ta poiovta Peg Perego
"Ganciomatic": Kapotodki Carrello Book Plus / Book
S + KaBiopa Seggiolino Switch / Seggiolino Pop-Up
€xel eykpIOei yia maudia ané tn yévvnor Toug €wg
Bdpoug 15 Kg oto kabiopa. Kapotoakt Carrello Book
Plus / Book S + Primo Viaggio (opdda 0+) €xel eykptOei
yla madid amé tn yévvnor toug éwg Bapoug 13 Kg
oto kdBiopa. Kapotodki Carrello Book Plus / Book S
+ Navetta (opdda 0) €xet eykpiOei yia maudia améd tn
yévvnor Toug €wg Bapoug 9 kg oto kabiopa.

_ Av xpnotpomoinOei g cUVOUACHO E TO KAPOTOAKIL:

auTO TO TIPOIGV €xel yKPIBE( yia maudid mmou Sev givat
og Béon va kaBovtal amd pdva toug, va yupifouv Kat
va oTnpifovTal oTa X€PIa 1 OTa yOVATA HE HEYIOTO
Bdapog 9 kg. Mnv mpoobétete oTpwuatdKia. Mn
XPNOIUOTIOIEITE OTPWHATAKIA SIAPOPETIKA amd ekeiva
TTOU AVAPEPEL O KATOOKEUAOTNAG 0Tig O8nyieg Xpriong
TOU KapoTolou.

Katd tn xprion Tou Kapotaolov, 6Aa Ta XepoUAia
UETaPOPAc (eav umdpxouv) Mpémel va Bpiokovtal oTo
£§WTEPIKO TOU KAPOTOIOU WOTE VA PNV UMOpPE( va ta
@Tdoel To maidi.

_ Autd to TIpoidV €xel HENETNOEI yla va XpnotpoToleital

o€ ouVSUAONO e Ta TTPoidvTa Peg Perego
Ganciomatic: pe to kdBiopa avtokivritou “Primo
Viaggio” (opada 0+) €xel eykpiBei yla veoyévvnta Kat
maudid pe Bapog éwg 13 kg.

_ 'Otav xpnotpomnoleital oe cuvduaoud pe éva kablopa

QUTOKIVITOU, TO TTPOidV Sev TPEmel va avTikablotd tnv
KoUvIa 1) TO KPEPRATAKL

Y& mepimtwon mou To matdi kolunOei, Oa mpémel va To
BdMete o€ éva KATAANNAO KAPOTOAKL, pia Kouvia i éva
KpeRatdkL.

MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 0TI €x0uv
evepyorolnOei OAeg ot SlaTd&elg acpaiiong mpiv amd
™ Xprion. BeBawwBeite é11 Ta mpoiovta Peg Perego
Ganciomatic éxouv ouvSeBei cwaoTA 0TO TIPOIOV.
MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 011 o1 S1aTdEelg
oUVSEECNC TOU KAPOTOIOU 1) TOu Kabiopatog 1 Tou
KOBioHATOG AUTOKIVATOU €X0UV ToToBeTNOEl cwoTd
TPV amo TN XPnon.

_ MPOEIAOMOIHZH: Xpnotpornoleite mavta to cVOTNUA

mpoodeong. Aévete mavta tn {Wvn Héong M TN
SlaxwptoTtiki {Wvn Modiwv.

MPOEIAOMOIHZH: la tnv amo@uyr TPAUUATIOHWY,
QAMOMOKPUVETE TO aLdi 0ag KaTtd To Siml\wpa Kat To
Eedim\wpa Tou MPoidvTog auTtou.

MPOEIAOMOIHZH: Auto To mpoidv dev gival maiyvidt.

Mnv agrivete to maudi oag va maifel pe To mMPOoidV auTo.

MPOEIAOMOIHZH: H diadikaacia cuvapuoAdynong Kat
TIPOETOLHACIAG TOU TTIPOIOVTOG TIPETIEL VA YiVeEL HOVO
ano eVAMKEG.

_ Mn xpnoipomoleite To mpoidv dv Aeimouv e€aptripata
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1} mapouctalel EAATTWHATA.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv agrvete moté to maidi oag
XwpIg emTApPNON.

Ta @péva pémeL va gival mavTa KateBaopéva dtav to
KOPOTOAKI €ival OTAUATNEVO.

_ Mn Bdalete ta daxTUAA OTOUG UNXAVIOHOUG.
_ Mpooé€te o maudi 6tav pubpileTe TOUG PNXAVIOHOUG

(xelpoAapn, mAdtn).

_ KdBe poptio mou kpépetal amd tn xelpohapn i ota

XEPOUAIa pmopei va mpokaléoel aotdBela. Tnpeite
TIG 08nYiEC TOU KATOOKEVAOTH OXETIKA HE TA PéYIoTA
EMITPEMTA QOPTIA.

_ Hmpootateutiki pmapa Sev €xel pehetnOei yia va

avtéxel oto Bapog Tou maidtov. H mpootateuTikn
pmapa Sev €xel peAeTnOel yla va ouykpatei o maudi
oT1o KaBiopa Kal dev avtikabiotd tn {wvn ac@aleiag.

_ Mnv tomoBeteite oto KaAEOL optia Bapoug dvw Twv

5 kg. Mnv tomoBeteite otnVv umodoxr moTNPIWV BAPog
HEYAAUTEPO ATTO TO AVAYPAPOHEVO OTO £€ApTNHA Kal
moté (€0TA poPripata. Mnv TooBETEITE OTIC TOEMES
NG KOUKOUAQG (€Av umdpyel) Bapog dvw Twv 0.2 Kg.
Mn XPNOIHOTIOLEITE TO TIPOIOV KOVTA O€ OKANEG 1
OKANOTIATIA, £0TiEG OEPUATNTAG, AKANUTITEG PAOYEG 1)
EMKiVOLVA QVTIKE(UEVA OTA OTTOIA UITOPE( VO PTACEL TO
maudi.

_ Xpnolporoleite amokKAEIOTIKA T aVTOAAKTIKA TTou

TIAPEYEL 1) OUVIOTA O KOTOOKEVAOTHG/EI00YWYEQG.

_ MPOEIAOMOIHXH: Mn XpNnOIUOTIOIEITE TO KAAUMUA

Bpoxnc (eav umApxel) o€ KAEIOTOUG XWPEOUG Kal va
BePaiwveote mavra ot 1o maudi dev (eotaivetal. Mnv
TO TOTTOBETEITE TOTE KOVTA O€ €0TieC BepuoTNTAG

KAl ATO@EVYETE TNV EMAPH HE TOLYAPA. TO KAAUMUA
Bpoxnc dev mpémel va xpnotyomoleital o€ éva
KOPOTOAKI TIEPITTATOU XWPIG VA TO CUYKPATEL N
KOUKOUAA 1} To aAe€nAI0. XpNOIUOTIOIEITE TO KAAUMMA
Bpoxng poévo umd tnv emiAePn evdg evihika.
BeBaiwBeite 6Tt To KAALUpA Bpoxng Sev epmodilel
Kavévav KIVOUHEVO UNXaviopd oTo Kabiopa r oto
KOPOTOAKL. AQAIPEITE TTAVTOTE TO KAAUMHA BPOXAG
TIPIV KAEIOETE TO KAPATOL 1} TO KAPOTOAKI TTEPUTATOU.

_ MPOEIAOMOIHZH: Auto 1o TpOidv Sev gival

KATAaANAo yia TCOKIVYK 1 yia TpESIpo He mativia.

_ Ta @péva mpémel va givat mavta KateBacpéva Katd Tnv

TomoBEéTnon 1 TNV agaipeon Tou matdiov.

_ MPOEIAOMNOIHZH: Mn xpnolpomnoleite 0TpwUATA TTOU

Sev €xouv yKpIOEi amd TOV KATAOKELAOTH.

_ Mn xpnotpomnolgite afeooudp mou Sev éxouv eyKpIBEi

Ao TOV KATAOKEVAOTH.

EZEAPTHMATA TOY MPOIONTOX
ENéy€te 1o epleXOUEVO TTOU UTTAPXEL EVTOG TNG
OUOKELAOIAG Kal O€ TepImTwon dlapaptupiag
TIOPAKOAW EMKOWVWVAOTE UE TNV YTINpEsia
YnootipiEng.

_ Carrello Book Plus/ Book S: kaAdl, 2 miow tpoxoi pe

—_

yPavadl @pévou, Umapa Tiow TPOXWY, 2 EUMTPOG TPOXOI,
XElpohaPn.

OAHrFIEXZ XPHXZHX

ANOITMA: Mpiv avoi€ete To MAaiolo, apaipéoTe, v
UTTAPXOULV, OAA TA KAAUPHATA amd XapTovL (Xwpig va
XPNOILOTIOIOETE AAMEC).

MPOZOXH:

MHN TPABATE 'H ZOPIZETE TO TANTZO
KAEIZIMATOZ MNAPANANQ ANO TO TEPMA.

MH XPHZIMOTOIEITE TO FANTZO KAEIZIMATOX
TAN XEIPOAABH META®OPAZ 'HTIA NA
KPEMAZXETE BAPH.

MHN KPEMATE TEANTEZ 'H AAAA AZEXOYAP XE
AYTO TO EZEAPTHMA.

Miéote mpog ta kKdtw 1o Yavt{o mAdivou KAEIoipaTOoC,
mdote Ta Mdvw dKpa TG XELPOAaBNG Kat yupioTe

TA TIPOG TO HEPOG 0AG, WG OTOU AVOIEEL EVTEAWC TO
KapOTol (€1K_a). Kapotot avolyté (eik_b).



To owoTO Avolypa EMOoNUAivVETAL armd TO KAIK
ao@aiiong g Bdaong, BA. ikova. MPOXOXH: otav
TOTOBETHOETE TO KABIONQ, TMEOTE TO yia va BePaiwbeite
6t aopdhioe owotd otn Bdon.

2 YYNAPMOAOIHXH TPOXQN: mepdote tn pndpa miow
TPOXWV EMAVW OTOUG IOTOUG (EIK_a) TIPOCEXOVTAG TN
owoTtr KatevBuvon, TENOG CUVSEOTE TOUG TTIOW TPOXOUG
(eik_b) péxpt va akouotei To KAIK. [a va tomoBetrioete
TOUG EUTTPOC TPOXOUG, TIIECTE TOUG OTOUG Bpayioveg yia
Va Ao@AAiCOLV pE éva KAIK (EIK_C).

3 YYNAEZH THZ XEIPOAABHZ: av 0 cwARvag tng
XEpoAafni¢ BAémel mpog Ta mMdvw guBuypappioTe Tov
UE TO KapoTodkt (Eik_a).

STEPEWOTE TOV OTO OKEAETS OTMWG oTNV €lkdva (Eik_b).
a va oANoKANPWOTE TN oUVOEDN TIPETTEL VA TIECTE TA
00 mAdiva pmoutdv mavw otn xetpoAapn (Eik_c) ya
Va TEPUATIOEL N XEIPOAAPI KAl VO A0PaAiCEL PE Eva
KAKK (Eik_d).

4 YYNAPMOAOTHZH KAAAGIOY: av gival kateBaouévog,
aVaoNKWOoTe To owArva kahablov og opilovtia Béon.
Miéote Ta aonpévia HmouTév KATW amod TO HETOANIKO
owArva Tou KaAablol oTo Tiow PEPOG TOU KAPOTOIoU
(€1K. @) KAl aQaIPE0TE TO METAANIKSO CwAnva (€1K. b).
TomoBetrioTe To CWAVa oTNV LPAcuATvn urtodoxn
oTo miow péPog Tou KaAabiov, pe Ta SVo acnuévia
UITOUTOV TIPOG Ta KATW (EIK. ). LTEPEWOTE AN TO
owArva oTig UTToSOXEG Tou (€IK. d).

5 STEPEWOTE TIG SVO TTAVW KOUPTIOTPUTIEG TOU KaAaBloU
oTa ykpifa koupmd ota TAdivA Twv otnptyudtwy
Tou owArva Kahabiov. Mpoooxr, Ol KOUUTTOTPUTTEG
avoiyouvV (€lk. ). AQalp£OTE TO XAPTOVL amod TNV Tow
umdpa (eik. f). ZHMANTIKO! Ztepewote Tig SU0 KATtw
KOUUTTOTPUTTEG TOU KAAaB1oU ota ykpi{a Koupmid Tng
miow prapag. Mpoooxr, ot KOUUTTOTPUTIEG AVOiyouV.
MPOXOXH! Eav n Siadikacia ev mpaypatomoinOei
owoTd, To KOAGOL Sev pmopei va otnpiéel To
TTEPIEXOUEVO. ZTEPEWOTE TA UITPOOTIVE OTNnpiypata
Tou KaAaBlov ota yKpila KOUMTIA Tou TTAALGIOU (EIK.
g). ZYMBOYAEYOEITE TO VIDEO ME TIZ OAHTIEX
TOMNOOETHXHX XTHN IZTOZEAIAA:
WWW.PEGPEREGO.COM

6 MMNPOXZTINOI XTAGEPOI H MEPIZXTPEOOMENOI
TPOXOI BOOK PLUS: onKWoTE TOUG HOXAOUG
yla va kavete 0taBepolc Toug TpoxoUg (E1K_a),
KATEBAOTE TOUG HOXAOUG yla VA KAVETE TOUG TPOXOUG
TEPIOTPEPOUEVOUG (€1K_b). Z€ Suokola edapn
OULVIOTATAL N XPON OTADEPWV TPOXWV.

7 XTAGEPOI H MEPIZTPEOOMENOI MIMPOZTINOI TPOXOI
BOOK S: yia va eumodioeTe TNV mePIOTPOPN TWV
UTTPOCTIVWV TPOXWV, TIEPICTPEYPTE APIOTEPOCTPOPA
TO HOXAG 01O KAEIOTS NOUKETO (€1K_a), yla va
AmENEUDEPWOETE TOUG TPOXOUG, TIEPIOTPEPTE
S6e€100TPOPA TO HOXAO OTO AVOLXTO AOUKETO (€1K_b).
Y& avwpalo £5apog cuvioTATal N XPrion oTtabepwv
TPOXWV.

8 OPENO: matroTe TO HOXAG PPEVO yia va UTTAOKAPETE
T0 OKeAeTO. INa va ENeUDEPWOETE TO OKENETO,
evepynote avtibeta.

9 PYOMIZOMENH XEIPOAABH: yia va puBuioete to
0YOG TNG XELPOAAPIG, TTATAOTE TAUTOXPOVA TA TTAATVA
KOUMTA (€1K_a) Kal yupioTe Tn xelpoAafry otnv
emBupunT Béon (elk_b), apriote eENeVBepa Ta KOUPTIA.

10 KAEIZIMO: 10 KAgioIMO pmopei va mpaypatomotnOei
Xwpig KABlopa, e KABIOPA OTPAUEVO TTPOG TN HAA
(avakhivovtag, mpiv To KAEIOIHO, TNV TTAATN) 1) TTPOG
70 Spopo. MNa va KAe(oeTe TO KAPOTOL gival KAAUTEPA
Va 0TaBEPOTOINOTE TOUG UITPOOTIVOUG TPOXOUE Kal va
KAEIOETE TNV KOUKOUAA €4V €ival TOmoBeTnUévN.
TomoBeTroTE TN XEIPOAAPRH OTIWG OTNV EIKOVA (EIK_a).
TpaPBnéte v eowtepikn xetpoAaPr otn Bdon (eik_b),
AVAONKWOTE TNV (EIK_C) KAl QR oTE TN XElPoAapn va
TECEL TTPOG TA EUMPAG MEXPL VA KAEIDEL

lMa To owoTo KAgioo, BePaiwbeite 1L 0 MAAIVOG
yavtlog €xel aopalioel (€1K_a). To kapdTol KAEIOTO

1

sy
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mapapével 6pOio pdévo tou (eik_b).

12 0 HIKPOTEPO OYKO, UTTOPEITE VA apaIpETETE OAOUG
TOUG TPOXOUG.
l'a va a@aipé€oTte Toug miow TPoxXoUG: TPABRETE MPOg
Ta €€w TOV TElPO KAl BYANTE TOV TPOXO OTIWE OTNV
elkéva (€1K_a).
l'a va a@alp€oTe TOUC UMPOCTIVOUC TPOXOUC: TIECTE
TO YAwOGid1 6mwg otV €IKkdVa Kalt BYEATE TOV TPOXO
(€1K_b).
META®OPA: pmopei va petapepbei dveta kKpatwvtag
0T100€POUE TOUG UITPOOTIVOUG TPOXOUG Kal TIAVOVTAG
TNV KEVTPIKN XELPOAaPn (E1K_C).

GANCIOMATIC SYSTEM

13 Ganciomatic System givai To TPAKTIKG Kal ypriyopo
GUOTNHA TTOU 0AG EMTPETEL VA CUVSECETE TO
mopt-pmeuné Navetta, To KAOIOHA AUTOKIVTOU
Primo Viaggio kat to kdBiopa Seggiolino Switch/
Seggiolino Pop Up 010 okeAeTd pe pia pdvo Kivnon:
TOMOBOETAOTE Ta KA TTATHOTE EMAVW OTO TPOIOV Kl
HE Ta SU0 XEPla PEXPL VO AKOUOTE( TO KAIK.
Evepyorolgite mavta 1o @pévo Tou OKEAETOU 1y
TOU KOPOTOIOU TIEPITATOU TIPIV VO GUVEECETE Kal
amoouvOECETE Ta TPOiovTa (CupBoulevTeite Ta
OXETIKA EYXEIPISIA 0SNYIWV).
EAéy&te 60T TO €§ApTNHA HETAPOPAG TOU TTALSIOU EXEL
ouvdedei owotad.

APIOMOI ZEIPAXZ
14 Book Plus/ Book S, ava@épet TAnpo@opieg OXETIKA HE
TNV NUEPOUNVia TTapaywyn Tou.
_ Ovopaocia Tou mpoiévTog, nepopnvia mapaywyng Kat
apibunon tou kKapotolov
AUTEG Ol TTANPOPOPIEG EiVal AAPAITNTEG OE TTEPITTWON
mapamdvwy.

EZAPTHMATA

15 Maxi-Cosi® - Cybex - Kiddy - Besafe car seat adaptors:
CABRIOFIX, PEEBLE, CITY, ATON / ATON 2, KIDDY
EVOLUTION PRO, BESAFE I-ZI GO+ (A).
BORSA (Todvta ANa&ldg). Toavta Je OTPWHATAKI Yid
TO AANaypa TNG TTAvVAg Tou Pwpo (B).
YMNOAOXH MOTHPIOY: umopei va otepewbei otnv
uroSoxr} Tou UTTAPXEL OTO OKEAETO ToL TTPOT6VTOG (C).

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHXZH
2YNTHPHZH TOY MPOIONTOX: npootatéPte 1o and
TOUG ATHOCPAIPIKOUE TTAPAYOVTEG: VEPS, Bpoxn N XIOvE-
N CUVEXNG Kal TapateTapévn ékBeon otov Ao Ba
UImTOPOoUCE Va TTPOKAAETEL OANAYEG OTO XPWHA TTOMNWV
UVAIKWV- @UAGETE TO TPOIOV auTd O€ ENPO XWPO.
KA®APIZMOX TOY ZKEAETOY: Neprodikd kabapilete
Ta TAAOTIKA PéPN HE €va LYPO TTavi Xwpig va
XPNOolpoToleiTe SIOAUTIKA 1 GAAa Tapdpola TTpoidvTa:
KPATAOTE OTEYVA OAA TA PETAANIKA PPN Yia va un
OKOUPLAOOULV- KPATHOTE KaBapd OAa Ta KIVOUpEVA
pépn (Unxaviopoi puBuIong, pnxaviopoi cuvdeong,
TPOXOI...) amd GKOVN 1 AUMO Kal €AV XPEIAOTEI,
AITAVETE Ta pe ENaPU AAdL.

PEG-PEREGO S.p.A.
H Peg-Pérego S.p.A. S106étel
A motonoinon 1SO 9001. H motomoinon
TAPEXEL OTOUG TIEAATEG KAl TOUG

V KOTAVOAWTEG TNV €yyunon Slagavelag

isosut KAl EUIMOTOOVUVNG OTOV TPOTIO LE TOV
omoio epyaletai n etaipia.

H Peg-Pérego Ba umopei va emeépel avd maoa otiyun

TPOTOTOIAOELG OTA MOVTENA TTOU TTEPLYPAPOVTAL

oTnV mapovoa SnUoaieuon, yia AOyoug TEXVIKAG 1

EUMTOPIKAG PUONG.

H Peg-Pérego eivat otn 81d0eon twv KatavoAwtwy Tng

Yla VA IKAVOTIOIOEL 000 TO SUVATOV KAAUTEPA ONEG

TIG aMAUTAOELG TOUG. T'a To Adyo auTo, yia pag ival




£€APETIKA ONUAVTIKO Kat TOAUTIHO va yvwpi{oupe

™ yvwun Twv MNedatwv pag. Oa oag gipaote Aoimov
EUYVWHOVEG €AV, APOU XPNOIUOTIOINOETE éva

TPOIOV pag, cupmAnpwoete To EPOTHMATOAOTIO
IKANOTOIHZHE KATANAAQTH, emonpaivovtag
evdexOueveg mapatnpnoels i umodei&elg, mou Ba Bpeite
otnv 1otooelida pag oto diadiktuo.
www.pegperego.com

YMNHPEZIA YNOXTHPI=ZHX PEG-PEREGO
Eav Tuxov xaboulv 1} kataoTtpagoulv pépn Tou
HOVTENOU, XPNOILOTIOIOTE HOVOV YVHOLA AVTANAKTIKA
Peg-Pérego. Na TuxOv €MOKEVEG, AVTIKATAOTACELS,
TIANPOPOPIEG OXETIKA HE TA TIPOTIOVTA, TNV TTWANCNH
YVACIWV QVTAAMAKTIKWV Kat EE0pTNHATWY,
EMIKOWVWVAOTE HE TNV YTInpeoia YrmootpiEng Peg
Perego umodeikviovTtag, av UTApxel, Tov apldud oelpdg
TOU TIPOIOVTOG.

™A. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it 10tooehida internet
Wwww.pegperego.com
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P & BIO.MA - Avw A16ota 133 41 ATTIKAG
eramax %};q( Tn\.:210 24 74 638 - 210 24 86 850
2 - Fax: 210 24 86 890

8 e-mail: inffo@peramax.gr « www.peramax.gr

TENIKOI ANTIITPOZQITOI

PEG PEREGO
MAIAIKA EIAH BPEQANAMNTY=HZ KAI MAIXNIAIA
H EyylOnon yla Tuxov epyooTaoiakd eAattwpata Twv mpoidvtwy tng Peg — Perego opiletal yia
Sidotnua €€ unVWV amod TNV NUEPOUNVIa ayopds. O KatavalwTig MPEMEL va ameuBuvel mavta
TO aiTnMa TPOG TOoV MWANTH, artd Tov omoio €xel TNV anddelén ayopdg ) omotodrimote Ao
€yypago 1ooduvapo.
H mapouoa eyylunon 1oxVeL HOVO €9 OOV TO TTPOIOV XPNOIHOTTOLETAl CWOTA Kal BACEL Twv
odNylLV Xpoew. O KATAOKEVAOTIAG KAl Ol EVTETAAUEVOL CUVEPYATEG TOU SlaTnPEoUV To SIKaiwHa
TOU TEXVIKOU EAEYXOU.
O kataokevaoTrig dev pmopei va BewpnBei umevBuvog @’ 6ooV:

« Agv TpnBolV ol avdloyeg 0dnyieg xprioewg Tou KABE mPOoidvVTOC.

« Kataotpagei tuxaia o mpoidv r mpokAnBouv BAAREG amd Tn Kakr XPrion autou.

« Ynap&el texvikn mapépfaon EEvou mpog TNV eTalpEia pag TEXVIKOU, TTPAyUA TO OToio
amayopeVETAL Kal amoTeAEL Kivouvo yia TV ac@diela Tou maidiov.

+ Qualoloyikn eBopd n omoia dev emnpedlel TNV AelToupyia TOU TTPOIOGVTOG,.
AlaTnpeite TNV £yyUNnon Kat Tig 08nyieg Xprioewg Kalt yla HEANOVTIKA Xpron.

EFTYHZH

ONOMATEMNQNYMO ArFOPAZTOY:

AIEYOYNEH:

THAEOQNO:

e-mail:

ZEIPIAKOX APIOMOX MPOINTOZX:

KQAIKOZ MPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAX

ZOPATIAA KATAXTHMATOZ

Mpoooxn: H eyyunon 1oxVel pévo @’ doov €xel GUUMANPWOEL KAl GYEAYIOTEL ATTO TOV TTWANTN
HE TNV NUEPOUNVIA aYOPAC. ZNTEIOTE TO ATIO TO KATACTNMA TN OTIYHH TNG ayopdc. Av Xabei iy
KATOOTPAPEL TO ATMOKOMMA TNG EYyUNong Sev Umopei va avTikataoTadel.
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IT Italiano

Dichiarazione di
conformita
Denominazione del prodotto
CARRELLO BOOK PLUS

Codice identificativo del
prodotto
ICBO* - ICCABO*

Normative di riferimento (origine)
EN1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

ASTM F833

Dichiarazione di conformita

La PegPerego S.p.A. dichiara sotto
la propria responsabilita che
I"articolo in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo
interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori
esterni ed indipendenti.

Data e luogo dirilascio
Arcore, Ottobre 2013

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration of
conformity
Product name
CARRELLO BOOK PLUS

Product reference number
|ICBO* - ICCABO*

Reference Standards (origin)
EN1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

ASTM F833

Declaration of conformity
PegPerego S.p.A. declares under
its sole responsibility that the
article to which this declaration
relates has undergone internal
testing and has been approved,
in accordance with regulations
in force, by external, indepen-
dent testing laboratories.

Date and place of issue
Arcore, October 2013

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du
conformite
Denomination du produit
CARRELLO BOOK PLUS

Identification du produit
ICBO* - ICCABO*

Standard du referiment (origin)
EN1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

ASTM F833

Declaration du conformité
PegPerego S.p.A. déclare, sous
sa propre responsabilité, que
I'article en question a été
soumis a des tests d'essais
internes et homologué selon
les normes en vigueur par des
laboratoires extérieurs et
indépendants.

Date et lieu du publication
Arcore, octobre 2013

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitat-
serklarung
Bezeichnung des Produktes
CARRELLO BOOK PLUS

Kennzeichnungscode des
Produktes
ICBO* - ICCABO*

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)

EN1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

ASTM F833

Konformitatserklarung

Die Firma PegPerego S.p.A.
erklart auf ihre Verantwortung,
dass der betreffende Artikel
internen Abnahmetests
unterzogen sowie gemaf den
glltigen Bestimmungen von
externen und unabhdngigen
Labors zugelassen wurde.

Datum und Ort der Ausstellung
Arcore, Oktober 2013

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

declaracion de
conformidad
Denominacién del producto
CARRELLO BOOK PLUS

Codigo de identificacion del
producto
ICBO* - ICCABO*

Normativas de referencia
(origen)

EN1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

ASTM F833

Declaracion de conformidad
PegPerego S.p.A. declara bajo
su responsabilidad que el
articulo en objeto ha sido
sometido a pruebas de ensayo
internas y ha sido homologado
segun las normativas vigentes
en laboratorios exteriores e
independientes.

Fechay lugar de expedicion
Arcore, Octubre 2013

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY
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IT Italiano

Dichiarazione di
conformita
Denominazione del prodotto
CARRELLO BOOK S

Codice identificativo del
prodotto
ICBO0100* - GCBOOTNA*

Normative di riferimento (origine)
EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

ASTM F833-11

16 CFR 1500 & 1501, 15 USC 1278a
&2057¢

CPSIA 2008

SOR/85-379

Dichiarazione di conformita

La PegPerego S.p.A. dichiara sotto
la propria responsabilita che
I"articolo in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo
interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori
esterni ed indipendenti.

Data e luogo dirilascio
Arcore, Febbraio 2014

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration of
conformity
Product name
CARRELLO BOOK S

Product reference number
ICBO0100* - GCBOOTNA*

Reference Standards (origin)
EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

ASTM F833-11

16 CFR 1500 & 1501, 15 USC 1278a
&2057¢

CPSIA 2008

SOR/85-379

Declaration of conformity
PegPerego S.p.A. declares under
its sole responsibility that the
article to which this declaration
relates has undergone internal
testing and has been approved,
in accordance with regulations
in force, by external, indepen-
dent testing laboratories.

Date and place of issue
Arcore, February 2014

PegPerego S.p.A.
via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du
conformite
Denomination du produit
CARRELLO BOOK S

Identification du produit
ICBO0100* - GCBOOTNA*

Standard du referiment (origin)
EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

ASTM F833-11

16 CFR 1500 & 1501, 15 USC 1278a
&2057¢

CPSIA 2008

SOR/85-379

Declaration du conformité
PegPerego S.p.A. déclare, sous
sa propre responsabilité, que
I'article en question a été
soumis a des tests d'essais
internes et homologué selon
les normes en vigueur par des
laboratoires extérieurs et
indépendants.

Date et lieu du publication
Arcore, février 2014

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitat-
serklarung
Bezeichnung des Produktes
CARRELLO BOOK S

Kennzeichnungscode des
Produktes
ICBO0100* - GCBOOTNA*

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)

EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

ASTM F833-11

16 CFR 1500 & 1501, 15 USC 1278a
&2057¢

CPSIA 2008

SOR/85-379

Konformitatserklarung

Die Firma PegPerego S.p.A.
erklart auf ihre Verantwortung,
dass der betreffende Artikel
internen Abnahmetests
unterzogen sowie gemaf den
glltigen Bestimmungen von
externen und unabhangigen
Labors zugelassen wurde.

Datum und Ort der Ausstellung
Arcore, Februar 2014

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

declaracion de
conformidad
Denominacién del producto
CARRELLO BOOK S

Codigo de identificacion del
producto
ICBO0100% - GCBOOTNA*

Normativas de referencia
(origen)

EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

ASTM F833-11

16 CFR 1500 & 1501, 15 USC 1278a
&2057¢

CPSIA 2008

SOR/85-379

Declaracion de conformidad
PegPerego S.p.A. declara bajo
su responsabilidad que el
articulo en objeto ha sido
sometido a pruebas de ensayo
internas y ha sido homologado
segun las normativas vigentes
en laboratorios exteriores e
independientes.

Fechay lugar de expedicion
Arcore, Febrero 2014

PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY



PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

wWww.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PEG PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.
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